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MEANINGS OF SYMBOLS

NOTE: Some units do not carry them.

(Original instructions)

English

Symbols
/\ WARNING

The following show symbols used for the machine. Be sure that you understand their meaning before use.

Chain saw, Portable
CS33EB

Spark plug
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It is important that you read, fully understand
before use, and observe the following safety
precautions and warnings. Careless or improper
use of the unit may cause serious or fatal injury.

Fuel tank capacity

Read, understand and follow all warnings and
instructions in this manual and on the unit.

Chain oil tank capacity

using this unit.

Always wear eye, head and ear protectors when

Dry weight
(Without guide bar and chain)

Warning, kickback danger. Be

backward motion of the guide bar.

possible sudden and accidental upward and/or

careful of

Guide bar length

B @p

One-handed usage not permitted. While 2
cutting, hold chain saw firmly with both hands | hsekcz | Chain pitch
with thumb firmly locked around front handle. RICR
<
O)a Chain brake H. Chain gauge
Choke LpA Sound pressure level LpA*" by ISO 22868
1S022868
*2
On/Start LWA Sound power level LWA
1S022868 Measured by ISO 22868
L Sound power level LwA*?
Off/Stop WA
200014/EC Measured /Guaranteed by 2000/14/EC

Emergency stop

Vibration level by ISO 22867
Front handle*' / Rear handle*!

Fuel and oil mixture

Uncertainty

Chain oil fill

Max. engine power by ISO 7293

Carburetor adjustment - Idle speed

Max. engine speed

Carburetor adjustment - Low speed mixture

Idle engine speed
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Carburetor adjustment - High speed mixture TIBISE | Type of chain
Priming pump g@ Max. chain speed

-
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Guaranteed sound power level

RS
<

—
o
&

Number of teeth of drive sprocket

Engine size

3

Type of guide bar




English

‘J Top plate angle

Depth gauge setting ﬁ ]| File guide angle
Side plate filing angle / File
- % Depth gauge

NOTE: Noise level/vibration levels are calculated as the time-weighted energy total for noise/vibration levels under various
working conditions with the following time distribution:

*1:1/3 idle, 1/3 full, 1/3 racing speed.
*2:1/2 full, 1/2 racing speed.

WHAT IS WHAT? (Fig. 1)

A: Throttle lever: Device activated by the operator’s finger,
for controlling the engine speed.

B: Throttle lever lockout: Device that prevents the
accidental operation of the throttle lever until manually
released.

C: Stop switch: Device for allowing the engine to be started
or stopped.

D: Oil tank cap: For closing the oil tank.

E: Recoil starter: Pull handle to start the engine.

F: Front handle: Support handle located at or towards the
front of the engine housing.

G: Fuel tank cap: For closing the fuel tank.

H: Rear handle: Support handle located at or towards the
rear of the engine housing.

I:  Choke lever: Device for enriching the fuel/air mixture in
the carburetor, to aid starting.

J: Priming pump: Device for supplying extra fuel, to aid
starting.

K: Guide bar: The part that supports and guides the saw
chain.

L: Saw chain: Chain, serving as a cutting tool.

M: Chain brake (Front hand guard): Device for stopping or
locking the chain.

N: Chain catcher: device for restraining the saw chain.

O: Air filer cover: Cover for air filter and carburetor.

P: Side case: Protective cover to the guide bar, saw chain,
clutch and sprocket when the chain saw is in use.

Q: Tension adjustment bolt: Device, often acting on the
guide bar, for adjusting the saw chain tension.

R: Muffler: Reduces engine exhaust noise and directs the
exhaust gases.

S: Anti-vibration rubber: Reduce the transmission of
vibrations to the operator's hands.

T: Chain bar clamp nut: Secures the side case and the
guide bar.

U: Spiked bumper: Device for acting as a pivot when in
contact with a tree or log.

V: Guide bar cover: Device for covering the guide bar and
saw chain when the unit is not being used.

W: Combi box spanner: The tool for removing or installing a
spark plug and tensioning the saw chain.

X: Handling instructions: Included with unit. Read before
operation and keep for future reference to learn proper,
safe techniques.

WARNINGS AND SAFETY

INSTRUCTIONS

Pay special attention to statements preceded by the
following words:

/\ WARNING

Indicates a strong possibility of severe personal injury or
loss of life, if instructions are not followed.

CAUTION

Indicates a possibility of personal injury or equipment
damage, if instructions are not followed.

NOTE

Helpful information for correct function and use.

Operator safety

O

Always wear a safety face shield or goggles.

O Gloves should be used when sharpening chain.

O
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Always wear safety protective equipment such as
jacket, trousers, gloves, helmet, boots with steel toe-
caps and non-slip soles, and eye, ear and leg protection
equipment whenever you use a chain saw. For working
in trees the safety boots must be suitable for climbing
techniques. Ask HiIKOKI Authorized Service Centers for
help in choosing the right equipment. Do not wear loose
clothing, jewelry, short pants, sandals or go barefoot.
Secure hair so it is above shoulder length.

Do not operate this tool when you are tired, ill or under
the influence of alcohol, drugs or medication.

Never let a child or inexperienced person operate the
machine.

Wear hearing protection.
surroundings.

Be aware of any bystanders who may be signaling a
problem.

Remove safety equipment immediately upon shutting off
engine.

Pay attention to your

O Wear head protection.
O Never start or run the engine inside a closed room or
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building.

Breathing exhaust fumes can be fatal.

For respiratory protection, wear a protection mask while
emitting the chain oil mist and dust from sawdust.

Keep handles free of oil and fuel.

Keep hands away from cutting equipment.

Do not grab or hold the unit by the cutting equipment.
When the unit is shut off, make sure the cutting
attachment has stopped before the unit is set down.
When operation is prolonged, take a break periodically
so that you may avoid possible Hand-Arm Vibration
Syndrome (HAVS) which is caused by vibration.
National regulation can restrict the use of machine.

The operator must obey the local regulations of cutting
area.

/\ WARNING

O

Antivibration systems do not guarantee that you will not
sustain Hand-Arm Vibration Syndrome or carpal tunnel
syndrome.

Therefore, continual end regular users should monitor
closely the condition of their hands and fingers. If any
of the above symptoms appear, seek medical advice
immediately.

Long or continuous exposure to high noise levels may
cause permanent hearing impairment. Always wear
approved hearing protection when operating a unit/
machine.



O If you are using any medical electric/electronic devices
such as a pacemaker, consult your physician as well as
the device manufacturer prior to operating any power
equipment.

Unit/machine safety

O Inspect the entire unit/machine before each use and

after dropping or other impacts. Replace damaged parts.

Check for fuel leaks and make sure all fasteners are in

place and securely tightened.

Replace parts that are cracked, chipped or damaged in

any way before using the unit/machine.

Make sure the side case is properly attached.

Make sure the chain brake is working properly.

Keep others away when making carburetor adjustments.

Use only accessories as recommended for this unit/

machine by the manufacturer.

Never let the chain strike any obstacle. If the chain

makes contact, the machine should be stopped and

checked carefully.

Make sure the automatic oiler is working. Keep the oil

tank filled with clean oil. Never let chain run dry on the

guide bar.

O All chain saw service, other than the items listed in the
operator’s/ owner's manual, should be performed by
HiKOKI Authorized Service Centers. (For example,
if improper tools are used to remove the flywheel or if
an improper tool is used to hold the flywheel in order to
remove the clutch, structural damage to the flywheel
could occur and could subsequently cause the flywheel
to burst.)

/\ WARNING

O Never modify the unit/machine in any way. Do not use
your unit/machine for any job except that for which it is
intended.

O Tampering with the engine voids the EU type approval of
this engine.

O Never use chain saw without any safety equipment or
that has faulty safety equipment. It could result in serious
personal injury.

O Using guide bar/chain other than recommended by the
manufacturer which are not approved, could result in a
high risk of personal accidents or injury.
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Fuel safety

O Mix and pour fuel outdoors and where there are no
sparks or flames.

O Use a container approved for fuel.

O Do not smoke or allow smoking near fuel or the unit/
machine or while using the unit/machine.

O Wipe up all fuel spills before starting engine.

O Move at least 3 m away from fueling site before starting
engine.

O Stop engine and let it cool for a few minutes before
removing fuel tank cap.

O Store unit/machine and fuel in area where fuel vapors

cannot reach sparks or open flames from water heaters,

electric motors or switches, furnaces, etc.

/\ WARNING
Fuel can be easily ignited and easily inhaled, pay special
attention when handling.

Cutting safety

O Do not cut any material other than wood or wooden
objects.

O For respiratory protection, wear an aerosol protection
mask when cutting the wood after insecticide has been
applied.

O Keep others including children, animals, bystanders
and helpers outside the hazard zone. Stop the engine
immediately if you are approached.

O Hold the unit/machine firmly with the right hand on the
rear handle and the left hand on the front handle.

English

Keep firm footing and balance. Do not over-reach.

Keep all parts of your body away from the muffler and

cutting attachment when the engine is running.

Keep guide bar/chain below waist level.

Before felling a tree, the operator must be accustomed to

the sawing techniques of the chain saw.

Be sure to pre-plan a safe exit from a failing tree.

While cutting, hold the unit/machine firmly with both

hands with thumb firmly locked around front handle, and

stand with feet well balanced and your body balanced.

Stand to the side of the guide bar when cutting - never

directly behind it.

Always keep the spiked bumper facing forward a tree,

because the chain may suddenly be drawn into a tree, if

so equipped.

O When completing a cut, be ready to hold up the units as it
breaks into clear, so it will not follow through and cut your
legs, feet or body, or contact an obstruction.

O Be alert against kickback (when chain saw kicks up and
back at operator). Never cut with the nose of the guide
bar.

O When relocating to a new work area, be sure to shut off

the machine and ensure that all cutting attachments are

stopped.

Never place the machine on the ground when running.

Always ensure that the engine is shut off and any cutting

attachments have completely stopped before clearing

debris or removing grass from the cutting attachment.

O Always carry a first-aid kit when operating any power
equipment.

O The muffler gets very hot during and after use. This also

applies during idling.

Be aware of the fire hazard, especially when working

near flammable substances and/or vapours.

/\ WARNING
The exhaust fumes from the engine are hot and may
contain sparks which can start a fire. Never start the
machine indoors or near flammable material.
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Maintenance safety

O Maintain the unit/machine according to recommended
procedures.

O Disconnect the spark plug before performing
maintenance except for carburetor adjustments.

O Keep others away when making carburetor adjustments.

O Use only genuine HIiKOKI replacement parts as
recommended by the manufacturer.

CAUTION
Do not disassemble the recoil starter. There is a
possibility of personal injury with recoil spring.

/\ WARNING
Improper maintenance could result in serious engine
damage or in serious personal injury.

Transport and storage

O Carry the unit/machine by hand with the engine stopped
and the muffler away from your body.

O Allow the engine to cool, empty the fuel tank, and secure
the unit/machine before storing or transporting.

O Empty the fuel tank before storing the unit/machine. It is
recommended that the fuel be emptied after each use. If
fuel is left in the tank, store so fuel will not leak.

O Store unit/machine out of the reach of children.

O Clean and maintain the unit carefully and store it in a dry
place.

O Make sure stop switch is off when transporting or storing.

O When transporting or storage, cover chain with guide bar
cover.

If situations occur which are not covered in this manual, take

care and use common sense. Contact HIKOKI Authorized

Service Centers if you need assistance.
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/\ WARNING

KICKBACK DANGER (Fig. 2)

One of the most severe dangers when working with a chain
saw is the possibility of kickback. Kickback may occur when
the upper tip of the guide bar touches an object, or when
the wood closes in and pinches the saw chain in the cut. Tip
contact in some cases may cause a lightning fast reverse
reaction, kicking the guide bar up and back toward you.
Pinching the saw chain along the top of the guide bar may
also push the guide bar rapidly back towards you. Either of
these reactions may cause you to lose control of the chain
saw which could result in serious personal injury. Even
though your chain saw has safety built into its design, you
should not rely on these safety features exclusively. Know
where your guide bar tip is at all times. Kickback does occur
if you allow the kickback zone (1) of the guide bar to touch
an object. Do not use that area. Kickback from pinching is
caused by a cut closing and pinching the upper side of the
guide bar. Study your cut and make sure it will open as you
cut through. Maintain control when the engine is running by
always keeping a firm grip on the chain saw with your right
hand on the rear handle, your left hand on the front handle
and your thumbs and fingers encircling the handles. Always
hold the chain saw with both hands during operation and cut
at high engine speed.

Follow manufacturer's sharpening and maintenance
instructions for the saw chain. The lack of this maintenance
may increase the possibility of kickback.

SPECIFICATIONS

The SPECIFICATION of this machine are listed in the table
on page 196.

NOTE

All data subject to change without notice.

ASSEMBLY PROCEDURES

/\ WARNING

Switch off the engine before carrying out any checks or
maintenance.

Never try to start engine without side case, guide bar and
chain securely fastened.

Pull the front hand guard (2) toward the front handle to
check that the chain brake is disengaged. (Fig. 3)
Remove guide bar clamp nuts (3). Remove the side case
(4). (Fig. 4)

* In case of installing the spiked bumper (5), install the
spiked bumper (5) to the unit with two screws. (Fig. 5)
Install the guide bar (6) onto the bolts (7), then push it

toward the sprocket (8) as far as it will go. (Fig. 6)
Confirm the direction of saw chain (9) is correct as in the
figure, and align the chain on the sprocket (8). (Fig. 6)
Guide the chain drive links into the bar groove all around
the guide bar.
Install the side case (4) onto the bolts (7).
Make sure that the boss of chain tension adjust bolt (10)
fits into the hole (11) of the guide bar. (Fig. 6)
Then tighten the guide bar clamp nuts (3) by hand that
allows the guide bar end to move up and down easily.
(Fig. 7)
Raise the guide bar end, and tighten the chain (9) by
turning the tension adjustment bolt (12) clockwise until
the chain fits snugly against underside of guide bar (6).
The chain is correctly tensioned when there is no slack
on the underside of the guide bar. (Fig. 8, 9)
CAUTION
PROPER TENSION IS EXTREMELY IMPORTANT
8. Raise the guide bar end and securely tighten the guide
bar clamp nuts (3) with the combi box spanner (14). (Fig.
10)
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9. A new chain will stretch so adjust the chain after a few
cuts and watch chain tension carefully for the first half
hour of cutting.

NOTE
Check the chain tension frequently for optimum
performance and durability.

CAUTION

O When the chain is excessively tightened, the guide bar
and chain will be damaged rapidly. Conversely, when
the chain is excessively loosened, it may get out of the
groove in the guide bar.

O Always wear gloves when touching the chain.

OPERATING PROCEDURES
Fuel (Fig. 11)

/\ WARNING

O The chain saw is equipped with a two-stroke engine.
Always run the engine on fuel, which is mixed with oil.
Provide good ventilation, when fueling or handling fuel.
Fuelis highly flammable and it is possible to get seriously
injured when inhaling or spilling on your body.

Always pay attention when handling fuel. Always have
good ventilation when handling fuel inside building.

O

Fuel

O Always use branded 89 octane unleaded gasoline.

O Use genuine two-cycle oil or use a mix between 25:1 to
50:1, please consult about the mixture ratio to HiIKOKI
Authorized Service Centers.

If genuine oil is not available, use an anti-oxidant added
quality oil expressly labeled for air-cooled 2-cycle engine
use (JASO FC GRADE OIL or ISO EGC GRADE). Do not
use BIA or TCW (2-stroke water-cooling type) mixed oil.
Never use multi-grade oil (10 W/30) or waste oil.

Never mix fuel and oil in machine’s fuel tank. Always mix
fuel and oil in a separate clean container.

Always start by filling half the amount of gasoline, which is
to be used.

Then add the whole amount of oil. Mix (shake) the fuel
mixture. Add the remaining amount of gasoline.

Mix (shake) the fuel-mix thoroughly before filling the fuel
tank.

Mixing amount of two-cycle oil and gasoline

O

©)
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Gasoline (Liter) - Two-cycle oil (ml).
Ratio50:1 |  Ratio 251
0.5 10 _— 20
1 20 —_— 40
2 40 _ 80
4 80 _— 160

Fueling (Fig. 12)

/\ WARNING

O Always shut off the engine and let it cool for a few
minutes before refueling.

Do not smoke or bring flames or sparks near the fueling
site.

Slowly open the fuel tank (15), when filling up with fuel,
so that possible overpressure disappears.

Tighten the fuel tank cap carefully, after fueling.

Always move the unit at least 3 m from the fueling area
before starting.

Always wash any spilled fuel from clothing immediately
with soap.

Be sure to check any fuel leaking after refueling.

Before fueling, in order to remove static electricity from
the main body, the fuel container and the operator,
please touch the ground that is slightly damp.

o0 O 00O O



Before fueling, clean the tank cap area carefully, to ensure
that no dirt falls into the tank. Make sure that the fuel is well
mixed by shaking the container, before fueling.

Chain oil (Fig. 12)

/\ WARNING
Never use waste or regenerated oil. If you use them, it
will cause damage to your health or this unit.
Slowly open the oil tank (16), and fill up with chain oil. Always
use high quality chain oil. When the engine is running, the
chain oil is automatically discharged.
Fill up the oil tank (16) with chain oil every time when
refueling.
NOTE
When pouring fuel or chain oil into the tank, place the unit
with cap side up. (Fig. 12)

Chain brake operation (Fig. 3, 14)

Chain brake is designed to activate in an emergency such
as kick-back action.

Application of brake is made by moving the front hand guard
(2) towards the guide bar. During the chain brake operation,
even if the throttle lever is pulled, the engine speed does not
increase and the chain does not turn. To release the brake,
pull up the front hand guard (2) toward the front handle.

If the engine keeps rotating at high speed with the brake
engaged, the clutch will overheat causing trouble.

When the brake engages during operation, immediately
release the throttle lever to slow down the engine.

How to confirm the activation of the chain brake (Fig.

13)

1) Turn off the engine.

2) Holding the chain saw horizontally, release your hand
from the front handle, hit the tip of the guide bar to a
stump or a piece of wood, and confirm brake operation.
Operating level varies by bar size.

In case the brake is not effective, ask HiIKOKI Authorized

Service Centers for inspection and repairs.

Starting the cold engine (Fig. 3, 14-18)

CAUTION

Before starting, make sure that the guide bar/chain does
not touch anything.

Pushthe fronthand guard (2) sothat the brake is engaged.
(Fig. 14)

2. Set stop switch (17) to ON position. (Fig. 15)

3. Push priming pump (19) approximately ten times so that
fuel flows into carburetor. (Fig. 16)

4. Pull the choke lever (18) fully to set it in the START
position. (Fig. 16) This will automatically lock to half-
throttle.

5. Pull recoil starter (20) rapidly, taking care to keep the
handle in your grasp and not allowing the handle to snap
back. (Fig. 17)

6. When you hear first ignition, push the choke lever (18)

fully to set it in the RUN position. (Fig. 16)
NOTE
When the choke lever is put back to the RUN position
from the START position by hand after it is fully pulled,
the throttle lever will be kept half-open (half-throttle).
7. Pullrecoil starter (20) rapidly again in the aforementioned
manner. (Fig. 17)
NOTE
If engine does not start, repeat procedures from 4 to 7.
As soon as the engine starts, pull throttle lever (22) full
once with the throttle lever lockout (21) pressed and
immediately release the throttle lever (22). Then half-
throttle is disengaged. (Fig. 18)
Pull the front hand guard (2) so that the brake is
disengaged. (Fig. 3)
Allow the engine about 2-3 minutes to warm up before
subjecting it to any load.
Do not run the engine at high speed without the load to
avoid shortening the life of the engine.

8.
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Starting the warm engine

Use only 1, 2, 7, and 9 of the starting procedure for a cold
engine.

If the engine does not start, use the same starting procedure
as for a cold engine.

Chain lubrication test (Fig. 19)

Check that chain oil is discharged properly. When the saw
chain starts to revolve, point the head of the guide bar to a
stump, etc., and pull the throttle lever to perform high-speed
operation for around 10 seconds. If chain oil is sprayed over
the stump, it is discharged properly.

/\ WARNING
Do not carry the machine with the engine running.

Stopping (Fig. 20)
Decrease engine speed, and push stop switch (17) to stop
position.

/\ WARNING
Do not put the machine where there are flammable
materials such as dried grass, since the muffler is still
hot after the engine has stopped.

NOTE
If the engine does not stop, it can be forced to stop by
setting the choke lever in the START position. Before
restarting the engine, ask HiKOKI Authorized Service
Centers for repairs.

/N\ WARNING

O Do not overreach or cut above shoulder height.

O Use extra caution when felling, and do not use the chain
saw in a nose-high position or above shoulder height.

CHAIN CATCHER

The chain catcher is located on the power head just below
the chain to further prevent the possibility of a broken chain
striking the chain saw user.

/\ WARNING
Do not stand in-line with chain when cutting.

BASIC TECHNIQUES FOR MAKING FELLING, LIMBING
AND BUCKING CUTS

The intention of the following information is to provide you
with the general introduction to wood cutting techniques.

/\ WARNING
O This information does not cover all specific situations,
which may depend on differences in terrain, vegetation,
kind of wood, form and size of trees, etc. Consult
HiKOKI Authorized Service Centers, forestry agent or
local forestry schools for advice on specific woodcutting
problems in your area. This will make your work more
efficient and safer.
Avoid cutting in adverse weather conditions, such as
dense fog, heavy rain, bitter cold, high winds, etc.
Adverse weather is often tiring to work in and creates
potentially dangerous conditions such as slippery
ground.
High winds may force the tree to fall in an unexpected
direction causing property damage or personal injury.
CAUTION
Never use a chain saw to pry or for any purpose for
which it is not intended.

/\ WARNING

O Avoid stumbling on obstacles such as stumps, roots,
rocks, branches and fallen trees. Watch out for holes
and ditches. Be extremely cautious when working on
slopes or uneven ground.
Shut off the engine when moving from one work place to
another.
Always cut at wide open throttle. A slow moving chain
can easily catch and force the chain saw to jerk.
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O Never use the chain saw with only one hand.
You cannot control the chain saw properly and you may
lose control and injure yourself severely.
Keep the chain saw body close to your body to improve
control and reduce strain.
When cutting with the bottom part of the chain the
reactive force will pull the chain saw away from you
towards the wood you are cutting.
The chain saw will control the feeding speed and
sawdust will be directed towards you. (Fig. 21)
When cutting with the upper part of the chain the reactive
force will push the chain saw towards you and away from
the wood you are cutting. (Fig. 22)
There is a risk of kickback if the chain saw is pushed
far enough so that you begin to cut with the nose of the
guide bar.
The safest cutting method is to cut with the bottom part
of the chain. Sawing with the upper part makes it much
more difficult to control the chain saw and increases the
risk of kickback.
In case the chain locked, immediately release the throttle
lever.
If the engine keeps rotating at high speed with the chain
locked, the clutch will overheat causing trouble.
NOTE
Always keep the spiked bumper face to a tree, because
the chain may suddenly be drawn into a tree, if so
equipped.

FELLING

Felling is more than cutting down a tree. You must also bring
it down as near to an intended place as possible without
damaging the tree or anything else.

Before felling a tree, carefully consider all conditions which
may effect the intended direction, such as:

Angle of the tree. Shape of the crown. Snow load on the
crown.

Wind conditions. Obstacles within tree range (e.g., other
trees, power lines, roads, buildings, etc.).

/\ WARNING

O Always observe the general conditions of the tree. Look
for decay and rot in the trunk which will make it more
likely to snap and start to fall before you expect it.

Look for dry branches, which may break and hit you
when you are working.

Always keep animals and people at least twice the
tree length away while felling. Clear away shrubs and
branches from around the tree.

Prepare a path of retreat away from the felling direction.

BASIC RULES FOR FELLING TREES

Normally the felling consists of two main cutting operations,
notching and making the felling cut. Start making the upper
notch cut on the side of the tree facing the feeling direction.
Look through the kerf as you saw the lower cut so you do
not saw too deep into the trunk. The notch should be deep
enough to create a hinge of sufficient width and strength.
The notch opening should be wide enough to direct the fall
of the tree as long as possible. Saw the felling cut from the
other side of the tree between one and two inches (3-5 cm)
above the edge of the notch. (Fig. 23)

23. Felling direction

24. 45° minimum notch opening
25. Hinge

26. Felling cut

Never saw completely through the trunk. Always leave a
hinge.

The hinge guides the tree. If the trunk is completely cut
through, you lose control over the felling direction.

(@)

Insert a wedge or a felling lever in the cut well before the tree
becomes unstable and starts to move. This will prevent the
guide bar from binding in the felling cut if you have misjudged
the falling direction. Make sure no people have come into the
range of the falling tree before you push it over.

FELLING CUT, TRUNK DIAMETER MORE THAN TWICE
GUIDE BAR LENGTH

Cut a large, wide notch. Then cut a recess into the center of
the notch. Always leave a hinge on both sides of the center
cut. (Fig. 24)

Complete the felling cut by sawing around the trunk as in
the Fig. 25.

/\ WARNING
These methods are extremely dangerous because they
involve the use of the nose of guide bar and can result in
kickback.
Only properly trained professionals should attempt these
techniques.

LIMBING
Limbing is removing the branches from a feller tree.

/\ WARNING
A majority of kickback accidents occur during limbing.
Do not use the nose of the guide bar. Be extremely
cautious and avoid contacting the log, other limbs or
objects with the nose of the guide bar. Be extremely
cautious of limbs under tension. They can spring back
towards you and cause loss of control resulting in injury.
(Fig. 26)
Stand on the left side of the trunk. Maintain a secure footing
and rest the chain saw on the trunk. Hold the chain saw
close to you so that you are in full control of it. Keep well
away from the chain. Move only when the trunk is between
you and the chain. Watch out for spring back of limbs under
tension.

LIMBING THICK BRANCHES

When limbing thick branches, the guide bar may get
pinched easily. Branches under tension often snap up, so
cut troublesome branches in small steps. Apply the same
principles as for cross cutting. Think ahead and be aware of
the possible consequences of all your actions.

CROSS CUTTING/BUCKING

Before starting to cut through the log, try to imagine what
is going to happen. Look out for stresses in the log and cut
through it in such a manner that the guide bar will not get
pinched.

CROSS CUTTING LOGS, PRESSURE ON TOP

Take a firm stance. Begin with an upper cut. Do not cut too
deeply, about 1/3 of the log diameter is enough. Finish with
a bottom cut.

The saw cuts should meet. (Fig. 27)

27. Relieving cut

28. Cross cut

29. Pressure on top

30. Pressure side

31. Tension side

32. Relative depth of saw cuts

THICK LOG, LARGER THAN GUIDE BAR LENGTH
Begin by cutting on the opposite side of the log. Pull the
chain saw towards you, followed by previous procedure.
(Fig. 28)

If the log is lying on the ground make a boring cut to avoid
cutting into the ground. Finish with a bottom cut. (Fig. 29)

CROSS CUTTING LOGS, PRESSURE ON BOTTOM
Take a firm stance. Begin with a bottom cut. The depth of the
cut should be about 1/3 of the log diameter.

Finish with an upper cut. The saw cuts should meet. (Fig. 30)



33. Relieving cut

34. Cross cut

35. Pressure on bottom

36. Tension side

37. Pressure side

38. Relative depth of saw cuts

THICK LOG, LARGER THAN GUIDE BAR LENGTH
Begin by cutting on the opposite side of the log. Pull the
chain saw towards you, followed by previous procedure.
Make a boring cut if the log is close to the ground. Finish
with a top cut. (Fig. 31)

/\ WARNING
KICKBACK DANGER
Do not attempt a boring cut if you are not properly
trained. A boring cut involves the use of the nose of the
guide bar and can result in kickback. (Fig. 32)

IF THE CHAIN SAW GETS STUCK

Stop the engine. Raise the log or change its position, using
a thick branch or pole as a lever. Do not try to pull the chain
saw free. If you do, you can deform the handle or be injured
by the saw chain if the chain saw is suddenly released.

MAINTENANCE

Carburetor adjustment (Fig. 33)

In the carburetor, fuel is mixed with air. When the engine is
test run at the factory, the carburetor is adjusted. A further
adjustment may be required, according to climate and
altitude. The carburetor has one adjustment possibility:

T = Idle speed adjustment screw.

Idle speed adjustment (T)

Check that the air filter is clean. When the idle speed is
correct, the cutting attachment will not rotate. If adjustment
is required, close (clockwise) the T-screw, with the engine
running, until the cutting attachment starts to rotate. Open
(counter-clockwise) the screw until the cutting attachment
stops. You have reached the correct idle speed when the
engine runs smoothly in all positions well below the rpm
when the cutting attachment starts to rotate.

If the cutting attachment still rotates after idle speed
adjustment, contact HiIKOKI Authorized Service Centers.

/\ WARNING
When the engine is idling the cutting attachment must
under no circumstances rotate.

NOTE
Do not touch the High speed adjustment (H) and the Low
speed adjustment (L).
Those are only for HIKOKI Authorized Service Centers.
If you rotate them, it will cause a serious damage to the
machine.

Air filter (Fig. 34)

The air filter (39) must be cleaned from dust and dirt in order
to avoid:

O Carburetor malfunctions.

O Starting problems.

O Engine power reduction.

O Unnecessary wear on the engine parts.

O Abnormal fuel consumption.

Clean the air filter daily or more often if working in
exceptionally dusty areas.

Remove the air filter cover (40) and the filter (39).

Rinse them in warm soap suds. Check that the filter is dry
before reassembly. An air filter that has been used for some
time cannot be cleaned completely. Therefore, it must
regularly be replaced with a new one. A damaged filter must
always be replaced.

English

Spark plug (Fig. 35)

The spark plug condition is influenced by:

O Anincorrect carburetor setting.

O Wrong fuel mixture (too much oil in the gasoline)

O Adirty air filter.

O Hard running conditions (such as cold weather).

These factors cause deposits on the spark plug electrodes,
which may result in malfunction and starting difficulties. If
the engine is low on power, difficult to start or runs poorly at
idling speed, always check the spark plug first. If the spark
plug is dirty, clean it and check the electrode gap. Readjust
if necessary. The correct gap is 0.6 mm. The spark plug
should be replaced after about 100 operation hours or earlier
if the electrodes are badly eroded.

Oiler port (Fig. 36)
Clean the chain oiler port (41) whenever possible.

Guide bar (Fig. 37)
Before using the machine, clean the groove and oiler port
(42) in the guide bar.

Side case (Fig. 38)
Always keep the side case and drive area clean of saw dust
and debris. Periodically apply oil or grease to this area to
protect from corrosion as some trees contain high levels of
acid.
NOTE
Pull up the front hand guard towards you and release the
brake to remove or install the side case.

Fuel filter (Fig. 39)
Remove the fuel filter (43) from the fuel tank and thoroughly
wash it in solvent. After that, push the filter into the tank
completely.
NOTE

If the fuel filter (43) is hard due to dust and dirt, replace it.

Chain oil filter (Fig. 39)
Remove the oil filter (44) and thoroughly wash it in solvent.
After that, push the filter into the tank completely.
NOTE
If the oil filter (44) is hard due to dust and dirt, replace it.

Icing protection system (Fig. 40)

This system is to protect carburetor from icing when the unit

is operated in winter time.

1. To activate the icing protection system, remove air
filter cover (40). Pull out the shutter (45) from inside the
air filter cover and reinstall it in winter time position by
flipping the shutter. (Fig. 40-b) This will allow heated air
to flow from cylinder side to carburetor cabin through the
opening (46).

NOTE

When spring arrives and carburetor will not suffer from

icing, make sure that the shutter is reinstalled in ordinary

position. (Fig. 40-a)

For long-term storage

Drain all fuel from the fuel tank. Start and let engine run until
it stops. Repair any damage which has resulted from use.
Clean the unit with a clean rag, or the use of high pressure
air hose. Put a few drops of two-cycle engine oil into the
cylinder through the spark plug hole, and spin the engine
over several times to distribute oil.

Cover the unit and store it in a dry area.

CHAIN SHARPENING
Parts of a cutter (Fig. 41, 42)

/\ WARNING

O Gloves should be used when sharpening chain.

O Be sure to round off the front edge to reduce the chance
of kickback or tie-strap breakage.
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47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.

Top plate

Cutting corner

Side plate

Gullet

Heel

Chassis

Rivet hole

Toe

Depth gauge

Correct angle on top plate (degree of angle depends on
chain type)

Slightly protruding “hook” or point (curve on non-chisel
chain)

58. Top of depth gauge at correct height below top plate

59. Front of depth gauge rounded off

LOWERING DEPTH GAUGES WITH A FILE

/\ WARNING

O Do not smoothen the upper part of the guard tie straps
(60) or bumper drive links (61) with a file or deform them.
(Fig. 43)

Adjust the depth gauge to the specified setting.

Failure to observe the above raises the possibility of a
kickback and may result in injury.

If you sharpen your cutters with a file holder, check and
lower the depth.

Check depth gauges every third sharpening.

Place depth gauge tool on cutter. If depth gauge projects,
file it level with the top of the tool. Always file from the
inside of the chain toward an outside cutter. (Fig. 44)
Round off front corner to maintain original shape of
depth gauge after using depth gauge tool. Always follow
the recommended depth gauge setting found in the
maintenance or operator manual for your chain saw.
(Fig. 45)

GENERAL INSTRUCTIONS FOR FILING CUTTERS

File (62) cutter on one side of the chain from the inside out.

File on forward stroke only. (Fig. 46)

5) Keep all cutters the same length. (Fig. 43)

6) File enough to remove any damage to cutting edges
(side plate (63) and top plate (64)) of cutter. (Fig. 47)

SHARPENING ANGLES FOR SHARPENING SAW CHAIN
The SHARPENING ANGLES FOR SHARPENING SAW
CHAIN of this machine are listed in the table on page 197.

57.

(@)

1)

2)
3)

4)

Maintenance schedule

Below you will find some general maintenance instructions.
For further information please contact HIKOKI Authorized
Service Centers.

Inspection and service before use

O Check that no peel-off, degradation, or damage is
observed in the Anti-Vibration rubber members, and no
loosening or damage is observed in their fixtures.
Check that no deformation or damage is observed in the
front and rear handles.

Check that the fixtures for front and rear handles are
sufficiently tightened and free of damage.

Check that bolts, nuts, etc. used for each part are
sufficiently tightened and free of damage.

(@)

O O

Daily maintenance

Clean the exterior of the unit.

Clean the chain oil filter port.

Clean the groove and oil filter port in the guide bar.
Clean the side case of saw dust.

Check that the saw chain is sharp.

Check that the guide bar clamp nuts are sufficiently
tightened.

Make sure that the guide bar cover is undamaged and
that it can be securely fitted.

O
O
O
O
O
O
O
O Check that nuts and screws are sufficiently tightened.

O Check the tip of the guide bar. Please exchange it for the
new one when it is worn out.

O Check the band of chain brake. Please exchange it for
the new one when it is worn out.

O Make sure that the chain brake is operating.
After deactivating the machine by turning off the Stop
Switch, activate the chain brake and pull the saw chain
by hand. If the saw chain does not move, the chain brake
is operating properly.
Also, make sure to wear gloves when pulling the saw
chain.

O Check that the chain does not rotate when the engine is
idling.

O Clean the air filter.

Weekly maintenance

O Checkthe recoil starter, especially cord.

O Clean the exterior of the spark plug.

O Remove the spark plug and check the electrode gap.
Adjust it to 0.6 mm or change the spark plug.

O Check that the air intake at the recoil starter is not

clogged.

Monthly maintenance

O Rinse the fuel tank with gasoline, and clean fuel filter.

O Clean chain oil filter.

O Clean the exterior of the carburetor and the space
around it.

Quarterly maintenance

O Clean the cooling fins on the cylinder.
O Clean the fan and the space around it.
O Clean the carbon of muffler.

CAUTION
Cleaning of cylinder fins, fan and muffler shall be done
by HiIKOKI Authorized Service Centers.

GUIDE BAR AND SAW CHAIN COMBINATIONS
The guide bar and saw chain combinations of this machine
are listed in the table on page 197.

SELECTING ACCESSORIES

The accessories of this machine are listed on page 197.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

SYMBOLBEDEUTUNGEN

HINWEIS: Nicht alle Geréate sind mit diesen Symbolen versehen.

Symbole

/\ WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir dieses Geréat verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der Verwendung zu verstehen.
Kettensége, tragbar .

CS33EB é Zindkerze

Es ist wichtig, dass Sie sich vor der Verwendung mit den
nachfolgenden VorsichtsmaBnahmen und Warnungen -
vertraut machen und diese befolgen. Unvorsichtige = Kraftstofftankvolumen
oder unsachgemaBe Handhabung des Geréts kann -
schwere oder todliche Verletzungen zur Folge haben.

Lesen, verstehen und befolgen Sie alle

) G
Warnungen und Anweisungen in dieser w = Volumen des Kettendltanks
Anleitung und am Gerét selbst. -

Bei Gebrauch des Gerats immer Gesichts-, Trockengewicht
Kopf- und Gehdrschutz tragen. (Ohne Fihrungsschiene und Kette)

Vorsicht Ruickschlaggefahr! Die Kettensage
kann plétzlich und unvermittelt mit der
Flhrungsschiene nach oben und/oder nach
hinten zuriickschlagen.

Nicht einhandig fiihren! Die Sage bei Schnitten
sicher mit beiden Handen halten und den
Daumen fest um den vorderen Giriff legen.

Schnittlange der Flihrungsschiene

Kettenteilung

B @R

\— Qo) b dliedst
O )O Kettenbremse AN Treibgliedstéarke
Choke LpA Schalldruckpegel LpA*' nach ISO 22868
15022868
) LWA Schallleistungspegel LwA*2
Ein/Start 1022868 Gemessen nach ISO 22868

LWA Schallleistungspegel LwA*?
200014/EG Gemessen/Garantiert nach 2000/14/EG

a Vibrationspegel nach ISO 22867
hV Vorderer Griff*! / Hinterer Griff*!

Aus/Stopp

Notfallstopp

Kraftstoff-Ol-Gemisch K Unsicherheit

Kettendl zugeben P Max. Motorleistung nach ISO 7293

Vergasereinstellung - Leerlaufdrehzahl

Vergasereinstellung - {%

Niedergeschwindigkeitsmischung

max | Max. Motordrehzahl

MIN | Leerlaufdrehzahl

=g 3® 0 —|IL

Vergasereinstellung - AT
Hochgeschwindigkeitsmischung SR Kettentyp

\ —

"—JIZ Ansaugpumpe (ﬁ Max. Kettengeschwindigkeit

[FX)
S

Lwa
Garantierter Schallleistungspegel Zahnezahl des Antriebskettenrads
MotorgréBe Flhrungsschienentyp

3l
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Tiefenbegrenzermal3

=

Feilfihrungswinkel

Seitenplatten-Feilwinkel

pd

Feile

ez

g Zahndachwinkel

="

Tiefenbegrenzer

HINWEIS: Gerausch-/Vibrationspegel werden als zeitgewichtete Energiesumme fir Gerdusch-/Vibrationspegel unter
verschiedenen Arbeitsbedingungen mit folgender Zeitaufteilung berechnet:

*1:1/3 Leerlauf, 1/3 Volllast, 1/3 Vollgas.
*2:1/2 Volllast, 1/2 Vollgas.

TEILEBEZEICHNUNGEN (Abb. 1)

A:

I® W mo O

o =

o 2 X

X s < c 4 0 3O

. Gashebelsperre:

: Spannschraube:

. Schalldampfer: Verringert den Gerauschpegel

Gashebel: Dieser mit dem Finger betatigte Hebel regelt
die Motordrehzahl.

Diese Vorrichtung verhindert bis
zur Entriegelung der Sperre mit der Hand eine
unbeabsichtigte Betatigung des Gashebels.

: Stoppschalter: Ermdglicht Starten und Stoppen des

Motors.

. Oltankdeckel: VerschlieBt den Oltank.

Zugstarter: Der Motor wird durch Ziehen des Giriffs

gestartet.

Vorderer Griff: Der Griff am vorderen Teil des
Motorgehauses.

: Kraftstofftankdeckel: Verschliet den Kraftstofftank.

: Hinterer Griff: Der Griff am hinteren Teil des
Motorgehauses.

Chokehebel: Vorrichtung zum Anreichern des Kraftstoff-
Luft-Gemischs im Vergaser, die den Kaltstart erleichtert.
Ansaugpumpe: Starthilfevorrichtung, die die
Kraftstoffmenge erhoht.

. Fuhrungsschiene: Dieses Teil hélt und fuhrt die Sagekette.

Séagekette: Die als Schneidwerkzeug dienende Kette.

: Kettenbremse (vorderer Handschutz): Vorrichtung zum

Stoppen bzw. Arretieren der Kette.

: Kettenfangbolzen: Vorrichtung zum Auffangen der Kette,

wenn diese reiBen oder von der Schiene springen sollte.

. Luftfilterdeckel: Luftfilter- und Vergaserabdeckung.
. Seitengehéuse:

Abdeckung zum  Schutz  von
Flhrungsschiene, Sagekette, Kupplung und Kettenrad
bei der Verwendung der Kettenséage.

Vorrichtung zur Einstellung der
Séagekettenspannung, haufig tber die Fiihrungsschiene.
des
Auslassstutzens und dient zur Ableitung der Abgase.

: Antivibrationsgummi: Verringert die Ubertragung von

Vibrationen auf die Hand des Bedieners.

: Schienenbefestigungsmutter: Dient zur Befestigung von

Seitengeh&use und Fiihrungsschiene.

: Krallenanschlag: Eine Vorrichtung, die am Stamm

angesetzt als Drehpunkt dient.

. Kettenschutz: Wird bei Nichtgebrauch zum Schutz tber

die Fihrungsschiene und Kette geschoben.

: Kombischliissel: Werkzeug fiir den Aus- und Einbau der

Zundkerze sowie zum Spannen der Kette.

: Bedienungsanleitung: Gehért zum Lieferumfang des

Gerats. Sie sollte vor der Inbetriebnahme gelesen und
danach zum spéteren Nachschlagen gut aufbewahrt
werden.

WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE

Abschnitte, denen besondere Aufmerksamkeit gewidmet
werden sollte, werden durch folgende Wérter hervorgehoben:

/\ WARNUNG

Kennzeichnet Anweisungen, deren Nichtbefolgung eine
schwere Verletzung oder den Tod zur Folge haben kann.

VORSICHT

Kennzeichnet Anweisungen, deren Nichtbefolgung eine
Verletzung oder Sachschaden zur Folge haben kann.

HINWEIS

Kennzeichnet nitzliche Informationen  fir den

vorschriftsmaBigen Gebrauch.

Bedienersicherheit

O

©)
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Immer einen Gesichtsschutz bzw. eine Schutzbrille
tragen.

Beim Scharfen der Kette Handschuhe tragen.

Tragen Sie bei Benutzung einer Kettensdge immer
persénliche Schutzausristung wie Jacke, Hosen,
Handschuhe, Helm, Schuhe mit Stahlkappen
und rutschfesten Sohlen, sowie Augen-, Ohr- und
Beinschutz. Flr die Arbeit auf Bdumen mussen die
Sicherheitsschuhe fir Klettertechniken geeignet sein.
Fragen Sie fur die Auswahl der richtigen Ausriistung
bei einem von HiKOKI autorisierten Servicezentrum um
Hilfe. Tragen Sie keine lose Kleidung, Schmuck, kurze
Hosen, Sandalen und gehen Sie nicht barfu3.

Sichern Sie Ihr Haar, sodass es kiirzer als schulterlang
ist.

Das Gerat darf nicht von Personen bedient werden, die
Ubermidet oder krank sind oder unter Alkohol- oder
Medikamenteneinfluss stehen.

Unter keinen Umstanden zulassen, dass ein Kind oder
eine unerfahrene Person mit dem Gerat arbeitet.
Gehdrschutz tragen. Die Umgebung im Auge behalten.
Auf Beistehende achten, die unter Umstdnden ein
Problem signalisieren.

Die Schutzbekleidung erst nach Abstellen des Motors
wieder ablegen.

Kopfschutz tragen.

Der Motor darf nie innerhalb geschlossener Raume oder
Gebaude gestartet bzw. betrieben werden.

Einatmen der Abgase kann den Tod zur Folge haben.
Eine Atemschutzmaske tragen, um sich gegen den
aufgewirbelten Kettendlnebel und Ségemehlstaub zu
schitzen. .

Die Giriffe frei von Ol und Kraftstoff halten.

Hande weg von den Schneiden.

Das Gerét nicht an der Schneidgarnitur fassen bzw. halten.
Das Geréat nach dem Ausschalten des Motors erst am
Boden abstellen, wenn das Schneidwerkzeug zum
Stillstand gekommen ist.

Bei Dauereinsatz regelméaBig eine Pause einlegen als
vorbeugende MaBnahme gegen die Wei3fingerkrankheit,
die durch standige Vibration verursacht wird.

O Die Verwendung dieses Gerats kann durch nationale

O
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Vorschriften eingeschrankt sein.
Der Bediener muss die flr den Arbeitsplatz geltenden
ortlichen Vorschriften beachten.
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WARNUNG

Vibrationsdampfungssysteme sind kein garantierter
Schutz gegen die WeiBfingerkrankheit bzw. das
Karpaltunnelsyndrom.

Dabher ist bei regelmaBigem Dauereinsatz des Gerats
der Zustand von Fingern und Handwurzel grindlich
zu Uberwachen. Falls Symptome der obengenannten
Krankheiten auftreten, sofort einen Arzt aufsuchen.

Das menschliche Gehér kann einen permanenten
Schaden davontragen, wenn es langere Zeit oder
andauernd einem hohen Gerduschpegel ausgesetzt
wird. Daher beim Betrieb des Gerats stets einen
vorschriftsmaBigen Gehdrschutz tragen.

Trager eines medizinischen elektrischen  bzw.
elektronischen Geréts (Herzschrittmacher u. dgl.) sollten
sich vor dem Gebrauch eines Motorgeréts von |hrem
Arzt sowie dem Hersteller des Gerats diesbezlglich
beraten lassen.

Gerate-/Maschinensicherheit
O Inspizieren Sie vor jeder Benutzung und falls sie zu

O o o o o O
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Boden gefallen ist oder andere StéBe erlitten hat,
das ganze Werkzeug/die Maschine. Ersetzen Sie
beschadigte Teile. Uberpriifen Sie das Werkzeug auf
Kraftstofflecks und vergewissern Sie sich, dass alle
Schrauben vorhanden und fest angezogen sind.
Gerissene, ausgebrochene oder auf andere Weise
beschadigte Teile sind vor dem Einsatz des Geréates
durch neue zu ersetzen.

Es ist darauf zu achten, dass das Seitengehause
ordnungsgemaf angebracht ist.

Sicherstellen, dass die Kettenbremse ordnungsgeman
funktioniert.

Wahrend der Vergasereinstellung dirfen sich andere
Personen nicht in der Nahe aufhalten.

Nur das vom Hersteller fir dieses Gerat empfohlene
Zubehdr darf verwendet werden.

Darauf achten, dass die Kette nirgendwo anschlégt.
Sollte die laufende Kette an einen Gegenstand schlagen,
den Motor sofort stoppen und die Kette prufen.
Sicherstellen, dass die automatische Kettenschmierung
ordnungsgemaén arbeitet. Den Oltank stets mit sauberem
Ol geflllt halten. Die Kette darf nicht trocken auf der
FlUhrungsschiene laufen!

Alle Wartungsarbeiten an der Kettensage, mit Ausnahme
der in der Betriebs-/Bedienungsanleitung aufgefiihrten,
mussen durch eine von HiKOKI autorisierte Service-
Werkstatt durchgefiihrt werden. (Wird beispielsweise
das Polrad unfachmannisch oder mit ungeeigneten
Werkzeugen ausgebaut oder zum Ausbau der Kupplung
blockiert, kann das Polrad beschadigt werden und als
Folge davon brechen.)

WARNUNG

Keinesfalls das Gerét in irgendeiner Weise abéndern. Das
Gerét nur fir die Zwecke verwenden, fir die es bestimmt ist.
Durch Eingriff e am Motor erlischt die EU-
Betriebserlaubnis flr diesen Motor.

Niemals eine Kettensage ohne Sicherheitsvorrichtungen
oder mit einer defekten Sicherheitsvorrichtung verwenden.
Dies kann eine schwere Verletzung nach sich ziehen.

Die Verwendung einer nicht vom Hersteller empfohlenen
bzw. zugelassenen Schneidgarnitur erhéht das Unfall-
und Verletzungsrisiko.

Kraftstoffsicherheit
O Kraftstoff im Freien und von Funken und Feuer entfernt

OO

O

mischen und einfillen.

Einen fur Kraftstoffe zugelassenen Behélter verwenden.
In der Nahe des Kraftstoffs, des Gerats sowie beim
Arbeiten mit dem Gerat ist das Rauchen zu unterlassen.
Vor dem Starten des Motors muss eventuell verschitteter
Kraftstoff restlos entfernt werden.

17
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Zum Starten des Motors das Gerat mindestens 3 m von
der Kraftstoffeinflllstelle entfernen.

Vor dem Entfernen des Kraftstofftankdeckels den Motor
abstellen und ein paar Minuten abkihlen lassen.

Gerdt und Kraftstoff an einem Ort lagern, wo
Kraftstoffdampfe nicht mit Funken oder offenen Flammen
von Wassererhitzern, Elektromotoren oder elektrischen
Schaltern, Ofen usw. in Beriihrung kommen kénnen.

/\ WARNUNG

Kraftstoff ist leicht entflammbar und schadet den
Atemwegen, weshalb bei der Handhabung von Kraftstoff
entsprechend umsichtig vorzugehen ist.

Schneidsicherheit
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Das Gerat ausschlieBlich zum Schneiden von Holz und
aus Holz bestehenden Gegenstanden verwenden.

Zum Schutz der Atmungsorgane beim Schneiden von
Holz, auf dem Insektenvernichtungsmittel verspriht
wurde, eine Aerosolschutzmaske tragen.

Kinder, Tiere, Umstehende, Helfer usw. dirfen sich nicht
innerhalb der Gefahrenzone aufhalten. Den Motor sofort
abstellen, wenn sich jemand néhert.

Das Geréat mit der rechten Hand am hinteren Griff und
der linken Hand am vorderen Giriff fest halten.

Auf sicheren Stand und gutes Gleichgewicht achten.
Nicht zu weit vorbeugen.

Schneidwerkzeug und Schallddmpfer bei laufendem
Motor vom Kérper fernhalten.

Die Fuhrungsschiene/Kette stets unter der Gdrtellinie
halten.

Der Bediener muss sich vor dem Fallen eines Baumes
mit der Handhabung und den Funktionen der Kettensage
vertraut machen.

Vor dem dem Féllen eines Baumes einen sicheren
Ruckzugsweg festlegen und freirdumen.

Das Gerat beim Schneiden mit beiden Handen und um
den vorderen Griff gelegtem Daumen sicher festhalten,
dabei einen festen Stand suchen, der ein sicheres
Kérpergleichgewicht gewéhrleistet.

Beim S&gen seitlich neben der Flihrungsschiene stehen
- niemals direkt dahinter!

Darauf achten, dass der Krallenanschlag, sofern
vorhanden, stets in Richtung des Baumes weist, da die
Séage unerwartet in den Baum hineingezogen werden kann.
Das aus einem Schnitt freikkommende Gerat gut
abstutzen, damit sich die Bewegung nicht zu den Beinen,
FlBen oder einem anderen Gegenstand fortsetzt.
Vorsicht  Ruckschlaggefahr!  Niemals mit  der
Schienenspitze sagen, da die Kettensége unvermittelt
gegen den Bediener zurlickschlagen kann.

Bei Standortwechseln unbedingt den Motor ausschalten
und sicherstellen, dass das Schneidwerkzeug still steht.
Das Gerat niemals mit laufendem Motor auf dem Boden
abstellen.

Vor dem Entfernen von Schmutz und Spanen vom
Schneidwerkzeug den  Motor  ausschalten  und
sicherstellen, dass die Kette zum Stillstand gekommen ist.
Beim Arbeiten mit Motorgerdten stets einen
Verbandskasten mitflihren.

Der Schallddmpfer wird wéhrend des Betriebs sehr heil3
und bleibt dies auch einige Zeit nach der Verwendung.
Dies ist auch im Leerlauf der Fall.

Nie die Brandgefahr auBer Acht lassen, insbesondere bei
der Arbeit in der Néhe brennbarer Stoffe und/oder Dampfe.

/\ WARNUNG

Die Motorabgase sind hei3 und kénnen Funken
enthalten, die einen Brand verursachen koénnten. Das
Gerat niemals in geschlossenen Raumen oder in der
Nahe brennbarer Materialien starten.

Wartungssicherheit

@)

Das Gerét vorschriftsmaBig warten.
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O Vor Durchfihrung  von  Wartungsarbeiten  den
Zindkerzenstecker abziehen, sofern es sich nicht um
eine Vergasereinstellung handelt.

O Wahrend der Vergasereinstellung dirfen sich andere
Personen nicht in der Néhe aufhalten.

O Nur Original-Ersatzteile von HiKOKI verwenden, wie
vom Hersteller empfohlen.

VORSICHT
Den Zugstarter (Anwerfvorrichtung) nicht zerlegen. Die
in der Vorrichtung gespannte Feder kann Verletzungen
verursachen.

/\ WARNUNG
Fehlerhafte Wartung kann eine schwere Beschéadigung
des Motors oder eine schwere Verletzung zur Folge
haben.

Transport und Lagerung

O Das Gerat mit ausgeschaltetem Motor tragen und den
Schalldampfer vom Korper fernhalten.

O Den Motor abkiihlen lassen, den Kraftstofftank

entleeren und das Gerat sichern, bevor es gelagert oder

transportiert wird.

Vor der Einlagerung des Gerats den Kraftstofftank

leeren. Es wird empfohlen, den Kraftstoff nach jedem

Einsatz abzulassen. Mit geflilltem Tank ist das Geréat so

zu lagern, dass kein Kraftstoff auslauft.

Das Gerat so lagern, dass es nicht in Kinderhande gerét.

Das Gerat sorgféltig reinigen und warten, um es dann an

einem trockenen Ort zu lagern.

Bei Transport oder Lagerung darauf achten, dass der

Stoppschalter ausgeschaltet ist.

Zum Transportieren und bei

Kettenschutz anbringen.

In Situationen, die nicht in dieser Anleitung behandelt sind,

entsprechende Vor- und Umsicht walten lassen. Sollten

Sie Hilfe benétigen, wenden Sie sich an eine von HiKOKI

autorisierte Service-Werkstatt.

/\ WARNUNG

RUCKSCHLAGGEFAHR (Abb. 2)

Eine der groBten Gefahren beim Arbeiten mit einer
Kettenséage ist ein Zuriickschlagen des Geréts. Rickschlag
kann beispielsweise auftreten, wenn man bei laufender
Kette mit dem oberen Teil der Schienenspitze versehentlich
einen Gegenstand berlhrt, oder wenn sich beim
Durchschneiden eines Stamms der Spalt schlieBt und die
Kette eingeklemmt wird. Ein versehentliches Beriihren
mit der Spitze kann die Schiene in einer blitzschnellen
Bewegung nach oben und zuriick schleudern. Wenn sich
die Kette oben festfrisst, kann die Schiene unvermittelt
heftig zurlickgestoBen werden. In beiden Fallen besteht die
Gefahr, dass die Kettensdge aus der Hand geschleudert
wird, was eine schwere Kdrperverletzung zur Folge haben
kann. Obwohl die Kettens&ge mit allen technisch méglichen
Sicherheitsvorrichtungen ausgestattet ist, bieten diese allein
keinen hundertprozentigen Schutz. Man sollte daher bei
der Arbeit mit der S&ge die Fihrungsschienenspitze immer
im Auge behalten. Rickschlag tritt auf, wenn man einen
anderen Gegenstand mit der Fiihrungsschiene innerhalb
der Ruckschlagzone (1) berihrt. Dieser Bereich sollte
daher nicht zum Sagen verwendet werden. Rickschlag
durch Festfressen tritt auf, wenn sich der geségte Spalt
unvermittelt schlieBt und die Schiene oben eingeklemmt
wird. Die Einschnittstelle daher stets so wahlen, dass sich
der Spalt beim Durchségen 6ffnet. Bei laufendem Motor
die Kettensage sicher halten: die rechte Hand am hinteren
Griff und die linke Hand am vorderen Griff, wobei Daumen
und Finger jeweils fest um die Griffe gelegt sind. Kettensage
stets mit beiden Handen flihren und mit hoher Motordrehzahl
ségen.

Die Anweisungen des Herstellers zum Schérfen und der
Wartung der Sagekette beachten. Eine mangelnde Wartung
erhéht die Rickschlaggefahr.

O

O 00

O der Lagerung den

TECHNISCHE DATEN

Die TECHNISCHEN DATEN dieses Gerats sind in der
Tabelle auf Seite 196 aufgeflhrt.

HINWEIS

Anderungen der technischen Daten jederzeit vorbehalten.

ZUSAMMENBAU

/\ WARNUNG

Den Motor vor der Durchflihrung von Inspektionen oder

Wartungsarbeiten abschalten.

Den Motor niemals ohne fest angebrachtes

Seitengehéause, Filhrungsschiene und Kette starten.

Den vorderen Handschutz (2) in Richtung des vorderen

Griffs ziehen, um sicherzustellen, dass die Kettenbremse

geldst ist. (Abb. 3)

Die Schienenbefestigungsmuttern (3) entfernen. Das

Seitengeh&use entfernen (4). (Abb. 4)

*Wenn der Krallenanschlag (5) montiert werden soll,
den Krallenanschlag (5) mit zwei Schrauben an der
Motoreinheit befestigen. (Abb. 5)

Die Fuhrungsschiene (6) auf die Gewindebolzen (7)

aufsetzen und dann bis zum Anschlag in Richtung

Kettenrad (8) schieben. (Abb. 6)

Die Séagekette (9) wie in der Abbildung korrekt

ausgerichtet um das Kettenrad (8) legen. (Abb. 6)

Die Treibglieder der Kette um die gesamte

Fihrungsschiene herum in die Fihrungsnut einpassen.

Das Seitengehéuse (4) wieder auf die Gewindebolzen

(7) stecken.

Sicherstellen, dass der Spannschieber (10) in die

zugehodrige Bohrung (11) der Fuhrungschiene greift.

(Abb. 6)

Dann die Schienenbefestigungsmuttern (3) von Hand

soweit anziehen, dass sich das Ende der Flihrungsschiene

leicht auf- und abbewegen lasst. (Abb. 7)

Das Ende der Fuhrungsschiene anheben und die

Kette (9) durch Drehen der Spannschraube (12)

im Uhrzeigersinn anziehen, bis diese fest an der

Unterseite der Fihrungsschiene (6) anliegt. Die Kette

ist korrekt angezogen, wenn sie an der Unterseite der

Fuhrungsschiene nicht durchhéngt. (Abb. 8, 9)

VORSICHT R

DIE KETTE MUSS ORDNUNGSGEMASS GESPANNT

SEIN

Die Schienenbefestigungsmuttern (3) bei angehobenem

Flhrungsschienenende mit dem Kombischlissel (14)

fest anziehen. (Abb. 10)

Eine neue Kette dehnt sich nach der Inbetriebnahme,

weshalb die Spannung in den ersten 30 Betriebsminuten

wiederholt kontrolliert und berichtigt werden muss.

HINWEIS

Fir optimale Leistung und Langlebigkeit die
Kettenspannung regelmaBig prifen.
VORSICHT

O Wenn die Kette zu stark gespannt ist, erhdht sich
der Verschlei3 an Kette und Fulhrungsschiene. Bei
zu schwacher Spannung kann die Kette aus der
Fuhrungsnut der Fiihrungsschiene springen.

O Die Kette nur mit Handschuhen anfassen!

BETRIEB

Kraftstoff (Abb. 11)

/\ WARNUNG

O Die Kettensage ist mit einem Zweitaktmotor ausgestattet.
Sie muss daher mit Kraftstoff-Olgemisch betrieben
werden. Beim Handhaben von und Auftanken mit
Kraftstoff ist stets flr gute Beluftung zu sorgen.



Kraftstoff ist stark entflammbar und kann bei Einatmen
oder Hautkontakt schwere Verletzungen verursachen.
Kraftstoff stets mit der gebotenen Umsicht handhaben.
Bei der Handhabung von Kraftstoff in Gebauden immer
auf gute Bellftung achten.

Kraftstoff

O Stets einen bleifreien Markenkraftstoff
Oktanzahl von 89 oder hoher verwenden.

O Original-Zweitaktél oder ein fertiges Zweitaktgemisch

in einem Mischungsverhéltnis von 25:1 bis 50:1

verwenden. Informationen zum Mischungsverhéltnis

bei lhrer von HIiKOKI autorisierten Service-Werkstatt
einholen.

Sollte Original-Zweitaktdl nicht zu beschaffen sein,

ein qualitativ hochwertiges Ol mit Korrosionsschutz-

Additiv verwenden, das laut Beschriftung speziell fur

luftgekihlte Zweitaktmotoren geeignet ist (Klassifikation

JASO FC oder ISO EGC). Kein BIA- oder TCW-Mischdl

(fur wassergekuhlte Zweitakter) verwenden.

Unter keinen Umstédnden Mehrbereichsél (10 W/30)

oder Altdl verwenden.

OKraftstoff und Ol niemals im Kraftstofftank des Gerats
mischen. Kraftstoff und Ol immer in einem separaten
sauberen Behalter mischen.

Zuerst die Halfte des zu verwendenden Benzins einfillen.

Dann die ganze Olmenge. Die Kraftstoffmischung verriihren

(schutteln). Das restliche Benzin hinzufiigen.

Die Kraftstoffmischung sorgféltig verrihren (schitteln),

bevor sie in den Tank gefllt wird.

Mischungsverhéltnis von Zweitaktdl und Benzin

mit einer

(@)

Zweitaktol (ml)

Benzin (Liter
( ) Verhéltnis 50:1 | Verhaltnis 25:1

0,5 10 — 20
1 20 —_— 40
40 —_— 80

80 — 160

Auftanken (Abb. 12)

/\ WARNUNG

O Den Motor vor dem Auftanken stets abschalten und ein
paar Minuten abkuhlen lassen.

In der Nahe der Kraftstoffeinflllstelle nicht Rauchen oder
mit Feuer oder Funken hantieren.

Zum Auffilllen mit Kraftstoff den Kraftstofftankdeckel (15)
langsam aufdrehen, um einen eventuellen Uberdruck im
Tank abzulassen.

Den Kraftstofftankdeckel nach dem Auftanken wieder
fest zudrehen.

Den Motor des Geréts immer mindestens 3 m von der
Auftankstelle entfernt starten.

Eventuell auf die Kleidung geratenen Kraftstoff sofort mit
Seife auswaschen.

Nach dem Auftanken sicherstellen, dass kein Kraftstoff
auslauft.

Um statische Elektrizitdt vom Geréatekorper, dem
Kraftstoffbehalter und dem Bediener zu entfernen, vor
dem Betanken feuchten Boden berlhren.

Vor dem Betanken des Gerats den Bereich um den
Tankdeckel gut sédubern, damit kein Schmutz in den Tank
gerat. Den Behalter vor dem Betanken schitteln, um Ol und
Kraftstoff gut zu mischen.

Kettendl (Abb. 12)

/\ WARNUNG )
Niemals Altél oder wiederaufbereitetes Ol verwenden.
Anderenfalls kénnen Ihre Gesundheit oder dieses Gerat
Schaden nehmen.

O

O O O O O
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Den QI.tank (16) langsam 6ffnen und mit Kettendl beflllen.
Stets Ol bester Qualitat verwenden. Bei laufendem Motor
wird automatisch Kettendl geférdert.
Den Oltank (16) bei jedem Betanken mit Kettendl beflillen.
HINWEIS
Zum Einflllen von Kraftstoff oder Kettendl die Kettensage
so auf die Seite legen, dass die Tankdeckel oben sind.
(Abb. 12)

Funktion der Kettenbremse (Abb. 3, 14)

Die Kettenbremse ist so konzipiert, dass sie in einem Notfall,
z. B. bei einem Rickschlag, die Kette sofort zum Stillstand
bringt.

Die Kettenbremse wird durch eine Bewegung des vorderen
Handschutzes (2) in Richtung der Fuhrungsschiene
ausgeldst. Bei aktivierter Kettenbremse bleibt die Kette
festgestellt, so dass die Motordrehzahl auch bei starkerem
Driicken des Gashebels nicht zunimmt. Zum Lésen der
Bremse ziehen Sie den vorderen Handschutz (2) zum
vorderen Giriff hin.

Hochjagen des_Motors mit aktivierter Kettenbremse
verursacht eine Uberhitzung der Kupplung mit eventuellen
Folgeschaden.

Sollte die Bremse beim Betrieb ausgeldst werden, ist sofort
der Gashebel freizugeben, um die Motordrehzahl zu senken.

Uberpriifen der Aktivierung der Kettenbremse (Abb.
13)

1) Den Motor ausschalten.

2) Die Kettensége mit beiden Handen waagrecht und mit
der Schienenspitze tiber einem Baumstumpf oder einem
Stlick Holz halten. Nun den vorderen Griff loslassen, so
dass die Spitze der Schiene aufschlagt, und nachsehen,
ob die Kettenbremse ausgelést wurde. Die zur
Auslésung erforderliche Héhe héngt von der jeweiligen
Schienenlénge ab.

Sollte die Bremse nicht funktionieren, muss sie vom einer

von HiKOKI autorisierten Service-Werkstatt Gberpruft und

ggf. instand gesetzt werden.

Starten des kalten Motors (Abb. 3, 14-18)

VORSICHT
Vor dem Anlassen sicherstellen, dass die
Fuhrungsschiene/Kette  nicht mit  irgendwelchen

Gegensténden in Berlihrung kommt.
Den vorderen Handschutz (2) nach vorn schieben, um
die Bremse einzulegen. (Abb. 14)
Den Stoppschalter (17) auf ON (Start) stellen. (Abb. 15)
Betatigen Sie die Ansaugpumpe (19) etwa zehn Mal,
damit Kraftstoff in den Vergaser flieBt. (Abb. 16)
Den Choke-Hebel (18) ganz herausziehen, um ihn
auf START zu stellen. (Abb. 16) Hierbei wird die
Drosselklappe automatisch in Halbgasposition arretiert.
Den Griff des Zugstarters (20) gut mit der Hand
festhalten, um Ruckschlage zu verhindern, und in
kraftiger, schneller Bewegung ziehen. (Abb. 17)
Bei der ersten Ziundung den Choke-Hebel (18) ganz
herausziehen, um ihn auf RUN zu stellen. (Abb. 16)
HINWEIS
Wenn der Choke-Hebel aus der START von Hand
auf RUN zurlckgestellt wird, nachdem er vorher voll
gezogen wurde, wird der Gashebel halb offen gehalten
(Halbgasposition).
7. Danach wieder, wie zuvor beschrieben, in schneller,
kraftiger Bewegung am Zugstarter (20) ziehen. (Abb. 17)
HINWEIS
Sollte der Motor nicht anspringen, Schritte 4 bis 7
wiederholen.
Sobald der Motor startet, den Gashebel (22) bei
gedrickter Gashebelsperre (21) ein Mal voll ziehen und
dann den Gashebel (22) sofort freigeben. Die Arretierung
in der Halbgasposition ist dann aufgehoben. (Abb. 18)
Den vorderen Handschutz (2) nach hinten ziehen, um
die Bremse zu I6sen. (Abb. 3)

6.
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Den Motor ca. 2 bis 3 Minuten warmlaufen lassen, bevor
er belastet wird.

Den Motor nicht ohne Last mit hoher Geschwindigkeit
laufen lassen, um eine Verkirzung der Lebensdauer des
Motors zu vermeiden.

Starten des warmen Motors

AusschlieBlich die Schritte 1, 2, 7 und 9 des Startvorgangs
bei kaltem Motor durchfihren.

Wenn der Motor nicht startet, wie beim Starten bei kaltem
Motor vorgehen.

Testen der Kettenschmierung (Abb. 19)

Prifen, ob das Kettendl ordnungsgemén abgegeben wird.
Wenn sich die Sagekette zu drehen beginnt, die Spitze der
Fuhrungsschiene auf einen Baumstumpf o.a. richten und
den Gashebel ziehen, um den Motor etwa 10 Sekunden
mit hoher Geschwindigkeit laufen zu lassen. Wenn der
Baumstumpf mit Kettendl bespriht wird, dann wird es
ordnungsgemaf abgegeben.

/\ WARNUNG
Das Gerat nicht mit laufendem Motor an einen anderen
Ort tragen.

Stoppen (Abb. 20)
Die Motordrehzahl verringern und den Stoppschalter (17) in
die Stoppposition bringen.

/\ WARNUNG
Das Geréat nicht an Stellen ablegen, an denen sich
entzindliche Stoffe wie etwa trockenes Gras befinden,
da der Schalldampfer nach dem Stoppen des Motors
noch heiB3 ist.

HINWEIS
Wenn der Motor nicht stoppen sollte, kann er abgew(irgt
werden, indem der Choke-Hebel auf START gestellt
wird. Vor einem erneuten Starten des Motors ist eine
Reparatur bei einer von HiKOKI autorisierten Service-
Werkstatt zu veranlassen.

/\ WARNUNG

O Nicht mit ausgestreckten Armen oder tber Schulterhdhe
sagen!

O Beim Fallen besondere Vorsicht walten lassen und die
Kettensége nicht schrdg nach oben abgewinkelt oder
Uber Schulterhéhe verwenden.

KETTENFANGBOLZEN

Der Kettenfangbolzen sitzt an der Motoreinheit unterhalb
der Kette und hat die Aufgabe, eine gerissene Kette
aufzufangen, so dass sie den Bediener nicht verletzt.

/\ WARNUNG
Beim S&gen nicht in einer Linie mit der Kette stehen.

GRUNDLAGEN 2ZUM FALLEN, ENTASTEN UND
ABLANGEN

Die folgenden Informationen sind als allgemeine Einfiihrung
in die Schnitttechniken fir den praktischen Einsatz einer
Kettensage gedacht.

/\ WARNUNG

O Die Beschreibungen decken nicht alle Situationen ab,
da die Einsatzbedingungen je nach geographischer
Beschaffenheit, Vegetation, Forstbestand sowie Form
und GroBe der Baume anders sein kénnen. Informationen
Uber spezifische Probleme am Einsatzort bitte bei
einer von HiKOKI autorisierten Service-Werkstatt, dem
Forstamt oder der ortlichen Forstakademie einholen.
Die Beschreibungen auf den folgenden Seiten sollen zu
einem effizienteren und sichereren Einsatz des Gerates
beitragen.

Nicht unter unglinstigen Wetterverhéltnissen arbeiten, z.
B. in dichtem Nebel, starkem Regen, bitterer Kélte oder
starkem Wind u. dgl.

20

Schlechte Witterung flihrt nicht nur zu schneller
Ermidung, sondern birgt auch andere Gefahrenquellen
in sich, z. B. einen schllpfrigen Untergrund.

Beim Féllen eines Baumes in starkem Wind kann dieser
unerwartet in eine andere Richtung fallen und schwere
Sach- oder Personenschaden verursachen.

VORSICHT

Kettenségen niemals als Hebel oder flr andere Zwecke
verwenden, fir die sie nicht vorgesehen sind!

/\ WARNUNG
O Bei der Arbeit den Boden im Auge behalten, um nicht
Uber Baumstumpfe, Wurzeln, Gesteinsbrocken, Aste
und geféllte Badume zu stolpern. Auch auf Lécher und
Grében im Boden achten. An Hangen und auf unebenem
Boden besondere Vorsicht walten lassen.
Beim Wechseln des Arbeitsplatzes
vorsichtshalber abstellen.
Zum Sagen den Motor stets ganz hochdrehen lassen.
Wenn die Kette zu langsam lauft, kann sie sich verfangen
und die Kettensége aus der Hand reiB3en.
Die Kettensage niemals einhandig flhren.
Mit nur einer Hand kann man die Kontrolle Uber die
Kettensége verlieren und sich oder andere schwer
verletzen.
Die Kettensdge mdglichst dicht am Koérper halten.
Dies gewdhrleistet einen festeren Stand und
ermidungsfreieres Arbeiten.
Beim S&gen mit dem unteren Teil der Schneidgarnitur
wird die Kettensdge vom Bediener weg und in Richtung
des geschnittenen Holzes gezogen.
Die Kettensage regelt die Laufgeschwindigkeit der Kette
automatisch, und Sagemehl tritt auf der Bedienerseite
unterhalb der Séage aus. (Abb. 21)
Beim Sé&gen mit dem oberen Teil der Schneidgarnitur
wird die Kettensdge zum Bediener hin gedriickt. d. h.
weg vom zu schneidenden Material. (Abb. 22)
Wenn die Kettensége bis zur Flhrungsschienenspitze
aus dem Stamm  gezogen  wird, besteht
Riickschlaggefahr!
Séagen mit der Schienenunterkante ist das sicherere
Verfahren. Beim S&gen mit der Oberkante ist ein
sicheres Halten der Kettensége schwieriger, und es
besteht erhéhte Riickschlaggefahr.
Sollte die Kette blockieren, sofort den Gashebel
loslassen.
Hochjagen des Motors mit aktivierter Kettenbremse
verursacht eine Uberhitzung der Kupplung mit
eventuellen Folgeschaden.
HINWEIS
Den Krallenanschlag, sofern vorhanden, stets in
Richtung des Baumes halten, da die S&dge unerwartet in
den Baum hineingezogen werden kann.

FALLEN )

Féllen eines Baumes erfordert Ubung und ein gutes
Einschatzungsvermégen. Der Baum muss dabei in
einen vorbestimmten Bereich (Fallrichtung) fallen, ohne
umstehende Béume u. dgl. zu beschéadigen.

Vor dem Fallen eines Baumes alle Faktoren prifen, die die
Féllrichtung beeinflussen, unter Anderem:

Standwinkel des Baums. Form der Krone. Eventueller
Schnee auf der Krone.

Windrichtung und -starke. Gegenstédnde innerhalb der
Reichweite des Baums (andere Baume, Leitungen, StraBen,
Gebéaude usw.).

/\ WARNUNG

O Stets den allgemeinen Zustand des Baums untersuchen.
Den Stamm auf Faul- und Schwachstellen untersuchen,
die ein frihzeitiges Brechen und Fallen des Baums
verursachen kénnen.

den Motor



O Auch auf abgestorbene Aste achten, die beim Fallen
abbrechen und Verletzungen verursachen kénnen.
Beim Fallen darauf achten, dass Tiere und andere
Personen mindestens das Zweifache der Baumlénge
entfernt sind. Gestripp und Aste in der néheren
Umgebung des Baums entfernen.
Einen Rickzugsweg entgegen
vorbereiten.

GRUNDREGELN ZUM FALLEN EINES BAUMES

Baume werden gewdéhnlich in zwei Arbeitsgangen gefallt:
Ausschneiden des Fallkerbs und der abschlieBende
Féllschnitt. Zundchst wird an der Fallrichtungsseite des
Stamms der obere (schrage) Kerbschnitt gemacht. Beim
darauffolgenden Ausschneiden des Kerbs ist darauf zu
achten, dass der zweite Einschnitt nicht zu tief in den Stamm
gesagt wird. Der Fallkerb muss so ausgeschnitten werden,
dass beim abschlieBenden Fallschnitt eine ausreichend
breite und starke Bruchleiste stehen bleibt. Der Winkel sollte
so breit sein, dass der Stamm beim Fall ausreichend lange
in Fallrichtung gehalten wird. Der Fallschnitt wird danach
auf der anderen Seite 3 bis 5 cm oberhalb des unteren
Kerbschnitts in den Stamm geséagt. (Abb. 23)

23. Féllrichtung

24. Kerbwinkel von min. 45°
25. Bruchleiste

26. Fallschnitt

Den Stamm des zu féllenden Baumes niemals ganz
durchsagen. Stets eine ausreichend starke Bruchleiste
stehen lassen.

Die Bruchleiste flihrt den fallenden Baum. Wenn die
Bruchleiste durchtrennt wird, fallt der Baum unter Umstéanden
in eine andere Richtung.

Beim Fallschnitt einen Keil oder ein Falleisen in den
Einschnitt treiben, bevor der Baum an Standfestigkeit verliert
und sich zu bewegen beginnt. Der Keil verhitet, dass die
Schiene im Einschnitt eingeklemmt wird, wenn der Baum
nicht in die vorgesehene Richtung fallt. Vor dem endgliltigen
Umkeilen und Fallen des Baumes noch einmal sichergehen,
dass sich keine Personen im Féllbereich befinden.

FALLSCHNITT BElI EINEM STAMM, DESSEN
DURCHMESSER MEHR ALS DAS ZWEIFACHE DER
SCHIENENLANGE BETRAGT

Zunéchst einen groBen Fallkerb mit breitem Winkel
ausschneiden. Danach in der Mitte der Kerbe mit einem
Stechschnitt waagrecht in den Stamm sé&gen. Dabei links
und rechts eine ausreichend starke Bruchleiste stehen
lassen. (Abb. 24)

Danach den Féllschnitt wie in Abb. 25 um den Stamm
herum vornehmen.

/\ WARNUNG
Dieses Verfahren ist extrem gefahrlich, da es den
Einsatz der Schienenspitze erfordert und Rickschlage
nicht ausgeschlossen sind.
Das Féllen von Bé&umen sollte grundsatzlich von
entsprechend geschulten Fachkraften ausgefihrt
werden.

ENTASTEN .
Unter Entasten versteht man das Entfernen der Aste von
einem gefallten Baum.

/\ WARNUNG

Die meisten Unfalle durch Rickschlag ereignen sich
beim Entasten.

Niemals mit der Schienenspitze sé&gen! Unbedingt
darauf achten, dass die Schienenspitze beim Hantieren
der Sage nicht mit dem Stamm, Asten oder anderen
Gegensténden in Beriihrung kommt. Unter Spannung
stehende Aste sind besonders geféhrlich, da sie beim
Durchschneiden wie ein Peitsche hervorschnellen und
direkt oder indirekt Verletzungen verursachen kénnen.
(Abb. 26)

der Fallrichtung
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Stehen Sie auf der linken Seite des Baumstamms. Behalten
Sie einen sicheren Stand bei und legen Sie die Kettensage
an den Baumstamm an. Die Kettensdge in Kdérperndhe
halten, um sie gut unter Kontrolle zu haben. Ausreichend
Abstand zur Kette einhalten. Bei Anderungen des Standorts
die Kette stets auf der anderen Seite des Stamms halten.
Auf Aste achten, die unter Spannung stehen, da diese beim
Abschneiden wie eine Peitsche wirken.

ABSCHNEIDEN STARKERER ASTE

Beim Schneiden dicker Aste verklemmt sich _die
Flhrungsschiene leicht. Unter Spannung stehende Aste
kénnen unvermittelt brechen und hochschnellen und sollten
daher besser in mehreren Arbeitsgangen entfernt werden.
Im Allgemeinen gelten hier dieselben Prinzipien wie beim
Ablangen. Gute Voraussicht und sorgfaltige Arbeitsplanung
sind die beste Versicherung gegen Unfélle.

TRENNSCHNITTE/ABLANGEN

Zunéchst sollte man sich Uberlegen, was beim Durchségen
des Stamms passiert. Den Stamm auf Belastungspunkte
untersuchen und so sagen, dass die Schiene nicht
eingeklemmt wird.

ABLANGEN VON STAMMEN, DRUCK VON OBEN

Einen festen Stand einnehmen. Zundchst oben einen
Entlastungsschnitt machen. Dieser darf nicht zu tief sein,
1/3 des Stammdurchmessers ist ausreichend. Danach den
Trennschnitt von unten her machen.

Die beiden Einschnitte miissen sich decken. (Abb. 27)

27. Entlastungsschnitt

28. Trennschnitt

29. Druck von oben

30. Druckseite

31. Zugseite

32. Relative Tiefe der beiden Einschnitte

BEI_ STAMMEN MIT EINEM DURCHMESSER, DER
GROSSER IST ALS DIE SCHIENENLANGE

Zunéchst einen Einschnitt an der gegeniiberliegenden Seite
des Stamms machen. Die Kettensége zuriickziehen und wie
im vorangehenden Abschnitt beschrieben weitermachen.
(Abb. 28)

Sollte der Stamm auf dem Boden liegen, den Trennschnitt
mit einem Stechschnitt einleiten, um zu verhiten, dass in
den Boden gesagt wird. Danach den Trennschnitt von unten
her machen. (Abb. 29)

ABLANGEN VON STAMMEN, DRUCK VON UNTEN

Einen festen Stand einnehmen. Zundchst unten einen

Entlastungsschnitt machen. Dieser darf nicht zu tief sein, 1/3

des Stammdurchmessers ist ausreichend.

Danach den Trennschnitt von oben her machen. Die beiden
Einschnitte mussen sich decken. (Abb. 30)

33. Entlastungsschnitt

34. Trennschnitt

35. Druck von unten

36. Zugseite

37. Druckseite

38. Relative Tiefe der beiden Einschnitte

BEI_ STAMMEN MIT EINEM DURCHMESSER, DER
GROSSER IST ALS DIE SCHIENENLANGE

Zunéchst einen Einschnitt an der gegenuberliegenden
Seite des Stamms machen. Die Kettensage zuriickziehen
und wie im vorangehenden Abschnitt beschrieben
weitermachen. Sollte der Stamm auf dem Boden liegen, den
Entlastungsschnitt mit einem Stechschnitt einleiten. Danach
den Trennschnitt von oben her machen. (Abb. 31)

/\ WARNUNG
RUCKSCHLAGGEFAHR!!
Stechschnitte durfen nurvon geschulten Kréften gemacht
werden, dahierbeimitder Schienenspitze gesagtwirdund
Ruckschlage nicht auszuschlieBen sind. (Abb. 32)
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BEI FESTGEFRESSENER KETTENSAGE

Den Motor stoppen. Den Stamm mit einem starken Ast als
Hebel anheben oder zur Seite wélzen. Nicht versuchen, die
Kettensdge mit Gewalt aus dem Einschnitt zu ziehen. Der
Griff kann dabei verbiegen, und wenn sich die Kettensage
unvermittelt 16st, kann man sich an der Kette verletzen.

WARTUNG

Vergasereinstellung (Abb. 33)

ImVergaserwerden Luftund Kraftstoff gemischt.DerVergaser
wurde beim werkseitigen Probelauf des Motors bereits
eingestellt. Je nach Klima und Hoéhenlage des Einsatzorts
kann eine Korrektur dieser Einstellung erforderlich werden.
Der Vergaser bietet eine Einstellméglichkeit:

T = Leerlauf-Einstellschraube.

Einstellung des Leerlaufs (T)

Der Luftfilter muss sauber sein. Bei korrekter Einstellung
dreht das Schneidwerkzeug sich im Leerlauf nicht mit.
Falls eine Einstellung notwendig ist, bei laufendem
Motor die Leerlauf-Einstellschraube T (im Uhrzeigersinn)
hineindrehen, bis das Schneidwerkzeug sich zu drehen
beginnt. Die Schraube danach (gegen den Uhrzeigersinn)
wieder herausdrehen, bis sich das Schneidwerkzeug nicht
mehr mitdreht. Die Leerlaufdrehzahl ist richtig eingestellt,
wenn der Motor in jeder Lage gut unterhalb der Drehzahl
lauft, bei der das Schneidwerkzeug sich zu drehen beginnt.
Wenn die Leerlaufdrehzahl nicht so eingestellt werden kann,
dass das Schneidwerkzeug sich nicht mitdreht, eine von
HiKOKI autorisierte Service-Werkstatt aufsuchen.

/\ WARNUNG
Im Leerlauf darf sich das Schneidwerkzeug auf keinen
Fall mitdrehen.

HINWEIS
Berlihren Sie nicht die Einstellvorrichtung fir hohe
Drehzahlen (H) und die Einstellvorrichtung fur niedrige
Drehzahlen (L).
Diese Einstellungen dirfen nur durch von HiKOKI
autorisierte Service-Werkstatten vorgenommen werden.
Wenn daran gedreht wird, kann dies schwere
Motorschaden zur Folge haben.

Luftfilter (Abb. 34)

Den Luftfilter (39) regelmaBig von Staub und Schmutz
befreien zur Vermeidung von:

O Vergaserstérungen.

O Startschwierigkeiten.

O Leistungsverminderung.

O Unnétiger Verschleif3 von Motorteilen.

O Abnormal hoher Kraftstoffverbrauch.

Den Luftfilter mindestens einmal taglich reinigen, bei
extremer Staubbelastung entsprechend haufiger.

Den Luftfilterdeckel (40) abnehmen und den Filter (39)
herausnehmen.

Die Teile in warmer Seifenlauge spilen. Den Luftfilter
erst wieder einbauen, wenn er vollstéandig trocken ist. Ein
Luftfilter, der bereits langere Zeit verwendet wurde, wird
nicht vollstandig sauber. Er sollte daher in regelmaBigen
Abstdnden durch einen neuen ersetzt werden. Ein
beschéadigter Luftfilter muss umgehend ausgewechselt
werden.

Ziindkerze (Abb. 35)

Der Zustand der Ziindkerze wird durch folgende Faktoren
beeintréchtigt:

O Eine falsche Vergasereinstellung

O Falsches Kraftstoffgemisch (zu viel Ol im Benzin)

O Verschmutzter Luftfilter.

O Harte Einsatzbedingungen (z.B. bei kalter Witterung)
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Diese Faktoren verursachen Ablagerungen an den
Elektroden der Ziindkerze, die zu Betriebsstérungen und
Startschwierigkeiten fihren kénnen. Wenn der Motor einen
Leistungsabfall zeigt, schwer zu starten ist oder im Leerlauf
ungleichmaBig lauft, immer als erstes die Zindkerze
kontrollieren. Ist die Ziindkerze verschmutzt, so ist sie zu
reinigen und der Elektrodenabstand zu priifen. Den Abstand
bei Bedarf korrigieren. Der korrekte Abstand betragt 0,6 mm.
Die Ziindkerze ist nach ungefahr 100 Betriebsstunden bzw.
bei starkem Verschlei3 der Elektroden auszutauschen.

Olbohrung (Abb. 36)
Die Olbohrung (41) sollte bei jeder Gelegenheit gesaubert
werden.

Fiihrungsschiene (Abb. 37)
Vor Benutzung des Gerats die Fuhrungsnut und die
Olbohrung (42) der Fiihrungsschiene reinigen.

Seitengehéduse (Abb. 38)
Das Seitengehduse und den Bereich um die
Antriebsmechanik  regelmaBig von Sagemehl und
Schmutzteilchen befreien. Diesen Bereich von Zeit zu
Zeit mit Ol oder Fett schmieren, um Korrosionsbildung
vorzubeugen, da gewisse Baumarten einen relativ hohen
Séauregehalt haben.
HINWEIS
Den vorderen Handschutz zu sich heranziehen und
dieBremseldsen,umdasSeitengehdusezuentfernenbzw.
zu installieren.

Kraftstofffilter (Abb. 39)
Nehmen Sie den Kraftstofffilter (43) vom Kraftstofftank ab
und waschen Sie ihn griindlich in Lésungsmittel. Den Filter
danach wieder in den Tank schieben.
HINWEIS
Wenn der Kraftstofffilter (43) stark verschmutzt und hart
ist, diesen durch einen neuen ersetzen.

Kettendlfilter (Abb. 39)
Nehmen Sie den Offilter (44) ab und waschen Sie ihn
grundlich in Lésungsmittel. Den Filter danach wieder in den
Tank schieben.
HINWEIS .
Wenn der Offilter (44) stark verschmutzt und hart ist,
diesen durch einen neuen ersetzen.

Vereisungsschutzsystem (Abb. 40)

Dieses System dient zum Schutz des Vergasers vor

Vereisen, wenn das Geréat im Winter benutzt wird.

1. Zum  Aktivieren des  Vereisungsschutzsystems
die Abdeckung des Luftfilters (40) entfernen. Die
Verschlussklappe (45) aus der Abdeckung des Luftfilters
herausziehen und die Verschlussklappe im Winter mit
der anderen Seite nach oben installieren. (Abb. 40-b)
Dadurch kann durch die Offnung (46) Warmluft vom
Zylinder zum Vergasergehéause flieBen.

HINWEIS
Wenn der Friihling kommt und der Vergaser nicht mehr
vereisen kann, muss die Verschlussklappe wieder in der
gewohnlichen Stellung installiert werden. Abb. 40-a)

Langerfristige Lagerung

Den Kraftstoff vollstdndig aus dem Tank ablassen. Den
Motor starten und laufen lassen, bis er von selbst stoppt.
Eventuell beim Einsatz entstandene Schéden instand
setzen. Das Gerat mit einem sauberen Lappen oder
Druckluft griindlich reinigen. Einige Tropfen Zweitaktmotordl
durch die Ziindkerzenbohrung in den Zylinder geben und
den Motor einige Male mit dem Zugstarter drehen, damit
sich das Ol gut verteilt.

Das Gerat abdecken und an einem trockenen Ort lagern.

SCHARFEN DER KETTE
Schneidzahnteile (Abb. 41, 42)



A WARNUNG
Beim Schérfen der Kette Handschuhe tragen.

O Die Stirnflache der Tiefenbegrenzer unbedingt abrunden,
um die Rlckschlaggefahr zu verringern und ein Brechen
von Verbindungsgliedern zu vermeiden.

47. Zahndach

48. Schneidecke

49. Seitenplatte

50. Raum

51. Ferse

52. Grundplatte

53. Nietbohrung

54.Zehe

55. Tiefenbegrenzer

56. Korrekter Winkel des Zahndachs (Steilheit abhangig
vom Kettentyp)

57. Leicht vorstehender "Haken" bzw. Spitze (bei anderen
Kettentypen abgerundet)

58. Oberster Punkt des Tiefenbegrenzers in korrekter Hohe
unterhalb der Zahndachebene

59. Abgerundetes Stirnende des Tiefenbegrenzers

HERUNTERFEILEN DER TIEFENBEGRENZER

/\ WARNUNG

O DerobereTeilderSchutzbefestigungslaschen(60)oderder
KettengliederdesStoBfangers(61)darfnichtmiteinerFeile
geglattet oder verformt werden. (Abb. 43)

Den Tiefenbegrenzer auf den angegebenen Wert
einstellen.

Wenn dies nicht beachtet wird, steigt die Gefahr eines
RuckstoBes, was zu Verletzungen flihren kann.

Nach wiederholtem Scharfen der Schneidzéhne mit
einem Feilenhalter ist auch die Hohe der Tiefenbegrenzer
zu kontrollieren und ggf. zu korrigieren.

Die Tiefenbegrenzer bei jedem dritten Scharfen der
Kette Uberprifen.

Eine Tiefenlehre auf die Schneidzéhne auflegen. Sollte
der Tiefenbegrenzer lUberstehen, ihn mit einer Flachfeile
bis auf die Héhe der Tiefenlehre herunterfeilen. Dabei
von Kettenmitte in Richtung des nach auBBen versetzten
Schneidzahnes feilen. (Abb. 44)

Nach der Korrektur mit der Tiefenlehre die Stirnflache
des Tiefenbegrenzers rundfeilen, um die urspriingliche
Form zu bewahren. Dabei die Empfehlungen fir
das TiefenbegrenzermaB3 in der Wartungs- bzw.
Bedienungsanleitung der Kettensidge befolgen. (Abb.
45)

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN ZUM SCHARFEN DER

SCHNEIDZAHNE

Den jeweiligen Schneidzahn von der anderen Kettenseite

her von innen nach auBen mit der Rundfeile (62) scharfen.

Hierbei nur beim Vorwartshub feilen. (Abb. 46)

5) Darauf achten, dass alle Schneidzihne dieselbe Lange
haben. (Abb. 43)

6) Die Schneiden (Seitenplatte (63) und Zahndach (64))
der Schneidzahne so weit bearbeiten, dass vorhandene
Beschadigungen beseitigt werden. (Abb. 47)

FEILWINKEL BEIM SCHARFEN DER SAGEKETTE
Die FEILWINKEL BEIM SCHARFEN DER SAGEKETTE
dieses Gerats sind in der Tabelle auf Seite 197 aufgefihrt.

(@)

1)

2)
3)

4)

Wartungsplan

Im Folgenden sind einige allgemeine Wartungsanweisungen
aufgeflihrt. Weitergehende Informationen kénnen bei einer
von HiKOKI autorisierten Service-Werkstatt eingeholt
werden.

Inspektion und Wartung vor dem Gebrauch

O Sicherstellen, dass das Antivibrationsgummi keine
Ablésungen, VerschleiBspuren oder Beschadigungen
aufweist, fest sitzt und dessen Halterungen weder lose

noch beschédigt sind.
23
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Den vorderen und den hinteren Griff auf Verformungen
oder Schéden priifen.
Prifen,obdieBefestigungendesvorderenunddeshinteren
Griff s ausreichend angezogen und unbeschédigt sind.
O Prifen, ob die Schrauben, Muttern usw. an jedem Teil
ausreichend angezogen und unbeschéadigt sind.

(@)

Tégliche Wartung

O Das AuBere des Gerats reinigen.

O Die Olbohrung am Gerét saubern.

O Die Fihrungsnut und die Olbohrung der Schiene
saubern.

O Das Seitengehduse von Sagemehl befreien.

O Prifen, ob die Sagekette scharf ist.

O Prufen, ob die Schienenbefestigungsmuttern fest
angezogen sind.

O Sicherstellen, dass der Kettenschutz:unbeschadigt ist
und fest angebracht werden kann.

O Prifen, ob Mutter und Schrauben ausreichend fest
angezogen sind.

O Die Spitze der Fihrungsschiene prifen. Falls sie
VerschleiBspuren aufweist, die Spitze gegen eine neue
Spitze austauschen.

O Das Kettenbremsband prifen. Falls es VerschleiBspuren
aufweist, gegen ein neues Band austauschen.

O Sicherstellen, dass die Kettenbremse arbeitet.

Nach dem Abschalten der Maschine mittels des
Stoppschalters die Kettenbremse aktivieren und die
Ségekette von Hand ziehen. Wenn sich die Sagekette
nicht bewegen lasst, funktioniert die Kettenbremse
ordnungsgeman.
Achten Sie auch darauf, Handschuhe zu tragen, wenn
Sie die Sagekette ziehen.
O Sicherstellen, dass sich die Kette im Leerlauf nicht dreht.
O Den Luftfilter saubern.

Wéchentliche Wartung

O Den Zugstarter prifen; insbesondere das Seil.

O Die Zindkerze auBerlich reinigen.

O Die Zundkerze herausschrauben und den
Elektrodenabstand kontrollieren. Den Abstand auf 0,6
mm einstellen oder die Ziindkerze auswechseln.

O Prufen, ob die Luftschlitze am Zugstarter nicht verstopft

ist.

Monatliche Wartung

O Den Kraftstofftank mit Benzin ausspilen und den
Kraftstofffilter reinigen.

O Den Kettendlfilter saubern.

O Das AuBere des Vergasers und seine Umgebung
reinigen.

Vierteljahrliche Wartung

O Die Kiihlrippen des Zylinders reinigen.

O Den Lifter und seine Umgebung reinigen.

O Den Schalldampfer von RuBablagerungen befreien.

VORSICHT
Das Reinigen von Zylinderrippen, Gebldse und
Schalldampfer muss von einer von HiKOKI autorisierten
Service-Werkstatt durchgefiihrt werden.

FUHRUNGSSCHIENEN- UND KETTENSAGENKOMBINATIONEN
Die FUHRUNGSSCHIENEN- UND KETTENSAGENKOMBINATIONEN
dieses Gerats sind in der Tabelle auf Seite 197 aufgefiihrt.

AUSWAHL VON ZUBEHOREN

Die Zubehore dieser Maschine sind auf Seite
aufgelistet.

197
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(Traduction des instructions d’origine)
SIGNIFICATION DES SYMBOLES

REMARQUE : Certains appareils n’en sont pas pourvus.

Symboles
/\ AVERTISSEMENT

Les symboles utilisés pour la machine sont indiqués ci-dessous. Veillez a comprendre leur signification avant toute utilisation.

Trongonneuse, portable
CS33EB

Bougie d’allumage

Il est important que vous lisiez et compreniez
bien avant utilisation et que vous respectiez les
précautions de sécurité et avertissements suivants.
Lutilisation inattentive ou inadéquate de cet appareil
peut provoquer des blessures graves voire mortelles.

Contenance du réservoir de carburant

Lisez attentivement et respectez toutes les
instructions et tous les avertissements donnés
dans ce manuel et sur 'outil.

Contenance du réservoir d’huile de chaine

Utilisez toujours des lunettes de protection
ainsi qu’un casque et des protections d’oreilles
lorsque vous utilisez cet outil.

Poids a sec
(Sans le guide-chaine et la chaine)

Portez une attention particuliere aux phénoménes de
rebond. Prenez garde aux mouvements possibles soudains
et accidentels du guide-chaine vers Iarriére ou le haut.

Longueur du guide-chaine

B @

Il est interdit d'utiliser F'outil d’'une main. Pendant la
découpe, maintenez fermement la trongonneuse & deux
mains en enserrant la poignée avant a l'aide du pouce.

Pas de chaine

%
o]

Frein de chaine

Calibre de chaine

] ) . o
Etranglement LpA gé\é%%u de pression sonore LpA*' d’apres ISO
1S022868

L Niveau de puissance sonore LWA*2
Marche/Allumer WA PN
1S022868 Mesuré d’aprés ISO 22868
T L Niveau de puissance sonore LWA*?
Arrét/Eteindre ZOOOM\AZﬁ)E Mesuré/garanti par 2000/14/CE

Arrét d'urgence

Niveau de vibration d’aprés ISO 22867
Poignée avant*'/Poignée arriére*!

Mélange carburant/huile

Incertitude

Remplir d’huile de chaine

Puissance max. du moteur d’aprés ISO 7293

Ajustement du carburateur - Vitesse du ralenti

Régime max. du moteur

Ajustement du carburateur — Mélange basse
vitesse

Ralenti moteur

Ajustement du carburateur — Mélange haute
vitesse

Type de chaine

Pompe d’amorcage

Vitesse max. de chaine

| =g 30— I

Niveau de puissance sonore garanti

Nombre de dents du pignon d’entrainement

3l

Taille du moteur

Type de guide-chaine
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Réglage de la jauge de profondeur

Y

Angle de guidage de la lime

Angle de dépouille de la face latérale

o

Lime

7
A

Angle de la face supérieure

T

Jauge de profondeur

REMARQUE : Les niveaux de bruit/vibrations correspondent a I'énergie totale dans le temps des niveaux de bruit/
vibrations dans différentes situations de travail, avec la distribution temporelle suivante :
*:1/3 ralenti, 1/3 plein régime, 1/3 vitesse de pointe.

*2:1/2 plein régime, 1/2 vitesse de pointe.

DESCRIPTION (Fig. 1)

A:

< c 4 o ;- O T O Z2 Zr X -~ I © m m O O

=

: Boulon de réglage de la tension :

: Mode d’emploi

Commande des gaz : Dispositif actionné par le doigt de
I'opérateur pour contrdler la vitesse du moteur.

: Verrouillage de la commande des gaz : Dispositif qui

empéche le déclenchement accidentel de la commande
des gaz tant qu’elle n’est pas relachée manuellement.

: Commutateur d’arrét : Dispositif permettant de démarrer

ou d’arréter le moteur.

: Bouchon du réservoir d’huile : Permet de fermer le

réservoir d’huile.

: Lanceur a retour automatique : Tirez sur la poignée pour

démarrer le moteur.

: Poignée avant : Poignée de soutien située sur ou vers

I'avant du carter moteur.

: Bouchon du réservoir de carburant : Permet de fermer le

réservoir de carburant.

: Poignée arriére : Poignée de soutien située sur ou vers

I'arriere du carter moteur.

Levier d’étranglement : Dispositif qui enrichit le mélange
carburant/air dans le carburateur pour faciliter le
démarrage.

: Pompe d’amorgage : Dispositif fournissant du carburant

supplémentaire pour faciliter le démarrage.

: Guide-chaine : Piece qui soutient et guide la chaine de

coupe.

: Chaine de coupe : Chaine qui sert d’outil de coupe.
: Frein de chaine (protection de main avant) : Dispositif

d’arrét ou de verrouillage de la chaine.

: Capteur de chaine : Dispositif qui retient la chaine de

coupe.

: Couvercle du filtre a air : Protection du filtre a air et du

carburateur.

: Carter latéral : Couvercle de protection pour le guide-

chaine, la chaine de coupe, 'embrayage et le pignon
lorsque la trongonneuse est utilisée.

Dispositif, agissant
souvent sur le guide-chaine, permettant de régler la
tension de la chaine de coupe.

: Silencieux : Réduit le bruit d’échappement du moteur et

oriente les gaz d’échappement.

: Caoutchouc anti-vibration : Réduit la transmission des

vibrations aux mains de I'opérateur.

: Ecrou de verrouillage du guide-chaine : Fixe le carter

latéral et le guide-chaine.

: Griffe d’abattage : Dispositif qui tient lieu de pivot quand

I'outil entre en contact avec un arbre ou un rondin.

: Cache de guide-chaine : Dispositif qui recouvre le guide-

chaine et la chaine de coupe quand on ne se sert pas de
Poutil.

:Clé a douille multiple : Outil qui permet de déposer et

déposer la bougie et de tendre la chaine de coupe.

: Fourni avec loutil. Lisez-le avant
d’utiliser 'outil et conservez-le a des fins de référence
ultérieure pour apprendre les techniques d’utilisation
correctes et sQres.

PRECAUTIONS ET CONSIGNES DE
SECURITE

Faites particulierement attention aux stipulations introduites
par les mots ci-dessous :

/\ AVERTISSEMENT

Information de premiére importance pour éviter des
dommages corporels graves ou mortels.

ATTENTION

Information importante afin d'éviter des dommages
corporels ou matériels.

REMARQUE

Information utile pour une utilisation et un fonctionnement
corrects de la machine.

Sécurité de I'utilisateur

©)
O

@)

o0

O

o 0O O
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Portez toujours une visiére ou des lunettes de protection.
Vous devez toujours porter des gants de protection
lorsque vous affitez la chaine.

Portez toujours un équipement de protection tel qu’un
blouson, un pantalon, des gants, un casque, des bottes
avec embouts en acier et semelles antidérapantes,
ainsi qu’un équipement de protection des yeux, oreilles
et jambes quand vous utilisez la trongonneuse. Pour
travailler dans les arbres, utilisez des bottes spécialisées
pour l'escalade. Sollicitez I'aide des services apres-
vente HiKOKI agréés pour choisir le bon équipement. Ne
portez pas de vétements amples, de bijoux, de shorts,
de sandales et ne marchez pas pieds nus.

Veillez a attacher vos cheveux s'ils sont longs.

Utilisez cet outil uniquement si vous étes en pleine
possession de vos moyens physiques. Evitez
strictement la consommation d’alcool, de drogue ou de
médicaments.

Ne laissez jamais un enfant ou une personne
inexpérimentée se servir de la machine.

Portez un dispositif de protection auditive contre le bruit.
Restez vigilant & tout ce qui vous entoure.

Restez attentif dans I'éventualité ol une personne située
a proximité vous signalerait un probléme.

Retirez les équipements de sécurité immédiatement
aprés avoir coupé le moteur de I'outil.

Protégez-vous la téte.

Ne mettez jamais le moteur en marche dans un local clos.
Linhalation des vapeurs d’échappement peut étre fatale.
Pour la protection respiratoire, portez un masque quand
un nuage d’huile de chaine et de la poussiére sont émis
de la sciure.

Nettoyez les poignées de toute trace d’huile ou de
carburant.

N’approchez jamais les mains des parties coupantes.
N’attrapez pas, ni ne tenez [loutil par les parties
coupantes.

Lorsque loutil est éteint, vérifiez que l'accessoire de
coupe est arrété avant de poser 'outil.
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(@)

(@)
(@)

En cas d'utilisation prolongée, faites réguliérement des
pauses de maniére a éviter le syndrome de vibrations
main-bras (HAVS), qui est d0 aux vibrations.

Les réglementations nationales peuvent limiter
I'utilisation de la machine.
Lopérateur doit se conformer aux réglementations

locales de la région dans laquelle il effectue la coupe.

A AVERTISSEMENT

Les systémes anti-vibrations ne prewennent pas du
syndrome de vibrations main-bras, ni du syndrome du
canal carpien.

Par conséquent, si vous vous servez de fagon
réguliere et continue de votre trongonneuse, surveillez
attentivement I'état de vos mains et de vos doigts. Si 'un
des symptémes ci-dessus venait a apparaitre, consultez
immédiatement un médecin.

Une exposition longue ou continue a des niveaux de bruit
élevé peut entrainer une déficience auditive permanente.
Portez toujours un dispositif de protection auditive agréé
lorsque vous utilisez un outil ou une machine.

Si vous portez un appareil médical électrique/
électronique comme un stimulateur cardiaque, consultez
votre médecin et le fabricant de cet appareil avant
d'utiliser tout outil électrique.

Reégles de sécurité concernant l'utilisation de I'outil/
machine

@]
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Contrélez entierement votre outil avant chaque utilisation
et apres une chute ou d’autres impacts. Remplacez les
piéces endommagées. Vérifiez 'absence de fuites de
carburant et assurez-vous que tous les dispositifs de
fixation sont en place et solidement fixés.

Remplacez les piéces qui présentent des fissures, des
ébréchures ou toute autre avarie avant d’utiliser I'outil/la
machine.

Assurez-vous que le capot latéral est correctement installé.
Assurez-vous que le frein de chaine fonctionne correctement.
Ne laissez personne s’approcher lorsque vous réglez le
carburateur.

Utilisez uniquement les accessoires recommandés par
le fabricant pour cet outil/machine.

Ne laissez jamais la chaine frapper contre un obstacle
quelconque. Sila chaine rencontre un obstacle, il est nécessaire
d’arréter la machine et de l'inspecter soigneusement.

Vérifiez que le systéme de graissage automatique est
opérationnel. Vérifiez que le niveau du réservoir d’huile
est suffisant et que 'huile est propre. Ne laissez jamais
la chaine tourner sans huile sur le guide-chaine.

Tous les travaux d’entretien de la trongonneuse, en
dehors de ceux indiqués dans le manuel de I'utilisateur,
doivent étre effectués par un service aprés-vente HiKOKI
agréé. (Par exemple, si des outils incorrects sont utilisés
pour extraire le volant, ou si un outil incorrect est utilisé
pour maintenir le volant avant la dépose de 'embrayage,
cela peut infliger des dommages structurels au volant et
peut ensuite provoquer son éclatement.)

/\ AVERTISSEMENT
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Ne modifiez en aucun cas I'outil/la machine. N'utilisez
jamais votre outil/machine pour un autre usage que celui
pour lequel il est prévu.

La falsification du moteur annule I'homologation UE de
ce moteur.

N'utilisez jamais la trongonneuse sans aucun équipement
de sécurité ou avec un équipement de sécurité
défectueux. Cela pourrait entrainer des blessures graves.
Si un guide-chaine ou une chaine différents de ceux
recommandés par le fabricant et non homologués sont
utilisés, cela peut présenter un risque élevé d’accidents
ou de blessures.

Sécurité au niveau du carburant

(@)

Faites le mélange et le plein a I'air libre, a distance de
toute étincelle ou flamme.
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Utilisez un bidon agréé pour le carburant.

Ne fumez pas et ne laissez personne fumer a proximité
du carburant ou de l'outil/la machine, ni lorsque vous
utilisez I'outil/la machine.

Essuyez soigneusement toutes les traces de carburant
avant de démarrer le moteur.

Avant de démarrer le moteur, écartez-vous d’au moins 3
meétres de I'endroit ou vous avez fait le plein de carburant.
Coupez toujours le moteur et laissez-le refroidir pendant
quelques minutes avant de retirer le bouchon du
réservoir de carburant.

Entreposez [l'outilla machine et le carburant dans
un endroit ou les vapeurs d’essence ne risquent pas
d’entrer en contact avec des étincelles ou une flamme
nue en provenance d'un chauffe-eau, d’un moteur
électrique, d’'un commutateur, d’une chaudieére, etc.

/\ AVERTISSEMENT

Le carburant prend facilement feu et présente un fort
risque d’'inhalation. Attention & sa manipulation.

Sécurité au niveau de la coupe

O
O
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N’essayez pas de couper des matériaux autres que du
bois ou des objets en bois.

Pour assurer la protection de vos voies respiratoires, portez
un masque de protection contre les aérosols lorsque vous
coupez du bois qui a été traité avec des insecticides.
Veillez a ce que personne (enfants, animaux, badauds ou
aides) ne se tienne a l'intérieur du périmétre de sécurité.
Coupez immédiatement le moteur si quelqu’un s’approche.
Tenez I'outil/la machine fermement avec la main droite sur
la poignée arriere et la main gauche sur la poignée avant.
Tenez-vous bien en équilibre sur les deux jambes. Ne
travaillez jamais en porte-a-faux.

Tenez-vous a I'écart du silencieux et de I'accessoire de
coupe lorsque le moteur est en marche.

Maintenez le guide-chaine/la chaine sous la taille.
Avant d’abattre un arbre, I'utilisateur devra se familiariser
avec les techniques de sciage au moyen d’'une
trongonneuse.

Avant d’abattre un arbre, assurez-vous de I'existence
d’un abri a proximité.

Au cours du sciage, maintenez I'outil/la machine fermement
des deux mains avec le pouce bien bloqué autour de la
poignée avant et les pieds bien stables au sol.

Restez sur le c6té du guide-chaine pendant la coupe —
ne vous placez jamais directement derriére.

La griffe d’abattage doit toujours étre tournée vers I'arbre
pour éviter que la chaine (si I'outil en est équipé) ne soit
happée vers l'arbre.

Une fois la coupe terminée, tenez-vous prét a tenir
fermement I'outil, car il se libére brusquement, pour ne
pas en perdre le controle et risquer de vous couper les
jambes, les pieds ou le corps, ni de le toucher.

Faites attention aux reculs (rebond de la trongonneuse
vers le haut puis vers I'opérateur). Ne coupez jamais
avec le nez du guide-chaine.

Quand vous déplacez la machine d’un lieu a un autre,
vérifiez qu’elle est complétement arrétée et que tous les
accessoires de coupe sont a l'arrét.

Ne posez jamais la machine sur le sol lorsque le moteur
tourne.

Assurez-vous toujours que le moteur est coupé et que
tous les accessoires de coupe sont complétement a
I'arrét avant de nettoyer I'accessoire principal de coupe
de tout débris ou amas d’herbe.

Lors de I'utilisation de n’importe quel appareil électrique,
emportez toujours avec vous une trousse de premiers
s0ins.

Le silencieux chauffe pendant et apres usage. Ceci
s’applique également lorsque le moteur tourne au ralenti.
Soyez conscient des risques d’incendie, en particulier
lorsque vous travaillez a proximité de substances et/ou
vapeurs inflammables.



/\ AVERTISSEMENT
Les gaz d’échappement provenant du moteur sont
chauds et peuvent contenir des étincelles susceptibles
de provoquer un incendie. Ne mettez jamais la machine
en marche a lintérieur ou a proximité de matériaux
inflammables.

Sécurité au niveau de I'entretien
O Entretenez votre outil/machine
recommandations du fabricant.
O Débranchez la bougie avant toute intervention
d’entretien, a I'exception des opérations de réglages du
carburateur.
O Ne laissez personne s’approcher lorsque vous réglez le
carburateur.
O Utilisez uniquement des piéces de rechange HiKOKI
d’origine tel que recommandé par le fabricant.
ATTENTION
Ne démontez pas le lanceur a retour automatique. Son
ressort risque de vous blesser.

/\ AVERTISSEMENT
Un entretien incorrect peut entrainer des avaries
importantes du moteur ou des blessures graves.

selon les

Transport et rangement

O Portez l'outil/la machine avec le moteur coupé et le
silencieux tourné vers I'extérieur.

O Avant le rangement ou le transport de I'outil/la machine,

veillez a bien laisser le moteur refroidir et a vider le

réservoir de carburant.

Vidangez le réservoir de carburant avant de ranger I'outil/

la machine. Cette opération est recommandée aprés

chaque utilisation. Si le réservoir n’est pas vide, rangez

alors l'outil/la machine dans une position empéchant

toute fuite de carburant.

Rangez I'outil/la machine hors de portée des enfants.

Nettoyez soigneusement l'outil avant de I'entreposer

dans un endroit sec.

Assurez-vous que le commutateur d’arrét est sur la

position « OFF » lors du transport ou du rangement de

I'outil/la machine.

Lors du transport ou rangement, recouvrez la chaine

avec le cache de guide-chaine.

Dans I'éventualité de situations non prises en compte dans

ce manuel, redoublez d’attention et usez de bon sens.

Contactez un service apres-vente HiIKOKI agréé pour toute

assistance.

/\ AVERTISSEMENT

DANGER DE REBOND (Fig. 2)

L'un des plus grands dangers qui guettent I'utilisateur d’une
trongonneuse est le risque d’'un rebond. Les rebonds peuvent
survenir lorsque la partie supérieure du nez du guide-chaine
entre en contact avec un objet ou lorsque le bois coince la
chaine durant la coupe. Les contacts avec le nez du guide-
chaine peuvent provoquer dans certains cas une rapide
réaction inverse, poussant le guide-chaine du haut en bas
vers vous. Bloquer la chaine de coupe du c6té supérieur du
guide-chaine risque également de pousser soudainement le
guide-chaine vers vous. Ces deux réactions peuvent vous
faire perdre le contréle de la trongonneuse, risquant ainsi de
provoquer de graves blessures. Méme si la trongonneuse
est dotée d’'un mécanisme de sécurité intégré, ne vous
fiez pas exclusivement a ces fonctions de sécurité. Vérifiez
toujours la position du nez du guide-chaine. Loutil risque de
reculer si vous laissez la zone de recul (1) du guide-chaine
toucher un objet. N'utilisez pas cette zone. Les reculs dus a
un pincement sont dus & la fin d’'une opération de découpe
qui pince la partie supérieure du guide-chaine. Etudiez votre
découpe et vérifiez qu’elle s’ouvre au fur et a mesure que
vous entamez la piéce. Maintenez le contrdle lorsque le
moteur tourne en gardant la main droite fermement serrée
sur la poignée arriére de la trongonneuse, la main gauche

O

OO
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sur la poignée avant et en encerclant vos pouces et autres
doigts autour des poignées. Tenez toujours la trongonneuse
a deux mains pendant les opérations et coupez en
maintenant le moteur a un régime élevé.

Suivez les instructions d’affltage et d’entretien du fabricant
pour la chaine de coupe. Ne pas procéder a cet entretien
peut augmenter les risques de recul.

CARACTERISTIQUES

Les CARACTERISTIQUES de cette machine figurent dans
le tableau a la page 196.

REMARQUE

Toutes les données sont sujettes & modification sans préavis.

MONTAGE

/\ AVERTISSEMENT
Coupez le moteur avant de procéder a des vérifications
ou a 'entretien.
N’essayez jamais de démarrer le moteur si le carter
latéral, le guide-chaine et la chaine ne sont pas
correctement fixés.
. Tirez la protection de main avant (2) vers la poignée
avant pour vérifier que le frein de chaine est désengagé.
(Fig. 3)
Retirez les écrous de verrouillage (3) du guide-chaine.
Retirez le carter latéral (4). (Fig. 4)
*Si vous devez monter la griffe d’abattage (5), montez la
griffe (5) sur I'outil a 'aide de deux vis. (Fig. 5)
Installez le guide-chaine (6) sur les boulons (7), puis
poussez-le a fond vers le pignon (8). (Fig. 6)
Vérifiez que la direction de la chaine de coupe (9) est
correcte en vous reportant & la figure et alignez la chaine
sur le pignon (8). (Fig. 6)
Guidez les maillons-guides dans la rainure tout autour
du guide-chaine.
Installez le carter latéral (4) sur les boulons (7).
Assurez-vous que le bossage du boulon de réglage de
tension de chaine (10) s’adapte correctement dans le
trou (11) du guide-chaine. (Fig. 6)
Serrez ensuite manuellement les écrous de verrouillage
du guide-chaine (3) permettant les mouvements
verticaux de I'extrémité du guide-chaine. (Fig. 7)
Soulevez I'extrémité du guide-chaine et serrez la chaine
(9) en tournant le boulon de réglage de la tension (12)
dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce que
la chaine s’ajuste sous le guide-chaine (6). La chaine est
correctement tendue lorsqu’elle ne présente pas de mou
au-dessous du guide-chaine. (Fig. 8, 9)
ATTENTION R
IL EST EXTREMEMENT IMPORTANT QUE LA
TENSION SOIT ADEQUATE
Soulevez I'extrémité du guide-chaine et serrez les
écrous de verrouillage du guide-chaine (3) a I'aide de la
clé a douille multiple (14). (Fig. 10)
Une chaine neuve peut s’allonger. Pour cette raison, il
convient d’ajuster la tension aprés quelques coupes et
d’observer attentivement et régulierement sa tension
durant la premiére demi-heure d'utilisation.
REMARQUE
Vérifiez réguliérement la tension de la chaine pour des
performances optimales et durables.
ATTENTION
O Lorsque la chaine est trop serrée, le guide-chaine et
la chaine se détériorent rapidement. A linverse, si la
chaine est trop desserrée, elle peut sortir de la rainure
du guide-chaine.
O Mettez toujours des gants lorsque vous manipulez la
chaine.
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UTILISATION
Carburant (Fig. 11)

/\ AVERTISSEMENT

O La trongonneuse est équipée d’un moteur deux-temps.
Veillez a toujours I'alimenter en mélange carburant/huile.
Veillez a une bonne aération pendant I'opération de
remplissage du réservoir.

Le carburant est trés inflammable. Vous risquez de vous
blesser gravement en cas d’inhalation ou d’éclaboussure
sur votre corps.

Faites toujours attention lorsque vous manipulez du
carburant. Prévoyez toujours une bonne ventilation
si vous avez l'intention de manipuler du carburant a
lintérieur d’'un batiment.

Carburant

O Utilisez toujours de I'essence sans plomb avec un indice
d’octane de 89.

O Utilisez une huile pour moteur a deux temps d’origine ou

un mélange variant de 25:1 a 50:1. Veuillez consulter un

service aprés-vente HiKOKI agréé pour la proportion du

mélange.

Sivous n'utilisez pas une huile d’origine, utilisez une huile

de qualité contenant un antioxydant recommandé pour

étre utilisé avec un moteur a deux temps refroidi a I'air

(JASO FC GRADE OIL ou ISO EGC GRADE). N'utilisez

jamais des huiles mélangées BIA ou TCW (pour les

moteurs & essence a deux temps a refroidissement par

eau).

N'utilisez jamais d’huile Multigrade (10 W/30), ni d’huile

usagée.

Ne mélangez jamais le carburant et I'huile dans le

réservoir de carburant de la machine. Effectuez toujours

le mélange dans un récipient propre.

Commencez toujours par verser la moitié de I'essence a

mélanger.

Versez ensuite la totalité de I'huile. Mélangez en agitant le

récipient. Ajoutez le reste de I'essence.

Puis agitez le récipient afin de mélanger soigneusement le

carburant avant de faire le plein.

Quantité de mélange d’huile pour moteur & deux temps et
d’essence

(@)
(@)

Huile pour moteur & deux temps (ml)

Essence (litre)
Rapport 50:1 Rapport 25:1

0,5 10 —_— 20
1 20 — 40
40 —_— 80

80 — 160

Carburant (Fig. 12)

/\ AVERTISSEMENT

O Coupez toujours le moteur et laissez-le refroidir pendant
quelgques minutes avant de refaire le plein.

Ne fumez pas et n'approchez pas de flammes ou
d’étincelles a proximité de I'endroit ou vous faites le
plein.

Ouvrez lentement le réservoir de carburant (15) avant de
faire le plein afin de dissiper toute surpression.

Serrez soigneusement le bouchon du réservoir de
carburant une fois celui-ci plein.

Avant de redémarrer le moteur, éloignez-vous toujours
d’au moins 3 meétres de 'endroit ou vous avez fait le plein
de carburant.

En cas de projection accidentelle de carburant sur vos
vétements, lavez immédiatement ces derniers avec du
savon.

O
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O Apres chaque plein de carburant, vérifiez toujours qu’il
n’y a pas de fuite.

O Avant de faire le plein, afin de décharger le corps
principal, le bidon d’essence et I'opérateur de toute
électricité statique, touchez un sol Iégérement humide.

Avant le remplissage, essuyez autour du bouchon du

réservoir afin d’éviter que de la saleté ne pénetre dans le

réservoir. Veillez a 'homogénéité du mélange en agitant a

intervalle régulier le récipient avant le remplissage.

Huile de chaine (Fig. 12)

/\ AVERTISSEMENT
N'utilisez jamais d’huile usée ou régénérée. Les effets
de sa combustion seraient néfastes pour votre santé et
vous risquez d’endommager I'outil
Ouvrez lentement le réservoir d’huile (16) et remplissez-
le avec de Ilhuile pour chaine. Utilisez toujours de
I'huile de chaine de bonne qualité. Lhuile de chaine est
automatiquement évacuée lorsque le moteur est en marche.
Remplissez le réservoir d’huile (16) d’huile de chaine
chaque fois que vous faites le plein.
REMARQUE
Lors du remplissage des réservoirs soit avec du
carburant soit avec de I'huile de chaine, placez I'outil sur
le c6té avec le bouchon orienté vers le haut. (Fig. 12)

Fonctionnement du frein de chaine (Fig. 3, 14)

Le frein de chaine a été congu pour entrer en action en cas
d’urgence en cas de rebond, par exemple.

Pour appliquer le frein, déplacez la protection de main avant
(2) vers le guide-chaine. Durant le fonctionnement du frein
de chaine, méme si la commande des gaz est pressée, le
régime du moteur n"augmente pas et la chaine ne tourne
pas. Pour dégager le frein, tirez la protection de main avant
(2) vers la poignée avant.

Si vous laissez tourner le moteur a grande vitesse en
appliquant le frein, 'embrayage chauffe, ce qui peut
entrainer des défaillances.

Lorsque le frein est appliqué pendant le fonctionnement,
dégagez immédiatement le doigt de la commande des gaz
pour ralentir le moteur

Comment confirmer Iactivation du frein de chaine

(Fig.13)

1) Arrétez le moteur.

2) Enmaintenantlatrongonneuse horizontalement, enlevez
la main de la poignée avant et appliquez I'extrémité du
guide-chaine contre une souche ou un morceau de bois
pour vérifier le bon fonctionnement du frein. Le niveau
de fonctionnement varie en fonction de la taille du guide-
chaine.

Si le frein ne se déclenche pas, contactez un service apres-

vente HiKOKI agréé pour faire contréler et éventuellement

réparer votre outil.

Démarrage du moteur a froid (Fig. 3, 14-18)
ATTENTION

Avant le démarrage, vérifiez que le guide-chaine/la
chaine ne touche aucun objet.

Poussez la protection de main avant (2) de maniere a
appliquer le frein. (Fig. 14)

Placez le commutateur arrét (17) sur la position Marche.
(Fig. 15)

Appuyez sur la pompe d’amorcage (19) dix fois environ
jusqu’a ce que le carburant atteigne le carburateur. (Fig. 16)
Tirez a fond le levier d’étrangleur (18) pour le mettre
en position START (Démarrer). (Fig. 16) Il est
automatiquement verrovuillé & mi-puissance.

Tirez rapidement sur le lanceur a retour automatique
(20) en faisant attention a garder la poignée en main et
en empéchant son rebond. (Fig. 17)

Dés que vous entendez un bruit d’allumage, poussez
a fond le levier d’étranglement (18) pour le mettre en
position RUN (Marche). (Fig. 16)

> wn



REMARQUE

Si vous passez manuellement le levier d’étranglement
de la position START a la position RUN aprés I'avoir tiré
a fond, la commande des gaz restera a moitié ouverte
(mi-puissance).

Tirez a nouveau rapidement sur le lanceur a retour
automatique (20) en vous reportant a la procédure ci-
dessus. (Fig. 17)

REMARQUE

Si le moteur ne démarre pas, répétez les étapes 4 a 7 de
la procédure.

Dés que le moteur démarre, tirez a fond la commande
des gaz (22) aprés avoir appuyé sur le verrouillage de la
commande des gaz (21) puis relachez immédiatement
la commande des gaz (22). La mi-puissance est ensuite
désenclenchée. (Fig. 18)

Tirez la protection de main avant (2) de maniere a ne
plus appliquer le frein. (Fig. 3)

Laissez le moteur chauffer pendant 2 a 3 minutes avant
de le soumettre a une charge quelconque.

Ne faites pas tourner le moteur a haute vitesse sans
charge pour éviter de réduire sa durée de vie.

Démarrage du moteur déja chaud

Appliquez uniquement les étapes 1, 2, 7 et 9 de la procédure
applicable a un moteur froid.

Si le moteur ne démarre pas, appliquez la méme procédure
que celle pour moteur froid.

Test de lubrification de la chaine (Fig. 19)

Vérifiez que I'huile pour chaine s’écoule correctement.
Lorsque la chaine de coupe commence a tourner, pointez
la téte du guide-chaine vers une souche ou autre et tirez
sur la commande des gaz pour faire tourner le moteur a
haute vitesse pendant 10 secondes environ. Si de I'huile
est pulvérisée sur la souche, cela signifie qu’elle s’écoule
correctement.

/\ AVERTISSEMENT
Ne portez pas la machine lorsque son moteur tourne.

Arrét (Fig. 20)
Réduisez la vitesse du moteur et poussez le commutateur
d’arrét (17) sur la position stop (arrét).

/\ AVERTISSEMENT
Ne posez pas la machine a cété de matériaux
inflammables (herbes séches), car le silencieux est
encore chaud apres I'arrét du moteur.

REMARQUE
Si le moteur ne s’arréte pas, vous pouvez forcer son arrét
en mettant le levier d’étranglement en position START
(démarrer). Faites réparer le moteur par un service
apres-vente HiKOKI agréé avant de le redémarrer.

A AVERTISSEMENT

Ne coupez pas a bout de bras ni a une hauteur
supérieure a celle de vos épaules.

Redoublez de précaution lors de l'abattage d’arbres
et n'utilisez pas la trongonneuse avec le nez du guide-
chaine en 'air ou au-dessus des épaules.

CAPTEUR DE CHAINE

Le capteur de chaine est situé sur le bloc moteur au-dessous
de la chaine pour empécher I'éventualité qu’'une chaine
cassée puisse frapper I'utilisateur de la trongonneuse.

/\ AVERTISSEMENT
Ne vous mettez pas debout dans l'alignement de la
chaine lors de la coupe.

TECHNIQUES DE BASE POUR
LEBRANCHAGE ET LE TRONCONNAGE
Les informations suivantes ont pour objectif de fournir
a [lutilisateur une introduction générale aux techniques
d’abattage des arbres.

(@)

LABATTAGE,

29

Francais

/\ AVERTISSEMENT
O Ces informations ne couvrent pas toutes les situations
spécifiques qui dépendent des conditions de relief, de
végétation, du type de bois, de la forme et de la taille
des arbres, etc. Veuillez consulter un service apres-
vente HiIKOKI agréé, les agents forestiers ou les écoles
forestiéres locales pour obtenir des conseils sur les
problémes spécifiques d’abattage pouvant exister dans
votre région. Cela permettra de rendre votre travail plus
efficace et plus s(r.
Evitez d'utiliser votre trongonneuse dans de mauvaises
conditions météorologiques, par exemple avec un brouillard
épais, par forte pluie, par grand froid, par vent violent, etc.
Ces mauvaises conditions météorologiques rendent le travail
beaucoup plus fatigant et créent des situations potentiellement
dangereuses comme un sol glissant par exemple.
Par ailleurs, un vent violent risque de forcer I'arbre a
s’abattre dans une direction imprévue pouvant entrainer
des dégats matériels ou des blessures corporelles.
ATTENTION
N’utilisez jamais la trongonneuse comme levier ou
comme pied de biche, ou pour tout autre emploi pour
lequel elle n’a pas été congue.

/\ AVERTISSEMENT
O Evitez de trébucher sur des obstacles tels que des
souches d’arbre, des racines, des rochers, des branches
ou des arbres abattus. Faites également attention aux
trous dans le sol ou les fossés. Soyez extrémement
prudent lorsque vous travaillez sur des terrains en pente
ou accidentés.
Coupez le moteur lorsque vous passez d’un endroit & un autre.
Procédez toujours a la coupe a plein régime. Une chaine
lente peut facilement se bloquer en provoquant une
secousse de la trongonneuse.
N'utilisez jamais la trongonneuse d’une seule main.
Dans cette position, il est impossible de contréler
correctement la trongonneuse. Vous risquez d’en perdre
le contrdle et de vous blesser gravement.
Maintenez le corps de la trongonneuse contre vous pour
en améliorer le contrdle et réduire la fatigue.
Lorsque vous utilisez la partie inférieure de la chaine
pour la coupe, la force de réaction tire la trongonneuse
en I'écartant de vous pour la rapprocher du morceau de
bois coupé.
La trongonneuse contréle la vitesse d’alimentation et la
sciure sera dirigée vers vous. (Fig. 21)
Lorsque vous utilisez la partie supérieure de la
chaine pour la coupe, la force de réaction pousse la
trongonneuse vers vous en I'éloignant du morceau de
bois coupé. (Fig. 22)
La trongonneuse peut faire I'objet d’'un recul si vous la
poussez au point de commencer la coupe par le nez du
guide-chaine.
La méthode de découpe la plus slre consiste a utiliser
la partie inférieure de la chaine. Lutilisation de la partie
supérieure complique beaucoup le contrble de la
trongonneuse et augmente le risque de recul.
En cas de blocage de la chaine, relachez immédiatement
la commande des gaz.
Si vous laissez tourner le moteur a grande vitesse en
appliquant le frein, 'embrayage chauffe, ce qui peut
entrainer des défaillances.
REMARQUE
La griffe d’abattage doit toujours étre tournée vers I'arbre
pour éviter que la chaine (si I'outil en est équipé) ne soit
happée vers I'arbre.

ABATTAGE

Abattre un arbre est plus complexe que de simplement le
couper. Vous devez aussi veiller a ce que 'arbre tombe le
plus pres possible de I'endroit souhaité sans que I'arbre ou
les éléments environnants soient endommagés.
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Avant  d'effectuer l'abattage d'un arbre, prenez
soigneusement en considération toutes les conditions
qui risquent de modifier la direction dans laquelle I'arbre
s’abattra, a savoir :

Langle de I'arbre. La forme de son faite. Le volume de neige
au sommet de I'arbre.

La force et la direction du vent. Les obstacles se trouvant
dans le périmétre de chute de I'arbre (par exemple, d’autres
arbres, des lignes électriques ou téléphoniques, des routes,
des batiments, etc.)

/\ AVERTISSEMENT

O Veillez a toujours examiner en détail I'état de l'arbre.
En particulier, vérifiez qu’il n'y a pas de traces de
pourrissement a l'intérieur du tronc, ce qui risquerait
d’entrainer une chute beaucoup plus rapide de I'arbre
que prévu.

Vérifiez également s’il y a des branches mortes qui
risquent de se détacher et de vous blesser pendant que
vous travaillez.

Maintenez dans tous les cas les animaux et les
personnes a une distance au moins égale a 2 fois la
hauteur de l'arbre que vous désirez abattre. Nettoyez
les environs de l'arbre et éliminez les arbustes et les
branches qui se trouvent autour de I'arbre.

Préparez une voie de retraite qui doit se trouver éloignée
de la direction dans laquelle s’abattra I'arbre.

REGLES FONDAMENTALES CONCERNANT
LABATTAGE DES ARBRES

L'abattage d’'un arbre consiste en la réunion de deux
opérations de coupe successives, I'entaille et la coupe
d’abattage. Commencez par réaliser la coupe supérieure de
I'entaille du cété de I'arbre situé dans la direction de chute
choisie. Observez l'intérieur de I'entaille pendant que vous
réalisez sa coupe inférieure avec la trongonneuse afin de
ne pas scier trop profondément dans le tronc. Lentaille doit
étre assez profonde pour créer une charniére d’une largeur
et d’'une résistance suffisantes. Louverture de I'entaille doit
avoir une largeur suffisante pour orienter la chute de I'arbre
aussi précisément que possible. Effectuez ensuite la coupe
d’abattage de I'autre c6té de I'arbre a une hauteur comprise
entre 3 et 5 cm au-dessus du bord inférieur de I'entaille.
(Fig. 23)

23. Direction d’abattage

24. 45° ouverture minimum de I'entaille

25. Charniere

26. Trait d’abattage

Ne sciez jamais complétement le tronc. Laissez toujours une
charniére suffisante.

La charniere guide 'arbre durant sa chute. Si I'arbre est scié
completement, vous perdez le contrble de la direction de sa
chute.

Insérez un coin ou un levier de coupe dans la fente
d’abattage bien avant que I'arbre ne devienne instable et
commence a bouger. Ceci permettra d’éviter que le guide-
chaine ne reste coincé dans la coupe d’abattage si vous
vous étes trompé en ce qui concerne la direction de chute
de I'arbre. Assurez-vous que personne ne s’est approché du
périmétre de chute de I'arbre avant de pousser plus avant.

COUPE D’ABATTAGE, DIAMETRE DU TRONC DEUX
FOIS PLUS GRAND QUE LA LONGUEUR DU GUIDE-
CHAINE

Taillez une entaille large et profonde. Puis taillez un
renfoncement au centre de I'entaille. Laissez toujours un
emplacement pour la charniére des deux c6tés de la coupe
centrale. (Fig. 24)

Achevez ensuite la coupe d’abattage en sciant autour du
tronc comme indiqué sur la Fig. 25.

/\ AVERTISSEMENT
Cette méthode est extrémement dangereuse puisqu’elle
utilise le nez du guide-chaine ce qui peut provoquer des
rebonds.

30

Seuls des professionnels formés correctement a cette
méthode peuvent la pratiquer.

EBRANCHAGE
L'ébranchage consiste a détacher les branches du tronc
d’un arbre abattu.

/\ AVERTISSEMENT

La plupart des accidents dus a des rebonds surviennent
durant 'ébranchage.

N'utilisez jamais le nez du guide-chaine. Soyez
extrémement prudent et évitez de mettre en contact le
rondin, les autres branches ou objets avec le nez du
guide-chaine. Soyez extrémement prudent lorsque des
branches sont tendues. Elles peuvent rebondir vers vous
et provoquer la perte de controle de l'outil entrainant
ainsi des blessures. (Fig. 26)

Tenez-vous du cété gauche du tronc. Gardez votre équilibre
et faites reposer la trongonneuse sur le tronc. Maintenez
la trongonneuse contre vous de maniére a en conserver le
contréle intégral. Tenez-vous suffisamment loin de la chaine.
Ne vous déplacez que lorsque le tronc est entre vous et la
chaine. Faites attention au retour brutal de branches tendues
qui pourrait vous blesser.

EBRANCHAGE DE BRANCHES EPAISSES

Lors de I'’ébranchage de branches épaisses, le guide-chaine
peut se bloquer facilement. Les branches tendues pouvant
se détacher soudainement, coupez les branches qui posent
probléme d’une maniére progressive. Appliquez les mémes
principes que lors de la coupe transversale. Anticipez vos
gestes et prévoyez toujours les conséquences possibles de
tous vos actes.

COUPE TRANSVERSALE OU TRONCONNAGE

Avant de trongonner le bois en rondins, essayez de visualiser
et d'imaginer ce qui va se passer. Repérez et localisez les
efforts dans le rondin de fagon a ce que le guide-chaine ne
risque pas d’étre coincé.

COUPE TRANSVERSALE DES RONDINS, LA PRESSION
S’EXERCANT PAR LE BAS

Positionnez-vous fermement et bien en équilibre.
Commencez par pratiquer une coupe par la face supérieure.
Ne trongonnez pas trop profondément, 1/3 du diametre du
rondin est suffisant. Terminez par une coupe a partir de la
face inférieure.

Les deux fentes de coupe doivent se rejoindre. (Fig. 27)

27. Entaille de décharge

28. Coupe transversale

29. Pression par dessus

30. C6té comprimé

31. Coté tendu

32. Profondeur relative des traits de coupe

RONDINS D'UN DIAMETRE SUPERIEUR A LA
LONGUEUR DU GUIDE-CHAINE

Commencez I'opération en effectuant une coupe par la face
opposée du rondin. Tirez la trongonneuse vers vous puis
appliquez la procédure ci-dessus. (Fig. 28)

Si le rondin se trouve couché sur le sol, faites une coupe en
mortaise pour éviter de faire pénétrer le guide-chaine dans
le sol. Terminez par une coupe a partir de la face inférieure.
(Fig. 29)

COUPE TRANSVERSALE DES RONDINS, LA PRESSION
S’EXERCANT PAR LE BAS

Positionnez-vous fermement et bien en équilibre. Commencez
par pratiquer une coupe par la face inférieure. Ne trongonnez
pas trop profondément, 1/3 du diamétre du rondin est suffisant.
Achevez par une coupe a partir de la face supérieure. Les
deux fentes de coupe doivent se rejoindre. (Fig. 30)

33. Entaille de décharge
34. Coupe transversale



35. Pression par dessous

36. Coté tendu

37. Co6té comprimé

38. Profondeur relative des traits de coupe

RONDINS D'UN DIAMETRE SUPERIEUR A LA
LONGUEUR DU GUIDE-CHAINE

Commencez l'opération en effectuant une coupe par la
face opposée du rondin. Tirez la trongonneuse vers vous
puis appliquez la procédure ci-dessus. Faites une coupe
en mortaise si le rondin est proche du sol. Terminez par une
coupe a partir de la face supérieure. (Fig. 31)

/\ AVERTISSEMENT
DANGER DE REBONDS
N’essayez pas de faire une coupe en mortaise si vous
n’avez pas suivi une formation adéquate. Une coupe en
mortaise s’effectue en utilisant le nez du guide-chaine et
peut provoquer un rebond. (Fig. 32)

S| LA TRONCONNEUSE SE BLOQUE

Arrétez le moteur. Soulevez le rondin ou changez sa position en
vous servant d’'une branche épaisse ou d’un poteau comme levier.
Ne cherchez pas a dégager la trongonneuse. Vous risquez de
déformer la poignée ou de vous blesser avec la chaine de coupe si
la trongonneuse est soudainement débloguée.

MAINTENANCE

Réglage du carburateur (Fig. 33)

Dans la carburateur, I'air est mélangé au carburant. Le
carburateur est réglé pendant les essais en usine. Ce
réglage peut nécessiter des modifications selon les
conditions climatiques et I'altitude. Le carburateur offre une
possibilité de réglage :

T =Vis de réglage du ralenti.

Réglage du ralenti (T)

Commencez par vérifier la propreté du filtre a air. Lorsque
le ralenti est correct, 'accessoire de coupe ne doit pas
tourner. Si un réglage s’avére nécessaire, vissez (dans le
sens des aiguilles d’'une montre) la vis T avec le moteur en
marche, jusqu’a ce que I'accessoire de coupe se mette a
tourner. Dévissez alors en sens contraire (sens inverse
des aiguilles d'une montre) jusqu’a ce que I'accessoire de
coupe s’immobilise a nouveau. Un ralenti correct permet au
moteur de tourner sans variation de régime dans toutes les
positions, ce qui assure une marge de sécurité avant la mise
en rotation de I'accessoire de coupe.

Si 'accessoire de coupe tourne encore aprées le réglage du
ralenti, contactez un service aprés-vente HiKOKI agréé.

/\ AVERTISSEMENT
L'accessoire de coupe doit étre absolument immobile
lorsque le moteur tourne au ralenti.

REMARQUE
Ne touchez pas le réglage haut régime (H) ni le réglage
bas régime (L).
lls sont destinés uniquement aux services apres-vente
HiKOKI agréés.
S’ils sont modifiés, cela peut infliger de sérieux dégats a
la machine.

Filtre a air (Fig. 34)

Le filtre a air (39) doit étre nettoyé régulierement pour
éliminer toute trace de poussiére ou de saleté afin d’éviter :
O Des troubles de fonctionnement du carburateur

O Des probléemes de démarrage

O Une perte de puissance

O Une usure prématurée des organes du moteur

O Une consommation anormalement élevée

Nettoyez le filtre & air quotidiennement ou plus fréquemment
dans les endroits poussiéreux.
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Démontez le couvercle du filtre a air (40) et le filtre (39).
Lavez-les dans de I'eau savonneuse chaude. Veillez ensuite
a ce que le filtre soit bien sec avant de le remonter. Un filtre &
air ayant servi longtemps ne peut étre complétement nettoyé.
Par conséquent, il doit étre remplacé régulierement par un
filtre neuf. Remplacez toujours le filtre s’il est endommagé.

Bougie (Fig. 35)

L'état de la bougie est influencé par :

O Un mauvais réglage du carburateur

O Un mélange incorrect (trop riche en huile)

O Unfiltre & air sale

O Des conditions d'utilisation difficiles (par temps froid, par
exemple)

Ces facteurs contribuent a la formation de dépdts sur

les électrodes de la bougie et peuvent entrainer des

dysfonctionnements et des difficultés de démarrage. Si

la trongonneuse manque de puissance, si elle démarre

mal ou si son ralenti est irrégulier, commencez toujours

par vérifier I'état de la bougie. Si la bougie est encrassée,

nettoyez-la et vérifiez 'écartement des électrodes. Ajustez-

le si nécessaire. Il doit étre de 0,6 mm. La bougie devra étre

remplacée aprés une centaine d’heures d’utilisation, ou plus

t6t si les électrodes sont endommagées.

Orifice de lubrification (Fig. 36)
Nettoyez I'orifice de lubrification de la chaine (41) chaque
fois que cela est possible.

Guide-chaine (Fig. 37)
Avant d’utiliser la machine, nettoyez la rainure et l'orifice de
lubrification (42) sur le guide-chaine.

Carter latéral (Fig. 38)
Maintenez toujours le carter latéral et la zone d’entrainement
exempts de sciure ou dautres débris. Appliquez
régulierement de I'nuile ou de la graisse sur cette partie pour
la protéger contre la corrosion, certains arbres contenant
des concentrations particulierement élevées en acide.
REMARQUE
Tirez la protection de main avant vers vous et appliquez
le frein pour retirer ou installer le carter latéral.

Filtre a carburant (Fig. 39)
Retirez le filtre a carburant (43) du réservoir et lavez-le
soigneusement dans un solvant. Ensuite, remettez le filtre
en place en le repoussant completement dans le réservoir.
REMARQUE
Sile filtre a carburant (43) est dur a cause de la présence
de poussiére ou de saleté, remplacez-le.

Filtre a huile de chaine (Fig. 39)
Retirez le filtre a huile (44) et lavez-le soigneusement
dans un solvant. Ensuite, remettez le filtre en place en le
repoussant complétement dans le réservoir.
REMARQUE
Si le filtre a huile (44) est dur a cause de la présence de
poussiére ou de saleté, remplacez-le.

Systéme de protection contre le gel (Fig. 40)

Ce systeme a pour vocation de protéger le carburateur

contre le gel lorsque la machine est utilisée en hiver.

1. Pour activer le systeme de protection contre le gel,
retirez le capot du filtre a air (40). Sortez le clapet (45)
du capot du filtre a air et réinstallez-le en position hiver
en basculant le clapet. (Fig. 40-b) Lair chauffé pourra
s’écouler depuis le coté du cylindre du carburateur a
travers I'ouverture (46).

REMARQUE
Au printemps, lorsque le carburateur ne risque plus de
souffrir du gel, veillez a réinstaller normalement le clapet.
(Fig. 40-a)

Lors d’'un rangement prolongé
Videz le réservoir de carburant. Mettez en marche le moteur
et laissez-le tourner jusqu'a ce qu'il s’arréte de lui-méme.
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Effectuez toutes les réparations nécessaires sur les pieces
endommagées pendant I'utilisation. Nettoyez la machine en
utilisant un chiffon propre ou a I'aide d’un jet d’air comprimé.
Introduisez quelques gouttes d’huile pour moteur a deux
temps dans le cylindre par le trou de la bougie d’allumage et
actionnez plusieurs fois le moteur pour bien distribuer I'huile.
Couvrez la machine et rangez-la dans un endroit a I'abri de
'humidité.

AFFUTAGE DE LA CHAINE

Différentes parties d’'un maillon-gouge (Fig. 41, 42)

A AVERTISSEMENT
Vous devez toujours porter des gants de protection
lorsque vous affitez la chaine.

O Arrondissez le bord d’attaque des dents pour réduire le
risque de rebond ou de rupture des maillons.

47. Platine supérieure

48. Coin de coupe

49. Platine latérale

50. Goulet

51. Semelle arriere

52. Chassis

53. Trou de rivet

54. Semelle avant

55. Jauge de profondeur

56. Angle correct de la platine supérieure (le degré de
I'angle dépend du type de chaine)

57. « Coin » légerement saillant (courbe sur les chaines
sans maillon-gouge)

58. Partie supérieure de la jauge de profondeur (sa hauteur
correcte doit étre inférieure a celle de la semelle supérieure)

59. Partie frontale arrondie de la jauge de profondeur

DIMINUER LA HAUTEUR DES JAUGES DE

PROFONDEUR AVEC UNE LIME

/\ AVERTISSEMENT

O Ne limez pas la partie supérieure des courroies de

protection (60) ni les maillons-guides de la griffe (61) et

ne les déformez pas. (Fig. 43)

Ajustez la jauge de profondeur conformément aux

instructions.

Le non-respect de cette précaution augmente le risque

de recul et peut provoquer une blessure.

Si vous aiguisez les maillons-gouge avec une lime,

vérifiez la profondeur et diminuez-la si nécessaire.

Vérifiez la jauge de profondeur tous les trois afftages.

Placez la jauge de profondeur sur le maillon-gouge. Si

la jauge de profondeur dépasse, mettez-la a niveau par

rapport a la partie supérieure de I'outil en la limant. Limez
toujours de l'intérieur de la chaine vers un maillon-gouge

extérieur. (Fig. 44)

4) Arrondissez l'angle avant afin de conserver la forme
initiale de la jauge de profondeur apres usage de I'outil
de jauge de profondeur. Respectez toujours les valeurs
recommandées pour la jauge de profondeur indiquées
dans le manuel d’entretien ou d’utilisation de votre
trongonneuse. (Fig. 45)

INSTRUCTIONS GENERALES POUR LIMER LES

MAILLONS-GOUGE

Limez (62) le maillon-gouge d’'un cété de la chaine, de

lintérieur vers [l'extérieur. Limez seulement avec des

mouvements vers I'avant. (Fig. 46)

5) Conservez la méme longueur pour tous les maillons-
gouge. (Fig. 43)

6) Limez suffisamment pour supprimer tous les dégats
survenus au tranchant des lames (platine supérieure
(63) et platine latérale (64)) du maillon-gouge. (Fig. 47)

ANGLES D’AFFUTAGE RECOMMANDES POUR LA
CHAINE DE COUPE ’ .

Les ANGLES D'AFFUTAGE RECOMMANDES POUR LA CHAINE
DE COUPE de cette machine figurent dans le tableau a la page 197.

(@)

1)

2)
3)
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Entretien

Vous trouverez ci-dessous quelques conseils d’ordre général
pour I'entretien de votre trongonneuse. Pour plus d’informations,
veulillez contacter un service apres-vente HiKOKI agréé.

Controle et entretien avant utilisation

O Vérifiez que les caoutchoucs anti-vibrations ne sont
pas décollés, détériorés ou endommagés et que leurs
fixations sont bien serrées et en bon état.

Vérifiez 'absence de déformation ou de détérioration sur
les poignées avant et arriere.

Vérifiez que les fixations des poignées avant et arriere
sont suffisamment serrées et en bon état.

Vérifiez que les boulons, écrous etc. utilisés pour chaque
piéce sont suffisamment serrés et en bon état.

O
O
O

Entretien quotidien

Nettoyez I'extérieur de la machine.

Nettoyez I'orifice du filtre & huile de chaine.

Nettoyez la rainure et I'orifice du filtre a huile sur le guide-
chaine.

Retirez la sciure du carter latéral.

Vérifiez que la chaine de coupe est bien aiguisée.
Vérifiez que les écrous de verrouillage du guide-chaine
sont suffisamment serrés.

Vérifiez que le cache de guide-chaine n'est pas
endommagé et qu’il peut étre installé solidement.
Vérifiez le serrage de tous les écrous et vis.

Vérifiez le nez du guide-chaine. Remplacez-le par un
neuf s'il est usé.

Vérifiez le ruban du frein de chaine. Remplacez-le par un
neuf s'il est usé.

Assurez-vous que le frein de chaine est en marche.
Aprés avoir désactivé la machine en mettant hors
tension le commutateur d'arrét, activez le frein de chaine
et tirez la chaine de la scie a la main. Si la chaine de
la scie ne se déplace pas, le frein de chaine fonctionne
correctement.

Par ailleurs, veillez a porter des gants lorsque vous tirez
la chaine de la scie.

Vérifiez que la chaine ne tourne pas lorsque le moteur
tourne au ralenti.

Nettoyez le filtre a air.

o O OO0 O 00O 000

o O

ntretien hebdomadaire

Vérifiez le lanceur a retour automatique, particulierement
sa corde.

Nettoyez I'extérieur de la bougie d’allumage.

Démontez la bougie d’allumage et vérifiez I'écartement
des électrodes. Il doit étre de 0,6 mm. Sinon, remplacez
la bougie.

Vérifiez que I'entrée d’air du lanceur a retour automatique
n’est pas obstruée.

E
O
O
@)

O

Entretien mensuel

O Rincez le réservoir de carburant avec de I'essence et
nettoyez le filtre du carburant.

O Nettoyez le filtre d’huile de chaine.

O Nettoyez I'extérieur du carburateur et 'espace autour.

Entretien trimestriel

O Nettoyez les ailettes de refroidissement du cylindre.
O Nettoyez le ventilateur et 'espace autour.

O Nettoyez la calamine du silencieux.

ATTENTION
Le nettoyage des ailettes du cylindre, du ventilateur et du
silencieux doit étre effectué par un service aprés-vente
HiKOKI agréé.
COMBINAISONS DE GUIDE-CHAINE ET CHAINE DE COUPE
Les combinaisons de guide-chaine et chaine de coupe de
cette machine figurent dans le tableau a la page 197.

SELECTION DES ACCESSOIRES

Les accessoires de cet outil sont énumérés a la page 197.



Italiano
(Traduzione delle istruzioni originali)

SIGNIFICATI DEI SIMBOLI

NOTA: Alcune unita non ne sono provviste.
Simboli

/\ ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina. Assicurarsi di comprenderne il significato prima dell’'uso.

Motosega portatile

CS33EB Candela di accensione

E importante leggere, comprendere a fondo prima
dell’'uso e osservare le precauzioni e le avvertenze =
di sicurezza di seguito riportate. Disattenzione e B Capacita del serbatoio del carburante
I'uso improprio dell’unita possono divenire causa

di lesioni gravi 0 anche fatali.

Leggere, comprendere a fondo e osservare
tutte le avvertenze e le istruzioni riportate nelle
presenti istruzioni per I'uso e sull'unita.

Capacita del serbatoio olio catena

Peso a secco
(senza barra di guida e catena di taglio)

Indossare sempre protezioni per gli occhi, il
capo e le orecchie durante 'uso di questa unita.

Attenzione: pericolo di contraccolpi. Occorre prestare
attenzione al movimento brusco e accidentale verso
Ialto e/o all'indietro della barra di guida.

Lunghezza della barra di guida

Non si deve usare la motosega con una sola mano.
Durante il taglio si deve afferrare saldamente la
motosega con entrambe le mani, esercitando una ferma
pressione con il pollice sullimpugnatura anteriore.

Passo della catena

B> e

Fermacatena Spessore delle maglie della catena

o
ol
@

L Livello di pressione acustica LpA*' secondo le
p P! p

Arricchitore
1022868 | NOrMe 1ISO 22868

Livello di potenza acustica LwA*?

. Lw
Acceso/Avvio A secondo le norme ISO 22868

18022868

L Livello di potenza acustica LwA*?
Spento/Arresto WA | Misurata/garantita secondo le norme 2000/14/
2000/14/CE | CE
a Livello di vibrazione secondo le norme ISO 22867
hV Impugnatura anteriore*'/Impugnatura posteriore*’

Arresto d’emergenza

Miscela di carburante e olio K Incertezza

P Potenza massima del motore secondo le norme

Rabbocco olio catena ISO 7293

Regolazione carburatore - Velocita a vuoto vax | Velocita massima del motore

Regolazione carburatore - Velocita bassa MIN | Velocita del motore al minimo

R @B e 0O |— | £

Regolazione carburatore - Velocita alta TPEBOE | Tipo di catena
Pompa autoadescante g@ Velocita massima della catena
‘"3dB Livello di potenza acustica garantita Numero di denti del rocchetto dentato

3

Dimensione del motore / Tipo di barra di guida
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Regolazione profondita calibro

Angolo guida taglio

=

Angolo di riempimento piastra laterale

Taglio

pd

Angolo piastra superiore

="

Profondita calibro

: I livelli equivalenti di rumore e vibrazione sono stati calcolati come la media ponderata nel tempo dell’energia totale

prodotta in varie condizioni di lavoro e con la seguente distribuzione temporale:

*:1/3 a vuoto, 1/3 a pieno regime e 1/3 a velocita di
*2:1/2 a pieno regime, 1/2 velocita di lavoro.

DESCRIZIONE DELLE VARIE PARTI
(Fig. 1)

A: Leva acceleratore: controllata dall’operatore con il dito,
regola la velocita del motore.

B: Leva difermo dell’acceleratore:impedisce I'azionamento
accidentale della leva acceleratore finché non la si
rilascia manualmente.

C: Interruttore d’arresto: abilita il motore all’accensione e
all'arresto.

D: Tappo del serbatoio dell’'olio: chiude ermeticamente il
serbatoio dellolio.

E: Avviatore autoavvolgente: tirandolo si avvia il motore.

F: Impugnatura anteriore: ubicata sopra o vicino alla parte
anteriore dell’alloggiamento del motore.

G: Tappo del serbatoio del carburante: chiude
ermeticamente il serbatoio del carburante.

H: Impugnatura posteriore: ubicata sopra o vicino alla parte
posteriore dell’alloggiamento del motore.

I:  Comando dell'aria: arricchisce la miscela di carburante
e aria nel carburatore per facilitare I'avviamento del
motore.

J: Pompa autoadescante: dispositivo per fornire carburante
extra, per consentire 'avvio.

K: Barra di guida: parte della motosega che supporta e
guida la catena di taglio.

L: Catena di taglio: & lo strumento di taglio vero e proprio
della motosega.

M: Fermacatena (paramano anteriore): arresta o blocca la
catena.

N: Bloccacatena: trattiene la catena di taglio.

O: Coperchio del filtro dell’aria: coperchio per il filtro dell'aria
e il carburatore.

P: Carter laterale: coperchio protettivo per la barra di guida,
la catena di taglio, la frizione e il rocchetto dentato
quando la motosega & in uso.

Q: Bullone di regolazione della tensione: dispositivo che
agisce spesso sulla barra di guida per regolare la
tensione della catena di taglio.

R: Marmitta: riduce il rumore dello scarico del motore e
incanala i gas di scarico.

S: Dispositivo anti-vibrazione di gomma: riduce la
trasmissione delle vibrazioni alle mani dell’'operatore.

T: Dado di bloccaggio della barra portacatena: fissa il
carter laterale e la barra di guida.

U: Arpione: agisce da fulcro per la motosega quando lo
s'infilza in un albero o in un tronco.

V: Copribarra di guida: permette di coprire la barra di guida
e la catena di taglio quando non si usa la motosega.

W: Chiave a tubo combinata: & I'attrezzo per rimuovere o
installare la candela di accensione e mettere in tensione
la catena.

X: lstruzioni per l'uso: fornite con la motosega. Devono

essere lette a fondo prima d'impiegare la motosega
e tenute quindi a portata di mano per apprenderne le
tecniche d’'uso in sicurezza.

gara.

AVVERTENZE E ISTRUZIONI PER LA
SICUREZZA

Si deve inoltre prestare particolare attenzione alle parti del
manuale precedute dai seguenti richiami:

/\ ATTENZIONE
Indica la forte possibilita di lesioni fisiche gravi o anche
fatali in caso di mancata osservanza delle istruzioni
fornite.

ATTENZIONE
Indica la forte possibilita di lesioni fisiche gravi o
danneggiamento della macchina in caso di mancata
osservanza delle istruzioni fornite.

NOTA
Fornisce informazioni utili al’'uso corretto della macchina.

Sicurezza dell’operatore

O Durante il taglio si deve sempre indossare una protezione
completa per il viso o almeno per gli occhi.

O Durante laffilatura della catena di taglio si devono
indossare guanti di protezione.

O Durantel'usodellamotosega sidevono sempreindossare

giacca, pantalonieguantidiprotezione,elmettoestivalicon

punta di acciaio e suole antiscivolo, ed attrezzature per

la protezione di occhi, orecchie e gambe. Per lavorare

sugli alberi si devono indossare stivali di sicurezza adatti

all’arrampicatura. Rivolgersi ad un Centro di Assistenza

Autorizzato HiKOKI per ricevere aiuto sulla scelta delle

apparecchiature adeguate. Non si deve indossare

abbigliamento eccessivamente largo né gioielli,

pantaloni corti e sandali, né tantomeno a piedi nudi.

| capelli devono essere raccolti affinché rimangano

sopra le spalle.

Non si deve usare questa macchina quando si & stanchi,

indisposti o sotto I'effetto di bevande alcoliche, medicine

o droghe.

Si deve impedire ai bambini o alle persone inesperte di

usare la macchina.

Proteggere le orecchie. Prestare attenzione a cosa

succede attorno.

In particolare occorre fare attenzione ad eventuali

persone nelle vicinanze che potrebbero segnalare un

problema.

Dopo lo spegnimento della motosega

immediatamente i dispositivi di sicurezza.

Proteggere il capo.

Non mettere mai in moto o usare il motore in locali chiusi.

Linalazione dei gas di scarico puo essere letale.

Per proteggere lapparato respiratorio mentre la

motosega emette fumi d’olio e polvere di taglio si deve

indossare un’apposita maschera.

Mantenere le maniglie sempre pulite da olio e carburante.

Tenere le mani lontane dal dispositivo di taglio.

Non afferrare né tenere 'unita per il dispositivo di taglio.

rimuovere
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O Non appena si spegne I'unita, prima di deporla ci si deve
accertare che il dispositivo di taglio si sia effettivamente
arrestato.

O Durante le lunghe sessioni d'uso dell’apparecchio, si
suggerisce di fare una pausa di tanto in tanto per evitare
I'insorgere della sindrome da vibrazioni mano-braccio
(HAVS).

O Lutilizzo della macchina puo essere limitato da normative
nazionali.

O Loperatore deve attenersi alle normative locali sulle aree
di taglio.

/\ ATTENZIONE

O | sistemi antivibrazione non garantiscono la protezione

della sindrome da vibrazioni mano-braccio o da quella
del tunnel carpale.
Di conseguenza le persone che usano in continuazione e
regolarmente la motosega devono mantenere sotto stretto
controllo la condizione delle mani e delle dita. Al’'eventuale
comparsa dei sintomi di una di queste sindromi si
raccomanda di rivolgersi immediatamente a un medico.

O Lesposizione continua e prolungata ai rumori di alta intensita
pud causare la perdita permanente delludito. Durante Fuso
della motosega si raccomanda pertanto d'indossare sempre
una protezione per orecchie di tipo approvato.

O I portatori di dispositivi elettrici o elettronici medicali, quali
ad esempio gli stimolatori cardiaci, devono consultare
sia un medico sia il produttore di tali dispositivi prima di
usare I'apparecchio.

Sicurezza dell’unitd/macchina

O lIspezionare l'unita/macchina intera prima di ciascun

utilizzo e dopo le eventuali cadute o urti. Se necessario se

ne devono sostituire le parti danneggiate. In particolare
occorre verificare che non vi siano perdite di carburante

e che tutti i dispositivi di bloccaggio siano in posizione e

saldamente serrati.

Prima di usare I'unita/macchina, se ne devono sostituire

tutte le parti eventualmente rotte, scheggiate o

comunque danneggiate.

Accertarsi che il carter laterale sia correttamente fissato.

Accertarsi che il fermacatena funzioni correttamente.

Durante la regolazione del carburatore si devono tenere

lontane le altre persone.

Si  devono usare esclusivamente gli accessori

specificatamente raccomandati dal costruttore per

questa unita/macchina.

O Fare attenzione a non urtare corpi estranei con la catena
di taglio. In caso di urto si raccomanda di arrestare la
motosega e d’'ispezionarla attentamente.

O Ci si deve sempre accertare che l'oliatore automatico
funzioni correttamente. Il serbatoio dell’'olio deve essere
sempre tenuto pieno di olio pulito. Non si deve mai far
girare la catena di taglio a secco sulla barra di guida.

O Lassistenza della motosega oltre a quanto indicato del
manuale dell’'operatore/utente deve essere effettuata da
Centri di Assistenza Autorizzati HIKOKI. (Ad esempio,
la rimozione o la presa del volano con attrezzi non
adeguati durante la rimozione della frizione puo6 causare
il danneggiamento strutturale del volano stesso e la
conseguente possibilita di distacco violento.)

/\ ATTENZIONE

O Lunita/macchina non deve essere in alcun modo
modificata. Non deve inoltre essere usata per scopi
diversi da quelli cui & destinata.

O Lamanomissione del motore annulla 'omologazione UE
di questo motore.

O Non si deve mai usare la motosega senza dispositivi
di sicurezza né con tali dispositivi danneggiati. In caso
contrario si potrebbero subire lesioni gravi.

O Luso di una barra di guida e/o di una catena di taglio
diversa da quella raccomandata dal costruttore e non
approvate per questa motosega puo dar luogo al rischio
d’incidenti. 35
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Uso in sicurezza del carburante
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Il carburante deve essere miscelato e rifornito stando in
un ambiente esterno e lontano da scintille e famme.
Usare esclusivamente recipienti omologati per i
carburanti.

Non fumare né lasciare fumare gli altri nei pressi del
carburante e dell'unita/macchina mentre la si usa.
Prima di avviare il motore rimuovere qualsiasi traccia di
carburante eventualmente fuoriuscito.

Il motore deve essere avviato stando almeno a 3 metri di
distanza dal luogo di rifornimento del carburante.
Arrestare il motore e lasciarlo raffreddare alcuni minuti
prima di rimuovere il tappo del serbatoio del carburante.
Sia la motosega che il carburante devono essere
conservati in un luogo dal quale i vapori non raggiungano
scintille o fiamme libere di caldaie di riscaldamento
dell’acqua, motori o interruttori elettrici, forni e cosi via.

/\ ATTENZIONE

Poiché il carburante si pud incendiare o inalare molto
facilmente, prestare la massima attenzione mentre lo si
maneggia.

Taglio in sicurezza
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Con questa motosega si devono tagliare esclusivamente
legname e oggetti in legno.

Durante le attivita di taglio di legno spruzzato con
insetticidi si raccomanda di proteggere le vie respiratorie
indossando una maschera per aerosol.

Mantenere lontani dalla zona di taglio i bambini, gli
animali e qualsiasi altra persona estranea. Spegnere
immediatamente il motore non appena qualcuno si
avvicina alla motosega.

Afferrare saldamente Iimpugnatura posteriore della
motosega con la mano destra e quella anteriore con la
mano sinistra.

Mantenere sempre una posizione di equilibrio. Non
sbilanciarsi.

A motore acceso si deve tenere il corpo ben lontano
dalla marmitta e dal dispositivo di taglio.

Tenere la barra di guida, e quindi la catena di taglio, sotto
la vita.

Prima di abbattere alberi si deve essere certi di
conoscere adeguatamente le tecniche di taglio con
motosega.

Occorre sempre predisporre una via di fuga dagli alberi
in caduta.

Durante il taglio si deve afferrare saldamente la motosega
con entrambe le mani, esercitando una ferma pressione
con il pollice sullimpugnatura anteriore e mantenendo
inoltre i piedi ben piantati per terra e il corpo in perfetto
equilibrio.

Durante le operazioni di taglio ci si deve sempre tenere
di lato rispetto alla barra di guida e mai direttamente
dietro di essa.

Poiché durante il taglio la catena potrebbe essere
improvvisamente trascinata nell’albero, anche I'arpione -
qualora usato - deve essere sempre tenuto rivolto verso
quest’ultimo.

Verso la fine del taglio si deve essere pronti a mantenere
sollevata la motosega non appena la catena si libera
affinché non colpisca le gambe, i piedi o altre parti del
corpo oppure vada a urtare un ostacolo.

Prestare grande attenzione ai contraccolpi (quando la
sega si solleva rimbalzando contro I'operatore). Non
tagliare mai con la punta della barra di guida.

Prima di trasferirsi in un’altra zona di taglio si
raccomanda di accertarsi che il dispositivo di taglio si sia
completamente arrestato.

Non deporre la macchina sul terreno mentre € in
funzione.

Prima di rimuovere i residui di legno o di erba dalla
barra di guida e dal dispositivo di taglio si raccomanda
di spegnere il motore e accertarsi che non vi sia alcuna
parte in movimento.
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O Durante I'uso della macchina & raccomandabile tenere
sempre a portata di mano un kit di pronto soccorso.

O La marmitta diventa molto calda durante e dopo l'uso.

Questo vale anche per la fase di riposo.

Prestare attenzione al pericolo di incendi, specialmente

quando si lavora vicino a sostanze infiammabili e/o

vapori.

/\ ATTENZIONE
| fumi di scarico del motore sono caldi e possono
contenere scintille in grado di innescare un incendio.
Non accendere la motosega in ambienti chiusi o nelle
vicinanze di liquidi infiammabili.

Manutenzione in sicurezza

O L'unita/macchina deve essere manutenuta in accordo
alla procedure raccomandate.

O Ad eccezione degli interventi di regolazione sul
carburatore, prima di eseguire la manutenzione della
macchina si deve rimuovere la candela di accensione.

O Durante la regolazione del carburatore si devono tenere
lontane le altre persone.
O Si devono usare esclusivamente i ricambi originali

HiKOKI raccomandati dal costruttore della motosega.
ATTENZIONE

Non smontare l'avviatore a strappo sull'attrezzo. Ci si

potrebbe ferire a causa della molla di richiamo.

/\ ATTENZIONE
Se non eseguita correttamente la manutenzione
potrebbe comportare un grave danneggiamento del
motore o a lesioni fisiche.

Trasporto e conservazione

O Lunita/macchina deve essere trasportata a mano con
il motore spento e la marmitta tenuta ben lontana dal
corpo.

Prima di conservare o trasportare I'unita/macchina se ne
deve lasciar raffreddare il motore, svuotare il serbatoio
del carburante e bloccarla adeguatamente in posizione.
Prima di conservare lunita/macchina se ne deve
svuotare completamente il serbatoio del carburante.
Questa precauzione deve essere adottata dopo ogni
uso. Qualora s’intenda conservare la motosega con
del carburante nel serbatoio si raccomanda almeno di
verificare che non vi siano perdite.

Conservare 'unita/macchina lontana dalla portata dei
bambini.

Prima di conservare I'unita la si deve ben pulire e riporre
quindi in un luogo asciutto.

Durante il trasporto e la conservazione ci si deve
accertare che linterruttore del motore sia in posizione
d’ARRESTO.
Duranteiltrasportoelaconservazionesideveproteggerela
barra di guida con I'apposito copricatena.

In altre circostanze non riportate in questo manuale si
raccomanda di adottare la massima cautela e usare inoltre
buonsenso. In caso di necessita ci si pud rivolgere ad un
Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

/\ ATTENZIONE

PERICOLO DI CONTRACCOLPI (Fig. 2)

| contraccolpi sono uno dei maggiori pericoli durante
l'uso delle motoseghe. Essi si verificano quando la punta
superiore della barra di guida tocca qualcosa, oppure
quando il legno si richiude stringendo la catena nel taglio. Il
contatto della punta in alcuni casi pud causare un’improvvisa
reazione all'indietro spingendo con forza la barra in alto e
indietro verso se stessi. Cid pud succedere anche quando
la parte superiore della barra si blocca contro qualcosa. In
entrambi i casi si pud perdere il controllo della motosega
e ferirsi anche gravemente. Sebbene questa motosega sia
molto sicura, non si dovrebbe fare eccessivo affidamento
soltanto sui dispositivi di sicurezza installati. Ad esempio &
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estremamente importante essere pienamente coscienti in
ogni istante della posizione della punta della barra di guida.
| contraccolpi si verificano quando si permette alla barra di
guida di toccare un oggetto nell’area di contraccolpo (1).
Questa & pertanto I'area della barra da non usare mai. |
contraccolpi dovuti al blocco della catena sono causati dalla
chiusura improvvisa del taglio nel legno sulla parte superiore
della barra di guida. E pertanto raccomandabile osservare
in ogni istante il taglio e procedere solo quando € aperto.
Mentre il motore € in funzione si deve mantenere sempre
il controllo della motosega afferrandola saldamente con la
mano destra sullimpugnatura posteriore e quella sinistra
sullimpugnatura anteriore, esercitando altresi la necessaria
pressione con i pollici e le dita. Oltre ad afferrare sempre la
motosega con entrambe le mani si deve procedere con il
taglio solo quando il motore gira ad alta velocita.

Seguire le istruzioni di affilatura e manutenzione della
motosega del produttore. La mancata manutenzione pud
aumentare la possibilita di contraccolpi.

SPECIFICHE TECNICHE

Le SPECIFICHE di questa macchina sono elencate nella
tabella a pagina 196.

NOTA

Tutti i dati contenuti nel manuale sono soggetti a modifica
senza preavviso.

PROCEDURE DI MONTAGGIO

/\ ATTENZIONE
Spegnere il motore prima di eseguire qualsiasi controllo
0 manutenzione.
Non si deve accendere il motore senza il carter laterale,
la barra di guida e la catena saldamente assicurati in
posizione.
. Tirare il paramano anteriore (2) verso limpugnatura
anteriore per assicurarsi che il fermacatena sia
disinserito. (Fig. 3)
Rimuovere i dadi di bloccaggio (3) della barra di guida.
Rimuovere il carter laterale (4). (Fig. 4)
* In caso d’'uso dell’'arpione (5), installare I'arpione (5)
all'unita con due viti. (Fig. 5)
Installare la barra di guida (6) sui bulloni (7) e premerla
quindi il piu possibile verso il rocchetto dentato (8). (Fig.
6

Osservando la figura verificare che la direzione della
catena di taglio (9) sia corretta e allinearla quindi sul
rocchetto dentato (8). (Fig. 6)

Avvolgere le maglie della catena inserendone gli agganci
di trascinamento nel solco della barra di guida per I'intera
lunghezza.

Installare il carter laterale (4) sui bulloni (7).

Accertarsi che il mozzo del bullone di regolazione di
tensione della catena (10) entri bene nel foro (11) della
barra di guida. (Fig. 6)

Serrare quindi manualmente i dadi di bloccaggio della
barra di guida (3), in modo che I'estremita della barra di
guida si possa muovere facilmente verso l'alto e il basso.
(Fig. 7)
Sollevarel'estremitadellabarradiguidaetenderelacatena
(9) ruotando in senso orario il bullone di regolazione della
tensione (12) finché non si inserisce bene contro il
lato inferiore della barra di guida (6). La catena é tesa
correttamente quando non c'é alcun allentamento sul
lato inferiore della barra di guida. (Fig. 8, 9)
ATTENZIONE

E ESTREMAMENTE IMPORTANTE CHE LA CATENA
SIA CORRETTAMENTE IN TENSIONE.

Sollevare I'estremita della barra di guida e con I'apposita
chiave tubolare combinata (14) serrarne bene i dadi di
bloccaggio (3). (Fig. 10)



9. Poiché le catene nuove tendono ad allungarsi, si
suggerisce di regolarne la tensione dopo avere
eseguito alcuni tagli, osservandone quindi attentamente
'andamento durante la prima mezz’'ora d’uso.

NOTA
La tensione della catena deve essere controllata
frequentemente in modo da mantenerla nelle ottimali
condizioni di taglio e di durevolezza.

ATTENZIONE

O Un’eccessiva tensione pud causare l'usura prematura
della catena stessa e della lama. Se al contrario &
eccessivamente allentata puo fuoriuscire dal solco della
barra di guida.

O Prima di toccare la catena si raccomanda d’indossare
appositi guanti.

USO DELLA MOTOSEGA

Carburante (Fig. 11)

/\ ATTENZIONE ]

O Il motore della motosega € a due tempi. E pertanto
necessario usarlo con miscela di benzina ed olio. Sia
durante il rifornimento di carburante sia durante 'uso si
deve garantire all'unita la necessaria ventilazione.

Il carburante & altamente infiammabile e pu6 causare
gravi lesioni in caso di inalazione o contatto con la pelle.
Durante il rifornimento & pertanto necessario prestare
la massima attenzione. Anche allinterno degli
edifici il carburante deve essere maneggiato solo se
sufficientemente ventilati.

Carburante

O Con questa unita si deve usare benzina di buona marca
a 89 ottani senza piombo.

O Sideve usare olio puro per motori a due tempi oppure una

miscela da 25:1 a 50:1; per istruzioni sul corretto rapporto di

miscelazione si prega di rivolgersi ad un Centro di

Assistenza Autorizzato HiKOKI.

In caso d’'indisponibilita di olio puro si raccomanda di

usarne uno anti-ossidante di alta qualita espressamente

dedicato ai motori a due tempi raffreddati ad aria (JASO

FC GRADE OIL o ISO EGC GRADE). Non si deve usare

olio miscelato con BIA o TCW (per motori a due tempi

raffreddati ad acqua).

Non si deve usare olio di tipo “quattro stagioni” (10 W/30)

o di scarto.

Olio e carburante non devono essere miscelati nel

serbatoio del carburante dell’apparecchio. Olio e

carburante devono essere miscelati a parte in un

recipiente pulito.

Si suggerisce di versare dapprima la meta della benzina da

usare.

Successivamente, versare lintera quantita di olio. Agitare

bene la miscela cosi composta. Versare quindi la quantita

rimanente di benzina.

Prima di rifornire 'unita si suggerisce di agitare bene l'intera

miscela ottenuta.

Quantita di benzina e olio per la miscela

Olio per motori a due tempi (ml)
Rapporto 50:1

Benzina (litri) Rapporto 25:1

0,5 10 20
1 20 —_— 40
40 —_— 80

80 — 160
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Rifornimento (Fig. 12)

/\ ATTENZIONE

O Prima del rifornimento spegnere il motore e lasciarlo
raffreddare per alcuni minuti.

Non fumare né avvicinare fiamme o scintille al luogo in
cui viene effettuato il rifornimento.

Aprire lentamente il serbatoio del carburante (15) per
effettuare il rifornimento, in modo da rilasciare I'eventuale
sovrappressione creatasi all’'interno.

Dopo il rifornimento, chiudere bene il tappo del serbatoio.
Il motore deve essere avviato ad almeno 3 metri di
distanza dal luogo di rifornimento del carburante.
Qualora il carburante si riversi sull’abbigliamento lo si
deve rimuovere immediatamente con del sapone.

Dopo il rifornimento & raccomandabile verificare
I'eventuale presenza di perdite.

Prima di procedere con il rifornimento di carburante &
opportuno toccare il terreno leggermente umido per
rimuovere lelettricita statica dal corpo principale, dal
contenitore del carburante e dall'operatore.

Prima di procedere con il rifornimento di carburante &
opportuno pulire bene I'area del tappo del serbatoio per
impedire che vi penetri sporcizia. Occorre altresi agitarne
bene il recipiente per assicurare la corretta miscelazione.

Olio lubrificante per catena (Fig. 12)

/\ ATTENZIONE
Non utilizzare olio di scarto od olio rigenerato. Il loro
utilizzo pud causare danni all’apparecchio e alla salute
dell’operatore.
Aprire lentamente il serbatoio dell’olio (16) e riempirlo con
olio per catene. Usare sempre olio per catene di buona
qualita. Esso si distribuisce automaticamente sulla catena
mentre il motore € in marcia.
Riempire il serbatoio dell’olio (16) con olio per catene ad
ogni rifornimento di carburante.
NOTA
Durante il rifornimento di carburante e di olio lubrificante
per la catena, la motosega deve essere posizionata con
il lato del tappo rivolto in alto. (Fig. 12)

O

o O O 0O

Uso del fermacatena (Fig. 3, 14)

Il fermacatena si attiva nei casi d’emergenza, ad esempio
con forti contraccolpi.

Il freno si applica muovendo il paramano anteriore (2) verso
la barra di guida. Mentre ¢ attivo la velocita del motore non
aumenta né la catena gira nemmeno tirando la leva della
farfalla. Per sbloccare il freno, sollevare il paramano (2) verso
impugnatura anteriore.

Se il motore continua a girare ad alta velocita con la catena
bloccata, la frizione si surriscalda guastandosi.

Se durante I'uso della motosega il freno si dovesse innestare,
deve rallentare immediatamente il motore agendo sulla farfalla.

Come controllare I'attivazione del fermacatena (Fig. 13)

1) Spegnere il motore.

2) Tenendo la motosega orizzontale, rilasciare la mano
dal’impugnatura anteriore, colpire con la punta della
barra di guida un ceppo o un pezzo di legno. Il livello
d’intervento del freno varia con la dimensione della
barra.

Se il freno non funziona, rivolgersi a un Centro di Assistenza

Autorizzato HiIKOKI per 'ispezione e la riparazione.

Avviamento del motore a freddo (Fig. 3, 14-18)
ATTENZIONE

Prima di mettere in moto, assicurarsi che la barra di
guida/la catena non tocchino niente.

Spingere il paramano anteriore (2) in modo da applicare
il freno. (Fig. 14)

Portare l'interruttore di arresto (17) nella posizione ON
(accensione). (Fig. 15)
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3. Premere ripetutamente, per una decina di volte, la
pompa autoadescante (19) per far affluire la miscela al
carburatore. (Fig. 16)

4. Tirarelalevadellaria (18) portandola deltuttoin posizione
diavviamento START. (Fig. 16) Con questa operazione la
farfalla si blocca automaticamente a meta apertura.

5. Afferrando bene l'impugnatura dell'unita affinché non
sfugga, tirare rapidamente I'avviatore autoavvolgente
(20). (Fig. 17)

6. Ai primi scoppi del motore, spingere la leva dell’aria (18)
portandola del tutto in posizione di marcia RUN. (Fig. 16)

NOTA
Dopo aver tirato del tutto la leva dell’aria, quando la si
riporta manualmente dalla posizione di avviamento
START alla posizione di marcia, la leva della farfalla verra
mantenuta aperta a meta (meta farfalla).

7. Tirare di nuovo rapidamente I'avviatore autoavvolgente
(20) come descritto in precedenza. (Fig. 17)

NOTA
Se il motore non si avvia, ripetere i punti da 4 a 7 della
procedura di avviamento appena descritta.

8. Non appena si avvia il motore, tirare una volta
completamente la leva della valvola a farfalla (22) con
il fermo della leva della farfalla (21) premuto, quindi
rilasciare immediatamente la leva della farfalla (22).
In questo modo si sblocca la farfalla dalla posizione di
mezza apertura. (Fig. 18)

9. Tirare il paramano anteriore (2) in modo da rilasciare il
freno. (Fig. 3)

Lasciar scaldare il motore per circa 2-3 minuti prima di
sottoporlo a qualsiasi carico.

Evitare di far girare il motore a velocita elevata senza
carico, in quanto cio ne riduce la durata.

Avviamento del motore a caldo

Eseguire solamente i punti 1, 2, 7 e 9 della procedura di
avviamento del motore a freddo.

Se il motore non si avvia, usare la procedura di avviamento
a freddo.

Prova di lubrificazione della catena (Fig. 19)

Controllare che l'olio venga distribuito correttamente sulla
catena. Quando la catena di taglio inizia a girare, puntare
la punta della barra di guida verso un ceppo ecc. e tirare la
leva della farfalla facendo girare il motore ad alta velocita
per circa 10 secondi. Se I'olio viene spruzzato sul ceppo, la
distribuzione dello stesso sulla catena € corretta.

/\ ATTENZIONE
Non trasportare la motosega con il motore in funzione.

Arresto del motore (Fig. 20)
Ridurre la velocita del motore e premere linterruttore di
arresto (17) nella posizione di arresto.

/\ ATTENZIONE
Dopo l'uso non collocare la macchina in luoghi in cui
siano presenti materiali infiammabili quali I'erba secca,
in quanto dopo I'arresto la marmitta &€ ancora calda.
NOTA
Se il motore non si arresta, il suo arresto pud essere
forzato portando la leva dellaria in posizione di
avviamento START. Prima di riavviare il motore, rivolgersi
a un Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI per la
riparazione.

/\ ATTENZIONE

O Non inclinarsi eccessivamente in avanti né tagliare
tenendo la motosega piu alta delle spalle.

O Si deve fare particolare attenzione durante il taglio di
abbattimento degli alberi, evitando inoltre di orientare in
alto e sopra le proprie spalle la punta della barra.

BLOCCACATENA
Il bloccacatena si trova sul motore appena sotto la catena
per impedire che essa colpisca I'operatore qualora si
dovesse spezzare.

/\ ATTENZIONE
Non si deve tagliare mantenendosi allineati alla catena.

TECNICHE DI BASE PER LABBATTIMENTO DEGLI
ALBERI, LA POTATURA E LA SEGATURA DEI TRONCHI
Di seguito si riportano alcune utili informazioni di base sulle
tecniche di taglio.

/\ ATTENZIONE

O Queste informazioni non coprono tutte le situazioni
specifiche che dipendono dalle differenze di terreno,
vegetazione, tipo di legno, forma e dimensione degli
alberi e cosi via. Per ottenere suggerimenti su specifici
problemi di taglio nell’area di interesse, rivolgersi a un
Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI, alle guardie
forestali o alle scuole forestali locali In tal modo si
rendera il lavoro piu efficiente e sicuro.

O Evitare di eseguire operazioni di taglio in condizioni di
tempo cattivo, ad esempio con nebbia fitta, forte pioggia,
freddo intenso, forte vento e cosi via.

Tali condizioni stancano maggiormente e possono
creare condizioni pericolose, ad esempio rendendo il
terreno scivoloso.

Il vento forte, in particolare, pud far cadere I'albero in una
direzione imprevista causando danni alle proprieta e alle
persone.

ATTENZIONE
Non usare mai la barra della motosega come leva né per
scopi diversi da quelli cui & destinata.

/\ ATTENZIONE

O Fare attenzione a non inciampare in ostacoli quali ceppi
d’albero, radici, rami e alberi caduti. Occorre altresi fare
attenzione alle buche e ai fossi nel terreno, nonché
quando si opera su terreni scoscesi o irregolari.
Spegnere il motore durante il trasferimento da un luogo
allaltro.

Lavorare sempre con la farfalla completamente aperta.
Quando la catena gira a bassa velocita, puo faciimente
impigliarsi e fare sobbalzare la motosega.

O Non usare mai la motosega con una sola mano.

Non sarebbe infatti possibile controllarla adeguatamente
e, perdendone il controllo, ci si potrebbe ferire.

Per aumentare il controllo della motosega e ridurre la
fatica si suggerisce di mantenerla vicina al corpo.
Quando si taglia con la parte inferiore della catena, la
forza di reazione tende ad allontanare la motosega da sé
dirigendola verso il legno che si sta tagliando.

Essa controllera quindi la velocita di avanzamento
dirigendo la polvere di legno verso se stessi. (Fig. 21)

O Quando si taglia con la parte superiore della catena la
forza di reazione tende ad avvicinare la motosega a se
stessi dirigendola lontano dal legno che si sta tagliando.
(Fig. 22)

O Se si spinge la motosega sufficientemente lontano da

iniziare a tagliare con la punta della barra si possono
verificare contraccolpi.
Il modo piu sicuro di tagliare & usare la parte inferiore
della catena. Tagliando con la parte superiore risulta
infatti molto piu difficile controllare la motosega e
aumenta inoltre il rischio di contraccolpi.

O Nel caso in cui la catena si sia bloccata, rilasciare
immediatamente la leva dell’acceleratore.

Se il motore continua a girare ad alta velocita con la
catena bloccata, la frizione si surriscalda guastandosi.

NOTA
Poiché durante il taglio la catena potrebbe essere
improvvisamente trascinata nell’albero, anche I'arpione -
qualora usato - deve essere sempre tenuto rivolto verso
quest’ultimo.



ABBATTIMENTO DELLALBERO

Labbattimento di un albero € qualcosa di piu del semplice
taglio. Infatti & altresi necessario farlo cadere quanto piu
vicino al punto voluto senza danneggiare né I'albero stesso
né altre cose.

Prima di abbattere un albero si devono considerare tutte
le condizioni che ne possono influenzare la direzione di
caduta, tra le quali:

'angolo verticale, la forma della cima, I'eventuale carico di
neve sulla cima stessa.

Le condizioni del vento e gli eventuali ostacoli entro il raggio
dell’albero (altri alberi, cavi elettrici, strade, edifici e cosi via).

/\ ATTENZIONE

O Prima d'iniziare a tagliare un albero & raccomandabile
osservarne le condizioni generali. Ad esempio si devono
ricercare eventuali parti marce o secche nel tronco che
potrebbero aumentare la possibilita che esso si spezzi e
cada prima del previsto.

Ocecorre altresi individuare i rami secchi che potrebbero
spezzarsi e colpire la persona al lavoro.

Durante I'operazione di abbattimento si devono tenere
le altre persone e gli animali a una distanza almeno
doppia rispetto all’altezza dell’albero. Rimuovere inoltre
gli arbusti e i rami dalla zona sottostante

e predisporre una via di fuga in direzione opposta a
quella di caduta.

REGOLE FONDAMENTALI
DEGLI ALBERI

Per abbattere un albero normalmente si procede con due
operazioni principali di taglio: I'esecuzione della tacca prima
e quindi quella del taglio di abbattimento vero e proprio.
Dapprima si deve eseguire il taglio superiore della tacca sul
lato del tronco rivolto verso la direzione di caduta. Mentre si
esegue il taglio inferiore si dovrebbe quindi osservare la tacca
per evitare di andare troppo in profondita. La tacca deve essere
sufficientemente profonda da creare una cerniera di sufficiente
larghezza e forza. La sua apertura deve inoltre essere ampia
quanto basta da riuscire a dirigere opportunamente la caduta
dell'albero. Si deve quindi eseguire il taglio di abbattimento vero
e proprio sull'altro lato dell’albero a una distanza compresa tra
3 e 5 centimetri sopra il bordo della tacca (Fig. 23)

23. Direzione di caduta

24. Angolo minimo di apertura della tacca 45°
25. Cerniera

26. Taglio di abbattimento

Non si deve mai tagliare completamente il fusto. Si deve
piuttosto incidere una tacca che servira da cardine per
la caduta dell’albero. Se al contrario si procede al taglio
completo del fusto si perde il controllo della direzione di
caduta.

Molto prima che l'albero diventi instabile e inizi a muoversi
si deve inserire un cuneo o una leva nella tacca. In tal
modo la barra di guida non rimarra intrappolata nel taglio di
abbattimento qualora non si sia riusciti a valutare la direzione
di caduta. Prima di spingere I'albero affinché cada ci si deve
accertare che nel raggio di caduta non vi siano persone.

TAGLIO DI ABBATTIMENTO CON DIAMETRO DEL
FUSTO DI LARGHEZZA DOPPIA RISPETTO ALLA
LUNGHEZZA DELLA BARRA DI GUIDA

Ricavare una tacca ampia e profonda e ritagliare quindi
una cavita allinterno della tacca lasciando un cardine su
entrambi i lati del taglio centrale. (Fig. 24)

Completare quindi il taglio di abbattimento segando attorno
al tronco nel modo indicato in Fig. 25.

/\ ATTENZIONE
Questi metodi di taglio sono molto pericolosi perché
comportano I'uso della punta della barra di guida con il
conseguente verificarsi di contraccolpi.
Devono essere pertanto lasciati
adeguatamente addestrati.

PER LABBATTIMENTO
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TAGLIO DEI RAMI
Una volta abbattuto I'albero se ne tagliano i rami.

/\ ATTENZIONE
Per la maggior parte gli incidenti dovuti ai contraccolpi si
verificano proprio durante il taglio dei rami.
Per questo tipo di taglio non si deve usare la punta
della barra di guida, specialmente contro il tronco, i
rami stessi e gli altri oggetti nelle vicinanze. Particolare
prudenza deve essere esercitata con i rami in tensione.
Essi possono infatti scattare improvvisamente verso
I'operatore che perdera cosi il controllo della motosega
e, di conseguenza, subira il rischio di gravi lesioni.
(Fig. 26)
Posizionarsi a sinistra del tronco e, stabilizzando bene
il corpo, appoggiare la motosega sul fusto. Tenere la
motosega vicino a sé in modo da averne il pieno controllo
ma allontanarsi il piu possibile dalla catena. Spostarsi
soltanto mantenendo il tronco tra sé e la catena. Prestare
inoltre attenzione ai rami in tensione che potrebbero
improvvisamente scattare.

TAGLIO DI RAMI SPESSI

Durante il taglio dei rami piu spessi la barra di guida pud
rimanervi facilmente intrappolata. Poiché inoltre i rami in
tensione possono scattare improvvisamente, quelli che
si presentano piu critici dovrebbero essere tagliati per
gradi. Anche in questo caso si devono applicare gli stessi
principi adottati nel taglio trasversale. Limportante & essere
consapevoli delle possibili conseguenze delle proprie azioni.

TAGLIO TRASVERSALE E SEGATURA DEL TRONCO

Prima d'iniziare a tagliare il tronco caduto si deve cercare
d’immaginare come procedere. In particolare si devono
individuare i punti di stress nel tronco stesso e tagliarlo in
modo tale che la barra di guida non vi rimanga intrappolata.

TAGLIO TRASVERSALE DEL TRONCO E PRESSIONE
SULLA PARTE SUPERIORE

Assumere innanzi tutto una posizione stabile e iniziare
quindi a tagliare dall’alto. Non tagliare troppo in profondita,
bensi a circa un terzo del diametro del tronco. Completare
quindi con un taglio dal basso

in modo che i due tagli s'incontrino. (Fig. 27)

27. Taglio di alleggerimento

28. Taglio trasversale

29. Pressione dall’alto

30. Lato di pressione

31. Lato di tensione

32. Profondita relativa dei tagli con sega

TRONCO SPESSO DI DIAMETRO SUPERIORE ALLA
LUNGHEZZA DELLA BARRA DI GUIDA

Iniziare tagliando il lato opposto del tronco. Tirare quindi
la motosega verso di sé osservando la procedura
precedentemente illustrata. (Fig. 28)

Se il tronco giace al suolo si suggerisce di praticare un taglio
di alesatura per evitare di tagliare il terreno. Completare
quindi con un taglio dal basso (Fig. 29)

TAGLIO TRASVERSALE DEL TRONCO E PRESSIONE
SULLA PARTE INFERIORE

Assumere innanzi tutto una posizione stabile e iniziare
quindi con un taglio dal basso. La profondita del taglio non
deve superare un terzo del diametro del tronco.

Completare quindi tagliando dall’alto in modo che i due tagli
s’incontrino. (Fig. 30)

33. Taglio di alleggerimento

34. Taglio trasversale

35. Pressione sul fondo

36. Lato di tensione

37. Lato di pressione

38. Profondita relativa dei tagli con sega
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TRONCO SPESSO DI DIAMETRO SUPERIORE ALLA
LUNGHEZZA DELLA BARRA DI GUIDA

Iniziare tagliando il lato opposto del tronco. Tirare quindi
la motosega verso di sé osservando la procedura
precedentemente illustrata. Se il tronco giace sul terreno
occorre praticare un taglio di alesaggio, terminando quindi
con un taglio dall'alto. (Fig. 31)

/\ ATTENZIONE
PERICOLO DI CONTRACCOLPI
Non tentare di eseguire il taglio di alesatura se non si
€ adeguatamente addestrati. Comportando l'uso della
punta della barra di guida, questo tipo di taglio puo infatti
dar luogo a contraccolpi. (Fig. 32)

SE LA MOTOSEGA RIMANE INTRAPPOLATA

Arrestare immediatamente il motore. Con un ramo spesso
o un palo a mo’ di leva sollevare il tronco o cambiarne la
posizione. Non tentare di liberare la motosega tirandola
poiché in caso d’'improvviso rilascio I'impugnatura potrebbe
deformarsi oppure ci si potrebbe ferire con la motosega
messasi di nuovo in rotazione.

MANUTENZIONE

Regolazione del carburatore (Fig. 33)

Insieme al carburante nel carburatore fluisce aria. Quando
il motore viene collaudato in fabbrica, il carburatore viene
tarato. Pud essere necessario ricontrollare la taratura a
seconda del clima e dellaltitudine. Il carburatore ha solo una
possibilita di regolazione:

T = Vite di regolazione del minimo.

Regolazione del minimo (T)

Verificare innanzi tutto che il filtro dellaria sia pulito. Quando la
velocita al minimo dellunita & corretta il dispositivo di taglio non
deve girare. Se tuttavia se ne rende necessaria la regolazione &
sufficiente chiudere (ruotando in senso orario) la vite T mentre il
motore € in marcia sino a quando il dispositivo di taglio inizia a
muoversi. Aprire quindi la vite (ruotandola in senso antiorario) sino
a quando il dispositivo si arresta. Si & ottenuta la corretta velocita
di rotazione del motore al minimo quando esso gira regolarmente
in ogni posizione della macchina ben al di sotto del regime di giri
necessario al movimento del dispositivo.

Se il dispositivo di taglio si muove anche dopo aver regolato il
motore al minimo si raccomanda di rivolgersi ad un Centro di
Assistenza Autorizzato HiKOKI.

/\ ATTENZIONE
Con il motore al minimo il dispositivo di taglio non deve
assolutamente muoversi.

NOTA
Non toccare la regolazione alta velocita (H) né la
regolazione a bassa velocita (L).
Queste sono solo per Centri di Assistenza Autorizzati
HiKOKI.
Se le si ruota, si potrebbero causare danni alla macchina.

Filtro dell'aria (Fig. 34)

Il filtro dell’aria (39) deve essere tenuto pulito dalla polvere e
dalla sporcizia per evitare:

O il malfunzionamento del carburatore.

O problemi di avviamento del motore.

O la perdita di potenza del motore.

O lusura prematura delle parti del motore.

O un consumo anomalo di carburante.

Se si lavora in zone molto polverose si deve pulire il filtro
dell'aria una volta al giorno o anche con maggior frequenza.

Rimuovere il coperchio del filtro dell’aria (40) e quindi
I'elemento filtrante (39).

Lavarli con acqua tiepida saponata. Prima di riassemblare

il filtro verificare che sia ben asciutto. Un filtro che & stato
usato per un lungo periodo non potra mai essere pulito
completamente. Pertanto, deve essere sostituito con
regolarita con un altro nuovo. Se il filtro si danneggia lo si
deve sostituire immediatamente. 40

Candela (Fig. 35)

Lo stato della candela dipende:

O dalla non corretta regolazione del carburatore.

O dalla non corretta composizione del carburante (troppo
olio rispetto alla quantita di benzina)

O dalla sporcizia del filtro dell’aria.

O dalla criticita delle condizioni d’uso della macchina (ad

esempio nei climi freddi).

Questi fattori possono causare la formazione di depositi sugli

elettrodi e, di conseguenza, il malfunzionamento del motore e

difficolta di avviamento. La condizione della candela va controllata

particolarmente quando il motore perde di potenza, si avvia con

difficolta o non gira con regolarita al minimo. Se la candela & sporca

la si deve pulire e se ne deve controllare la distanza tra gli elettrodi,

eventualmente regolandola. Riregolarla se necessario. La distanza

corretta & di 0,6 mm. La candela di accensione dovrebbe in ogni

caso essere sostituita ogni circa 100 ore d’'uso della macchina o

anche prima se gli elettrodi appaiono molto corrosi.

Apertura dell’oliatore (Fig. 36)
Lapertura dell’'oliatore (41) della catena deve essere pulita
ogni qualvolta & possibile.

Barra di guida (Fig. 37)
Prima dell’'uso della motosega, pulire il solco e il foro oliatore
(42) della barra di guida usando I'apposito attrezzo.

Carter laterale (Fig. 38)
Sia il carter laterale sia la zona di trasmissione devono essere
tenuti puliti dalla polvere e dai detriti. Periodicamente si suggerisce
di applicare dell’olio o del grasso a queste parti per impedire che si
corrodano a causa dell’elevata concentrazione di acidi nel legno.
NOTA
Sollevare il paramano anteriore verso di sé e rilasciare il
freno per rimuovere o installare il carter laterale.

Filtro del carburante (Fig. 39)
Rimuovere il filtro del carburante (43) dal serbatoio e lavarlo
accuratamente immergendolo in un solvente. Reinserirlo
quindi completamente nel serbatoio.
NOTA
Se il filtro del carburante (43) si presenta indurito a causa
della polvere o della sporcizia, lo si deve sostituire.

Filtro dell'olio della catena (Fig. 39)
Rimuovere il filtro dell'olio (44) e lavarlo accuratamente
immergendolo in un solvente. Reinserirlo quindi
completamente nel serbatoio.
NOTA
Se il filtro dell'olio (44) si presenta indurito a causa della
polvere o della sporcizia, lo si deve sostituire.

Sistema di protezione antigelo (Fig. 40)

Questo sistema protegge i | carburatore dal congelamento

quando la motosega viene utilizzata a temperature invernali.

1. Per attivare il sistema di protezione antigelo, rimuovere il
coperchio del filtro dell’aria (40). Estrarre la spoletta (45)
dall’interno del coperchio del filtro dell’aria e reinstallarlo
in posizione invernale capovolgendo la spoletta. (Fig.
40-b) Questo fara fluire I'aria riscaldata dal cilindro al
carburatore attraverso I'apertura (46).

NOTA
In primavera, al venir meno della possibilita di
congelamento del carburatore, assicurarsi di reinstallare
la spoletta in posizione normale. (Fig. 40-a)

Conservazione di lungo termine

Svuotare completamente il serbatoio del carburante. Accendere
quindi il motore sino a quando si arresta per esaurimento del
carburante. Riparare quindi eventuali danni subiti dalla motosega
durante l'uso. Pulirfla infine con uno straccio pulito o con aria
compressa. Versare infine nel cilindro attraverso il foro della candela
alcune gocce di olio per motori a due tempi, facendo ruotare
alcune volte il motore affinché si distribuisca uniformemente sulla
superficie del cilindro.

La motosega dovra quindi essere coperta e conservata in un luogo
fresco.



AFFILATURA DELLA CATENA
Parti di una lama (Fig. 41, 42)

A ATTENZIONE

Durante I'affilatura della catena di taglio si devono
indossare guanti di protezione.

Arrotondare il bordo anteriore per ridurre le possibilita di
contraccolpo o di rottura delle maglie di giunzione.

. Piastra superiore

. Angolo di taglio

. Piastra laterale

. Spazio tra due denti successivi

. Tacco

. Telaio

. Foro per rivetto

. Punta

. Calibro di profondita

. Angolo corretto sulla piastra superiore ('angolo dipende
dal tipo di catena usato)

. “Gancio” o punta lievemente sporgente (curva su catena
non a scalpello)

. Parte superiore del calibro di profondita alla corretta
altezza sotto la piastra superiore

. Parte anteriore arrotondata del calibro di profondita

ABBASSAMENTO DEL CALIBRO DI PROFONDITA CON
UNA LIMETTA

A ATTENZIONE

Non limare né deformare la parte superiore delle maglie
di giunzione di protezione (60) e della maglia motrice di
protezione (61). (Fig. 43)

Regolare il delimitatore di profondita come specificato.
La mancata osservanza di questa precauzione pud
provocare contraccolpi e lesioni personali.

Se si affilano le maglie della catena con una lima se ne
deve controllare e abbassare la profondita.

| calibri di profondita devono essere controllati ogni tre affilature.
Collocare il calibro di profondita sulla maglia. Se il calibro
di profondita sporge lo si deve limare a filo con la parte
superiore. Si deve sempre limare dallinterno verso
I'esterno della maglia. (Fig. 44)

Dopo avere usato il calibro di profondita si deve
arrotondare l'angolo anteriore per mantenerne la
forma originale. Si raccomanda di rispettare sempre le
raccomandazioni fornite nel manuale di manutenzione o
uso della motosega relative alla regolazione del calibro
di profondita. (Fig. 45)

ISTRUZIONI GENERALI

LAME

Affilare (62) la lama su un lato della catena con movimenti

dallinterno verso I'esterno. Affilare soltanto con colpi in

avanti. (Fig. 46)

5) Tenere tutte le lame alla stessa lunghezza. (Fig. 43)

6) Affilare quanto basta per rimuovere le parti danneggiate
dei bordi (piastra laterale (63) e piastra superiore (64)
delle lame. (Fig. 47)

ANGOLI DI AFFILATURA
Gli ANGOLI DI AFFILATURA di questa macchina sono
elencati nella tabella a pagina 197.

1)

2)
3)

4)

PER LAFFILATURA DELLE

Programma di manutenzione

Di seguito si riportano alcune istruzioni generali di
manutenzione. Per ulteriori informazioni al riguardo si prega
di rivolgersi ad un Centro di Assistenza Autorizzato HiIKOKI.

Ispezione e manutenzione prima dell’'uso

O Controllare che non ci siano spellature, degradamento o
danni ai dispositivi anti-vibrazione di gomma, e che le viti
che li fissano non siano allentate o danneggiate.
Controllare che le impugnature anteriore e posteriore
non siano deformate o danneggiate.

Controllare che i dispositivi di fissaggio delle impugnature
anteriore e posteriore siano serrati a sufficienza e che
non siano danneggiati.

(@)
(@)
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O Controllare che i bulloni, i dadi ecc. di ciascun
componente siano serrati a sufficienza e che non siano
danneggiati.

Manutenzione giornaliera
O Pulire le superfici esterne dell'unita.

O Pulire l'ingresso del filtro dell’olio lubrificante della catena.
O Pulire il solco e il foro del filtro dell’olio sulla barra di guida.
O Rimuovere dal carter laterale le polveri di legno.

O Verificare che la catena di taglio sia pulita.

O Verificare che i dadi di bloccaggio della barra di guida
siano ben serrati.

O Accertarsi che la protezione della barra di guida non sia
danneggiata e che possa essere fissata saldamente.

O Verificare che i dadi e le viti siano ben serrate.

O Controllare la punta della barra di guida. Sostituirla con
una nuova quando € usurata.

O Controllare la banda del freno della catena. Sostituirla
con una nuova quando & usurata.

O Accertarsi che il fermacatena stia funzionando.

Dopo avere disattivato la macchina spegnendo
l'interruttore di arresto, attivare il fermacatena e tirare
la catena di taglio a mano. Se la catena di taglio non si
sposta, il fermacatena sta funzionando correttamente.
Inoltre, assicurarsi di indossare guanti quando si tira la
catena di taglio.

O Controllare che la catena non ruoti quando il motore & in
fase di riposo.

O Pulire il filtro dell'aria.

Manutenzione settimanale

O Controllare il motorino d’avviamento a strappo, in
particolare il filo.

O Pulire esternamente la candela di accensione.

O Rimuovere la candela di accensione e controllare la
distanza tra gli elettrodi. Se necessario, regolarla a 0,6
mm oppure sostituire la candela.

O Controllare che la presa daria in corrispondenza

dell’avviatore autoavvolgente non sia ostruita.

Manutenzione mensile

O Lavare il serbatoio del carburante con benzina e pulirne
inoltre il filtro.

O Pulire il filtro dell’olio lubrificante della catena.

O Pulire la parte esterna del carburatore e la zona ad esso
adiacente.

Manutenzione trimestrale

O Pulire le alette di raffreddamento del cilindro.
O Pulire la ventola e la zona ad essa adiacente.
O Rimuovere i depositi carboniosi dalla marmitta.

ATTENZIONE
La pulizia delle alette del cilindro, della ventola e
della marmitta deve essere effettuata da un Centro di
Assistenza Autorizzato HIKOKI.

COMBINAZIONI BARRA DI GUIDA E MOTOSEGA
Le combinazioni della barra di guida e della motosega di
questa macchina sono elencate nella tabella a pagina 197.

SELEZIONE DEGLI ACCESSORI

Gli accessori di questa macchina sono elencati a pagina
197.




Nederlands
(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

OPMERKING: Sommige machines zijn hier niet van voorzien.

Symbolen

/\ WAARSCHUWING
Hier volgen de symbolen die gebruikt worden voor deze machine. Zorg ervoor dat u weet wat ze betekenen
voor u de machine gaat gebruiken.

Kettingzaag, draagbaar

| CS33EB Bougie

Het is belangrijk dat u voorafgaand aan het
gebruik, de volgende veiligheidsaanwijzingen = -
en waarschuwingen leest, volledig begrijpt en = Inhoud brandstoftank
opvolgt. Nalatig of onjuist gebruik van de machine -
kan ernstig of zelfs dodelijk letsel veroorzaken.

(%)
=
=

Lees alle waarschuwingen en aanwijzingen in| ¢ -
deze gebruiksaanwijzing en op de machine zelf, w = Inhoud kettingsmeringstank
zorg ervoor dat u ze begrijpt en volg ze stipt op. -

Draag altijd oog-, hoofd- en gehoorbescherming Droog gewicht
wanneer u deze machine gebruikt. (Zonder zwaard en ketting)

Waarschuwing, gevaar van terugslag. Let op
plotselinge, onverwachte en onbedoelde bewegingen
van het zwaard naar boven en/of achteren.

Lengte zwaard

Gebruik met één hand is niet toegestaan. Houd de
kettingzaag stevig met beide handen vast, met uw duim Steek zaagketting
goed vast om de voorste handgreep bij het zagen.

S ol

<\ —
(O) )O Kettingrem ﬂ Kettingafstelling
Choke LpA Geluidsdrukniveau LpA*' volgens ISO 22868
18022868

LWA Geluidsdrukniveau LwA*?

Aan/Start
1022868 Gemeten volgens ISO 22868
. L Geluidsvermogensniveau LwA*?
Uit/Stop WA
2000/14/EG Gemeten/gewaarborgd volgens 2000/14/EG
Trillingsniveau volgens ISO 22867
Noodstop a hV Voorste handgreep*' / Achterste handgreep™'
Brandstof/oliemengsel K Onzekerheid
Kettingolie vullen P Max. motorvermogen volgens ISO 7293

Carburateurafstelling - Stationair toerental wvax | Max. motorsnelheid

Carburateurafstelling - Laag toerental mengsel MIN | Stationair toerental

Carburateurafstelling - Hoog toerental mengsel | Z9E3=8E" | Soort ketting

T~ —=Hg-36 00— L

3
r

Opvoerpomp £$ Max. kettingsnelheid

]

Gewaarborgde geluidsvermogensniveau Aantal tanden aandrijftandwiel
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.ﬁ Motorgrootte / Soort zwaard
Instelling dieptestellernok }@ Vijlhoek
Vijlhoek zijplaat / Vijl
%ﬂ Hoek bovenste plaat Dieptestellernok

OPMERKING: Equivalente geluidsniveaus/trillingsniveaus zijn berekend als de tijdgewogen energiesom van de geluids-/
trillingsniveaus onder verschillende werkomstandigheden met de volgende tijdsindeling:
*1:1/3 stationair, 1/3 max. last, 1/3 max. toerental.
*2: 1/2 stationair, 1/2 max. toerental.

WAT IS WAT? (Afb. 1) WAARSCHUWINGEN EN
A: Gashendel: Deze hendel wordt bediend met de vinger VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
van de gebruiker om de snelheid van de motorte regelen. | et in het bijzonder op aanwijzingen die beginnen met de

B: Gashendelvergrendeling: Deze voorziening voorkomt yolgende woorden:
dat de gashendel onbedoeld wordt bediend zonder dat

deze eerst met de hand ontgrendeld is. /\ WAARSCHUWING » .

C: Stopschakelaar: Hiermee kan de motor gestart of Geeft aan dat er een verhoogd risico bestaat op ernstig
gestopt worden. p_ersoonluk letsel of zelfs de dood als de aanwijzingen

D: Olietankdop: Hiermee sluit u de olietank af. niet worden opgevolgd.

E: Trekstarter: Trek hieraan om de motor te starten. LET OP N .

F: Voorste handgreep: Deze handgreep bevindt zich aan Geeft aan dat er risico bestaat op persoonlijk letsel of
de voorkant van de motorbehuizing. zaakschade als de aanwijzingen niet worden opgevolgd.

G: Brandstoftankdop: Hiermee sluit u de brandstoftank af. =~ OPMERKING ) ] )

H: Achterste handgreep: Deze handgreep bevindt zich aan Nuttige informatie voor correct functioneren en gebruik
de achterkant van de motorbehuizing. van de machine.

I: Chokehendel: Hiermee kunt u het lucht/ Veiligheid van de gebruiker
brandstofmengsel in de carburateur tijdelijk rijker maken ~ ~ Draag altijd een vizier of veiligheidsbril.

_ omte helpen bi het starten. O Gebruik handschoenen bij het slijpen van de ketting.

J: Opvoerpomp: Voorziening voor het aanvoeren van o praaq altijd veiligheidskleding zoals een jas, broek,
brandstof l.)” het starten. . . handschoenen, helm, veiligheidsschoenen of laarzen

K: Zwaard: Dit onderdeel steunt en geleidt de zaagketting. met stalen neuzen en antislip-zolen en oog-, gehoor-

L: Zaagketting: Ketting met punten die het echte zaagwerk en beenbescherming wanneer u met een kettingzaag

. doet. . . werkt. Voor werkzaamheden in bomen moeten de

M: Kettingrem (voorste handbeschermer): Voorziening voor veiligheidsschoenen geschikt zijn om te klimmen. Vraag uw

_ het stoppen of vergrendelen van de ketting. erkende HiKOKI servicecentrum om hulp bij het kiezen van

N: Kettingvanger: Voorziening om een losse ketting op te de juiste uitrusting. Draag geen loszittende kleding, sieraden,
vangen. ) een korte broek, sandalen en werk nooit blootsvoets.

O: Luchtfilterdeksel: Deksel voor het luchtfilter en de Draag lang haar samengebonden zodat het maximaal

. cgrbura_te_ur.. . schouderlang is.

P: Zijbehuizing: Beschermende afdekking van zaagblad, 5 Gepruik deze machine niet wanneer u moe of ziek bent,
zaagketting, koppeling en tandwielas wanneer de of alcohol, drugs of medicijnen heeft ingenomen.
kettingzaag in gebruik is. " O Laat in geen geval kinderen of onervaren personen de

Q: Spanbout: Voorziening die vaak aangrijpt op het zwaard machine gebruiken.
om de spanning van de zaagketting te regelen. . O Draag gehoorbescherming. Let op uw omgeving.

R: Knaldemper:Vermlndert het geluid van de uilaat en richt Let op omstanders die eventueel problemen aangeven.
de wt}aatgassen. . . - Verwijder veiligheidsuitrusting pas nadat de motor

S: Antitrilrubber: Vermlnder_t de doorgifte van trillingen aan volledig gestopt is.
de handen van de gebruiker. O Draag hoofdbescherming.

T: Klemmoeren van het zwaard: Voor het vastzettenvande 5 giart de motor niet en laat de motor niet lopen in een
Zijpehuizing en het zwaard. . e afgesloten ruimte of gebouw.

U: Schorssteun: Voorziening die als vast draaipunt dient in Inademen van uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

_ contact met een boom of stam. O Om ademhalingsproblemen te voorkomen, moet u een

Vi Zwaardhoes: Hiermee worden het zwaard en de veiligheidsmasker dragen wanneer er oliedamp en
zaagketting netjes afgedekt wanneer de machine niet zaagsel van de ketting komt.

. wordt geb_rwkt. . . .. O Houd de handgrepen vrij van olie en brandstof.

W: Combinatie bougie en spannersleutel: Met dit 5 5,4 uw handen weg van de zagende onderdelen zelf.
gereedschap kunt u de bougie los- envastdraaienende 5 Houd of pak de machine niet vast aan de zagende
zaagketting spannen. ) onderdelen.

X: Gebrwkslaanwum_r)g: Meegeleverd met' de machine. Lees O Wanneer de machine uit wordt gezet, moet u controleren
de gebruiksaanwijzing voor u de machine gaat gebruiken of het snijgereedschap inderdaad helemaal gestopt is
en bewaar hem om later te kunnen raadplegen voor een voor u de machine neerzet.

goede, veilige techniek.
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(@)

(@)
(@)

Wanneer de werkzaamheden lang duren, moet u
regelmatig pauzeren om lichamelijk letsel als gevolg
van de ftrillingen van de machine (fenomeen van
Raynaud/“dode” vingers) te voorkomen.

Het gebruik van de machine kan worden beperkt door
landelijke regelgeving.

De gebruiker moet alle regelgeving die geldt in het
gebied waar de zaag gebruikt zal worden in acht nemen.

/\ WAARSCHUWING

(@)

Systemen voor het dempen van de trillingen kunnen niet
garanderen dat u geen fenomeen van Raynaud (“dode”
vingers) of carpale-tunnelsyndroom kunt oplopen.
Daarom moeten gebruikers die regelmatig en/of
langdurig met de machine werken de toestand van hun
handen en vingers zorgvuldig in de gaten houden. Als
u merkt dat één van de bovengenoemde klachten zich
voordoet, moet u onmiddellijk een arts raadplegen.
Langdurige of voortdurende blootstelling aan een hoog
geluidsniveau kan leiden tot blijvende schade aan
het gehoor. Draag daarom altijd een goedgekeurde
gehoorbescherming wanneer u met deze machine of
dergelijke apparatuur werkt.

Als u medische elektrische/elektronische apparatuur
gebruikt, zoals een pacemaker, moet u eerst uw arts
raadplegen en contact opnemen met de fabrikant van
de apparatuur voor u elektrisch of op andere wijze
aangedreven gereedschap gaat gebruiken.

Veiligheid/beveiliging van de machine

(@)

@)

O 0000

Inspecteer het hele toestel/de hele machine elke keer
voor u het gaat gebruiken en ook nadat u het heeft laten
vallen of na andere schokken. Vervang beschadigde
onderdelen. Controleer of er brandstoflekken zijn en of alle
bevestigingsmiddelen aanwezig zijn en goed vast zitten.
Vervang onderdelen met barsten of stukjes eraf, of
onderdelen die op een andere manier beschadigd zijn
voor u de machine gaat gebruiken.

Controleer of de zijkant van de behuizing correct is bevestigd.
Controleer of de kettingrem naar behoren werkt.

Houd anderen uit de buurt wanneer u de carburateur afstelt.
Gebruik uitsluitend accessoires die speciaal voor deze
machine worden aanbevolen door de fabrikant.

Let op dat de ketting nergens tegenaan slaat. Als de
ketting iets raakt, moet u de machine onmiddellijk
stoppen en zorgvuldig controleren.

Controleer of de automatische smering werkt. Zorg
ervoor dat de olietank gevuld is met schone olie. Laat de
ketting nooit droog over het zwaard lopen.

Al het onderhoud aan de kettingzaag, behalve wat apart
vermeld staat in de gebruiksaanwijzing, moet door een
door HiKOKI erkend servicecentrum worden uitgevoerd.
(Als bijvoorbeeld niet het juiste gereedschap wordt
gebruikt bij het verwijderen van het vliegwiel, of om het
vliegwiel vast te houden om de koppeling te kunnen
verwijderen, kan het vliegwiel ernstig beschadigd raken
en vervolgens breken.)

/\ WAARSCHUWING

(@)

O
O

(@)

Breng in geen geval wijzigen aan de machine aan.
Gebruik de machine in geen geval voor werkzaamheden
waar deze niet voor bedoeld is.

Hetknoeien met de motor maakt de EU-typegoedkeuring
van deze motor ongeldig.

Gebruik de kettingzaag in geen geval zonder
veiligheidsvoorzieningen of als de veiligheidsvoorzieningen
defect zijn. Dit kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
Gebruik van een ander zwaard/andere ketting dan wordt
aanbevolen door de fabrikant of onderdelen die niet
zijn goedgekeurd, kan resulteren in een hoog risico op
ongevallen en persoonlijk letsel.

Veiligheid en brandstof

(@)

Meng en tank brandstof in de buitenlucht en buiten
bereik van vonken en viammen.
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o O 0O

Gebruik een voor brandstof goedgekeurde tank of
jerrycan.

Rook niet en sta roken ook niet toe in de buurt van
brandstof of van de machine zelf wanneer de machine
gebruikt wordt.

Neem alle gemorste brandstof op voor u de motor start.

Ga minstens 3 meter van de plaats waar u getankt heeft
vandaan voor u de motor start.

Stop de motor en laat deze enkele minuten afkoelen voor
u de dop van de barndstoftank haalt.

Bewaar de machine en de brandstof op een plek waar de
brandstofdampen niet kunnen worden ontstoken door
vonken of open vuur van bijv. geisers, boilers, elektrische
motoren of schakelaars, verwarmingstoestellen enz.

/\ WAARSCHUWING

Brandstof kan gemakkelijk ontbranden en worden
ingeademd, dus let daar in het bijzonder op wanneer u
ermee omgaat.

Veilig zagen

©)
O

@)

o 0O 00 O O O

O

Zaag geen ander materiaal dan hout of houten
voorwerpen.

Draag een goed masker om uw luchtwegen te
beschermen wanneer u hout zaagt dat met een
insecticide is behandeld.

Houd iedereen, kinderen, dieren, omstanders en
assistenten, buiten de gevarenzone. Stop de motor
onmiddellijk als eriemand op u af komt.

Houd de machine stevig vast met uw rechterhand aan de
achterste handgreep en uw linkerhand aan de voorste
handgreep.

Zorg ervoor dat u stevig staat en goed in evenwicht blijft.
Reik niet te ver.

Houd uw lichaamsdelen uit de buurt van de uitlaat en de
zagende onderdelen wanneer de motor loopt.

Houd het zwaard /de ketting onder heuphoogte.

Voor de gebruiker begint met zagen, moet hij/zij de
techniek van het zagen met de kettingzaag beheersen.
Bedenk vooraf een veilige uitwijkmogelijkheid voor
wanneer de boom valt.

Houd de zaag stevig vast met beide handen, met uw
duim stevig rond de voorste handgreep, en plant uw
beide voeten stevig op de grond zodat u stevig staat en
in evenwicht kunt blijven.

Sta naast de zaag wanneer u zaagt - nooit direct achter
de zaag.

Houd de schorssteun, indien aanwezig, tegen de stam,
want de ketting kan plotseling de boom in worden
getrokken.

Wanneer u aan het eind van een snede komt, moet u
erop voorbereid zijn dat de machine plotseling vrij komt,
zodat de zaag niet door kan schieten en uw benen of
lichaam, of andere voorwerpen kan raken.

Pas op voor een eventuele terugslag (wanneer de
kettingzaag plotseling omhoog en naar achteren, naar
de gebruiker slaat). Zaag nooit met de punt van het
zwaard.

Wanneer u naar een nieuwe werkplek gaat, moet u eerst
de machine uit zetten en controleren of alle zagende
onderdelen inderdaad gestopt zijn.

Zet de machine in geen geval op de grond terwijl deze
nog loopt.

Controleer altijd eerst of de motor uit is en of de zagende
onderdelen volledig gestopt zijn voor u vuil of zaagsel uit
het gereedschap gaat verwijderen.

Neem altijd een EHBO-doos mee wanneer u met
gemotoriseerd gereedschap werkt.

De uitlaat wordt zeer heet tijdens het gebruik en blijft ook
daarna nog een tijd heet. Dit geldt ook voor stationair
draaien.

Let op het brandgevaar, vooral wanneer u werkt in de
buurt van brandbare materialen en/of dampen.



/\ WAARSCHUWING
De uitlaatgassen van de motor zijn heet en kunnen
vonken bevatten die brand kunnen veroorzaken. Start
de machine nooit binnen of in de buurt van brandbaar
materiaal.

Veilig onderhoud

O Voer onderhoud aan de machine uit volgens de
aanbevolen procedures.

O Haal de kap van de bougie voor u onderhoud uitvoert,
behalve voor het afstellen van de carburateur.

O Houd anderen uit de buurt wanneer u de carburateur
afstelt.

O Gebruik uitsluitend originele HiKOKI vervangende
onderdelen, zoals aanbevolen door de fabrikant.

LET OP
Probeer de trekstarter niet te demonteren. Het risico
bestaat dat u gewond raakt doordat de veer van de
trekstarter losschiet.

/\ WAARSCHUWING
Onjuist onderhoud kan leiden tot ernstige schade aan de
motor of ernstig persoonlijk letsel.

Vervoer en opslag

O Draag de machine alleen wanneer de motor gestopt is
en met de uitlaat weg van uw lichaam.

O Laat de motor afkoelen, maak de brandstoftank leeg

en zorg ervoor dat de machine goed vast zit voor u de

machine opbergt of gaat vervoeren.

Maak de brandstoftank helemaal leeg voor u de machine

opbergt. We raden u aan de tank elke keer nadat u de

machine gebruikt heeft, leeg te maken. Als er brandstof

in de tank blijft zitten, moet u ervoor zorgen dat er geen

brandstof kan lekken.

Bewaar de machine buiten bereik van kinderen.

Maak de machine schoon, voer het vereiste onderhoud

uit en bewaar de machine op een droge plek.

Controleer of het contact inderdaad uit staat voor u de

machine vervoert of opbergt.

Dek de ketting af met de zwaardhoes wanneer u de

machine vervoert of opbergt.

Alserzichsituaties voordoen die nietin deze gebruiksaanwijzing

behandeld worden, wees dan voorzichtig en gebruik uw

verstand. Neem contact op met een door HiKOKI erkend

servicecentrum als u hulp nodig heeft.

/\ WAARSCHUWING

GEVAAR VOOR TERUGSLAG (Afb. 2)

Een van de grootste gevaren bij het werken met een
kettingzaag is de mogelikheid van een terugslag. De
kettingzaag kan terugslaan wanneer de punt van het zwaard
tegen iets aankomt, of wanneer de zaag klem loopt in de
zaagsnede. Een terugslag omdat de punt ergens tegenaan
komt zodat het zwaard naar boven en naar achteren, dus
in uw richting, slaat, gebeurt soms bliksemsnel. Als de
zaagketting vastloopt langs de bovenkant van het zwaard,
kan het zwaard ook ineens in uw richting slaan. Door deze
beide reacties kunt u de controle over de kettingzaag
verliezen, wat kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
Ook al is uw kettingzaag voorzien van ingebouwde
veiligheidsvoorzieningen, dan nog doet u er goed aan niet
uitsluitend op deze voorzieningen te vertrouwen. Houd de
zwaardpunt altijd goed in de gaten. Er kan een terugslag
optreden wanneer u iets raakt met de terugslagzone (1)
van het zwaard. Gebruik deze zone daarom nooit. Een
terugslag door vastlopen van de ketting ontstaat doordat
de zaagsnede zich sluit en de bovenkant van het zwaard
vastklemt. Let goed op de zaagsnede en zorg ervoor dat de
snede open blijft bij het zagen. Houd de kettingzaag onder
controle wanneer de motor draait door de machine altijd
stevig met uw rechterhand aan de achterste handgreep en
uw linkerhand aan de voorste handgreep vast te houden,
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met uw duimen en vingers helemaal rond de handgrepen.
Houd de kettingzaag altijd met beide handen vast wanneer u
zaagt met de motor op een hoog toerental.

Volg de instructies van de fabrikant voor het slijpen van en
het onderhoud aan de zaagketting. Slecht onderhoud kan
het risico van terugslag verhogen.

SPECIFICATIES

De SPECIFICATIES van deze machine staan vermeld in de
tabel op bladzijde 196.

OPMERKING

Alle gegevens kunnen zonder kennisgeving gewijzigd
worden.

MONTAGEPROCEDURES

/\ WAARSCHUWING
Zet de machine uit voor u inspectie of onderhoud gaat
uitvoeren.
Probeer in geen geval de motor te starten zonder dat de
zijkant van de behuizing en het zwaard goed vast zitten.
. Trek de voorste handbeschermer (2) naar de voorste
handgreep toe om te controleren of de kettingrem wordt
ontgrendeld. (Afb. 3)
Verwijder de klemmoeren van het zwaard (3). Verwijder
de zijkant van de behuizing (4). (Afb. 4)
* Als u de schorssteun (5) heeft, kunt u deze met twee
schroeven aan de machine bevestigen. (Afb. 5)
Bevestig het zwaard (6) aan de bouten (7) en druk het
zwaard naar het tandwiel (8) toe tot het niet verder kan.
(Afb. 6)
Controleer of de zaagketting (9) de goede kant op loopt,
zoals op de afbeelding, en leg de ketting om het tandwiel
(8). (Afb. 6)
Leid de schakels van de zaagketting in de groef die
helemaal rond het zwaard loopt.
Doe de zijkant van de behuizing (4) weer terug op de
bouten (7).
Zorg ervoor dat het uitsteeksel van de stelbout voor de
kettingspanning (10) in het gat in het zwaard (11) past.
(Afb. 6)
Zet vervolgens de klemmoeren van het zwaard (3) met
de hand vast zodat het uiteinde van het zwaard nog
gemakkelijk op en neer kan worden bewogen. (Afb. 7)
Doe het uiteinde van het zwaard naar boven en span
de ketting (9) door de spanbout (12) met de klok mee te
draaien tot de ketting netjes tegen de onderkant van het
zwaard ligt (6). De ketting is correct gespannen wanneer
er geen speling is aan de onderkant van het zwaard.
(Afb. 8, 9)
LET OP
DE JUISTE KETTINGSPANNING
BELANGRIJK
Tilde puntvan het zwaard iets op en draai de klemmoeren
(3) goed vast met de combinatiesleutel (14). (Afb. 10)
Een nieuwe ketting zal iets oprekken, dus stel de ketting
bij na een paar keer zagen en houd het eerste half uur
zagen de kettingspanning goed in de gaten.
OPMERKING
Controleer de kettingspanning vaak om optimale
prestaties en duurzaamheid te garanderen.
LET OP
O Wanneer de ketting te strak wordt gezet, zullen het
zwaard en de ketting sneller slijten. Wanneer de ketting
echter te los gezet wordt, kan de ketting uit de groef in
het zwaard lopen.
O Draag altijd handschoenen wanneer u de ketting moet
aanraken.

IS UITERST
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BEDIENING

Brandstof (Afb. 11)

/\ WAARSCHUWING

O Deze kettingzaag heeft een tweetaktmotor. Gebruik
daarom altijd mengsmering, oftewel benzine gemengd
met olie. Zorg voor een goede ventilatie wanneer u tankt
of omgaat met brandstof.

Brandstoffen zijn uiterst licht ontvlambaar en u kunt
ernstig persoonlijk letsel oplopen door de dampen in te
ademen of brandstof op lichaamsdelen te morsen.
Wees altijd voorzichtig en blijf goed opletten bij de
omgang met brandstof. Zorg altijd voor een goede
ventilatie wanneer u brandstof binnen een gebouw
gebruikt.

Brandstof

O Gebruik altijd 89 octaan loodvrije merkbenzine.

O Gebruik echte tweetaktbrandstof of een benzine-
oliemengsel van 25:1 tot 50:1, raadpleeg voor de
juiste verhouding alstublieft uw door HiKOKI erkende
servicecentrum.

Als er geen echte tweetaktbrandstof beschikbaar is,
gebruik dan een kwaliteitsolie die uitdrukkelijk geschikt
is voor gebruik in luchtgekoelde tweetaktmotoren (JASO
FC GRADE OIL of ISO EGC GRADE). Gebruik geen
BIA of TCW (voor watergekoelde tweetaktmotoren)
mengolie.

Gebruik geen multigrade olie (10 W/30) of afgewerkte olie.
Meng de brandstof en de olie niet in de brandstoftank
van de machine. Meng de benzine en de olie in een
aparte, schone jerrycan.

Vul de jerrycan met de helft van de hoeveelheid benzine die
u gaat gebruiken.

Voeg de volledige hoeveelheid olie toe. Meng het benzine-
oliemengsel (schudden). Voeg tenslotte de resterende
hoeveelheid benzine toe.

Meng (schud) het brandstofmengsel nog eens goed voor u
het in de tank doet.

Menghoeveelheden tweetaktolie en benzine

(@)
(@)

Tweetaktolie (ml)
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Tanken (Afb. 12)

/\ WAARSCHUWING

O Schakel altijd eerst de motor uit en laat deze eerst een
paar minuten afkoelen voor u gaat tanken.

Rook niet en zorg ervoor dat er geen viammen of vonken
in de buurt zijn van de plek waar u gaat tanken.

Maak de tank (15) voorzichtig open om eventueel onder
druk staande gassen te laten ontsnappen.

Draai na het tanken de dop weer goed op de tank.

Ga minstens 3 m van de plek waar u getankt heeft
vandaan voor u de motor probeert te starten.

Was eventueel op uw kleding gemorste brandstof er
onmiddellijk uit met zeep of een wasmiddel.

Controleer of er ergens brandstof lekt na het tanken.
Raak voor het tanken even een stukje vochtige aarde of
iets dergelijks aan om eventueel opgebouwde statische
elektriciteit te laten wegvloeien van de machine, de tank
en de gebruiker.
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Maak voor u gaat tanken de tankdop en omstreken netjes
schoon zodat er geen vuil in de tank kan vallen. Zorg ervoor
dat de brandstof goed gemengd is door voor het tanken de
jerrycan goed te schudden.

Kettingsmering (Afb. 12)

/\ WAARSCHUWING
Gebruik geen afgewerkte of gefilterde oude olie. Doet u
dit toch, dan kan dit schade toebrengen aan de machine
en aan uw gezondheid.
Maak het reservoir voor de kettingsmering (16) voorzichtig
open en vul bij met olie. Gebruik altijd kettingsmering van
goede kwaliteit. Wanneer de motor loopt, wordt de ketting
automatisch gesmeerd.
Vul het reservoir voor de kettingsmering (16) elke keer bij
wanneer u gaat tanken.
OPMERKING
Wanneer u brandstof tankt of het reservoir voor de
kettingsmering vult, leg de machine dan op zijn kant, met
de vuldoppen boven. (Afb. 12)

Werking kettingrem (Afb. 3, 14)

De kettingrem is ontworpen om in werking te treden in
noodgevallen, zoals bij een terugslag.

De rem wordt in werking gesteld door de voorste
handbeschermer (2) naar het zwaard toe te bewegen.
Wanneer de kettingrem in werking is, zal ook als de
gashendel wordt ingedrukt het toerental niet hoger worden
en zal dus de ketting niet beginnen te lopen. Om de rem te
ontgrendelen trekt u de voorste handbeschermer (2) weer
naar de voorste handgreep toe.

Als de motor met hoge snelheid blijft draaien terwijl de
rem aangrijpt, zal de koppeling oververhit raken, waardoor
problemen zullen ontstaan.

Wanneer de rem in werking treedt terwijl u de zaag gebruikt,
moet u onmiddellijk de gashendel loslaten om de motor
langzamer te laten draaien.

Controleren van de werking van de kettingrem (Afb. 13)

1) Zet de motor uit.

2) Houd de kettingzaag horizontaal, laat de voorste
handgreep los zodat de punt van het zwaard op een
boomstronk of ander stuk hout terecht komt en controleer
de werking van de rem. De kracht die hiervoor nodig is
hangt mede af van de lengte van het zwaard.

Als de rem niet werkt, moet u een door HiKOKI erkend

servicecentrum vragen om inspectie en eventueel reparatie.

Koude start (Afb. 3, 14-18)

LET OP

Voordat u de motor start, moet u controleren of het
zwaard/de ketting niets aanraakt.

Duw de voorste handbeschermer (2) naar voren zodat
de rem in werking treedt. (Afb. 14)

Zet de stopschakelaar (17) in de stand AAN. (Afb. 15)
Druk ongeveer 10 keer op de opvoerpomp (19) zodat er
brandstof in de carburateur gepompt wordt. (Afb. 16)
Trek de choke (18) helemaal uit om deze in de START
stand te zetten. (Fig. 16) Hierdoor wordt het gas
automatisch op halfgas gezet.

Trek stevig aan de trekstarter (20) en let erop dat u
de handgreep goed vast blijft houden en niet laat
terugschieten. (Afb. 17)

Wanneer de motor aanslaat drukt u de choke (18)
helemaal in om deze in de RUN stand (normaal gebruik)
te zetten. (Afb. 16)

OPMERKING

Wanneer de choke met de hand terug wordt gezet op
RUN (normaal gebruik) nadat deze eerst volledig was
uitgetrokken START, zal de gashendel nog steeds half
open (halfgas) staan.

Trek nog eens stevig aan de trekstarter (20) op de
hierboven beschreven manier. (Afb. 17)

7.



OPMERKING

Herhaal de stappen 4 t/m 7 als de motor niet start.

Trek zodra de motor start de gashendel (22) volledig open
met de vergrendeling van de gashendel (21) ingedrukt
en laat de gashendel (22) vervolgens onmiddellijk
weer los. Op deze manier haalt u de gashendel van de
halfgasstand. (Afb. 18)

Trek aan de voorste handbeschermer (2) zodat de rem
ontgrendeld wordt. (Afb. 3)

Laat de motor 2-3 minuten opwarmen voor u met de
werkzaamheden begint en de motor belast.

Laat de motor niet onbelast op hoge toerentallen draaien
om te voorkomen dat u de levensduur van de motor
korter maakt.

8.

Warme start

Gebruik alleen de stappen 1,
startprocedure.

Als de motor niet start, moet u dezelfde procedure gebruiken
als voor een koude start.

2, 7 en 9 van de koude

Kettingsmeringstest (Afb. 19)

Controleer of de ketting goed gesmeerd wordt. Richt
wanneer de zaagketting begint te draaien de punt van het
zwaard op een boomstronk o.i.d. en haal de gashendel over
zodat de kettingzaak ongeveer 10 seconden lang op hoge
snelheid draait. Als er kettingolie op de stronk gespetterd
wordt, wordt de ketting correct gesmeerd.

/\ WAARSCHUWING
Draag de machine niet van de ene plek naar de andere
met een lopende motor.

Stoppen (Afb. 20)
Neem gas terug en druk de stopschakelaar (17) naar de stopstand.

/\ WAARSCHUWING
Breng de machine niet in de buurt van brandbare
materialen zoals droog gras, want de uitlaat blijft nog een
tijd lang heet nadat de motor gestopt is.

OPMERKING
Als de motor niet stopt, kunt u hem geforceerd stoppen
door de choke uit te trekken naar de START-stand. Vraag
een door HiIKOKI erkend servicecentrum om reparatie
voor u de machine opnieuw probeert te starten.

A WAARSCHUWING

Reik niet boven uw macht en zaag niet boven
schouderhoogte.

Wees extra voorzichtig bij het kappen en gebruik
de kettingzaag nooit met de punt omhoog of boven
schouderhoogte.

KETTINGVANGER

De kettingvanger bevindt zich dichtbij de aandrijving, net
onder de ketting en dient om te voorkomen dat een gebroken
ketting de gebruiker zou kunnen raken.

/\ WAARSCHUWING
Sta niet in één lijn met de ketting wanneer u aan het
zagen bent.

BASISTECHNIEKEN VOOR HET MAKEN VAN
ZAAGSNEDES VOOR KAPPEN, SNOEIEN EN INKEPEN
De volgende informatie is bedoeld om u een algemene
inleiding te geven in de techniek van het houtzagen.

/\ WAARSCHUWING

O Deze informatie dekt niet alle specifieke situaties die
mede afhankelijk zijn van het terrein, de begroeiing, het
soort hout, de vorm en de afmetingen van de boom enz.
Raadpleeg een door HiKOKI erkend servicecentrum,
houtvester of plaatselijke bosbouwschool of boomkwekerij
voor advies met betrekking tot specifieke bijzonderheden
aangaande de houtkap in het gebied in kwestie. Hierdoor
zult u veiliger en efficiénter kunnen werken.
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O Zaag niet bij slecht weer, zoals dichte mist, zware regen,
extreme koude, sterke wind enz.
Het is doorgaans zeer vermoeiend om in slecht weer te
moeten werken en er kunnen gevaarlijke situaties door
ontstaan, bijvoorbeeld om de ondergrond glad wordt.
Door een sterke wind kan een boom vallen in een andere
richting dan u in gedachten had, wat kan leiden tot
zaakschade of persoonlijk letsel.

LET OP
Gebruik de kettingzaag nooit om iets los te wrikken of voor
andere doeleinden waar de machine niet voor bedoeld is.

/\ WAARSCHUWING
O Struikel niet over obstakels zoals boomstronken, wortels,
stenen, takken en gevelde bomen. Pas op voor gaten en
greppels. Wees zeer voorzichtig bij werkzaamheden op
hellingen of oneffen terrein.
Zet de motor uit wanneer u naar een andere werkplek gaat.
Zaag altjd met de gashendel helemaal open. Een
langzaam bewegende ketting zal makkelijker vastlopen
en de kettingzaag doen schokken of zelfs terugslaan.
Gebruik de kettingzaag in geen geval met één hand.
U kunt de kettingzaag dan nooit goed hanteren en u kunt
gemakkelijk de controle verliezen en daardoor ernstig
letsel oplopen.
Houd de behuizing van de kettingzaag dicht bij uw
lichaam voor een betere controle en om een te hoge
belasting te voorkomen.
Wanneer u zaagt met het onderste deel van de ketting,
zal de kettingzaag van u weg worden getrokken, als het
ware het hout in.
De kettingzaag zelf bepaalt de zaagsnelheid en het
zaagsel wordt in uw richting geworpen. (Afb. 21)
Wanneer u zaagt met het bovenste deel van de
ketting, duwt de ketting de kettingzaag juist naar u
toe, dus weg van het hout dat u aan het zagen bent.
(Afb. 22)
Eris eenrisico op terugslag als de kettingzaag zo ver wordt
geduwd dat er met de punt van het zwaard wordt gezaagd.
Het is het veiligst om met de onderkant van het zwaard
en de ketting te zagen. Zagen met de bovenkant maakt
het hanteren en controleren van de kettingzaag veel
moeilijker en verhoogt het risico op terugslag.
Zodra de ketting vastloopt moet u de gashendel loslaten.
Als de motor met hoge snelheid blijft draaien terwijl
de rem aangrijpt, zal de koppeling oververhit raken,
waardoor problemen zullen ontstaan.
OPMERKING
Houd de schorssteun, indien aanwezig, tegen de stam,
want de ketting kan plotseling de boom in worden
getrokken.

KAPPEN

Goed kappen is meer dan gewoon even een boompje
omzagen. De kunstis de boom te laten vallen op de gewenste
plek, zonder de boom zelf of iets anders te beschadigen.
Voor u een boom gaat kappen, moet u alle omstandigheden
die invioed hebben op de richting waarin de boom zal vallen
in aanmerking nemen, zoals:

De richting waarin de boom zelf al helt. De vorm van de kruin.
Eventuele sneeuw op de kruin.

Windrichting en -sterkte. Obstakels in het bereik van
de boom (bijv. andere bomen, stroomleidingen, wegen,
gebouwen enz.).

/\ WAARSCHUWING

O Houd altijd rekening met de toestand van de boom
zelf. Let op verval en rot in de stam, waardoor de stam
kan breken en vallen voor u het verwacht en in een
onverwachte richting.
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O Let op dode takken die makkelijk af kunnen breken terwijl
u aan het werk bent en op u kunnen vallen.
Houd mensen en dieren op een afstand van minstens
twee keer de lengte van de boom terwijl u de boom aan
het kappen bent. Haal struiken en takken rond de boom
van tevoren weg.
Bereid een ontsnappingsweg voor, weg van de richting
waarin de boom zal worden geveld.

BASISREGELS VOOR HET KAPPEN VAN BOMEN
Normaal gesproken bestaat het kappen uit twee
handelingen, namelijk het zagen van inkepingen en het
maken van de zaagsnede die de boom velt. Begin met de
bovenste zaagsnede van de inkeping aan de kant van de
boom in de gewenste valrichting. Kijk langs de onderste
zaagsnede van de inkeping of u niet te diep in de stam
zaagt. De inkeping moet diep genoeg zijn om een voldoende
breed en sterk scharnier te vormen. De inkeping moet breed
genoeg zijn om de val van de boom zo lang mogelijk te
kunnen blijven sturen. Zaag de velsnede vanaf de andere
kant van de stam 3-5 cm (1-2 inch) boven de punt van de
inkeping. (Afb. 23)

23. Velrichting

24. 45° minimum hoek van de inkeping
25. Scharnier

26. Velsnede

Zaag de stam nooit helemaal door. Laat altijd een strook
hout over die als scharnier kan dienen.

Dit scharnier stuurt de val van de boom. Als de stam
helemaal door wordt gezaagd, heeft u geen controle meer
over de richting waarin de boom zal vallen.

Sla ruim voordat de boom zijn stabiliteit verliest en begint te
bewegen een wig of velhefboom (koevoet) in de zaagsnede.
Hierdoor voorkomt u dat het zwaard klem komt te zitten
in de zaagsnede wanneer u de velrichting verkeerd heeft
ingeschat. Zorg ervoor dat er geen mensen in de valzone
zijn voor u de boom omduwt.

VELSNEDE BIJ EEN STAMDIAMETER VAN MEER DAN
TWEE KEER DE LENGTE VAN HET ZWAARD

Zaag een flinke, brede inkeping. Maak vervolgens een
zaagsnede in het midden van de stam, vanaf de punt van de
inkeping. Laat altijd een strook hout over als scharnier aan
beide zijden van de middensnede. (Afb. 24)

Zaag tenslotte rondom de holte in het midden van de stam
om de boom te vellen, zoals op Afb. 25.

/\ WAARSCHUWING
Deze werkwijze is zeer gevaarlijk, omdat er met de punt
van het zwaard moet worden gewerkt en er dus een
terugslag kan optreden.
Deze technieken mogen alleen worden toegepast door
geschoolde vaklui.

TAKKEN VERWIJDEREN
In dit geval bedoelen we het verwijderen van de takken van
een gevelde boomstam.

/\ WAARSCHUWING

De meeste ongelukken door terugslag gebeuren bij het
verwijderen van takken.

Gebruik in geen geval de punt van het zwaard. Wees
zeer voorzichtig en vermijd de stam, andere takken
of voorwerpen met de punt van het zwaard. Wees
zeer voorzichtig met gebogen takken. Deze kunnen in
onverwachte richtingen wegspringen zodat u de controle
verliest, wat kan leiden tot letsel. (Afb. 26)

Sta aan de linkerkant van de stam. Zorg ervoor dat u stevig
staat en laat de kettingzaag op de stam rusten. Houd de
kettingzaag dicht bij uw lichaam zodat u er volledige controle
over heeft. Blijf uit de buurt van de ketting. Beweeg alleen met
de stam tussen u en de ketting. Pas op voor wegspringende
gebogen takken.
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AFZAGEN VAN DIKKE TAKKEN

Bij het verwijderen van dikke takken kan het zwaard
gemakkelijk vastlopen. Gebogen takken kunnen plotseling
breken en wegspringen, dus u kunt dergelijke takken het
best in kleinere stappen doorzagen. Pas dezelfde principes
toe als bij het kappen van een boom. Denk vooruit en blijf
letten op de mogelijke gevolgen van wat u doet.

DOORZAGEN VAN DE STAM/AFKORTEN

Voor u begint met het doorzagen van de stam, moet u zich
proberen voor te stellen wat er zal gebeuren. Let op de
spanning in de stam en zaag op zo'n manier dat het zwaard
niet vastloopt.

DOORZAGEN VAN STAMMEN, DRUK VAN BOVEN

Ga stevig staan. Maak eerst een zaagsnede aan de
bovenkant. Maak deze snede niet te diep; ongeveer 1/3 van
de diameter van de stam is genoeg. Maak het karwei af met
een zaagsnede aan de onderkant van de stam.

Zorg ervoor dat de twee zaagsnedes samenkomen. (Afb.
27)

27. Ontspanningssnede

28. Dwarsdoorsnede

29. Druk van boven

30. Drukzijde

31. Trekzijde

32. Relatieve diepte van de zaagsnedes

DIKKE STAM, DIAMETER GROTER DAN DE LENGTE
VAN HET ZWAARD

Zaag eerst aan de andere kant van de stam. Trek de
kettingzaag naar u toe en volg daarna de hierboven
beschreven procedure. (Afb. 28)

Als de stam op de grond ligt, kunt u eerst een gat zagen om
te voorkomen dat u in de grond zaagt. Maak het karwei af
met een zaagsnede aan de onderkant van de stam. (Afb. 29)

DOORZAGEN VAN STAMMEN, DRUK VAN ONDER

Ga stevig staan. Begin met een zaagsnede aan de onderkant
van de stam. De diepte van deze zaagsnede moet ongeveer
1/3 van de diameter van de stam bedragen.

Maak het karwei af met een zaagsnede aan de bovenkant.
Zorg ervoor dat de twee zaagsnedes samenkomen. (Afb.
30)

33. Ontspanningssnede

34. Dwarsdoorsnede

35. Druk van onder

36. Trekzijde

37. Drukzijde

38. Relatieve diepte van de zaagsnedes

DIKKE STAM, DIAMETER GROTER DAN DE LENGTE
VAN HET ZWAARD

Zaag eerst aan de andere kant van de stam. Trek de
kettingzaag naar u toe en volg daarna de hierboven
beschreven procedure. Maak een gat als de stam te dicht bij
de grond ligt. Maak het karwei af met een zaagsnede aan de
bovenkant van de stam. (Afb. 31)

/\ WAARSCHUWING
GEVAAR VOOR TERUGSLAG
Probeer geen gat te zagen als u daarin niet getraind
bent. Een gat zagen betekent dat er met de punt van
het zwaard gewerkt moet worden, wat kan leiden tot
terugslaan van de kettingzaag. (Afb. 32)

ALS DE KETTINGZAAG VASTLOOPT

Stop de motor. Til de stam op of verander de positie van
de stam met bijvoorbeeld een dikke tak of koevoet als
hefboom. Probeer de kettingzaag niet los te trekken. Als u
dat toch doet, kunt u de handgreep beschadigen of gewond
raken door de zaagketting wanneer de kettingzaag ineens
losschiet.



ONDERHOUD

Afstellen van de carburateur (Afb. 33)

In de carburateur wordt de brandstof gemengd met lucht. De
carburateur wordt bij het testen van de motor in de fabriek
afgesteld. Afhankelijk van het klimaat en de hoogte kunnen
er verdere aanpassingen nodig zijn. De carburateur heeft
één afstelmogelijkheid:

T = stelschroef stationair toerental.

Afstelling stationair toerental (T)

Controleer of het luchtfilter schoon is. Wanneer het stationair
toerental correct is afgesteld, zal het snijgereedschap niet
ronddraaien. Als de afstelling aangepast moet worden, kunt
u de T-schroef dichtdraaien (met de klok mee) terwijl de
motor loopt, totdat het snijgereedschap begint te draaien.
Draai de schroef vervolgens open (tegen de klok in) totdat
het snijgereedschap stopt. U heeft het juiste stationair
toerental ingesteld wanneer de motor in alle standen soepel
blijft lopen bij een toerental dat ruim onder het toerental ligt
waarbij het snijgereedschap begint te draaien.

Als het snijgereedschap blijft draaien nadat u het stationair
toerental heeft afgesteld, dient u contact op te nemen met
een door HiKOKI erkend servicecentrum.

/\ WAARSCHUWING
Het snijgereedschap mag in geen geval draaien wanneer
de motor stationair draait.

OPMERKING
Raak de instellingen voor hoge snelheid (H) en lage
snelheid (L) niet aan.
Deze zijn alleen bedoeld voor een door HiKOKI erkend
servicecentrum.
Als u deze instellingen verdraait, kan dit leiden tot
ernstige schade aan de machine.

Luchtfilter (Afb. 34)

Het luchffilter (39) moet regelmatig vrijgemaakt worden van
stof en vuil om te voorkomen dat:

O er storingen optreden aan de carbureteur.

O er startproblemen optreden.

O het motorvermogen afneemt.

O de onderdelen van de motor onnodig slijten.

O het brandstofverbruik abnormaal hoog wordt.

Maak het luchtfilter elke dag of nog vaker schoon als uin een
stoffige omgeving werkt.

Verwijder het deksel van het luchtfilter (40) en het luchtfilter
zelf (39).

Was alles in warm sop. Controleer of het filter goed droog is
voor u het terugzet. Een luchtfilter dat geruime tijd gebruikt
is, kan meestal niet meer helemaal schoongemaakt worden.
Het luchtfilter moet daarom regelmatig vervangen worden
door een nieuw. Een beschadigd of kapot filter moet
onmiddellijk vervangen worden.

Bougie (Afb. 35)

De toestand van de bougie wordt negatief beinvioed door:
O een verkeerde afstelling van de carburateur.

O een verkeerde mengsmering (te veel olie in de benzine).
O een vuil luchtfilter.

O zware werkomstandigheden (bijv. kou).

Deze factoren veroorzaken afzettingen op de elektroden van de
bougie, wat kan leiden tot storingen en startproblemen. Als de
motor vermogen tekort komt, moeilijk start of slecht stationair
loopt, controleer dan eerst de bougie. Als de bougie vuil is,
maak hem dan schoon en controleer de afstand tussen de
elektroden. Corrigeer de afstand indien nodig. De juiste afstand
is 0,6 mm. De bougie moet elke 100 bedrijfsuren vervangen
worden, of eerder, als de elektroden weggevreten zijn.

Smeerpunt (Afb. 36)
Maak het smeerpunt voor de kettingsmering (41) zo vaak
mogelijk schoon.
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Zwaard (Afb. 37)
Voor u de machine gaat gebruiken, moet u de groef en het
smeerpunt (42) van het zwaard schoonmaken.

Zijkant behuizing (Afb. 38)
Houd de zijkant van de behuizing en de aandrijving vrij van
zaagsel en vuil. Breng regelmatig olie of vet aan om corrosie
te voorkomen, aangezien sommige bomen een relatief hoge
zuurgraad hebben.
OPMERKING
Trek de voorste handbescherming naar uzelf toe en
ontgrendel de rem om de zijkant van de behuizing te
kunnen verwijderen of installeren.

Brandstoffilter (Afb. 39)
Verwijder het brandstoffilter (43) van de brandstoftank en
was het zorgvuldig in een geschikt oplosmiddel. Druk het
filter daarna weer volledig terug in de tank.
OPMERKING
Vervang het brandstoffilter (43) als het na verloop van tijd
hard geworden is door stof en vuil.

Kettingsmeringfilter (Afb. 39)
Verwijder het oliefilter (44) en was het zorgvuldig in een
geschikt oplosmiddel. Druk het filter daarna weer volledig
terug in de tank.
OPMERKING
Vervang het oliefilter (44) als het na verloop van tijd hard
geworden is door stof en vuil.

ljsafzetting-preventiesysteem (Afb. 40)

Dit systeem beschermt de carburateur tegen bevriezing

wanneer de machine in de winter wordt gebruikt.

1. Om het ijsafzetting-preventiesysteem te gebruiken, moet
u eerst het deksel van het luchtfilter (40) verwijderen.
Trek de afsluiter (45) uit de binnenkant van het deksel
van het luchtfilter en zet het weer terug in de winterstand
door de afsluiter om te keren. (Afb. 40-b) Op deze
manier zal er door de opening (46) warme lucht van de
kant van de cilinder naar de carburateurruimte stromen.

OPMERKING
Wanneer het weer lente wordt en de carburateur niet
meer kan bevriezen, moet u de afsluiter weer terugzetten
in de oorspronkelijke stand. (Afb. 40-a)

Voor langdurige opslag

Tap alle brandstof uit de tank af. Start de motor en laat
deze lopen tot hij vanzelf stopt. Repareer eventuele
beschadigingen. Maak de machine schoon met een schone
doek, of met perslucht. Doe een paar druppels tweetaktolie
in de cilinder via het bougiegat en laat de zuiger een paar
keer op en neer gaan om de olie goed te verdelen.

Dek de machine af en bewaar hem op een droge plek.

SLIJPEN VAN DE ZAAGKETTING
Onderdelen van een zaagschakel (Afb. 41, 42)

A WAARSCHUWING

Gebruik handschoenen bij het slupen van de ketting.
O Rond de voorste rand af om het risico op terugslag of
breken van de kettinggeleiders te verkleinen.

Bovenste plaat

Zaaghoek

Zijplaat

Geul

Hiel

Chassis

Gat klinknagel

Teen

Dieptestellernok

Correcte hoek op bovenste plaat (hoek afhankelijk van
type ketting)

lets vooruitstekende "haak" of punt (curve bij een non-
beitel ketting)

47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54,
55.
56.

57.
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58. Hoogste punt van dieptestellernok op juiste hoogte
onder de bovenste plaat
59. Voorzijde dieptestellernok afgerond

LAGER STELLEN DIEPTESTELLERNOKKEN MET EEN
VIJL

AWAARSCHUWING

Maak de bovenkant van de verbindingsschakels (60) of
de aandrijfschakels (61) niet glad met een vijl en zorg
ervoor dat deze niet vervormd raken. (Afb. 43)

Stel de dieptestellernok in op de opgegeven instelling.
Doet u het bovenstaande niet, dan kan er terugslag
optreden, wat kan leiden tot letsel.

Als u een vijlhouder gebruikt om de zaagschakels te
vijlen, kunt u de diepte controleren en verlagen.
Controleer de instelling van de dieptestellernokken elke
derde slijpbeurt.

Plaats de dieptemal op de zaagschakel. Als de
dieptestellernok uitsteekt, vijl deze dan terug tot hij weer
gelijk ligt met de bovenkant van de mal. Vijl altijd van de
binnenzijde van de ketting naar buiten. (Afb. 44)

Rond de voorste hoek af om de oorspronkelijke vorm
van de dieptestellernok na gebruik van de mal te
herstellen. Houd u aan de aanbevolen waarden voor
de diepte zoals vermeld in de gebruiksaanwijzing of
onderhoudshandleiding van uw kettingzaag. (Afb. 45)

ALGEMENE AANWIJZINGEN VOOR HET VIJLEN VAN

ZAAGSCHAKELS

Vijl (62) de zaagschakels aan de ene kant van de ketting van

binnen naar buiten. Vijl alleen in voorwaartse richting, niet

heen en weer. (Afb. 46)

5) Zorg ervoor dat alle zaagschakels even lang zijn. (Afb. 43)

6) Vijl voldoende weg om beschadigingen van de snede
(zijplaat (63) en bovenste plaat (64)) van de zaagschakel
te verwijderen. (Afb. 47)

SLIJPHOEKEN VOOR HET SLIJPEN VAN DE
ZAAGKETTING
De SLIJPHOEKEN VOOR HET SLIJPEN VAN DE
ZAAGKETTING van deze machine staan vermeld in de tabel
op bladzijde 197.

Onderhoudsschema

Hieronder treft u nog enkele algemene onderhoudsinstructies
aan. Neem voor meer informatie contact op met een door
HiKOKI erkend servicecentrum.

1)
2)
3)

4)

Inspectie en onderhoud voor gebruik

O Controleer of de antitrilrubbers niet los, beschadigd
of versleten zijn en of de bevestigingen daarvan niet
losgeraakt of beschadigd zijn.

Controleer of er geen vervorming of schade te zien is in
de voorste en achterste handgrepen.

Controleer of de bevestigingen van de voorste en
achterste handgrepen goed vast zitten en schadevrij zijn.
Controleer of de bouten, moeren enz. voor de diverse
onderdelen goed vast zitten en schadevrij zijn.

O
O
O

Dagelijks onderhoud

Maak de buitenkant van de machine schoon.

Maak het smeerpunt voor de kettingsmering schoon.
Maak de groef en het smeerpunt in het zwaard schoon.
Verwijder zaagsel van de zijkant van de behuizing.
Controleer of de zaagketting nog scherp is.

Controleer of de klemmoeren van het zwaard goed vast
zitten.

Controleer of de zwaardhoes onbeschadigd is en goed
blijft zitten.

Controleer of alle bouten en moeren goed vast zitten.
Controleer de punt van het zwaard. Vervang door een
nieuw exemplaar indien versleten.

Controleer de band van de kettingrem. Vervang door een
nieuw exemplaar indien versleten.

O 00 O 000000

50

O Controleer of de kettingrem werkt.
Na het deactiveren van de machine door de
stopschakelaar uit te schakelen, activeer de kettingrem
en trek de zaagketting met de hand. Als de zaagketting
niet beweegt, functioneert de kettingrem naar behoren.
Zorg er ook voor dat u handschoenen draagt wanneer u
aan de zaagketting trekt.

O Controleer of de ketting niet draait wanneer de motor
stationair draait.

O Maak het luchtfilter schoon.

Wekelijks onderhoud

O Controleer de trekstarter, vooral het koord.

O Maak de buitenkant van de bougie schoon..

O Verwijder de bougie en controleer de afstand tussen
de elektroden. Corrigeer deze afstand tot 0,6 mm of
vervang de bougie.

Controleer of de luchtinlaat bij de trekstarter niet verstopt
zit.

O

Maandelijks onderhoud

O Spoel de brandstoftank met schone benzine en maak
het brandstoffilter schoon.

O Maak het filter voor de kettingsmering schoon.

O Maak de buitenkant en de omgeving van de carburateur
schoon.

Driemaandelijks onderhoud

O Maak de koelvinnen van de cilinder schoon.

O Maak de ventilator en de omgeving ervan schoon.
O Haal roet en koolafzetting uit de uitlaat.

LET OP
Schoonmaken van de koelvinnen van de cilinder, de
ventilator en de uitlaat moet gebeuren door een door
HiKOKI erkend servicecentrum.

COMBINATIES VAN ZWAARDEN EN ZAAGKETTINGEN
De combinaties van zwaarden en zaagkettingen die gebruikt
kunnen worden op deze machine staan vermeld in de tabel
op bladzijde 197.

SELECTEREN VAN ACCESSOIRES

De accessoires van deze machine staan vermeld op
bladzijde 197.



Espaiiol

(Traduccion de las instrucciones originales)
SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS

NOTA: Algunas unidades no estan provistos de ellos.

Simbolos
/\ ADVERTENCIA

A continuacion se muestran los simbolos utilizados para la maquina. Aseguirese de comprender su significado antes de utilizar el dispositivo.

Motosierra portatil
CS33EB

Bujia

Es importante que lea, entienda y respete las
siguientes precauciones y advertencias de
seguridad. El uso descuidado o incorrecto de la
unidad podria provocarle lesiones graves o fatales.

Capacidad del depdsito de combustible

Lea, comprenda y siga todas las advertencias y
demas instrucciones de este manual y las que
se muestran en la unidad.

Capacidad del depodsito de aceite de la
motosierra

Utilice siempre protecciones para los ojos, la
cabeza y los oidos cuando utilice esta unidad.

Peso en seco
(sin la barra de guia ni la cadena)

Advertencia sobre el peligro de retroceso. Debera
prestarse atencion a los posibles movimientos repentinos y
accidentales de la barra de guia hacia adelante o hacia atrés.

Longitud de la barra de guia

No se permite el uso con una sola mano. Durante el corte, debe
sostenerse firmemente la motosierra con ambas manos con
el dedo pulgar firmemente fijado alrededor del asidero frontal.

Paso de la cadena

Freno de la cadena

Calibre de cadena

. " - “ .
Estarter LpA gé\gzsde presién acustica LpA*' segun ISO
15022868
. L Nivel de potencia acustica LwA*2
Encendido/Arranque WA : c
1S022868 Medida segun ISO 22868
L Nivel de potencia acustica LwA*?
Apagado/Parada ZOOOM\AZﬁ)E Medido/garantizado segun 2000/14/CE

Parada de emergencia

Nivel de vibracion segun ISO 22867
Asidero frontal*'/Asidero trasero*’

Mezcla de combustible y aceite

Incertidumbre

Llenado de aceite de la cadena

Potencia max. del motor segun ISO 7293

Ajuste del carburador: velocidad a ralenti

Velocidad max. del motor

Ajuste del carburador: mezcla a baja velocidad

Velocidad del motor a ralenti

Ajuste del carburador: mezcla a alta velocidad

Tipo de cadena

]

Bomba de cebado

Velocidad max. de la cadena

Nivel de potencia acustica garantizado

Numero de dientes de la rueda dentada de
accionamiento

3

Tamano del motor

Tipo de barra de guia
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Ajuste del calibre de profundidad

Angulo de guia de limado

=

Angulo de limado de la placa lateral

Lima

pd

Angulo de la placa superior

="

Calibre de profundidad

en varias condiciones de trabajo con la distribucion

: Los niveles de ruido/vibracion se calculan como la energia ponderada en tiempo para los niveles de ruido/vibracién

de tiempo siguiente:

*1:1/3 de ralenti, 1/3 de velocidad total, 1/3 a méaxima potencia.

*2:1/2 de velocidad total, 1/2 a maxima potencia.

DESCRIPCION DE LAS PARTES (Fig. 1)
A: Palanca del acelerador: dispositivo activado mediante el
dedo del operario para controlar la velocidad del motor.

. Bloqueo de la palanca del acelerador: dispositivo que
evita el funcionamiento accidental de la palanca del
acelerador hasta que se libera manualmente.

: Interruptor de parada: dispositivo que permite arrancar y

detener el motor.

. Tapa del depésito de aceite: para cerrar el depésito de
aceite.

Arrancador de retroceso: tire del asidero para arrancar el
motor.

Asidero frontal: asidero de apoyo situado en la parte
frontal de la carcasa del motor u orientado hacia ella.

: Tapa del depodsito de combustible: para cerrar el
depdsito de combustible.

: Asidero trasero: asidero de apoyo situado en la parte
trasera de la carcasa del motor u orientado hacia ella.
Palanca del estarter: dispositivo para enriquecer la
mezcla de combustible/aire, para ayudar al arranque.
Bomba de cebado: dispositivo para suministrar
combustible adicional, para ayudar al arranque.

: Barra de guia: parte que soporta y guia la cadena de
sierra.

Cadena de sierra: cadena que actia como herramienta
de corte.

: Freno de la cadena (protector de mano frontal):
dispositivo para detener o bloquear la cadena.

: Retén de la cadena: dispositivo para retener la cadena
de sierra.

: Cubierta del filtro de aire: cubierta del filtro de aire y del
carburador.

. Carcasa lateral: cubierta de proteccion para la barra
de guia, la cadena de sierra, el embrague y la rueda
dentada mientras la motosierra esta en marcha.

: Perno de ajuste de tensién: dispositivo que suele actuar
sobre la barra de guia para ajustar la tensiéon de la
cadena de sierra.

: Silenciador: reduce el ruido de salida de escape del

motor y dirige los gases de escape.

: Goma antivibracion: reduce la transmisiéon de

vibraciones a las manos del operario.

: Tuerca de fijacion de la barra de cadena: fija la carcasa

lateral y la barra de guia.

1 Apoyo dentado: dispositivo que actia como pivote

cuando se entra en contacto con un arbol o un tronco.

: Cubierta de la barra de guia: dispositivo para cubrir la

barra de guia y la cadena de sierra cuando no se esté

utilizando la unidad.

Llave combinada de cubo: herramienta para extraer o

instalar la bujia y tensar la cadena de sierra.

: Instrucciones de manejo: incluidas con la unidad. Lea las
instrucciones para aprender a utilizar apropiadamente
y con seguridad la unidad, y guardelas para futuras
referencias.

I © " m o O
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ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES
DE SEGURIDAD

Dedique especial atencion a los apartados introducidos por
las siguientes palabras:

/\ ADVERTENCIA
Indica un riesgo significativo de que se produzcan dafios
personales graves, e incluso la muerte, si no se siguen
las instrucciones.
PRECAUCION
Indica la posibilidad de que se produzcan dafios
personales o materiales si no se siguen las instrucciones.
NOTA
Indica informacién util para el uso y funcionamiento
correctos de la maquina.

Seguridad del usuario

O Utilice siempre las protecciones tales como una mascara
o gafas de seguridad.

O Utilice guantes protectores cuando afile la cadena.

O Utilice equipos protectores de seguridad tales como

chaqueta, pantalones, guantes, casco, botas con

puntera de acero y suelas antideslizantes, asi como

equipo de proteccién auditiva y para las piernas, siempre

que utilice una motosierra. Para trabajar en arboles, las

botas de seguridad deben ser aptas para técnicas de

escalada. Solicite a los centros de servicio autorizados

HiKOKI ayuda para elegir el equipo mas adecuado.

No utilice prendas sueltas, joyas, pantalones cortos o

sandalias, y nunca trabaje descalzo.

Coloquese el pelo de forma que esté por encima de los

hombros.

No utilice esta herramienta cuando esté cansado, enfermo

o bajo la influencia del alcohol, drogas o medicamentos.

No deje que nifios o personas inexpertas utilicen esta

maquina.

Utilice proteccion auditiva. Preste atencion a su entorno.

Esté atento a personas que pudieran estar avisandole

de un problema.

Retirese el equipo de seguridad

después de parar el motor.

Utilice casco protector.

Nunca ponga en marcha el motor dentro de una sala o

un edificio cerrados.

La inhalacién de los humos de escape puede ser fatal.

Como proteccidon respiratoria, utilice una mascara

protectora contra el vapor de aceite y el serrin emitidos

por la cadena.

Mantenga los asideros libres de aceite y combustible.

Mantenga las manos alejadas del mecanismo de corte.

No agarre ni sostenga la unidad por el mecanismo de

corte.

Cuando apague launidad, asegurese de que el mecanismo

de corte se ha detenido antes de apoyarla sobre el suelo.

o O

inmediatamente

O o]e;

o 000
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(@)

(@)
(@)

Si utiliza este dispositivo durante un periodo de tiempo
prolongado, se recomienda descansar de vez en cuando
para evitar el posible Sindrome por vibracién en manosy
brazos (HAVS), causado por las vibraciones.

Las normativas nacionales pueden restringir el uso de la
maquina.

El operario debera respetar los reglamentos locales del
area de tala.

/\ ADVERTENCIA

(@)

Los sistemas antivibracion no garantizan que no se
vaya a padecer del Sindrome por vibracién en manos y
brazos o el sindrome del tunel carpiano.

Por lo tanto, aquellas personas que utilicen este dispositivo
de forma continua y regular deberan mantener vigilado en
todo momento el estado de sus manos y dedos. Si aparece
cualquiera de los sintomas citados, debera solicitarse
inmediatamente atencién médica.

La exposicion prolongada o continua a niveles altos de
ruido puede causar discapacidad auditiva permanente.
Al utilizar una unidad o maquina que genere ruidos,
utilice siempre proteccion acustica aprobada.

Si utiliza algun dispositivo médico eléctrico o electrénico
tal como marcapasos, consulte a su médico y al
fabricante del dispositivo antes de utilizar cualquier
equipo motorizado.

Seguridad de la maquina

(@)

O O O O O O

@)

Revise toda la unidad o maquina antes de usarla, y
también después de que se caiga o se produzcan otros
impactos. Cambie las piezas dafadas. Compruebe
que no haya fugas de combustible y asegurese de
que todas las piezas se encuentren en su sitio y estén
correctamente apretadas.

Cambie las piezas agrietadas, rotas o deterioradas
antes de poner en marcha la unidad o maquina.
Asegurese de que la carcasa lateral esté correctamente
instalada.

Asegurese de que el freno de cadena esté funcionando
correctamente.

No permita que se acerquen otras personas mientras
esté ajustando el carburador.

Utilice unicamente los accesorios para esta maquina
que hayan sido recomendados por el fabricante.

No permita que la cadena golpee ningun obstaculo. En caso
de que la cadena establezca contacto, se debe detener
inmediatamente la maquina y revisarla cuidadosamente.
Asegurese de que el lubricador automatico esté
funcionando. Mantenga el depdsito de aceite lleno de
aceite limpio. Jamas debera permitirse que la cadena
gire en seco sobre la barra de guia.

Todos los trabajos de mantenimiento de la motosierra
deberan efectuarse en los centros de servicio autorizados
por HIiKOKI, a excepcion de aquellos indicados en el
manual del propietario. (Por ejemplo, si se emplean
herramientas incorrectas para quitar el volante o si se
utiliza una herramienta incorrecta para sujetar el volante
con el propdsito de quitar el embrague, podria ocasionar
dafios estructurales al volante y provocar que se rompa).

/\ ADVERTENCIA

O

O
O

Nunca intente modificar la unidad de ninguna manera.
No utilice esta maquina para otras tareas para las que
no esté indicada.

Alterar el motor anulara la homologacion tipo UE de este
motor.

No utilice nunca la motosierra sin ningun equipo de seguridad
ni tampoco una motosierra cuyo equipo de seguridad esté
defectuoso. Si lo hace, podria producirse heridas graves.

El uso de una barra de guia o una cadena diferente de la
recomendada por el fabricante y que no esta aprobada
podria suponer para el operario un alto riesgo de sufrir
un accidente o heridas.
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Seguridad del combustible

(©]
(@]
o
(@]

o O

Mezcle y llene el combustible al aire libre, en lugares
donde no se produzcan chispas ni haya fuego.

Utilice un recipiente adecuado para el combustible.

No fume ni deje fumar a otras personas en las cercanias del
combustible o de la maquina mientras esta esta en marcha.
Limpie los residuos de combustible antes de poner en
marcha el motor.

Antes de poner en marcha el motor, apartese como
minimo 3 metros del lugar en el que se ha repostado el
combustible.

Detenga el motor y deje que se enfrie durante unos minutos
antes de retirar el tapon del depésito de combustible.
Guarde la maquina y el combustible en un lugar donde
los vapores del combustible no puedan llegar a chispas
o llamas de calentadores de agua, motores eléctricos,
interruptores, hornos, etc.

/\ ADVERTENCIA

El combustible puede incendiarse e inhalarse facilmente,
preste especial atencién durante su manipulacién.

Seguridad durante el corte

@)
@)

o o0 o o0 o0 o o O

O

No corte ninguin material que no sea madera u objetos
de madera.

Para la proteccién de las vias respiratorias, utilice
mascara de proteccién contra el aerosol durante el corte
de madera después de la aplicacion de insecticidas.
Mantenga a otras personas, nifios, animales y ayudantes
fuera de la zona de peligro. Detenga inmediatamente el
motor si se le acerca alguna persona.

Agarre la unidad firmemente con la mano derecha en el
asidero trasero y la mano izquierda en el asidero frontal.
Mantenga estable el cuerpo, con los pies bien apoyados
sobre el suelo. No estire demasiado el cuerpo.
Mantenga su cuerpo apartado del silenciador de escape y
del mecanismo de corte mientras esté en marcha el motor.
Mantenga la barra de guia/cadena por debajo del nivel
de la cintura.

Antes de talar el arbol, el operario debera familiarizarse
con la técnica del corte con la motosierra.

Antes de la tala, debera planificarse el refugio seguro
contra la caida del arbol.

Durante la tala, agarre firmemente la maquina con
ambas manos sujetando firmemente el asidero frontal
con el pulgar, y manténgase parado con los pies bien
apoyados y con el cuerpo equilibrado.

Durante la tala, situese al costado de la barra de guia,
pero nunca directamente detras de la misma.

Si la maquina lo incluye, mantenga siempre el apoyo
dentado orientado hacia el arbol, ya que el arbol puede
arrastrar la cadena de forma repentina.

Cuando finalice una tala, esté preparado para sostener
la unidad cuando quede libre, a fin de que no contintde
con su avance y se corte las piernas, los pies, o el
cuerpo, y para que el aparato no entre en contacto con
una obstruccion.

Preste atencién al retroceso de la sierra (cuando la
motosierra retroceda hacia el operario). Nunca corte con
el extremo de la barra de guia.

Cuando cambie para situarse en una nueva area de
trabajo, asegurese de detener la maquina y de que
todos los accesorios de corte estén detenidos.

Jamas coloque la maquina sobre el suelo cuando esté
en marcha.

Asegurese siempre de que el motor esté apagado y de
que todos los accesorios de corte estén completamente
parados antes de eliminar restos o hierba del accesorio
de corte.

Cuando utilice cualquier equipo motorizado,
siempre un botiquin de primeros auxilios consigo.
El silenciador alcanza temperaturas muy elevadas
durante y después de su uso. Esta situacion también se
da durante su inactividad.

lleve
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Tenga presente el riesgo de incendio, especialmente al
trabajar cerca de sustancias o vapores inflamables.

/\ ADVERTENCIA
Los gases de escape del motor alcanzan temperaturas
muy elevadas y podrian contener chispas que podrian
provocar un incendio. No utilice la maquina nunca en
interiores ni cerca de material inflamable.

Seguridad durante el mantenimiento

O Realice el mantenimiento de la unidad siguiendo los
procedimientos recomendados.
O Antes de iniciar el mantenimiento, desconecte la bujia,
excepto si hay que ajustar el carburador.
O No permita que se acerquen otras personas mientras
esté ajustando el carburador.
O Utilice unicamente repuestos y accesorios originales de
HiKOKI recomendados por el fabricante.
PRECAUCION
No desmonte el arrancador de retroceso. El resorte del
arrancador puede ocasionarle lesiones personales graves.
/\ ADVERTENCIA
El mantenimiento incorrecto podria conducir a una
averia seria del motor o a heridas graves.

Transporte y almacenamiento

O Transporte la maquina con la mano con el motor
detenido y el silenciador alejado del cuerpo.

O Antes de almacenar o transportar la maquina, espere

a que se haya enfriado el motor, vacie el depésito de

combustible y sujete bien la maquina.

Vacie el depédsito de combustible antes de guardar

la maquina. Se recomienda vaciar el depodsito de

combustible cada vez que termine de utilizar la maquina.

Si deja combustible en el deposito, guarde la maquina

de forma que no se produzcan fugas.

Almacene la maquina fuera del alcance de nifios.

Limpie y lleve a cabo el mantenimiento de la maquina

cuidadosamente, y guardela en un lugar seco.

Asegurese de que esté desconectado el interruptor de

parada al transportar o almacenar el aparato.

Al transportar o almacenar la unidad, cubra la cadena

con la cubierta de la barra de guia.

Si se producen situaciones no previstas en este manual,

utilice el sentido comun. Si necesita ayuda, péngase en

contacto con un centro de servicio autorizado HiKOKI.

/\ ADVERTENCIA

PELIGRO DE RETROCESO (Fig. 2)

Uno de los peligros mas graves durante el trabajo con la
motosierra es la posibilidad de que se produzca retroceso. El
retroceso puede darse cuando la punta superior de la barra
de guia hace contacto con un objeto, o cuando se cierra el
arbol y queda aprisionada la cadena de la motosierra durante
latala. En algunos casos, el contacto de la punta puede causar
una reaccion inversa repentina, sacudiendo la barra de guia
hacia arriba y hacia detras, en direccién al operario. Al quedar
aprisionada la cadena de la motosierra en la parte superior de
la barra de guia, la barra de guia también puede desplazarse
rapidamente hacia atras contra el operario. Cualquiera de estas
reacciones podra hacer perder el control de la motosierra,
pudiendo provocar heridas graves. Aunque la motosierra haya
sido construida con seguridad dentro de las especificaciones
de disefio, no se debe confiar exclusivamente en estas
caracteristicas de seguridad. Sepa en todo momento dénde
estd la punta de la barra de guia. El retroceso se produce
cuando se permite que la zona del retroceso (1) de la barra
de guia establezca contacto con un objeto. No se debe utilizar
esa zona. El retroceso por aprisionamiento se produce debido
al cierre del corte y al atascamiento del lado superior de la
barra de guia. Estudie la posicién del corte para que el corte
se abra a medida que se vaya cortando. Se debe mantener
el control mientras el motor esté en funcionamiento, sujetando
firmemente la empufiadura del asidero trasero de la sierra con

O

O O 00
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la mano derecha y el asidero frontal con la mano izquierda,
rodeando los asideros con los dedos y pulgares. Sostenga
siempre la motosierra con ambas manos durante la operacion
y corte con el motor bajo el régimen de alta velocidad.

Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento de
la motosierra indicadas por el fabricante. La falta de
mantenimiento puede aumentar la posibilidad de que se
produzca retroceso.

ESPECIFICACIONES

Las ESPECIFICACIONES de la maquina se indican en la
pagina 196.

NOTA

Todos los datos estan sujetos a cambios sin previo aviso.

PROCEDIMIENTOS DE MONTAJE

/\ ADVERTENCIA
Apague el motor antes de realizar cualquier tipo de
comprobacion o tarea de mantenimiento.
Jamas intente arrancar el motor sin la carcasa lateral, la
barra de guia y la cadena firmemente instaladas.
. Tire del protector de mano frontal (2) hacia el asidero
frontal para asegurarse de que el freno de la cadena se
encuentra desactivado (Fig. 3).
Quite las tuercas de fijacién (3) de la barra de guia. Quite
la carcasa lateral (4) (Fig. 4).
*En el caso de instalar el apoyo dentado (5), instale el
apoyo dentado (5) en la maquina con dos tornillos (Fig. 5).
Instale la barra de guia (6) en los pernos (7) y, a
continuacién, empujela hacia la rueda dentada (8) lo
mas lejos posible (Fig. 6).
Compruebe que la direccion de la motosierra (9) sea
correcta como se indica en la figura y alinee la cadena
sobre la rueda dentada (Fig. 6).
Guie los eslabones impulsores en la ranura de la barra
en todo el contorno de la barra de guia.
Instale la carcasa lateral (4) en los pernos (7).
Asegurese de que la cabecilla del perno de ajuste (10)
de tension de cadena encaje en el agujero (11) de la
barra de guia (Fig. 6).
A continuacion, apriete las tuercas de fijacion de la barra
de guia (3), de forma que el extremo de la barra de guia
pueda moverse hacia arriba y hacia abajo facilmente
(Fig. 7).
Eleve el extremo de la barra de guia y apriete la cadena
(9) al girar el perno de ajuste de tensién (12) hacia la
derecha hasta que la cadena encaje perfectamente en
el lado inferior de la barra de guia (6). La cadena tiene
la tension correcta cuando no existe holgura en el lado
inferior de la barra de guia (Fig. 8, 9).
PRECAUCION
ES EXTREMADAMENTE IMPORTANTE QUE LA
TENSION SEA LA CORRECTA.
Eleve el extremo de la barra de guia y apriete con firmeza
las tuercas de fijacion de la barra de la cadena (3) con la
llave combinada (14) (Fig. 10).
Debido a que la cadena nueva se va estirando, se debe
ajustar la cadena después de unos cortes, observando
cuidadosamente la tensién de la cadena durante los
primeros 30 minutos de corte.
NOTA
Revise con frecuencia la tensién de la cadena para
lograr niveles de rendimiento y durabilidad 6ptimos.
PRECAUCION
O Silacadena esta excesivamente tensa, la barra de guia
y la cadena se dafaran rapidamente. En cambio, si la
cadena estéd excesivamente floja, podria salirse de la
ranura de la barra de guia.
Utilice siempre guantes para la manipulacién de la
cadena.



PROCEDIMIENTOS DE
FUNCIONAMIENTO

Combustible (Fig. 11)

/\ ADVERTENCIA

O La motosierra esta equipada con un motor de dos
tiempos. ElI motor debe funcionar siempre con
combustible mezclado con aceite. Asegurese de
que existe una buena ventilacién en los lugares de
manipulacién o repostaje de combustible.

El combustible contiene sustancias altamente inflamables,
por lo que existe la posibilidad de sufrir lesiones graves por
inhalacién o por derrames sobre su cuerpo.

Preste siempre atencion cuando manipule el
combustible. Cuando manipule el combustible en
interiores, asegurese de que haya buena ventilacion en
todo momento.

Combustible

O Utilice siempre gasolina sin plomo de marca de 89
octanos.

Utilice aceite de dos tiempos genuino o utilice una
mezcla de 25:1 a 50:1. Consulte la proporcion de la
mezcla a un centro de servicio autorizado HiKOKI.

Si no hay aceite genuino disponible, utilice un aceite
con antioxidante de calidad que esté etiquetado
expresamente para motores de dos tiempos refrigerados
por aire (JASO FC GRADE OIL o ISO EGC GRADEC).
No utilice aceite mezclado BIA o TCW (para motores de
2 tiempos refrigerados por agua).

No utilice nunca aceites multigrado (10 W/30) ni
residuales.

Nunca mezcle el combustible y el aceite en el depdsito
de combustible de la maquina. Mezcle siempre el
combustible y el aceite en un recipiente limpio y
destinado a este fin.

Comience siempre por llenar la mitad del combustible que
va a utilizar.

A continuacion, ahada todo el aceite. Agite la mezcla de
combustible. Ahada el resto de gasolina.

Antes de llenar el depdsito de combustible, agite bien la
mezcla.

Cantidad de mezcla de aceite de dos tiempos y gasolina

(@)

(@)

Aceite de dos tiempos (ml)

Gasolina (litros) — —
Proporcion 50:1 | Proporcion 25:1

0,5 10 20
1 20 —_— 40
40 — 80

80 e 160

Repostaje (Fig. 12)

/\ ADVERTENCIA

O Antes de repostar el combustible, apague el motor y
deje que se enfrie durante unos minutos.

No fume ni acerque llamas o chispas al lugar en el que
se realiza el repostaje.

Para llenar el combustible del deposito, abra lentamente
la tapa del depodsito de combustible (15) para que
escape el exceso de presion que pueda contener.
Después del repostaje, cierre y apriete bien la tapa del
depdsito de combustible.

Antes de arrancar la maquina, debe alejarse un minimo
de 3 m del area de repostaje.

Lave siempre inmediatamente con jabon cualquier
combustible vertido sobre la ropa.

Asegurese de verificar si existe alguna fuga de
combustible después del repostaje.

(@)

O O O O
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O Antes de repostar, y con el fin de descargar la
electricidad estatica del cuerpo principal, del recipiente
y del operario, toque una superficie de suelo ligeramente
humedecida.

Antes de repostar el combustible, limpie cuidadosamente

la zona de la tapa del depésito para asegurarse de que

no entra suciedad en el depodsito. Asegurese de que el

combustible estd bien mezclado agitando el recipiente

antes de llenar el deposito.

Aceite para cadena (Fig. 12)

/\ ADVERTENCIA
No utilice nunca aceite residual ni regenerado. Si utiliza
este tipo de aceites, se produciran dafos para su salud
o en la maquina.
Abra lentamente el depdsito de aceite (16) y liénelo de
aceite para cadena. Utilice siempre aceite para cadena
de buena calidad. El aceite para cadena se descarga
automaticamente durante el funcionamiento del motor.
Rellene el depdsito de aceite (16) con aceite para cadena
cada vez que realice el repostaje.
NOTA
Al verter combustible o aceite para cadena en el
depésito, coloque el aparato con la tapa hacia arriba
(Fig. 12).

Funcionamiento del freno de la cadena (Fig. 3, 14)

El freno de la cadena esta disefiado para actuar en caso
de emergencia, como cuando se produce el movimiento de
retroceso.

La aplicacion del freno se realiza desplazando el protector
de mano frontal (2) hacia la barra de guia. Durante el
funcionamiento del freno de la cadena, la velocidad del
motor no aumenta, ni siquiera cuando se pulsa el gatillo del
acelerador, y la cadena no gira. Para liberar el freno, tire del
protector de mano frontal (2) hacia el asidero frontal.

Evite hacer funcionar el motor a alta velocidad con el freno
aplicado, ya que hacerlo sobrecalentara el embrague y
provocara problemas en la maquina.

Cuando se active el freno durante el funcionamiento de la
sierra, suelte inmediatamente la palanca del acelerador
para ralentizar el motor.

Cémo confirmar la activacion del freno de la cadena

(Fig.13)

1) Apague el motor.

2) Sostenga horizontalmente la motosierra, suelte la mano
del asidero frontal, golpee el extremo de la barra de guia
contra un tocén o un elemento similar, y compruebe
que el freno funciona correctamente. La altura de
funcionamiento depende del tamafo de la barra.

Si el freno no funciona correctamente, solicite una inspeccion y

reparacién a un centro de servicio autorizado HiKOKI.

Arranque del motor en frio (Fig. 3, 14-18)
PRECAUCION

Antes de arrancar la maquina, asegurese de que la barra
de guia o la cadena no esté en contacto con nada.
Empuje el protector de mano frontal
) para que se active el freno
(Fig. 14).

Coloque el interruptor de parada (17) en la posicién de
encendido (Fig. 15).

Pulse la bomba de cebado (19) aproximadamente diez
veces, para que el combustible fluya hacia el carburador
(Fig. 16).

Tire de la palanca del estarter (18) en todo su recorrido
para colocarla en la posicion de arranque START (Fig.
16). Al hacerlo se bloqueara automaticamente a media
potencia.

Tire rapidamente del arrancador de retroceso (20),
teniendo la precaucién de mantener el asidero bien
sujeto para evitar que se escape de la mano (Fig. 17).
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6. Cuando escuche la primera ignicién, empuije la palanca
del estarter (18) en todo su recorrido para colocarla en la
posicion de marcha RUN (Fig. 16).

NOTA

Cuando se coloca la palanca del estarter de nuevo en la
posicion de marcha RUN desde la posicién de arranque
START con la mano después de haber tirado de ella
en su totalidad, la palanca del estarter se mantendra a
media apertura (media potencia).

Tire de nuevo rapidamente del arrancador de retroceso
(20) de la forma antes mencionada (Fig. 17).

NOTA

Si el motor no arranca, repita los pasos 4 a 7.

En cuanto el motor se ponga en marcha, tire de la
palanca del acelerador (22) en todo su recorrido una
vez con el bloqueo de la palanca del acelerador (21)
presionado, y libere inmediatamente la palanca del
acelerador (22). A continuacion se desactiva la media
potencia (Fig. 18).

Tire del protector de mano frontal (2) para que se
desactive el freno (Fig. 3).

Deje que el motor se caliente durante 2-3 minutos antes
de someterlo a ninguna carga.

No ponga el motor en marcha a alta velocidad sin carga,
para evitar reducir la vida util del motor.

7.

8.

Puesta en marcha del motor en caliente

Realice los puntos 1, 2, 7y 9 del procedimiento de puesta en
marcha de un motor en frio.

Si el motor no arranca, realice el mismo procedimiento que
para un motor en frio.

Prueba de lubricacién de la cadena (Fig. 19)
Compruebe que el aceite de la cadena se descarga
correctamente. Cuando la motosierra comience a adquirir
revoluciones, apunte con el cabezal de la barra de guia a
un tocén o algo similar, y tire de la palanca del acelerador
para activar el funcionamiento a alta velocidad durante unos
10 segundos. Si se pulveriza aceite de la cadena sobre el
tocdn, esto significa que se descarga correctamente.

/\ ADVERTENCIA
No transporte la maquina con el motor en marcha.

Parada (Fig. 20)
Reduzca la velocidad del motor y coloque el interruptor de
parada (17) en la posicién de parada.

/\ ADVERTENCIA
No coloque la maquina en lugares en los que haya materiales
inflamables, como hierba seca, ya que el silenciador sigue
estando caliente después de detenerse el motor.

NOTA
Si el motor no se detiene, puede forzarse su parada
mediante el ajuste de la palanca del estarter en la
posicion de arranque START. Antes de poner en marcha
de nuevo, solicite la reparaciéon a un centro de servicio
autorizado HiKOKI.

/\ ADVERTENCIA

O No extienda excesivamente la mano ni corte sobre la
altura de los hombros.

O Preste especial atencion durante la tala y no utilice la
motosierra mirando hacia arriba ni sobre la altura de los
hombros.

RETEN DE LA CADENA

El retén de la cadena esta situado en el cabezal de fuerza
motriz, justo debajo de la cadena, para impedir la posibilidad
de que una cadena rota golpee al usuario.

/\ ADVERTENCIA
No se sitle en linea con la cadena al realizar las tareas
de corte.
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TECNICAS BASICAS PARA LA TALA, PODA Y TROCEO
El propésito de la siguiente informacion es ofrecer una
introduccion general de las técnicas de corte de la madera.

/\ ADVERTENCIA
O Estainformacion no cubre todas las situaciones concretas,
ya que podrian variar en funcién de las diferencias en
el terreno, la vegetacion, el tipo de madera, la forma y
el tamano de los arboles, etc. Solicite a un centro de
servicio autorizado HiKOKI, a un agente forestal o a una
escuela forestal de su zona consejos sobre los problemas
concretos del corte de madera en su zona. De esta forma,
su trabajo serd mas eficiente y seguro.
Evite cortar bajo condiciones meteorolégicas adversas,
como en dias con niebla densa, lluvia torrencial, frio
intenso o vientos fuertes, etc.
El tiempo adverso suele hacer que el trabajo resulte mas
cansado y crea condiciones potencialmente peligrosas,
como suelo resbaladizo.
Los vientos fuertes pueden forzar la caida del arbol en
una direccién imprevista, causando dafios materiales o
lesiones personales.
PRECAUCION

Nunca utilice la motosierra como palanca o para

cualquier propdsito que no haya sido previsto.

/\ ADVERTENCIA
O Evite cualquier tropiezo con obstaculos como troncos,
raices, rocas, ramas y arboles talados. Observe las
cavidades y zanjas. Preste extrema atencion cuando
trabaje en pendientes o suelo desnivelado.
Apague el motor cuando se desplace de un lugar de
trabajo a otro.
Corte siempre con el acelerador ampliamente abierto.
El movimiento lento de la cadena puede provocar que
la cadena se quede bloqueada facilmente y que la
motosierra produzca tirones.
Nunca utilice la motosierra solo con una mano.
De esa forma, sera dificil controlar correctamente la
motosierra, y podria perder el control y sufrir lesiones
graves.
Mantenga el cuerpo de la motosierra cerca de su cuerpo
para mejorar el control y reducir el esfuerzo.
Cuando corte con la parte inferior de la cadena, la fuerza
de reaccion tratara de arrastrar la motosierra fuera de
sus manos en direccién de la madera que esté cortando.
La motosierra controlara la velocidad de avance y se
lanzara serrin hacia su posicién (Fig. 21).
Cuando corte con la parte superior de la cadena, la
fuerza de reaccién empujara la sierra hacia usted
tratando de alejarse de la madera que esté cortando
(Fig. 22).
Existe riesgo de que se produzca retroceso si la
motosierra se empuja hasta una posicion tan lejana que
comienza a cortar con la punta de la barra de guia.
El método de corte mas seguro es cortar con la parte
inferior de la sierra. El corte con la parte superior hace
que resulte mas dificil controlar la motosierra, y aumenta
el riesgo de que se produzca retroceso.
Si la cadena se bloquea, suelte inmediatamente la
palanca del acelerador.
Evite hacer funcionar el motor a alta velocidad con
el freno aplicado, ya que hacerlo sobrecalentara el
embrague y provocara problemas en la maquina.
NOTA
Mantenga siempre apoyado el apoyo dentado contra el
arbol, ya que el arbol puede arrastrar la cadena de forma
repentina.

TALA

La tala es mas que el simple corte de un arbol. Debe hacer
caer el arbol hacia la direccién mas préxima a la deseada
sin dafar el arbol o cualquier otro elemento.

O

O

O



Antes de la tala del arbol, se deben tener en cuenta todas
las condiciones que pudieran afectar a la direccién deseada,
tales como:

Inclinacion del arbol. Forma de la copa. Carga de nieve en
la copa.

Condiciones del viento. Obstaculos dentro del alcance del
arbol (por ejemplo, otros arboles, lineas eléctricas, caminos,
edificios, etc.).

/\ ADVERTENCIA

O Tenga presente en todo momento el estado general
del arbol. Compruebe si hay partes descompuestas y
podridas en el tronco que pudieran quebrarse, iniciando
la caida antes de lo previsto.

Compruebe si hay ramas secas que puedan romperse y
causar golpes durante el trabajo.

Durante la tala, mantenga siempre los animales y
las personas a una distancia minima del doble de la
longitud del arbol. Despeje los arbustos y ramas de los
alrededores del arbol.

Tenga preparada una via de escape para refugiarse de
la direccion de caida del arbol tras talarlo.

REGLAS BASICAS PARA LA TALA DE ARBOLES

Normalmente, la tala consta de dos operaciones de corte
principales: la creacién de la muesca de direccion y el corte
de tala. Comience realizando el corte de la muesca superior
en el lado del arbol orientado en la direccion de la tala.
Mantenga controlado el entalle al efectuar el corte inferior,
de manera que no sea excesivamente profundo en el tronco.
La muesca debera ser lo suficientemente profunda como
para crear una articulacion de suficiente ancho y resistencia.
La abertura de la muesca debera ser lo suficientemente
ancha como para orientar lo maximo posible la caida del
arbol. Realice el corte de tala desde el otro lado del arbol
entre 3-5 cm sobre el borde de la muesca (Fig. 23).

23. Direccion de tala

24. Apertura de muesca minima de 45°
25. Articulacion

26. Corte de tala

Nunca corte completamente a través del tronco. Deje
siempre una articulacion.

La articulacion orienta la caida del arbol. Al cortarse
totalmente el tronco, se pierde el control de la orientacion
de la caida.

Inserte una cufa o palanca en el corte antes de que el arbol
pierda la estabilidad y comience a moverse. De esta manera,
se evitard que la barra de guia quede aprisionada en el
corte si se ha previsto la direccion de tala incorrectamente.
Asegurese de que nadie permanezca dentro del alcance de
caida del arbol antes de empuijarlo.

TALA DE TRONCOS CON DIAMETRO MAYOR QUE EL
DOBLE DE LA LONGITUD DE LA BARRA DE GUIA
Corte una muesca grande y amplia. A continuacion, tale
un hueco hacia el centro de la muesca. Deje siempre una
articulacion en ambos lados del corte del centro (Fig. 24).
Complete el corte de tala cortando alrededor del tronco
como se indica en la Fig. 25.

/\ ADVERTENCIA
Estos métodos son extremadamente peligrosos, ya que
implican el uso de la punta de la barra de guia y puede
producirse retroceso.
Solamente profesionales debidamente entrenados
deben intentar efectuar estas técnicas.

PODA
La poda es la eliminacién de las ramas de un arbol talado.

/\ ADVERTENCIA
La mayoria de los accidentes de retroceso se producen
durante la poda.
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No se debe utilizar la punta de la barra de guia. Tenga
mucho cuidado y evite el contacto de la punta de la barra
de guia con el tronco, otras ramas u objetos. Preste la
maxima atencion a las ramas que estén bajo tension.
La accion de rebote de la rama puede dirigirse hacia su
posicion, y provocar pérdidas de control que deriven en
lesiones fisicas (Fig. 26).

Situese en el lado izquierdo del tronco. Mantenga los pies
firmes y apoye la motosierra sobre el tronco. Sostenga la
sierra cerca de su posicion, de forma que pueda mantener
el control total de la misma. Manténgase bien alejado de la
cadena. Muévase solo cuando el tronco esté entre usted y la
cadena. Observe las reacciones de las ramas bajo tension.

PODA DE RAMAS GRUESAS

Al podar una rama gruesa, la barra de guia puede quedar
facilmente aprisionada. Debido a que las ramas bajo tension
suelen causar saltos, el corte de las ramas problematicas
debera realizarse por pasos pequefios. Aplique el mismo
principio del troceo. Planifique y esté alerta ante las posibles
consecuencias de todas sus acciones.

CORTE TRANSVERSAL/TROCEO

Antes de iniciar el corte tronco, intente imaginar lo que pueda
ocurrir. Compruebe si hay tension en el tronco, y cértelo de
manera que la barra de guia no quede aprisionada.

TROCEO DE TRONCOS CON PRESION EN LA PARTE
SUPERIOR

Adopte una posicion firme. Comience con un corte superior.
No realice un corte demasiado profundo, aproximadamente
1/3 del diametro del tronco. Termine con un corte inferior.
Los cortes de la sierra deben coincidir (Fig. 27).

27. Corte de distension

28. Corte cruzado

29. Presion arriba

30. Lado de presién

31. Lado de tension

32. Profundidad relativa de cortes de sierra

TRONCO GRUESO, MAYOR QUE LA LONGITUD DE LA
BARRA DE GUIA

Comience con el corte del lado opuesto del tronco. Tire
de la sierra hacia su posicién, realizando a continuacion el
procedimiento anteriormente indicado (Fig. 28).

Si el tronco estuviera apoyado sobre el suelo, efectie un
corte de perforacion para evitar cortar el suelo. Termine con
un corte inferior (Fig. 29).

TROCEO DE TRONCOS CON PRESION EN LA PARTE

INFERIOR

Adopte una posicion firme. Comience con un corte inferior.

La profundidad del corte debe ser aproximadamente 1/3 del

diametro del tronco.

Termine con un corte superior. Los cortes de la sierra deben
coincidir (Fig. 30).

33. Corte de distension

34. Corte cruzado

35. Presion abajo

36. Lado de tension

37. Lado de presion

38. Profundidad relativa de cortes de sierra

TRONCO GRUESO, MAYOR QUE LA LONGITUD DE LA
BARRA DE GUIA

Comience con el corte del lado opuesto del tronco. Tire
de la sierra hacia su posicién, realizando a continuacion el
procedimiento anteriormente indicado Realice el corte de
perforacion si el tronco estuviera cerca del suelo. Complete
con un corte superior (Fig. 31).
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/\ ADVERTENCIA
PELIGRO DE REBOTE
No intente realizar el corte de perforacion si no esta
debidamente entrenado. El corte de perforacion conlleva
el uso de la punta de la barra de guia, lo que puede
provocar efecto de retroceso (Fig. 32).

S| LA MOTOSIERRA QUEDA BLOQUEADA

Detenga el motor. Levante el tronco o cambie su posicion
utilizando una rama gruesa o un palo como palanca. No
intente tirar de la motosierra para liberarla. Esto podria
deformar el asidero o causar heridas con la cadena de la
sierra al liberarse repentinamente la motosierra.

MANTENIMIENTO

Ajuste del carburador (Fig. 33)

En el carburador, el combustible se mezcla con aire. Cuando
se realiza la prueba de funcionamiento en la fabrica, se
ajusta el carburador. Sin embargo, puede que sea necesario
reajustarlo segun el climayy la altitud. El carburador tiene una
opcion de ajuste:

T =Tornillo de ajuste de la velocidad de ralenti.

Ajuste de la velocidad de ralenti (T)

Compruebe que el filtro de aire esté limpio. Cuando la
velocidad de ralenti sea la correcta, el accesorio de corte
no girara. Si es necesario realizar ajustes, cierre el tornillo
T (hacia la derecha) con el motor en marcha hasta que el
accesorio de corte empiece a girar. Abra el tornillo T (hacia
la izquierda) hasta que el mecanismo de corte se detenga.
Habra obtenido la velocidad de ralenti correcta cuando
el motor funcione con suavidad en cualquier posicion
encontrandose muy por debajo de las rpm necesarias para
que el accesorio de corte empiece a girar.

Si el accesorio de corte sigue girando después del ajuste de
la velocidad de ralenti, péngase en contacto con un centro
de servicio autorizado HiKOKI.

/\ ADVERTENCIA
Mientras el motor esta al ralenti, el accesorio de corte no
deberia girar en ningun caso.

NOTA
No toque el ajuste de alta velocidad (H) ni el ajuste de
baja velocidad (L).
Estos ajustes estan destinados unicamente a los centros
de servicio autorizados HiKOKI.
Si los gira, provocara dafos de gravedad a la maquina.

Filtro de aire (Fig. 34)

Limpie el polvo y la suciedad del filtro de aire (39) para evitar:
O Fallos de funcionamiento del carburador.

O Problemas de arranque.

O Pérdida de potencia del motor.

O Desgaste innecesario en las piezas del motor.

O Consumo de combustible excesivo.

Limpie el filtro de aire diariamente o con mayor frecuencia
cuando trabaje en zonas con gran cantidad de polvo.

Quite la cubierta del filtro de aire (40) y el filtro (39).

Lave los filtros con agua jabonosa caliente. Antes de volver
a montar el filtro, compruebe que esté seco. Un filtro de aire
que ha sido utilizado durante mucho tiempo nunca podra
quedar completamente limpio. Por tanto, los filtros deben
cambiarse por otros nuevos cada cierto tiempo. Cambie los
filtros que estén dafiados.

Bujia (Fig. 35)

El estado de la bujia se ve afectado por:

O Un mal ajuste del carburador.

O Una mezcla incorrecta de combustible y aceite (exceso
de aceite en la gasolina).

O Unfiltro de aire sucio.
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O Condiciones de funcionamiento extremas (por ejemplo
climas frios).

Todos estos factores dan lugar a la formacién de sedimentos
en los electrodos de la bujia, que pueden provocar
perturbaciones en el funcionamiento y dificultades en el
arranque. Si el motor tiene poca potencia, resulta dificil de
arrancar o se muestra inestable al ralenti, revise siempre
la bujia en primer lugar. Si la bujia estd muy sucia, limpiela
y verifique la distancia entre los electrodos. Reajuste si es
necesario. La distancia correcta es de 0,6 mm. Se debe
reemplazar la bujia tras unas 100 horas de funcionamiento o
antes, si los electrodos estan muy gastados.

Boca de lubricacién (Fig. 36)
Limpie siempre que posible la boca de lubricacion de la
cadena (41).

Barra de guia (Fig. 37)
Antes de usar la maquina, limpie la ranura y la boca de
lubricacion (42) de la barra de guia.

Carcasa lateral (Fig. 38)
Mantenga siempre limpias la carcasa lateral y la zona
de mando eliminando el serrin y los residuos. Aplique
periédicamente el aceite o grasa en esta zona para proteger
contra la corrosion, pues algunos arboles contienen altos
niveles de &acido.
NOTA
Tire del protector de mano frontal hacia usted y suelte el
freno para desmontar o instalar la carcasa lateral.

Filtro de combustible (Fig. 39)
Desmonte el filtro de combustible (43) del depdsito de
combustible y lavelo completamente con disolvente.
Posteriormente, empuije el filtro en todo su recorrido para
colocarlo en el depésito.
NOTA
Si el filtro de combustible (43) esta obstruido debido al
polvo y la suciedad, cambielo.

Filtro de aceite para cadena (Fig. 39)
Desmonte el filtro de aceite (44) y lavelo completamente
con disolvente. Posteriormente, empuje el filtro en todo su
recorrido para colocarlo en el depésito.
NOTA
Si el filtro de aceite (44) esta obstruido debido al polvo y
la suciedad, cambielo.

Sistema de proteccion contra congelacion (Fig. 40)

Este sistema tiene como fin proteger el carburador de la

congelacién cuando la maquina se utiliza durante el invierno.

1. Paraactivar el sistema de proteccion contra congelacion,
retire la tapa del filtro de aire (40). Extraiga el obturador
(45) del interior de la cubierta del filtro de aire e instalelo
en posicion de invierno dandole la vuelta al obturador
(Fig. 40-b). De esta forma, el aire caliente podra fluir
desde el cilindro hasta el médulo del carburador a través
de la abertura (46).

NOTA
Cuando llegue la primavera y el carburador no sufra las
heladas, asegurese de instalar el obturador a la posicion
normal (Fig. 40-a).

Para el almacenamiento a largo plazo

Drene todo el combustible del depdsito de combustible.
Arranque el motor y déjelo en funcionamiento hasta que se
pare. Repare cualquier dafio que se haya producido durante
el uso. Limpie el aparato con un trapo limpio o aplique aire
a alta presién mediante una manguera. Aplique algunas
gotas de aceite de motor de dos tiempos dentro del cilindro
a través del orificio de la bujia, y gire el motor varias veces
para que se distribuya el aceite.

Cubra la maquina y almacénelo en un lugar seco.



AFILADO DE LA CADENA
Piezas de una cuchilla (Fig. 41, 42)

A ADVERTENCIA
Utilice guantes protectores cuando afile la cadena.

O Asegurese de redondear el borde delantero con la
finalidad de reducir el riesgo de retroceso o atascamiento
de la cadena.

47. Placa superior

48. Esquina de corte

49. Placa lateral

50. Garganta

51. Talén

52. Chasis

53. Orificio de remache

54. Reborde

55. Calibre de profundidad

56. Angulo correcto de la placa superior (el angulo depende
del tipo de cadena)

57. “Gancho” o punto ligeramente protuberante (curva de la
cadena no biselada)

58. Parte superior del calibre de profundidad a la altura
correcta debajo de la placa superior

59. Frente del calibre de profundidad redondeado

REBAJAMIENTO DE LOS CALIBRES DE PROFUNDIDAD
CON LA LIMA

/\ ADVERTENCIA

No suavice la parte superior de las cintas de la cubierta (60)
o eslabones impulsores (61) con una lima ni las deforme
(Fig. 43).

O Ajuste el calibre de profundidad al valor especificado.
No respetar las indicaciones anteriores aumenta la
posibilidad de que se produzca retroceso y, con él,
lesiones fisicas.

1) Para afilar las cuchillas con la lima, verifique y rebaje la
profundidad.

2) Verifique los calibres de profundidad en cada tercer
afilado.

3) Coloque la herramienta del calibre de profundidad
en la cuchilla. En el caso de sobresalir el calibre de
profundidad, lime su nivel con la parte superior de la
herramienta. Lime siempre desde el interior de la cadena
hacia el exterior de la cuchilla (Fig. 44).

4) Redondee la esquina frontal para mantener la forma
original del calibre de profundidad después de utilizar la
herramienta del calibre de profundidad. Respete siempre
el ajuste recomendado del calibre de profundidad, seguin
el manual de mantenimiento o manual del operario de la
motosierra (Fig. 45).

INSTRUCCIONES GENERALES PARA EL LIMADO DE

LAS CUCHILLAS

Lime (62) la cuchilla en un lado de la cadena desde dentro

hacia fuera. Lime solo durante el desplazamiento hacia

adelante (Fig. 46).

5) Mantenga la misma longitud en todas las cuchillas
(Fig. 43).

6) Lime lo suficiente para eliminar cualquier dafio del filo
de corte (placa lateral (63) y placa superior (64)) de la
cuchilla (Fig. 47).

ANGULOS DE AFILADO DE LA CADENA DE LA SIERRA
Los ANGULOS DE AFILADO PARA AFILAR LA CADENA DE
LA SIERRA de esta maquina se indican en la pagina 197.

Esquema de mantenimiento

A continuacion se proporcionan algunas instrucciones
generales de mantenimiento. Para obtener informacion
adicional, péngase en contacto con un centro de servicio
autorizado HiKOKI.

Espaiiol

Inspeccion y servicio antes de su uso

O Compruebe que las membranas de goma antivibracién
no estan peladas, degradadas o dafadas, y que sus
partes integrantes tampoco estan aflojadas o dafiadas.

O Compruebe que las empuiiaduras delantera y trasera no
presentan deformaciones o dafos.

O Compruebe que los accesorios para las empufaduras
delantera y trasera estan bien apretados y sin dafios.

O Compruebe que los pernos, tuercas, etc. utilizados para
cada parte estan bien apretados y sin dafios.

Mantenimiento diario

O Limpie el exterior de la unidad.

O Limpie la boca del filtro de aceite de la cadena.

O Limpie la ranura y la boca del filtro de aceite de la barra
de guia.

O Limpie el serrin de la carcasa lateral.

O Compruebe si la cadena de la sierra esta afilada.

O Compruebe si las tuercas de fijacién de la barra de guia
estan lo suficientemente apretadas.

O Asegurese de que la cubierta de la barra de guia no esta
dafada y puede fijarse con firmeza.

O Compruebe que las tuercas y los tornillos estan
suficientemente apretados.

O Revise la punta de la barra de guia. Si esta gastada,
cambiela por una nueva.

O Revise la banda del freno de la cadena. Si esta gastado,
cambielo por una nuevo.

O Asegurese de que el freno de cadena esté funcionando.
Después de desactivar la maquina apagando el
interruptor de parada, active el freno de cadenay tire de
la cadena de la sierra con la mano. Si la cadena de la
sierra no se mueve, el freno de cadena esta funcionando
correctamente.

Asimismo, asegurese de utilizar guantes al tirar de la
cadena de la sierra.

O Compruebe que la cadena no gira con el motor al ralenti.

O Limpie el filtro de aire.

Mantenimiento semanal

O Revise el sistema de arranque de
especialmente la cuerda.

O Limpie el exterior de la bujia.

O Quite la bujia y compruebe el espacio de separacion
existente entre los electrodos. Ajustelo a 0,6 mm, o
cambie la bujia.

O Compruebe que la entrada de aire del arrancador de
retroceso no esta obstruida.

retroceso,

Mantenimiento mensual

O Lave el depésito de combustible con gasolina y, a
continuacién, limpie el filtro de combustible.

O Limpie el filtro de aceite para cadena.

O Limpie el exterior del carburador y los alrededores del
mismo.

Mantenimiento trimestral

O Limpie las aletas de refrigeracion del cilindro.
O Limpie el ventilador y sus alrededores.

O Limpie el carbon del silenciador.

PRECAUCION
La limpieza de las aletas, el ventilador y el silenciador
debera realizarla un centro de servicio autorizado
HiKOKI.

COMBINACIONES DE BARRA DE GUIA Y CADENA DE
SIERRA

Las combinaciones de barra de guia y cadena de sierra de
esta maquina se exponen en la pagina 197.

SELECCION DE LOS ACCESORIOS

Los accesorios de esta maquina aparecen indicados en la
pagina 197.
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(Traducao das instrucoes originais)

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

NOTA: Os simbolos referidos ndo se encontram em todos os modelos.

Simbolos
A Aviso

De seguida, sdo apresentados os simbolos utilizados

para a maquina. Assimile bem seus significados antes da utilizacéo.

Moto-serra portatil
5| CS33EB

Vela de ignigao

%)

E importante que leia, compreenda integralmente
antes da utilizagdo e respeite as seguintes

precaucdes e adverténcias de seguranga. O uso @
do aparelho de forma incorreta ou sem os cuidados
necessarios pode causar lesdes graves ou até fatais.

Capacidade do depdsito de combustivel

Leia, compreenda e siga todas as adverténcias e
instrugdes contidas neste manual e na unidade.

Capacidade do depésito de dleo para corrente

Use sempre proteg¢des para os olhos, cabeca e
ouvidos durante a utilizagéo do aparelho.

Peso a seco
(Sem barra-guia e corrente)

Adverténcia, perigo de recuo. Tome cuidado com
0s possiveis movimentos repentinos e acidentais
para frente e/ou para tras da barra-guia.

Comprimento da barra-guia

Nao é permitido trabalhar s6 com uma mé&o. Durante o
corte, segure bem a moto-serra com ambas as maos,
com o polegar firmemente preso & volta da pega dianteira.

Passo da corrente

Bl o

<
0

Travao da corrente

Calibrador da corrente

Alavanca do ar LpA Nivel de presséo sonora LpA*! por ISO 22868
15022868
) L Nivel de poténcia sonora LwA*?
Ligar/Arrancar WA b
1022868 Medido por ISO 22868
: L Nivel de poténcia sonora LwA*?
Desligar/Parar 2000/‘%& Medido/Garantido por 2000/14/CE

Paragem de emergéncia

Nivel de vibragdo por ISO 22867
Pega dianteira*'/Pega traseira*'

Mistura de combustivel e 6leo

Incerteza

Enchimento de 6leo da corrente

Poténcia méax. do motor por ISO 7293

ralenti

Regulagdo do carburador - Velocidade de

Velocidade méax. do motor

velocidade

Velocidade do motor ao ralenti

=g B®0|—|£

velocidade

Regulagédo do carburador - Mistura a baixa g%mw

Regulagdo do carburador - Mistura a alta

Tipo de corrente

|<l

Bomba de escorvagem

]

Velocidade méax. da corrente

-
H

Nivel de poténcia sonora garantido

—
—
[FX)
o
S

Numero de dentes do pinh&o de acionamento

Tamanho do motor

5]

Tipo de barra-guia
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Ajuste do calibrador de profundidade Angulo da guia de lima

=
pd

="

Angulo de limar da chapa lateral Lima

Angulo da chapa superior Calibrador de profundidade

NOTA: Os niveis de ruido/vibragao sao calculados como o total de energia ponderada no tempo para os niveis niveis de
ruido/vibragao em diferentes condig¢des de trabalho, com a seguinte distribui¢do do tempo:
*':Velocidade 1/3 ralenti, 1/3 maxima, 1/3 aceleragéo.
*2: Velocidade 1/2 maxima, 1/2 aceleragéo.
DESCRICAO DE CADA ADVERTENCIAS E INSTRUCOES DE -
COMPONENTE (Fig. 1) SEGURANCA
A: Alavanca do acelerador: Dispositivo ativado pelo dedo Preste especial atencdo aos textos precedidos pelos

do operador para controlar a velocidade do motor.

seguintes termos:

B: Bloqueio da alavanca do acelerador: Este dispositivo

) . . A\ aviso
pede o funcionamento acidental da alavanca do Indi fort babilidade d frer feriment
acelerador até ser desengatado manualmente. ndica uma org pro % licade de tso rer epm;an 0s

C: Interruptor de paragem: Este dispositivo serve para ligar pessoals ou perder a vida, sé as Instrugoes nao forem

f observadas.
ou desligar o motor. PRECAUCAO

D: Tampao do deposito de 6leo: Para fechar o depdsito de AUC . . .
Sleo. Indica uma possibilidade de ferimentos pessoais ou

E: Pega de arranque por corda retratil: Puxe a pega para danos materiais, se as instru¢des néo forem observadas.
arrancar o motor. NOTA

: i P ; Informagdes Uteis sobre o funcionamento e uso correto.

F: Pega dianteira: Pega de suporte localizada na carcaga :
do motor ou na frente da mesma. Segurancga do operador

G: Tampa_o do deposﬂq de combustivel: Para fechar o O Use sempre uma viseira ou 6culos de protecéo.
deposito de combustivel. ] O Use luvas ao afiar a corrente.

H: Pega traseira: Pega de suporte localizada na carcagado O Sempre que trabalhar com uma moto-serra, use
motor ou na traseira da mesma. . equipamentos de protecdo pessoal tais como casaco,

I:  Alavanca do ar: Dispositivo para enriquecer a mistura de calgas, luvas, capacete e botas com biqueiras de ago
combustivel/ar do carburador para auxiliar o arranque. e solas anti-derrapantes. Para trabalhos em arvores, as

J: Bomba de escorvagem: Dispositivo para fornecer botas de seguranga devem ser adequadas para técnicas
combustl_vel extra, para ajudar no arranque. de trepar. Solicite os centros de assisténcia autorizados

K: Barra-guia: Pega que suporta e guia a corrente da serra. da HiKOKI para ajuda na escolha do equipamento certo.

L: Corrente da serra: Corrente que serve como ferramenta N&o use roupas folgadas, joias e bijuteria, calgbes
de cgrte. i N curtos, sandalias e nunca trabalhe descalgo.

M: Travéo da corrente (resguardo frontal): Dispositivo para Prenda o cabelo para este no cair por cima dos ombros.
parar ou travar a corrente. O Naouse estaferramenta quando estiver cansado, doente

N: Detentor da corrente: Dispositivo para deter a corrente ou sob efeitos de alcool, drogas ou medicamentos.
da serra. . . O Nunca deixe uma crianga ou uma pessoa inexperiente

O: Tampa dofiltro de ar: Tampa para filtro de ar e carburador. operar este aparelho.

P: Caixa lateral: Tampa de protecéo da barra-guia, corrente O Use protegéo auditiva. Preste atengéo ao seus arredores.
da serra, g_mbr@agem e pinhdo quando a moto-serra Fique atento a quaisquer observadores que possam
esta em utilizagéo. ~ ) N estar a sinalizar um problema.

Q: Parafuso de ajuste da tensdo: Dispositivo, Retire o equipamento de seguranga imediatamente
frequentemente na barra-guia, para ajustar a tenséo da depois de desligar o motor.
corrente da serra. O Use um capacete.

R: Silenciador: Reduz o ruido do escape do motor € O Nunca arranque ou deixe o motor a funcionar no interior
direciona os gases de escape. de um quarto ou prédio.

S: B‘_orracﬂha antl-wbragao: Reduz a transmissdo das Ainalagdo dos gases de escape pode provocar a morte.
vibragGes para as méos do operador. O Para protegéo das vias respiratdrias, use uma mascara

T: Porca de fixagdo da barra-guia: Fixa a caixa lateral e a de protecdo durante a emissdo de névoa humida de
barra-guia. . - L 6leo e pé de serragem pela corrente.

U: Protetor dentado: Dispositivo que atua como pivd a0 O Mantenha as pegas livres de dleo e gasolina.
entrar em contacto com uma arvore ou um tronco. O Mantenha as maos afastadas do equipamento de corte.

V: Tampa da barra-guia: Dispositivo para cobrir a barra- O N&o agarre nem segure a unidade pelo equipamento de
guia e a corrente da serra quando a unidade n&o esta a corte.
serusada. . O Depois de desligar a unidade, certifique-se de que o

W: Chave combinada: Ferramenta para remover ou instalar acessorio de corte parou antes de a pousar.

a vela de ignic@o e para ajustar a tenséo da corrente da O Durante trabalhos prolongados, faga pausas de vez em
serra. ) ) . quando para prevenir a sindrome de vibragédo das médos

X: Instrugdes de uso: Incluidas com a unidade. Leia e bragos (HAVS) causada pela vibragéo.
estas instrugGes antes de usar a unidade e guarde-as O Os regulamentos nacionais podem proibir a utilizagdo

para futuras consultas sobre a operacdo apropriada e
técnicas de uso seguro.
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O O operador deve observar todos os regulamentos locais
da area de corte.

A\ AVISO

O Sistemas anti-vibratérios ndo garantem que o operador
nao sofra da sindrome de vibragdo das méos e bragos
ou da sindrome do tunel cardal.

Por esta razdo, os utilizadores frequentes e continuos
devem estar sempre atentos ao estado das suas méaos
e dedos. Se perceber qualquer um dos sintomas acima
mencionados, consulte um médico imediatamente.

As pessoas expostas durante um periodo prolongado ou
continuo a um elevado nivel de ruido podem sofrer danos
de audigao irreparaveis. Por esta razdo, use a protecdo
auditiva aprovada ao utilizar uma unidade/maquina.

Se usar um dispositivo médico elétrico/eletronico como,
por exemplo, um pacemaker, consulte o seu médico
e o fabricante do dispositivo antes de trabalhar com
equipamentos motorizados.

Seguranca da unidade/maquina

O Inspecione toda a unidade/maquina antes de cada
utilizagcdo ou apds uma queda ou outros impactos.
Substitua as pecas danificadas. Verifique se existem
fugas de combustivel e certifique-se de que todos os
fixadores estéo corretamente instalados e apertados.
Substitua todas as pegas rachadas, lascadas ou
danificadas antes de utilizar a unidade/maquina.
Certifique-se de que a caixa lateral esta corretamente
montada.

Certifique-se de que o travdo da corrente esta a
funcionar corretamente.

Mantenha as outras pessoas afastadas ao fazer ajustes
no carburador.

Use exclusivamente os acessorios recomendados pelo
fabricante para esta unidade/maquina.

Nunca deixe a corrente bater contra obstaculos. Se a
corrente entrar em contacto com algo, a maquina deve
ser desligada e cuidadosamente inspecionada.
Certifique-se de que o lubrificador automatico esta
a funcionar. Mantenha o depésito de 6leo sempre
abastecido com o6leo limpo. Nunca deixe a corrente
funcionar a seco na barra-guia.

Todas as revisbes e reparagbes da moto-serra, com
excepgao dos itens descritos no manual do utilizador, devem
ser efetuadas pelos centros de assisténcia autorizados
da HiKOKI. (Por exemplo, se forem usadas ferramentas
inadequadas para desmontar o volante ou se for usada uma
ferramenta imprépria para sujeitar o volante para retirar a
embraiagem, a estrutura do volante poderia sofrer danos e,
em consequéncia, o volante poderia rebentar.)

/\ AVISO

O Nunca modifique a unidade/maquina. Ndo use a
unidade/maquina para qualquer outra finalidade para a
qual a mesma nao tenha sido concebida.

A adulteragdo do motor anula a homologagdo UE deste motor.
Nunca use a moto-serra sem qualquer equipamento
de protegdo ou com algum equipamento de seguranga
defeituoso. Isso pode causar ferimentos graves.

O uso de uma barra-guia/corrente diferente da recomendada
pelo fabricante e ndo aprovada por este, pode causar
grandes riscos de acidentes e ferimentos pessoais.

O O O O O O

O

O
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Seguranca do combustivel

O Misture e abasteca o combustivel ao ar livre e num local
onde néo haja faiscas ou chamas.

O Use um recipiente aprovado para combustivel.

O Nao fume e proiba o fumo nas proximidades do

combustivel ou da unidade/maquina e, também, durante

a utilizagao da unidade/maquina.

Limpe qualquer combustivel derramado antes de

arrancar o motor.

Afaste-se pelo menos 3 m do local de abastecimento

antes de arrancar o motor. 62

Desligue o motor e deixe-o arrefecer durante alguns
minutos antes de remover o tampao do deposito de
combustivel.

Guarde a unidade/maquina e o combustivel num local
onde os vapores do combustivel ndo possam entrar em
contacto com faiscas ou chamas abertas de aquecedores
de agua, motores elétricos ou interruptores, fornos, etc.

A Aviso
O combustivel pode ser facilmente incendiado e inalado,
tenha cuidado ao manusear.

Seguranca durante o corte
O Nao corte nenhum material que ndo seja madeira ou
objetos de madeira.
O Para a protecdo das vias respiratérias ap6és uma
aplicacao de inseticidas, use uma mascara de protecao
contra aerossois.
Mantenha outras pessoas, incluindo criangas, animais,
curiosos ou ajudantes fora da zona de perigo. Desligue o
motor imediatamente se alguém se aproximar.
Segure bem a unidade/maquina com a méo direita na
pega traseira e com a méo esquerda na pega dianteira.
Mantenha o equilibrio e olhe onde anda. Nao exceda o
seu raio de alcance.
Quando o motor estiver em funcionamento, mantenha
todas as partes do corpo afastadas do silenciador e do
acessorio de corte.
Mantenha a barra-guia/corrente abaixo do nivel da
cintura.
Antes de abater uma arvore, o operador tem de estar
familiarizado com as técnicas de corte da moto-serra.
Certifique-se de que planeia antecipadamente uma fuga
segura de uma arvore em queda.
Durante o corte, segure bem a unidade/maquina com
ambas as maos, com o polegar firmemente preso ao
redor da pega dianteira, e procure ficar com os pés
numa posi¢éo firme e com o corpo bem equilibrado.
Fique ao lado da barra-guia durante o corte - nunca
diretamente atras dela.
Mantenha sempre o protetor dentado virado para a
arvore, porque a corrente pode encravar de forma muito
abrupta na arvore.
Ao concluirum corte, esteja preparado para segurar bem
a unidade quando estiver livre, para que néao continue o
movimento e corte as suas pernas, pés ou corpo ou bata
contra obstaculos.
Fique alerta a recuos (quando a moto-serra ressalta
para cima e para tras na dire¢gdo do operador). Nunca
corte com a ponta da barra-guia.
Ao deslocar-se para uma nova area de trabalho,
certifique-se de que desliga a maquina e de que os
acessorios de corte estédo desligados.
Nunca pouse a maquina em funcionamento no solo.
Certifique-se de que o motor esta desligado e de que os
acessorios de corte estdo completamente parados antes
de remover residuos ou relva do acessorio de corte.
Tenha sempre um estojo de primeiros socorros ao
trabalhar com equipamentos motorizados.
O silenciador fica muito quente durante e apds a
utilizagéo. Isto também se aplica durante o ralenti.
Tenha cuidado com os perigos de incéndio,
especialmente ao trabalhar perto de substancias e/ou
valores inflamaveis.

A\ AVISO
Os fumos de escape do motor sdo quentes e podem
conter faiscas que podem causar um incéndio. Nunca
ligue a maquina num ambiente interior ou préximo de
material inflamavel.

@)
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Seguranca durante a manutencao
O Faga a manutengao da unidade/maquina de acordo com
os procedimentos recomendados.



Desligue a vela de ignicdo antes de efetuar a

manutengdo, exceto se tiver que fazer ajustes no

carburador.

O Mantenha as outras pessoas afastadas ao fazer ajustes
no carburador.

O Use somente pecas sobressalentes genuinas da
HiKOKI, tal como recomendado pelo fabricante.

PRECAUCAO

N&o desmonte o cabo de arranque. Existe uma

possibilidade de ferimentos pessoais com a mola do

cabo de arranque.

A Aviso
Uma manutengéo inadequada pode provocar danos
graves no motor ou ferimentos pessoais graves.

Transporte e armazenamento

O Transporte a unidade/maquina com as méos e o motor
desligado, mantendo o silenciador afastado do corpo.

O Deixe o motor arrefecer, esvazie o depdsito de

combustivel e fixe a unidade/maquina antes de

armazenar ou transportar.

Esvazie o depésito de combustivel antes de armazenar

a unidade/maquina. E recomendavel esvaziar o depésito

de combustivel apods cada utilizagdo. No caso de deixar

combustivel no depdsito, armazene de modo a que nao

haja fugas.

Armazene a unidade/maquina fora do alcance das

criangas.

Limpe e efetue a manutencdo da

cuidadosamente e armazene-a num local seco.

Certifique-se de que o interruptor de paragem esta

desligado ao transportar ou armazenar.

Ao transportar ou armazenar, cubra a corrente com a

tampa da barra-guia.

Se ocorrer algo que ndo seja abrangido neste manual,

seja cauteloso e use o bom senso. Contacte os centros

de assisténcia autorizados da HiKOKI se necessitar de

assisténcia.

A\ Aviso

PERIGO DE RECUOS (Fig. 2)

Um dos maiores perigos quando se trabalha com uma moto-
serra é o risco de recuo. O recuo pode ocorrer quando a
ponta superior da barra-guia toca num objeto ou quando
a corrente da serra fica encravada na madeira durante o
corte. O contacto da ponta em alguns casos pode causar
uma reagao brusca no sentido reverso, langando a barra-
guia para cima e para tras na direcdo do operador. A
compressao da corrente da serra na parte superior da barra-
guia também pode lancar a barra-guia rapidamente de volta
para o operador. Qualquer uma destas reagdes pode fazer
o operador perder o controlo da moto-serra, 0 que pode
provocar ferimentos graves. Ainda que a sua moto-serra
disponha de muitos dispositivos de seguranga integrados
no fabrico, nunca deve confiar exclusivamente nos mesmos.
Deve saber sempre onde se encontra a ponta da barra-guia.
O recuo ocorre quando deixa a zona de recuo (1) da barra-
guia entrar em contacto com um objeto. Evite usar esta
zona. O recuo em virtude da compressao é causado por
um corte que prende e comprime a parte superior da barra-
guia. Estude o seu corte previamente e assegure que o
corte abrir-se-4 &4 medida que avancgar. Mantenha o controlo
quando o motor estiver em funcionamento, segurando
sempre a moto-serra com a mao direita na pega traseira,
com a mao esquerda na pega dianteira e com os polegares
e dedos formando um anel fechado & volta das pegas.
Segure sempre a moto-serra com ambas as maos durante a
utilizagéo e corte com uma velocidade alta do motor.

Siga as instru¢des de afiagdo e manutengdo do fabricante
para a corrente da serra. A falta de manutencdo pode
aumentar a possibilidade de recuos.

(@)

(@)
@] maquina
(@)
(@)
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ESPECIFICAGOES

As ESPECIFICACOES desta maquina estéo listadas na
tabela na pagina 196.

NOTA

Todos os dados estao sujeitos a modificagbes sem aviso
prévio.

PROCEDIMENTOS DE MONTAGEM

A\ AvISO

Desligue a motor antes de efetuar quaisquer verificagdes

ou manutengao.

Nunca tente ligar o motor sem a caixa lateral, a barra-

guia e a corrente bem apertadas.

Puxe o resguardo da pega dianteira (2) na direcdo da

pega dianteira para se certificar de que o travdo da

corrente esta desengatado. (Fig. 3)

Retire as porcas de fixacdo (3) da barra-guia. Retire a

caixa lateral (4). (Fig. 4)

*No caso de instalar o protetor dentado (5), instale o
protetor dentado (5) na unidade com dois parafusos.
(Fig. 5)

Instale a barra-guia (6) nos parafusos (7) e, em seguida,

empurre-a para o pinhdo (8) ao maximo. (Fig. 6)

Verifique o sentido correto da corrente da serra (9),

como mostrado na figura e alinhe a corrente no pinhdo

(8). (Fig. 6)

Conduza os elos da corrente para dentro da ranhura da

barra ao longo de toda a barra-guia.

Instale a caixa lateral (4) nos parafusos (7).

Certifique-se de que a saliéncia do parafuso de ajuste

da tensdo da corrente (10) encaixa no orificio (11) da

barra-guia. (Fig. 6)

De seguida, aperte as porcas de fixagao (3) da barra-

guia a mao que permite a extremidade da barra-guia

mover-se facilmente para cima e para baixo. (Fig. 7)

Levante a extremidade da barra-guia e aperte a corrente

(9) rodando o parafuso de ajuste da tensé@o (12) no

sentido dos ponteiros do relégio até a corrente encaixar

no lado inferior da barra-guia (6). A corrente estd bem
tensionada quando nao existe folga no lado inferior da

barra-guia. (Fig. 8, 9)

PRECAUCAO _

A  TENSAO CORRETA DA CORRENTE

EXTREMAMENTE IMPORTANTE!

Levante a extremidade da barra-guia e aperte de forma

segura as porcas de fixagéo (3) da barra-guia com a

chave combinada (14). (Fig. 10)

Como uma corrente nova se alarga, ajuste a corrente

depois de efetuar alguns cortes e observe a tenséao da

corrente com atengao durante a primeira meia hora de
trabalho.

NOTA

Verifigue a tensdo da corrente com frequéncia para
assegurar o desempenho 6timo e durabilidade.

PRECAUCAO

O A tensdo excessiva da corrente danificard a barra e

a corrente rapidamente. Por outro lado, uma tenséo
insuficiente da corrente pode soltar a corrente da
ranhura da barra-guia.

O Use sempre luvas ao tocar na corrente.

PROCEDIMENTOS DE OPERACAO
Combustivel (Fig. 11)

A\ Aviso

O A moto-serra estd equipada com um motor a dois
tempos. Opere o motor sempre com combustivel, que é
misturado com 6leo. Providencie uma boa ventilagao ao
manusear ou abastecer o combustivel.

E
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O O combustivel é altamente inflamavel e pode causar
ferimentos graves se for inalado ou derramado no seu
corpo.

Tenha sempre muito cuidado ao manusear combustivel.
Disponha sempre de boa ventilagdo ao manusear
combustivel no interior de um edificio.

Combustivel

O Use sempre gasolina sem chumbo de 89 octanas como
combustivel.

O Use 6leo genuino para motores a 2 tempos ou use uma

mistura entre 25:1 e 50:1, consulte a razdo de mistura

nos centros de assisténcia autorizados da HiKOKI.

Se ndo conseguir encontrar éleo genuino, use um 6leo

de qualidade com aditivos antioxidantes, que indique

expressamente a sua compatibilidade com motores a

2 tempos refrigerados por ar (JASO FC GRADE OIL ou

ISO EGC GRADE). Nao use 6leo misturado BIA ou TCW

(tipo refrigeracéo por 4gua a 2 tempos).

Nunca use éleo multi-grau (10 W/30) ou 6leo usado.

Nunca misture combustivel e 6leo no depésito de

combustivel da maquina. Misture sempre o combustivel

e 0 6leo num recipiente limpo separado.

Comece sempre enchendo a metade da quantidade

necessaria de gasolina.

Depois, adicione a quantidade inteira de o¢leo. Misture

(agite) a mistura de combustivel. Finalmente, adicione a

quantidade restante de gasolina.

Misture (agite) bem a mistura de combustivel antes de

abastecé-la no depdsito de combustivel.

Quantidade de mistura de 6leo e gasolina para motores a
dois tempos.

O

O
O

. . Oleo para motores a dois tempos (ml)
Gasolina (Litros) = =
Raz&o 50:1 Razéo 25:1
0,5 10 _ 20
1 20 —_— 40
40 _— 80
80 —_— 160

Abastecimento (Fig. 12)

/\ AVISO

O Desligue sempre o motor e deixe-o arrefecer durante
alguns minutos antes de abastecer.

N&o fume ou aproxime chamas ou faiscas do local de
abastecimento.

Ao abastecer com combustivel, abra lentamente o
depdsito de combustivel (15) para aliviar qualquer
sobrepressao existente.

Apds o abastecimento, aperte o tamp&o do depdsito de
combustivel cuidadosamente.

Mova sempre a unidade, no minimo, 3 m da zona de
abastecimento antes de arrancar o motor.

Lave sempre qualquer combustivel derramado na roupa
imediatamente com agua e sabao.

Certifique-se de que verifica se ha qualquer fuga de
combustivel apos o abastecimento.

Antes do abastecimento, de modo a remover a
eletricidade estatica do corpo principal, do recipiente de
combustivel e do operador, toque num solo ligeiramente
humido.

Antes de abastecer o combustivel, limpe a zona do tampé&o
do depdsito com cuidado, para evitar que nenhuma sujidade
entre no depdsito. Certifique-se de que o combustivel esteja
bem misturado antes de abastecer, agitando o recipiente
para isso.

@)
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Oleo para corrente (Fig. 12)

A\ AVISO
Nunca utilize éleo usado ou regenerado. Se utilizar, pode
ser nocivo para a saude ou causar danos na unidade.
Abra ligeiramente o depdsito de 6leo (16) e encha com
6leo para corrente. Use sempre 6leo para corrente de alta
qualidade. Quando o motor esta a funcionar, o éleo para
corrente é descarregado automaticamente.
Encha o depésito de 6leo (16) com odleo para corrente
sempre que abastecer.
NOTA
Ao abastecer combustivel ou dleo para corrente no
deposito, coloque a unidade com os tampdes virados
para cima. (Fig. 12)

Funcionamento do travao da corrente (Fig. 3, 14)

O travao da corrente foi concebido para atuar em situagdes
de emergéncia como, por exemplo, na agdo de recuo.

A aplicagdo do travdo é feita pelo deslocamento do
resguardo frontal (2) na dire¢do da barra-guia. Durante o
funcionamento do travdo da corrente, a velocidade do motor
nao aumenta e a corrente nao roda, mesmo que a alavanca
do acelerador seja puxada. Para soltar o travéo, puxe o
resguardo frontal (2) na dire¢ao da pega dianteira.

Se o motor continuar a rodar a alta velocidade com o
travao ativado, a embraiagem vai sobreaquecer e provocar
problemas.

Quando o travdo for ativado durante a utilizagdo, liberte
imediatamente a alavanca do acelerador para abrandar o
motor.

Como confirmar a ativacao do travao da corrente (Fig.

13)

1) Desligue o motor.

2) Segurando a moto-serra horizontalmente, retire a méao
da pega dianteira, bata com a ponta da barra-guia
num cepo ou num pedago de madeira e confirme o
funcionamento do travdo. O nivel de funcionamento
varia com o tamanho da barra.

Se o travdo nao funcionar adequadamente, solicite

a inspegdo e reparagdo nos centros de assisténcia

autorizados da HiKOKI.

Ligar o motor frio (Fig. 3, 14-18)
PRECAUCAO
Antes de ligar, certifique-se de que a barra-guia/corrente
nao estd em contacto com nada.
Pressione o resguardo frontal (2) de modo a que o
travao seja acionado. (Fig. 14)
Coloque o interruptor de paragem (17) na posicdo ON.
(Fig. 15)
Acione a bomba de escorvagem (19) aproximadamente
dez vezes para que o combustivel flua para o carburador.
(Fig. 16)
Puxe a alavanca do ar (18) ao maximo para a colocar
na posicdo START. (Fig. 16) Isto vai bloquear
automaticamente a meio gés.
Puxe o cabo de arranque (20) com forga, tendo cuidado
para manter a pega firmemente na mao, ndo deixando
que volte para tras. (Fig. 17)
Quando ouvir a igni¢éo, pressione a alavanca do ar (18)
ao maximo para a colocar na posicao RUN. (Fig. 16)
NOTA
Quando a alavanca do ar é colocada manualmente
na posi¢cdo RUN a partir da posicdo START apds ser
puxada ao maximo, a alavanca do acelerador sera
mantida a meio gas (aceleracdo intermédia).
Puxe novamente o cabo de arranque (20) com forga,
conforme descrito acima. (Fig. 17)
NOTA

Se 0 motor ndo arrancar, repita os procedimentos de 4 a 7.

6.

7.



8. Assim que o motor arrancar, puxe a alavanca do
acelerador (22) ao maximo uma vez com o bloqueio
da alavanca do acelerador (21) pressionado e solte
imediatamente a alavanca do acelerador (22). De
seguida, a aceleracdo a meio gés é desativada. (Fig. 18)
Puxe o resguardo frontal (2) de modo a que o travéo seja
acionado. (Fig. 3)

Deixe que o motor aquega durante 2-3 minutos antes de
o submeter a qualquer carga.

Né&o coloque o motor a alta velocidade sem a carga para
nao encurtar a vida util do motor.

Ligar o motor quente

Utilize apenas 1, 2, 7 e 9 do procedimento de arranque para
um motor frio.

Se o motor ndo arrancar, utilize o mesmo procedimento de
arranque para um motor frio.

Teste de lubrificacao da corrente (Fig. 19)

Certifique-se de que o 6leo para corrente é descarregado
adequadamente. Quando a corrente da serra comega a
rodar, aponte a cabega da barra-guia para um cepo, etc. e
puxe a alavanca do acelerador para efetuar uma operagao
a alta velocidade durante cerca de 10 segundos. Se o 6leo
para corrente for pulverizado para o cepo, € descarregado
adequadamente.

A\ aviso
N&o transporte o aparelho com o motor
funcionamento.

em

Paragem (Fig. 20)
Reduza a velocidade do motor e coloque o interruptor de
paragem (17) na posi¢ao de paragem.

A\ Aviso
Nao coloque a maquina em locais com materiais
inflamaveis como relva seca, uma vez que o silenciador
ainda esta quente ap6s o motor ser desligado.

NOTA
Se o motor ndo parar, pode ser forcado a parar
colocando a alavanca do ar na posi¢do START. Antes de
voltar a ligar o motor, solicite as reparagdes nos centros
de assisténcia autorizados da HiKOKI.

A\ Aviso

O Nao exceda o seu raio de alcance e ndo efetue cortes
acima da altura dos ombros.

O Tome especial cuidado ao abater uma arvore e néo
trabalhe com a moto-serra na altura do nariz ou acima
da altura dos ombros.

DETENTOR DA CORRENTE

O detentor da corrente encontra-se no corpo de acionamento
da serra, imediatamente abaixo da corrente, para evitar que
uma corrente partida possa atingir o operador da moto-
serra.

A\ AVISO
Nunca fique posicionado em linha com a corrente
durante o corte.

TECNICAS BASICAS PARA CORTES DE ABATE,
DESRAMA E TORAGEM

O objetivo da informagdo que segue é dar uma introdugéo
geral as técnicas de corte de madeira.

A\ AvisoO

O Estas informagbes ndo abrangem todas as situagdes
especificas, que podem variar consoante as diferengas
no terreno, vegetacgao, tipo de madeira, forma e tamanho
das arvores, etc. Consulte os centros de assisténcia
autorizados da HiKOKI, agentes florestais para
conselhos relativamente aos problemas especificos
do corte de madeira na sua area. Isto vai tornar o seu
trabalho mais eficiente e mais seguro.

Portugués

O Evite cortar em condigdes meteoroldgicas adversas, tais
como nevoeiro denso, chuva forte, frio extremo, ventos
fortes, etc.

O mau tempo muitas vezes aumenta o cansago durante
o trabalho e cria condicdes perigosas como, por
exemplo, solo resvaladico.

Ventos fortes podem fazer que a arvore caia numa
dire¢éo inesperada, causando ferimentos pessoais ou
danos materiais.

PRECAUCAO
Nunca use uma moto-serra como uma alavanca ou para
qualquer outra finalidade nao prevista.

/\ AVISO
O Tenha cuidado para ndo tropecar em obstaculos como
cepos, raizes, rochas, ramos ou arvores abatidas. Esteja
atento a buracos e valas. Seja extremamente cauteloso
ao trabalhar em declives ou terrenos irregulares.
Desligue o motor quando se deslocar de um local de
trabalho para outro.
Corte sempre com o acelerador bem aberto. Uma
corrente a baixa velocidade pode encravar facilmente e
provocar movimentos bruscos da moto-serra.
Nunca use a moto-serra s6 com uma mao.
N&o consegue controlar a moto-serra corretamente e a
perda de controlo pode feri-lo gravemente.
Mantenha o corpo da moto-serra perto do seu corpo
para melhorar o controlo e reduzir o esforgo.
Quando estéa a cortar com a parte inferior da corrente, a
forca reativa puxa a moto-serra para a frente, na diregcao
da madeira que esta a cortar.
A moto-serra vai controlar a velocidade de alimentacédo
e a serradura sera projetada na sua diregao. (Fig. 21)
Quando esta a cortar com a parte superior da corrente,
a forca reativa empurra a moto-serra para tras, na sua
diregéo e para longe da madeira que esta a cortar. (Fig.
22)
Existe o risco de recuo quando a moto-serra é empurrada
para muito longe de modo a comecar a cortar com a
ponta da barra-guia.
O método de corte mais seguro é com a parte inferior
da corrente. Cortar com a parte superior torna o controlo
sobre a moto-serra muito mais dificil e aumenta o risco
de recuos.
No caso de corrente bloqueada, solte imediatamente a
alavanca do acelerador.
Se o motor continuar a rodar a alta velocidade com
o travdo ativado, a embraiagem vai sobreaquecer e
provocar problemas.
NOTA
Se o protetor dentado estiver instalado, mantenha-o
sempre virado para a arvore, porque a corrente pode
encravar de forma muito abrupta na arvore.

ABATE

O abate é mais do que cortar uma arvore até ela cair.
Também deve fazer que a arvore caia o mais perto possivel
do local previsto, sem danificar a prépria arvore e outros
objetos.

Antes de abater uma arvore, avalie com cuidado todos os
factores que podem afetar a dire¢&o da queda, tais como:
Angulo da arvore. Forma da copa. Peso da neve na copa.
Condicdes do vento. Obstaculos no raio de alcance da
arvore (por exemplo, outras arvores, cabos de eletricidade,
estradas, prédios etc.)

A\ AvISO

O Observe sempre o estado geral da arvore. Procure
qualquer degradacao ou podridao no tronco que possa
aumentar a probabilidade da arvore dobrar e comegar a
tombar antes do esperado.

O Vejatambém se ha ramos secos que possam quebrar e
atingi-lo durante o trabalho.
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Mantenha animais e pessoas a uma distancia de pelo
menos duas vezes a altura da arvore quando estiver a
abaté-la. Remova arbustos e ramos ao redor da arvore.
Prepare um caminho para poder escapar da direcdo de
queda.

REGRAS BASICAS PARA ABATER ARVORES
Normalmente, o abate consiste em duas operagdes
principais de corte: fazer um entalhe e fazer o abate. Comece
fazendo o entalhe superior no lado da arvore que esta
virado para a dire¢do da queda. Observe cuidadosamente o
entalhe a medida que corta, para ndo cortar muito profundo
no tronco. O entalhe deve ser suficientemente profundo
para criar uma articulagcdo de suficiente largura e solidez.
A abertura do entalhe deve ser suficientemente larga para
poder direcionar a queda da arvore o maximo possivel. Faca
o corte de abate do lado oposto da arvore, aproximadamente
3-5 cm acima do bordo interior do entalhe. (Fig. 23)

23. Direcédo de queda

24. Abertura minima do entalhe de 45°
25. Articulagao

26. Corte de abate

Nunca corte o tronco completamente. Deixe sempre uma
articulagéo.

A articulagcdo guia a arvore na queda. Se o tronco for
completamente cortado, perdera o controlo sobre a diregao
em que a arvore vai cair.

Insira um calgo ou uma alavanca de derrubamento no corte
bem antes que a arvore fique instavel e comece a mover-
se. Isto impedira que a barra-guia fique presa no corte de
abate se estimou mal a diregdo da queda. Certifique-se de
que observadores ndo entram no raio de alcance da queda
da arvore em queda antes de deita-la abaixo.

CORTE DE ABATE COM DIAMETRO DO TRONCO DUAS
VEZES SUPERIOR AO COMPRIMENTO DA BARRA-
GUIA

Corte um entalhe grande e amplo. A seguir, corte uma
reentrancia no centro do entalhe. Deixe sempre uma
articulagdo em ambos os lados do corte central. (Fig. 24)
Complete o corte de abate serrando ao redor do tronco
como mostrado na Fig. 25.

/\ AVISO
Estes métodos sdo extremamente perigosos, porque
requerem o uso da ponta da barra-guia e podem
provocar um recuo.
Somente profissionais devidamente treinados devem
aplicar estas técnicas.

DESRAMA
A desrama é a remocao dos ramos de uma arvore abatida.

A\ AvISO

A maior parte dos acidentes por recuo ocorrem durante
a desrama.

N&o use a ponta da barra-guia para cortar. Seja
extremamente cauteloso e evite tocar com a ponta da
barra-guia no tronco cortado, outros ramos ou objetos.
Seja extremamente cuidadoso com ramos sob tens&o.
Elas poderiam saltar para tras na sua dire¢ao, fazendo-o
perder o controlo e provocando ferimentos. (Fig. 26)

Fique do lado esquerdo do tronco. Mantenha um apoio firme
para os pés e apoie a moto-serra no tronco. Segure a moto-
serra perto de si para ter o controlo total sobre a mesma.
Mantenha-se bem afastado da corrente. Mova-se somente
quando o tronco estiver entre a corrente e si. Esteja atento
ao ricochete das ramos sob tenséo.
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CORTE DE RAMOS GROSSOS

Ao cortar ramos grossos, a barra-guia pode ficar facilmente
comprimida. Os ramos sob tensao muitas vezes saltam para
fora e, portanto, corte ramos complicados em pequenas
etapas. Aplique os mesmos principios aplicados no corte
transversal de troncos. Pense bem e seja consciente de
todas as possiveis consequéncias das suas agoes.

CORTE TRANSVERSAL DE TRONCOS/TORAGEM

Antes de comegar a cortar o toro, tente imaginar o que vai
acontecer. Veja se ha tensdes no toro e corte-o de forma que
a barra-guia ndo seja comprimida.

CORTE TRANSVERSAL DE TOROS, PRESSAO NA
PARTE SUPERIOR

Encontre uma posigao firme. Comece com o corte superior.
Nao corte com demasiada profundidade, aproximadamente
1/3 do didmetro do tronco é suficiente. Conclua a operagéo
com um corte inferior.

Ambos os cortes de serra devem coincidir. (Fig. 27)

27. Corte incisivo

28. Corte transversal

29. Pressdo em cima

30. Lado de pressao

31. Lado de tensé@o

32. Profundidade relativa dos cortes de serra

TORO GROSSO, MAIOR QUE O COMPRIMENTO DA
BARRA-GUIA

Comece a cortar do lado oposto do toro. Puxe a moto-
serra para si e, depois, siga o procedimento anteriormente
descrito. (Fig. 28)

Se o toro estiver deitado no solo, execute um corte de
perfuragéo para evitar cortar para dentro do solo. Conclua a
operagao com um corte inferior. (Fig. 29)

CORTE TRANSVERSAL DE TOROS, PRESSAO NA
PARTE INFERIOR

Encontre uma posigéo firme. Comega com um corte desde
baixo. A profundidade do corte deve ser aproximadamente
1/3 do diametro do toro.

Conclua a operagdo com um corte superior. Ambos os
cortes de serra devem coincidir. (Fig. 30)

33. Corte incisivo

34. Corte transversal

35. Presséao em baixo

36. Lado de tensé@o

37. Lado de pressao

38. Profundidade relativa dos cortes de serra

TORO GROSSO, MAIOR DO QUE O COMPRIMENTO DA
BARRA-GUIA

Comece a cortar do lado oposto do toro. Puxe a moto-
serra para si e, depois, siga o procedimento anteriormente
descrito. Se o toro estiver deitado préximo ao solo, execute
um corte de perfuragdo. Conclua a operagdo com um corte
superior. (Fig. 31)

A AvisoO
PERIGO DE RECUOS
Nao tente fazer um corte de perfuragéo se néo estiver
suficientemente treinado para isso. Um corte de
perfuragéo implica usar a ponta da barra-guia e isso
pode causar recuos. (Fig. 32)

SE A MOTO-SERRA FICAR PRESA

Desligue o motor. Levante o toro ou mude a sua posicéo,
usando um ramo ou vara grossa como alavanca. Nao tente
libertar a moto-serra a forga. Se fizer isso, pode deformar a
pega ou ferir-se com a corrente da serra se a moto-serra
soltar-se de repente.



MANUTENCAO

Regulacao do carburador (Fig. 33)

No carburador o combustivel ¢ misturado com ar. O
carburador é regulado na fabrica durante o ensaio
de funcionamento do motor. Mais ajustes podem ser
necessarios de acordo com o clima e a altitude. O carburador
oferece uma possibilidade de ajuste:

T = Parafuso de ajuste da velocidade de ralenti.

Ajuste da velocidade de ralenti (T)

Verifique se o filtro de ar esta limpo. Se a velocidade de
ralenti estiver correta, 0 mecanismo de corte néo vai rodar.
Se for preciso ajustar, feche o parafuso T (sentido dos
ponteiros do relégio), com o motor em funcionamento, até
que o mecanismo de corte comece a rodar. Abra o parafuso
(sentido contrario aos ponteiros do relégio) até que o
mecanismo de corte pare. A velocidade de ralenti estara
correta quando o motor funcionar suavemente em todas as
posi¢cdes bem abaixo das rotagdes quando o mecanismo de
corte comega a rodar.

Se 0 acessorio de corte continuar a rodar depois de ajustar
a velocidade de ralenti, entre em contacto com os centros
de assisténcia autorizados da HiKOKI.

A\ Aviso
Quando o motor esta em ralenti, 0 mecanismo de corte
nao deve rodar em nenhuma circunstancia.

NOTA
N&o toque no ajuste de alta velocidade (H) e no ajuste
de baixa velocidade (L).
Destinam-se apenas aos centros de assisténcia
autorizados da HiKOKI.
Se os rodar, vai causar danos graves na maquina.

Filtro de ar (Fig. 34)

O filtro de ar (39) deve ser limpo de poeira e sujidade para
evitar:

O Avarias do carburador.

O Problemas de arranque.

O Reducéo da poténcia do motor.

O Desgaste necessario das pegas do motor.

O Consumo de combustivel invulgar.

Limpe o filtro de ar diariamente ou com ainda maior
frequéncia quando trabalhar em zonas poeirentas.

Remova o tampao do filtro de ar (40) e o filtro (39).

Lave-os em agua com sabao morna. Verifique se o filtro esta
seco antes de montéa-lo novamente. Um filtro de ar em uso
que tenha sido usado por algum tempo nunca podera ficar
totalmente limpo. Portanto, deve ser substituido periodicamente
por um novo. Um filtro danificado deve ser substituido sempre.

Vela de ignicao (Fig. 35)

O estado da vela de ignigao € influenciado por:

O Regulagéo incorreta do carburador.

O Mistura errada de combustivel (demasiado 6leo na
gasolina)

O Filtro de ar sujo.

O Condigdes de funcionamento severas (p.ex. tempo frio).

Estes factores provocam depdsitos nos elétrodos da vela

de ignicdo, que podem provocar falhas de funcionamento

e dificuldades de arranque. Se 0 motor estiver com pouca

poténcia, dificil de arrancar ou trabalhar a solugos em

ralenti, verifique a vela de ignicdo antes de mais nada. Se a

vela de ignicéo estiver suja, limpe-a e verifique a folga entre

os elétrodos. Ajuste a folga, se necessario. A folga correta

é de 0,6 mm. A vela de ignigdo deve ser substituida apos

aproximadamente 100 horas de funcionamento, ou mais

cedo se os elétrodos estiverem muito corroidos.

Orificio de lubrificacao (Fig. 36)
Limpe o orificio de lubrificagcdo (41) da corrente sempre que
possivel.
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Barra-guia (Fig. 37)
Antes de utilizar a maquina, limpe a ranhura e o orificio de
lubrificagdo (42) na barra-guia.

Caixa lateral (Fig. 38)
Mantenha sempre a caixa lateral e a zona do acionamento
livre de serradura e residuos. Aplique periodicamente 6leo ou
massa consistente nesta area para protegé-la da corrosao,
porque algumas arvores contém um alto grau de acidos.
NOTA
Puxe o resguardo frontal na sua diregéo e solte o travao
para remover ou instalar a caixa lateral.

Filtro de combustivel (Fig. 39)
Remova o filtro de combustivel (43) do depésito de
combustivel e lave-o completamente em solvente. Depois
disso, prima o filtro completamente para dentro do depdsito.
NOTA
Se o filtro de combustivel (43) estiver duro por causa do
pé e da sujidade, substitua-o.

Filtro do 6leo para corrente (Fig. 39)
Retire o filtro de 6leo (44) e limpe-o completamente em
solvente. Depois disso, prima o filtro completamente para
dentro do deposito.
NOTA
Se o filtro de dleo (44) estiver duro por causa do pé e da
sujidade, substitua-o.

Sistema de protecdo contra a formacao de gelo (Fig.

40)

Este sistema destina-se a proteger o carburador contra a

formagao de gelo quando a unidade é utilizada no Inverno.

1. Para ativar o sistema de protegéo contra a formagao de
gelo, retire a tampa do filtro de ar (40). Retire o obturador
(45) do interior da tampa do filtro de ar e volte a instala-
lo na posigéo de Inverno virando o obturador. (Fig. 40-
b) Isto vai permitir ao ar quente fluir do cilindro para o
carburador através da abertura (46).

NOTA
Quando chega a Primavera e o carburador fica livre da
formacao de gelo, certifique-se de que o obturador é
novamente instalado na posicdo normal. (Fig. 40-a)

Para armazenamento prolongado

Drene todo o combustivel do depdsito de combustivel.
Arranque o motor e deixe-o trabalhar até parar. Repare
todos os danos que foram causados durante o uso. Limpe
o aparelho com um pano limpo ou ar comprimido. Meta,
através do furo da vela de igni¢ao, algumas gotas de éleo 2T
no cilindro, e faga rodar o motor varias vezes para distribuir
o 6leo.

Cubra a unidade e guarde-a num local seco.

AFIAGCAO DA CORRENTE
Partes de um elemento de corte (Fig. 41, 42)

/\ AVISO

O Use luvas ao afiar a corrente.

O Certifique-se de que arredonda a extremidade frontal
para reduzir a possibilidade de recuo ou quebra dos elos
de ligacéo.

Chapa superior

Canto de corte

Chapa lateral

Canal

Calcanhar

Corpo

Furo para cavilha

Biqueira

Calibrador de profundidade

Angulo correto na chapa superior (o grau do angulo varia
com o tipo da corrente)

“Gancho” ou ponto ligeiramente saliente (curva em
correntes sem bisel)

47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.

57.
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58. Parte superior do calibrador de profundidade na altura
correta debaixo da chapa superior
59. Frente arredondada do calibrador de profundidade

DESBASTE DO CALIBRADOR DE PROFUNDIDADE
COM UMA LIMA

A\ Aviso

O Nao suavize a parte superior das tiras do resguardo (60)
ou elos da corrente do protetor (61) com uma lima nem
os deforme. (Fig. 43)

Ajuste o calibrador de profundidade a regulagdo
especificada.

O incumprimento das instrucdes acima aumenta a
possibilidade de recuo e pode resultar em ferimentos.
Se afiar os elementos de corte com uma lima, verifique e
reduza a profundidade.

Verifique os calibradores de profundidade de 3 em 3
afiacdes.

Coloque o calibrador de profundidade no elemento de
corte. Se o calibrador de profundidade sobressair-se,
deve lima-lo até ficar rente com a parte superior do
molde. Lime sempre desde o interior da corrente na
diregdo de um elemento de corte exterior. (Fig. 44)
Arredonde o canto frontal para manter a forma original
do calibrador de profundidade depois de utilizar
o calibrador de profundidade. Respeite sempre a
regulagéo do calibrador de profundidade recomendada,
conforme especificado no manual de manuteng¢éo ou do
utilizador da moto-serra. (Fig. 45)

INSTRUCOES GERAIS PARA LIMAR ELEMENTOS DE

CORTE

Lime (62) o elemento de corte de um lado da corrente

comegando desde a parte interior. Lime somente no curso

para diante. (Fig. 46)

5) Mantenha todos os elementos de corte ao mesmo
comprimento. (Fig. 43)

6) Lime o suficiente para eliminar quaisquer danos nas
extremidades de corte (chapa lateral (63) e chapa
superior (64)) do elemento de corte. (Fig. 47)

AFIACAO DOS ANGULOS PARA AFIAR A CORRENTE
DA SERRA ~

OS ANGULOS DE AFIACAO PARA AFIAR A CORRENTE
DE SERRA desta maquina estdo listados na tabela na
pagina 197.

O

1)
2)
3)

4)

Plano de manutencéao
Abaixo, encontra algumas instru¢des gerais de manutencéo.
Para mais informagdes, contacte os centros de assisténcia
autorizados da HiKOKI.

Inspecao e assisténcia antes da utilizagao

O Certifique-se de que nao existe qualquer degradagao
ou danos nos membros de borracha anti-vibragdo nem
desapertos ou danos nas fixagoes.

Certifique-se de que n&o existem deformagdes ou danos
nas pegas dianteira e traseira.

Certifique-se de que as fixagbes das pegas dianteira
e traseira estdo suficientemente apertadas e livres de
danos.

Certifique-se de que os parafusos, porcas, etc. utilizados
para cada peca estao suficientemente apertados e livres
de danos.

Manutencao diaria

Limpe o exterior da unidade.

Limpe o orificio do filtro de éleo para corrente.

Limpe a ranhura e o orificio do filtro de éleo na barra-
guia.

Remova a serradura da caixa lateral.

Verifique se a corrente da serra esta afiada.
Certifique-se de que as porcas de fixagcdo da barra-guia
estéo suficientemente apertadas.

000 000
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O Certifique-se de que a tampa da barra-guia ndo esta
danificada e de que pode ser instalada firmemente.

O Certifique-se de que as porcas e os parafusos estdo
suficientemente apertados.

O Verifique a ponta da barra-guia. Substitua por uma nova
quando estiver gasta.

O Verifique a banda do travdo da corrente. Substitua por
uma nova quando estiver gasta.

O Certifique-se de que o travdo da corrente esta a
funcionar.
Depois de desativar a maquina desligando o interruptor
de paragem, ative o travdo de corrente e puxe a
corrente da serra com as maos. Se a corrente da serra
ndo se mover, o travdo da corrente estd a funcionar
corretamente.
Para além disso, certifique-se de que usa luvas ao puxar
a corrente da serra.

O Certifique-se de que a corrente ndo roda quando o
motor esta ao ralenti.

O Limpe o filtro de ar.

Manutengao semanal

O Verifique o cabo de arranque.

O Limpe o exterior da vela de igni¢éo.

O Retire a vela de ignigdo e verifique a folga entre os

elétrodos. Ajuste, se necessario, para 0,6 mm ou
substitua a vela.

Certifique-se de que a entrada de ar no cabo de
arranque ndo esta obstruida.

(@)

Manutencao mensal

O Lave o deposito de combustivel com gasolina e limpe o
filtro de combustivel.

O Limpe o filtro de dleo para corrente.

O Limpe o exterior do carburador e o espago ao redor dele.

Manutencao trimestral

O Limpe as abas de arrefecimento no cilindro.
O Limpe a ventoinha e o espago ao redor dela.
O Limpe o carvao do silenciador.

PRECAUGAO
A limpeza das abas do cilindro, ventoinha e silenciador
deve ser efetuada pelos centros de assisténcia
autorizados da HiKOKI.

COMBINAGOES DE BARRA-GUIA E CORRENTE DA
SERRA

As combinagdes de barra-guia e corrente da serra desta
magquina estao listados na tabela na pagina 197.

SELECIONAR ACESSORIOS

Os acessorios desta maquina estdo listados na pagina
197



) Svenska
(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

SYMBOLERNAS BETYDELSE

OBSERVERA: En del redskap har inga symboler.
Symboler

/\ VARNING
Nedan visas de symboler som anvands fér maskinen. Se till att du férstar vad de betyder innan verktyget anvands.

Motorsag, Barbar
CS33EB

Det &r viktigt att du noggrant l&ser och
forstar innan anvandning, och foljer féljande
R

Tandstift

e
=
=

sakerhetsforeskrifter och  varningar.  Om
redskapet anvands vardslost eller felaktigt kan
det orsaka allvarliga eller livshotande skador.

Bransletankens rymd

Las, forsta och folj alla varningar och anvisningar w Kedjeoljetankens rymd

i denna bruksanvisning och pa redskapet.

Bér alltid 6gon-, huvud- och hérselskydd nér du Torrvikt
anvander detta redskap. (Utan svard och sagkedja)

Varning for kast. Var uppmérksam pa att svardet

plétsligt kan kasta uppat och/eller bakat. Svardets langd

Anvand aldrig sdgen med bara en hand. Hall

B @p

motorsagen stadigt med bada handerna och med Kedjedelning
tummarna lasta runt frimre handtaget vid kapning.
<=\ —>
O )O Kedjebroms Kedjematt
H Choke LpA Ljudtrycksniva LpA*' enligt ISO 22868
15022868
. L Ljudeffektniva LwA*2
| P&/Starta WA | Hudettexiniv
1022868 Uppmaétt enligt ISO 22868
L Ljudeffektniva LwA*2
O Av/Stanna WA | Hudeit '
2000/14/EC Uppmétt / garanterad enligt 2000/14/EC
A Vibrationsniva enligt ISO 22867
Nodstopp a hV Framre handtag*! / Bakre handtag*'
BB Brénsle- och oljeblandning K Osékerhet
$ . . .
w Kedjeoljepafylining P Max. motoreffekt enligt ISO 7293
T Forgasarinstalining - tomgang g% max | Max. motorvarvtal
L Forgasarinstéllning - Lag hastighet g% MIN | Motorns tomgangsvarvtal
H Férgasarinstélining - Hog hastighet ESETRE | Typ av kedja
\/ —
V—JIZ Handpump §$ Max. kedjehastighet
Garanterad ljudeffektniva Antal kuggar pé kedjedrevet

_/ﬁ Motorstorlek / Typ av svard




Svenska

Understéllningsmatt

=

Filmallsvinkel

Stotvinkel

pd

Fil

dez

/‘\4

Vinkel skovelplan

="

Understallningsklack

OBSERVERA: Buller- och vibrationsnivaer har beraknats som den tidsvagda totalenergin fér buller- och vibrationsnivaer
under olika arbetsférhallanden med féljande tidférdelning:
*1:1/3 tomgangsvarvtal, 1/3 fullt varvtal, 1/3 rusningsvarvtal.

*2:1/2 hégsta varvtal, 1/2 rusningsvarvtal.

VAD AR VAD? (Bild 1)

I® TmMmo O W »

[

X s < cH4 o T O TOZz ZICX

: Vibrationsgodkédnda gummi:

: Kombinationsnyckel:

. Gasreglage: Anordning som aktiveras med operatérens

finger for reglering av motorvarvtal.

: Gasreglagesparr: Anordning som forhindrar oavsiktlig

mandvrering av gasreglaget tills det frigérs manuellt.

: Stoppknapp: Anordning som bestdmmer om motorn ska

kunna startas och stoppas.

: Lock oljetank: Lock fér stdngning av oljetanken.

Starthandtag: Dra i handtaget for att starta motorn.
Framre handtag: Stédhandtag placerat pa eller mot
framsidan av motorkapan.

. Lock bransletank: Lock for stdngning av bransletanken.
: Bakre handtag: Stédhandtag placerat pa eller mot

baksidan av motorképan.

Chokereglage: Anordning for berikning av bransle/luft-
blandningen i férgasaren for att underlatta start.
Handpump: Anordning for att tillféra extra bransle som
starthjalp.

: Svard: Den del som stdder och leder sagkedjan.

Sagkedja: Kedja som fungerar som skérverktyg.

: Broms for sagkedja (framre skydd): Anordning for att

stoppa eller lasa sagkedjan.

: Kedjefangare: Anordning for fasthallning av sagkedijan.
. Luftfilterskydd: Skyddar luftfiltret och férgasaren.
. Sidokapa: Skyddshdlje fér sdgkedjesvardet, kopplingen

och kedjedrevet nar motorsagen anvands.

: Kedjespénnarens justeringsbult: Anordning, verkar ofta

pa svardet for att justera sagkedjans spanning.

: Ljuddéampare: Minskar avgasljud frdn motorn och leder

undan avgaserna.

Minskar &verféringen av
vibrationer till operatérens hander.

Kedjeskenans lasmutter: Faster sidokapan och svardet.

. Barkstéd: Anordning som ska fungera som piva vid

kontakt med ett trad eller en stock.

: Svardskydd: Fodral for svardet och sagkedjan sa att de

inte skadas nar apparaten inte anvéands.
Verktyg fér demontering och
montering av tandstift och for spanning av sagkedjan.

: Bruksanvisningar: Medfélier denna apparat. Las fore

anvandning och spara for framtida referens for att lara
som korrekta och sékra sagtekniker.

VARNINGAR OCH
SAKERHETSINSTRUKTIONER

Var sarskilt uppmarksam pa avsnitt som féregas av féljande
ord:

/\ VARNING

Information som ar av stérsta betydelse for att undvika
allvarlig personskada eller dodsfall.

VIKTIGT

Information av stor betydelse fér att undvika personskada
eller skada p& maskin och utrustning.

OBSERVERA

Information som ar viktig for att klargéra en atgard och
darmed undvika misstag.

Anvéndarens sékerhet

O

Anvand alltid ansiktsskydd eller skyddsglaségon.

O Anvand skyddshandskar vid slipning av kedjan.

O

(@)

Bér alltid skyddsklader sa som jacka, byxor, handskar,
hjalm och halksékra skor med stalhatta samt 6gon-, horsel-
och benskydd vid anvéndning av motorsagen. Vid arbete
i trad maste sakerhetsskorna vara lampliga for klattring.
Fraga en auktoriserade HiKOKI serviceverkstad for hjalp
med att vélja rétt utrustning. Bar aldrig 16st sittande klader,
smycken, kortbyxor, sandaler eller ga aldrig barfota.

Bind upp héret sa att det inte racker nedanfér axelhéjd.
Anvéand inte redskapet medan du &r trétt, sjuk eller
paverkad av alkohol, droger eller mediciner.

Lat aldrig ett barn eller en oerfaren person anvanda
maskinen.

Bar horselskydd. Var uppméarksam pa din omgivning.
Hall ett 6ga pa kringstaende som kanske signalerar om
ett problem.

Ta bort sakerhetsutrustning omedelbart efter det att
motorn har sténgts av.

O Bér huvudskydd.
O Starta eller kor aldrig motorn inne i ett stangt rum eller

o 0000 O
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byggnad.

Inandning av avgaser kan vara dodligt.

Bar en skyddsmask som andningsskydd vid utslappning
av kedjeoljedimma eller sdgdamm.

Hall handtagen fria fran olja och bransle.

Hall handerna borta fr&n skarande delar.

Fatta eller hall inte apparaten i de skérande delarna.

Se alltid till att kedjan har stannat innan du satter ned
redskapet nar det har stangts av.

Nar du arbetar under Iang tid se till att ta en paus med
jamna mellanrum for att undvika eventuella Hand-arm-
vibrationssyndrom (HAVS) som uppstér vid arbete med
vibrerande maskiner.
Nationella  féreskrifter
anvandning.
Anvéndaren maste folja de lokala féreskrifterna som
géller fér det omrade dér arbetet utfors.

kan begrénsa maskinens

/\ VARNING

@)
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Antivibrationssystemet garanterar inte att du inte far
hand-arm-vibrationssyndrom eller karpaltunnelsyndrom.
Darfér maste anvandaren kontinuerligt och regelbundet
kontrollera handernas och fingrarnas tillstdnd. Om nagot
av ovanstdende symptom uppstar sok omedelbart
medicinsk hjalp.

Langvarig eller kontinuerlig utsattning fér hdga ljudnivaer
kan orsaka permanenta hérselskador. Anvand alltid
godkénda hoérselskydd vid anvéndning av ett redskap.
Om du anvander en medicinskelektronisk/elektronisk
apparat s& som en pacemaker, radgér med din lakare
samt tillverkaren av apparaten innan anvandning av
négon elektrisk utrustning.



Redskapets sakerhet

O Kontrollera hela enheten/maskinen fére varje
anvandning och efter att den tappats eller andra stétar.
Byt ut skadade delar. Se efter sa att det inte férekommer
nagot brénsleléckage och kontrollera att alla fasten ar pa
plats och &r ordentligt atdragna.

Byt ut delar som ar sprackta, ytskadade eller skadade pa
annat séatt innan du anvander redskapet.

Se till att sidokapan ar ordentligt fastsatt.

Kontrollera att kedjebromsen fungerar korrekt.

Lat inte nagon sta i nérheten vid justering av forgasaren.
Anvand endast tillbehdr som tillverkaren rekommenderar
for detta redskap.

Se till att kedjan inte slar mot nagot foremal. Stanna
sagen och kontrollera en noggrant om kedjan kommer i
kontakt med nagot.

Kontrollera att den automatiska kedjesmérjaren fungerar.
Se till att det alltid finns ren olja i oljetanken. Lat aldrig
kedjan ga torr pa svardet.

Allt underhall av motorsadgen som inte finns upptaget i
bruksanvisningen maste O6verlatas till en auktoriserad
HiKOKI serviceverkstad. (Om exempelvis olampliga
verktyg anvands vid demontering av svanghjulet eller
om om ett olampligt verktyg anvands till att halla fast
svanghjulet vid demontering av kopplingen sa kan det
uppsta strukturella skador pa svanghjulet som i sin tur
kan leda till att svanghjulet spricker.)

/\ VARNING

O Andra aldrig redskapet pa nagot satt. Anvand inte ditt
redskap fér annat &ndamal an det ar avsett for.

O Att manipulera motorn goér att EU-typgodkannande av
denna motor blir ogiltigférklarad.

O Anvand aldrig en motorsag utan skyddsutrustning eller

med felaktig skyddsutrustning. Det kan leda till allvarliga

kroppsskador.

Anvandning av svard/sagkedja annan &n som

rekommenderat och godkénts av tillverkaren kan

medféra stor risk for personolyckor eller skador.

O 0000 O
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Brénslesédkerhet

O Blanda och hantera branslet utomhus och pa en plats
dar det inte finns nagon risk for gnistor eller 6ppen eld.
Anvand karl som ar godkanda for brénslehantering.

ROk inte sjalv och tillat inte ndgon annan att roka néra
brénslet eller redskapet eller vid anvandning av redskapet.
Torka upp utspillt brénsle fére start av motorn.

Flytta redskapet minst 3 m fran tankningsplatsen fére
start av motorn.

Stanna motorn och lat den svalna nagra minuter innan
branslepafyliningslocket tas bort.

Forvara redskapet och branslet pa en plats dar
brénsleangorna inte kan na gnistor eller déppen eld
frin varmvattenberedare, elektriska motorer eller
stromstéllare, varmepannor, etc.

/\ VARNING
Bréansle kan latt antdndas och inandas, var extra forsiktig
vid hantering.

Arbetssékerhet

O Séka inte i andra material an trad eller tr&féremal.

O Om omradet har besprutats med insektsgift anvand en
mask for ansiktsskydd vid fallning av trad.

O Hall obehériga s& som barn, djur, askadare och

medhjélpare utanfér riskomradet. Stanna omedelbart

motorn om ndgon narmar sig.

Hall ordentligt i redskapet med hdger hand pa bakre

handtaget och vanstra handen pa det framre handtaget.

Se till att du stér stadigt och med god balans. Stréck dig inte.

Hall alla kroppsdelar borta fran ljuddampare och

skarutrustning s& lange motorn gar.

Hall svardet/sagkedjan under midjehdjd.

Anvandaren maste vara vél fértrogen med sagtekniker

foér motorsagen innan fallning av trad.

O O OO 00
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Svenska

Se till att planera en séker retrattvag fran ett nerfallande
trad.

Hall redskapet stadigt med bada handerna och med
tummarna lasta runt frdmre handtaget och st4d med
fétterna i god balans och din kropp i balans vid kapning.
Sta vid sidan av svérdet vid fallning - aldrig rakt bakom den.
Hall barkstddet vant framat mot tradet eftersom kedjan
plétsligt kan dras in i tradet, om maskinen har en sadan.
Vid avslutande av ett kap var beredd pa att halla emot
motorsédgen nédr den kommer igenom s& att den inte
fortsatter genom och sagar dina ben eller kropp eller
kommer i kontakt med nagot féremal.

Var pa din vakt mot eventuella kast (ndr motorsagen
slar uppat och bakat mot anvéndare). Kapa aldrig med
spetsen pa svardet.

ar verktyget flyttas till en ny arbetsplats se till att stdnga
av motorn och férsékra dig om att alla skértillsatser har
stannat.

Placera aldrig maskinen pa marken nér den ar igang.

Se alltid till att motorn &r avstdngd och alla skartillsatser
har stannat helt innan du rensar bort skrép eller tar bort
grés fran skartillsatserna.

Ha alltid en forsta-hjalpen-vaska till hands nar du
anvander elektrisk utrustning.

Ljudddmparna blir valdigt heta under och efter
anvéndning. Detta géller &ven vid tomgéangskdrning.

Var uppmérksam pa brandrisk, speciellt nar du jobbar
nara lattantandliga material och/eller &ngor.

/\ VARNING
Avgaserna fran motorn &r heta och kan innehalla gnistor
som kan starta en eldsvada. Starta aldrig maskinen
inomhus eller néra lattantandliga material.

(6)¢)
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Skoétselsdkerhet
O Underhall redskapet enligt anvisningarna.
O Ta bort tandkabeln fran tandstiftet innan utférande
av  underhdllsarbeten  med  undantag  fran
férgasarjusteringar.
Lat inte nagon sta i narheten vid justering av férgasaren.
Anvénd endast HiKOKI original utbytesdelar av de typer
som tillverkaren rekommenderar.
VIKTIGT
Montera aldrig isar starthandtaget. Det finns risk for att
rekylfjadern orsakar kroppsskada.

/\ VARNING
Felaktigt underhall kan orsaka svara skador pa motorn
eller leda till allvarliga kroppsskador.

@)
O

Transport och férvaring

O Bar alltid redskapet med motorn avstdngd och
ljuddamparen vand bort fran kroppen.

Lat motorn svalna, tdm brénsletanken och spann fast
redskapet fore forvaring eller transport i ett fordon.

Tém bransletanken innan du stéller undan redskapet for
férvaring. Vi rekommenderar att branslet téms efter varje
anvéndning. Om det finns brénsle kvar i tanken maste
redskapet forvaras sa att bransle inte lacker ut.

Forvara redskapet oatkomligt fér barn.

Rengér och underhall apparaten noggrant och forvara
den pa en torr plats.

Se till att stoppknappen &r avslagen vid transport eller
férvaring.

Vid transport eller férvaring, tack 6ver kedjan med
svardskyddet.

Om en situation som inte behandlas i denna bruksanvisning
uppstar, var forsiktigt och anvand sunt fornuft. Kontakta en
auktoriserad HiKOKI serviceverkstad om du behdver hjalp.

@)
@)
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Svenska

/\ VARNING

RISK FOR KAST (Bild 2)

En av de allvarligaste farorna vid arbete med en motorsag
ar risken for kast. Kast kan uppsta nar svérdets 6vre spets
vidrér nagot eller nar trdet nyper och klammer fast sagkedjan
i sparet. En spetskontakt kan i vissa fall orsaka en blixtsnabb
bakatreaktion sa att svérdet kastas uppat och bakat mot dig.
Att klamma sagkedjan langs svéardets spets kan ocksa kasta
svéardet snabbt bakat mot dig. Var och en av dessa reaktioner
kan géra att du tappar kontrollen dver motorsagen vilket kan
leda till allvarliga personskador. Aven om din motorsagen
har sékerhet inbyggd i sin utformning ska du inte blint lita
pa dessa sakerhetsegenskaper. Hall alltid reda pa var
du har svardets spets. Kast uppstar om du later svardets
kastzon (1) komma i kontakt med nagot foremal. Anvand
inte detta omrade. Kast pa grund av nypning orsakas av
att ett sdgspar stdngs och nyper fast svérdets 6vre sida.
Kontrollera sagsparet och se till att det 6ppnas vart efter
du sagar igenom. Behall kontrollen nar motorn gar genom
att alltid halla i motorsagen i ett fast grepp med din hogra
hand pa det bakre handtaget, din vénstra hand pa det framre
handtaget och dina tummar och fingrar runt handtagen. Hall
alltid motorsadgen med bada hénderna under anvéndning
och saga med héga motorvarv.

Folj tillverkarens instruktioner for skarpning och underhall av
sagkedjan. Underlatenhet att underhélla kedjan 6kar risken
for kast.

TEKNISKA DATA

TEKNISKA DATA fér maskinen aterfinns i tabellen pa sidan
196.

OBSERVERA

Ratt till &ndringar férbehalls.

MONTERING

/\VARNING

Stang av motorn innan du utfér kontroller eller underhaill.

Forsok aldrig att starta motorn utan att sidokapan,

svardet och kedjan ar ordentligt fastsatta.

Dra framre handskyddet (2) mot frAmre handtaget for att

kontrollera att kedjebromsen frigérs. (Bild 3)

Ta bort svérdets lasmuttrar (3). Ta bort sidokapan (4).

(Bild 4)

*Vid montering av barkstdd (5), montera barkstédet (5)
pa apparaten med tva skruvar. (Bild 5)

Montera svérdet (6) pa bultarna (7), tryck den sedan mot

kedjehjulet (8) sa langt det gar. (Bild 6)

Kontrollera att sdgkedjan (9) &r vand i samma riktning

som pa bilden och passa in kedjan pa kedjedrevet (8).

(Bild 6)

Passa in kedjans drivlankar i sparet runt hela svardet.

Montera sidokapan (4) pa bultarna (7).

Se till att tappen pa justerbulten (10) for kedjespénning

passar in i halet (11) pa svardet. (Bild 6)

Dra sedan &t lasmuttrarna (3) fér hand sa att svardets

anda kan flyttas upp eller ner enkelt. (Bild 7)

Lyft upp &ndan pa svardet och spéann kedjan (9) genom

att vrida kedjespannarens justeringsbult (12) medurs till

dess att kedjan passar mot undersidan av svéardet (6).

Kedjan ar ordentligt spand nér det inte finns nagot glapp

pa undersidan av svardet. (Bild 8, 9)

VIKTIGT ) .

KORREKT SPANNING AR YTTERST VIKTIGT

Lyft andan pa svérdet och dra at svardets lasmuttrar (3)

ordentligt med kombihylsnyckeln (14). (Bild 10)

En ny kedja kommer att strackas ut. Justera darfor

kedjan igen efter nagra kapningar och kontrollera

noggrant kedjans spanning under den férsta halvtimmen

av sagningen.

oo
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OBSERVERA
Kontrollera kedjans spanning regelbundet foér optimal
prestanda och hallbarhet.

VIKTIGT

O Om kedjan ar for hart spand kommer svérdet och kedjan
att slitas snabbt. A andra sidan, om den sitter for [6st kan
den komma att hoppa av sparet i svardet.

O Bér alltid skyddshandskar nér du tar i kedjan.

ANVANDNING

Brénsle (Bild 11)

/\ VARNING

O Motorsagen ar utrustad med en tvataktsmotor. Kor alltid
motorn med oljeblandad bensin. Se till att ventilationen &r
tillfredstallande vid tankning eller hantering av branslet.
Bransle ar mycket lattanténdligt och man kan skadas
allvarligt vid inandning eller sténk pa kroppen.

Var alltid uppméarksam nér du hanterar bransle. Se
till att alltid ha god ventilation vid hantering av brénsle
inomhus.

O

Brénsle

O Anvand alltid 89-oktanig blyfri bensin.

O Anvand tvataktsolja eller en blandning mellan 25:1 och
50:1, angdende méangd fraga en auktoriserad HiKOKI
serviceverkstad.

Om originalolja inte finns anvand en olja av hog kvalitet
med tillsats av ett antioxidationsmedel och uttrycklig
markning fér anvandning i tvataktsmotorer (JASO
FC GRADE OIL eller ISO EGC GRADE). Anvand
inte olja av typ BIA eller TCW (avsedd for vattenkylda
tvataktsmotorer).

Anvéand aldrig motorolja (10 W/30) eller spillolja.

Blanda aldrig brénsle och olja i maskinens bransletank.
Blanda alltid bensin och olja i en separat ren behallare.
Bérja alltid med att fylla i halva bensinméngden.

Hall darefter i hela méangden olja. Blanda (skaka)
brénsleblandningen. Hall sedan i aterstiende mangd
bensin.

Blanda (skaka) bransleblandningen
blandningen hélls i brénsletanken.

Mangd blandad mangd tvataktsolja och bensin.

O

©)
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ordentligt innan

Tvataktsolja (ml)

Bensing (liter) - - - -
Proportion 50:1 | Proportion 25:1

0,5 10 —_— 20
1 20 — 40
2 40 — 80

80 — 160

Branslepafylining (Bild 12)

/\ VARNING

O Sténg alltid av motorn och |at den svalna nagra minuter
innan branslepafylining.

Rok inte eller ta eld eller gnistor néra tankningsplatsen.
Oppna brénsletankens lock (15) langsamt vid pafylining
av bréansle s att eventuellt dvertryck forsvinner.

Dra &t tanklocket ordentligt efter tankning.

Flytta alltid apparaten minst 3 m fran tankningsplatsen
fére start av motorn.

Tvétta alltid omedelbart bort utspillt bransle pa klader
med tval.

Kontrollera noggrant eventuella brénslelackage efter
pafylining.

For att avlagsna eventuell statisk elektricitet fore
brénslepafylining mellan huset, brénslebehallaren och
operatdren, se till att vidréra mark som &r latt fuktig.

O
O
O
O
O
O



Rengdr runt tanklocket innan brénslepafylining for att
férhindra att smuts hamnar i tanken. Se till att branslet ar
ordentligt blandat fére tankning genom att skaka behallaren.

Kedjeolja (Bild 12)

/\VARNING
Anvand aldrig spill- eller regenererad olja. Om du
anvander dem kan det orsaka skada pa din halsa eller
. dennaenhet.
Oppna oljetanken (16) langsamt och fyll pa med kedjeolja.
Anvand alltid kedjeolja av hog kvalitet. Nar motorn gar matas
oljan automatiskt till kedjan.
Fyll pa oljetanken (16) med kedjeolja varje gang du tankar.
OBSERVERA
Vid pafylining av bransle eller kedjeolja i tanken, placera
apparaten med locket vant uppét. (Bild 12)

Manévrering av kedjebromsen (Bild 3, 14)

Kedjebroms ar konstruerad for att aktiveras i en nddsituation
sa som vid ett kast.

Bromsen aktiveras genom att féra det framre handskyddet
(2) mot svardet. Nar kedjebromsen ar aktiverad okar inte
varvtalet och kedjan star stilla &ven om gasreglaget trycks
in. For att frigéra bromsen, dra upp framre handskyddet (2)
mot framre handtaget.

Om motorn fortsatter att arbeta med hogt varvtal nér
bromsen &r ansatt kommer kopplingen att 6verhettas och
orsaka problem.

N&r bromsen anséatts under arbetet ska du omedelbart
slappa gasreglaget fér att minska motorns hastighet.

Kontroll av att kedjebromsen aktiverats (Bild 13)

1) Stang av motorn.

2) Hall motorsagen horisontellt. Slapp handen fran det
framre handtaget. Sla svardets spets mot en stubbe
eller ett tréastycke och kontrollera att bromsen ansétts.
Anséttningsnivan beror pa svardslangden.

Om bromsen inte fungerar korrekt ska du kontakta

auktoriserade HiKOKI serviceverkstader for kontroll och

reparation.

Start av kall maskin (Bild 3, 14-18)

VIKTIGT
Kontrollera fére start att svardet/kedjan inte ror vid
nagonting.

Tryck framre handskyddet (2) sa att bromsen aktiveras.
(Bild 14)
Skjut stoppknappen (17) till lage ON. (Bild 15)
Tryck handpumpen (19) cirka tio ganger s& att branslet
flyter in i férgasaren. (Bild 16)
Dra ut chokereglaget (18) helt fér att stalla in START-
laget. (Bild 16) Detta kommer automatiskt att lasa
gasspjallet i halvgasléage.
Dra snabbt i startsnérets handtag (20). Var noga med
att halla fast handtaget i handen sa att det inte slapps
tillbaka. (Bild 17)
Tryck in chokereglaget (18) helt for att satta det i RUN-
lage nar du hor att motorn téander. (Bild 16)
OBSERVERA
Nar chokereglaget trycks tillbaka till RUN-lage fran
START-lage for hand efter att det har dragits ut helt,
kommer gasspjallet att hallas halvdppet (halvgaslage).
7. Dra snabbt i startsnérets handtag (20) igen som ovan.
(Bild 17)
OBSERVERA
Om motorn inte startar upprepa moment 4 till 7.
Sa fort motorn gér igang, dra upp gasreglaget (22)
fullstandigt en gang med gasreglagets sakerhetsutlésare
(21) och slapp omedelbart gasreglaget (22). Da ar
halvgas inaktiverad. (Bild 18)
Dra frdmre handskyddet (2) sa att bromsen frigors. (Bild 3)
Lat motorn varmas upp i 2-3 minuter innan den utsatts
fér nagon belastning.
Kor inte motorn pa hogt varvtal utan belastning, annars
férkortas motorns livslangd.

6.

8.
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Svenska

Start av varm motor

Utfér endast moment 1, 2, 7 och 9 fér att starta en kall motor.
Om motorn inte startar, utfér samma startférfarande som for
en kall motor.

Test av kedjesmorjning (Bild 19)

Kontrollera att kedjeolja matas ut ordentligt. Nar motorsagen
borjar rotera, peka spetsen pa svardet mot en stubbe, el.
dyl. och dra i gasreglaget for att kora pa hog hastighet under
cirka 10 sekunder. Om olja sprutar pa stubben matas den
ut ordentligt.

/\ VARNING
Bér inte omkring maskinen med motorn igéng.

Stopp av motor (Bild 20)
Minska motorvarvtalet och tryck stoppknappen (17) till
stopplage.

/\ VARNING
Placera inte maskinen dar det finns lattantandliga
material s& som torrt grés, da ljuddamparen fortfarande
ar varm efter det att motorn stannat.

OBSERVERA
Om motorn inte stannar kan den tvingas att stanna
genom att stélla chokespaken i START-laget. Innan du
startar om motorn, vand dig till en auktoriserad HiKOKI
serviceverkstad for reparationer.

/\ VARNING

O Saga inte om du maste stracka dig eller saga 6ver
skulderhdéjd.

O Anvand extra varsamhet vid fallning av trad och anvand
inte motorsdgen med svérdets spets pekande uppéat
eller ovanfér skulderhéjd.

KEDJEFANGARE

Kedjefangaren sitter pa motorkroppen strax under kedjan for
att ytterligare forhindra att en trasig kedja traffar motorsagens
anvandare.

/\ VARNING

Sta inte i linje med kedjan vid sagning.
GRUNDLAGGANDE TEKNIK VID FALLNING, KVISTNING
OCH KAPNING
Syftet med féljande information &r att ge dig en allmén
beskrivning av tekniken for s&gning i tra.

/\ VARNING
O Denna information omfattar inte alla tankbara situationer
som kan variera i enlighet med skillnader i terrang,
vegetation, typ av trd, form och storlek pa trad, etc.
Kontakta auktoriserade HiKOKI serviceverkstader,
skogsvaktare eller skogsvardsstyrelsen angaende rad
géllande séarskilda tradfallningsproblem i ditt omrade.
Det kommer att géra ditt job mer effektivt och sékert.
Undvik att falla trad vid dalig vaderlek, t.ex. vid tat dimma,
stortregn, kraftig kyla, stark blast, etc.
Daligt vader &r ofta tréttande och nadgot som kan skapa
potentiellt farliga arbetsférhallanden som t.ex. halt
underlag.
Kraftig blast kan tvinga tradet att falla at ett ovantat hall
sa att saker eller personer skadas.
VIKTIGT
Anvand aldrig en motorsag for att banda eller i nagot
annat syfte for vilket sagen inte ar avsedd for.

/\VARNING

O Undvik att snubbla pé t.ex. trabitar, rotter, stenar, grenar
och féllda trad. Se upp fér hal och diken. Var ytterst
forsiktig vid arbete pa sluttningar eller ojamn mark.
Stang av maskinen nar du gar fran en arbetsplats till en
annan.
Saga alltid med fullt gaspadrag. En kedja som gar sakta
kan latt nypas fast och fa motorsagen att rycka till.



Svenska

O Anvand aldrig motorsdgen endast med en hand.
Du kan inte kontrollera motorsagen pa réatt satt och du
kan tappa kontrollen &ver sadgen och skada dig sjélv
allvarligt.
Hall motorsagens kropp néara din egen kropp for att
forbéttra kontrollen och minska anstrangningarna.
Nar du sagar med kedjans nedre del, kommer
reaktionskraften att dra motorsagen bort fran dig mot det
trd du sagar i.
Motorsédgen kommer att kontrollera matningshastigheten
och sagspanen riktas at ditt hall. (Bild 21)
Nar du sagar med kedjans O&vre del, kommer
reaktionskraften att trycka sdgen mot dig och fran det tra
du sagar i. (Bild 22)
Det finns risk for kast om motorsagen trycks sa langt att
du bérjar sdga med svéardets spets.
Det sékraste sattet att sdga ar att anvanda kedjans undre
del. Om du sagar med kedjans 6vre del ar det mycket
svarare att kontrollera motorsadgen och risken for kast
Okar ocksa.
Om kedjan fastnar slapp omedelbart gasreglaget.
Om motorn fortsétter att arbeta med hoégt varvtal nér
bromsen &r ansatt kommer kopplingen att dverhettas
och orsaka problem.
OBSERVERA

Hall barkstédet vant mot tradet eftersom kedjan plétsligt

kan dras in i tradet, om maskinen har en sadan.

FALLNING AV TRAD

Att falla ett trdd ar mer &n att bara saga ner det. Du maste
ocksa félla det s& néra den utvalda platsen som méjligt utan
att vare sig skada tradet eller nagonting annat.

Innan du borjar félla ett trdd ska du noga dvervaga alla de
omstandigheter som kan paverka fallningsriktningen, t.ex.:
Tradets vinkel. Tradtoppens form. Snémangd pa tradtoppen.
Vidforhallande. Saker inom tradets omfang (t.ex. andra trad,
elledningar, vagar, byggnader, etc.).

/\VARNING

O Kontrollera alltid tradets allméntillstand. Sok efter
murkna delar och réta i stammen vilket gér det troligare
att stammen bryts av och faller innan du véntar dig det.
Sok ocksa efter torra grenar som kan brytas av och traffa
dig under arbetet.

Ha alltid djur och manniskor pa ett avstdnd av minst
tradets dubbla langd medan du faller det. Rensa buskar
och grenar runt tradet.

Planera en saker retrattvag bort fran fallningsriktningen.

GRUNDREGLER FOR FALLNING AV TRAD

Normalt bestér féllningen av tvd kapmoment - att géra
ett riktskér och att gora ett fallskar. Bérja med att géra
det ovre riktskéret pa den sidan av tradet som ligger i
fallningsriktningen. Titta genom sagsparet nar du sagar
det nedre skaret sa att du inte sagar for djupt i stammen.
Riktskaret maste vara tillréckligt djup fér att skapa en brytman
(gangjarn) som ér tillrackligt bred och stark. Oppningen pa
riktskadret maste vara tillrackligt brett for att styra tradets fall
sa langt som mgjligt. Saga fallskéret frdn andra sidan av
tradet 3-5 cm 6ver kanten pa riktskaret. (Bild 23)

23. Fallriktning

24. 45° minimal skaréppning
25. Brytman

26. Fallskar

Saga aldrig helt igenom stammen. Lamna alltid en brytman.
Brytmanen styr tradet. Om du sagar igenom hela stammen
férlorar du kontrollen éver fallningsriktningen.

Séatt i ett brytdon eller fallkil i skaret innan tradet blir ostadigt
och borjar réra sig. Detta forhindrar att svardet nyps fast i det
fallande skaret om du har missbedémt fallningsriktningen.
Se till att inga personer har kommit inom omradet for det
fallande trédet innan du knuffar omkull det.

(@)
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FALLANDE SKAR, STAMMENS DIAMETER AR MER AN
SAGSVARDETS DUBBLA LANGD

Saga ett stort och brett riktskar. Saga déarefter en fordjupning
i mitten av riktskaret. LAmna alltid en brytman pa bada sidor
av mittenskaret. (Bild 24)

Avsluta det fallande skaret med att sga runt om stammen
s& som Bild 25 visar.

/\VARNING
Dessa metoder ar mycket farliga d& svardets spets
anvands och risken for kast &r stor.
Endast tranade yrkesman far anvénda dessa metoder.

KVISTNING
Kvistning betyder att sdga bort grenarna fran ett fallt trad.

/\ VARNING
De flesta kastolyckor uppstar vid kvistning.
Anvéand inte spetsen pa svardet. Var mycket forsiktig och
undvik att beréra stammen, andra grenar eller féremal
med svardets spets. Var sarskilt férsiktig med spanda
grenar. De kan fjadra tillbaka mot dig sa att du tappar
kontrollen éver motorsagen och skadas. (Bild 26)

Sta pa stammens vénstra sida. Ha ett stadigt fotfaste och lat
motorsagen vila pa stammen. Hall motorsagen nara dig sa
att du har full kontroll 6ver den. Hall dig borta fran sagkedjan.
Flytta dig endast nar stammen ar mellan dig och sagkedjan.
Se upp for tillbakafjadrande grenar som ar spanda.

KVISTNING AV TUOCKA GRENAR

Vid kvistning av tjocka grenar kan svérdet latt nypas
fast. Spanda grenar fjadrar ofta uppat. Sadga darfor av
problematiska grenar en bit i taget. Anvand samma
arbetssatt som vid dubbelkapning. Tank i férvag och var
uppmarksam pa mojliga konsekvenser av ditt agerande.

DUBBELKAPNING/KAPNING

Innan du bérjar att saga igenom en stock ska du forsoka
att tanka dig in i vad som kommer att hédnda. Hall utkik efter
spanningar i stocken och sdga igenom den pa ett sddant satt
att svardet inte nyps fast.

DUBBELKAPNING AV STOCKAR,
OVANSIDAN

Stall dig stadigt. Borja med ett dvre skar. Saga inte for djupt,
ca. 1/3 av stockens diameter racker. Avsluta med ett skar
underifran.

Sagskaren boér métas. (Bild 27)

27. Frigérande sagsnitt

28. Tvarsnitt

29. Tryck fran toppen

30. Trycksida

31. Spanningssida

32. Sagsnittens relativa djup

TJOCK STOCK, STORRE AN SVARDETS LANGD

Borja med att sdga pa bortsidan pa stocken. Dra motorsagen
mot dig, foljt av foregaende arbetsmoment. (Bild 28)

Om stocken ligger pa marken ska du goéra en instickande
sagning for att undvika att sdga i marken. Avsluta med ett
skar underifran. (Bild 29)

DUBBELKAPNING AV  STOCKAR,
UNDERSIDAN

Stall dig stadigt. Borja med ett skar underifran. Djupet pa
skaret ska vara ca. 1/3 av stockens diameter.

Avsluta med ett dvre skar. Sagskaren bor métas. (Bild 30)

33. Frigérande sagsnitt

34. Tvarsnitt

35. Tryck fran botten

36. Spanningssida

37. Trycksida

38. Sagsnittens relativa djup

TRYCK PA

TRYCK PA



TJOCK STOCK, STORRE AN SVARDETS LANGD

Borja med att sdga pa bortsidan pa stocken. Dra motorsagen
mot dig, folit av foregaende arbetsmoment. Gor en
instickande sagning om stocken &r fér nara marken. Avsluta
med ett skar ovanifran. (Bild 31)

/\ VARNING
FARA FOR KAST
Forsok inte att gora en instickande sagning om du inte
ar lampligt tranad foér detta. En instickande sagning
innefattar anvandningen av svardets spets och kan
resulterar i ett kast. (Bild 32)

OM MOTORSAGEN NYPS FAST

Stanna motorn. Lyft upp stocken eller flytta den med en
tjock gren eller stolpe som hévarm. Forsok inte att dra loss
motorsédgen. Om du gér det kan du deformera handtaget
eller skadas av sdgkedjan om motorsagen plotsligt lossnar.

UNDERHALL

Forgasarjustering (Bild 33)

| férgasaren blandas bréanslet med luft. Nar motorn testkors
vid fabriken justeras forgasaren. Ytterligare justering
kan komma att behévas med hansyn till klimat och héjd.
Forgasare har bara en justeringsméjlighet:

T = Justerskruv for tomgangsvarvtal.

Tomgangsjustering (T)

Kontrollera att [uftfiltret &r rent. Vid korrekt instéllt
tomgangsvarvtal roterar inte skartillsatsen. Om justering ar
nédvandig vrid T-skruven medurs med motorn igang tills
skartillsatsen borjar rotera. Vrid skruven darefter moturs
tills skartillsatsen slutar att rotera. Ratt tomgangsvarvtal har
uppnatts ndr motorn gar jamnt i alla lagen pa ett varvtal som
ar lagre an det da skartillsatsen borjar rotera.

Kontakta en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad om kedjan
fortfarande roterar efter justeringen.

/\ VARNING
Skértillsatsen far under inga omsténdigheter rotera nér
motorn gar pa tomgang.

OBSERVERA
Vidrér inte  hdghastighetsjusteringen
laghastighetsjusteringen (L).
Dessa ar endast for
serviceverkstad.
Om du vrider p4 dem kommer maskinen att utsattas for
svara skador.

Luftfilter (Bild 34)

Luftfiltret (39) maste rengéras fran damm och smuts for att
undvika:

O Felaktig férgasarfunktion.

O Startsvarigheter.

O Effektsénkning.

O Onddigt slitage av motordelar.

O Onormal bransleférbrukning.

Rengor filtret dagligen eller oftare om redskapet anvands pa
speciellt dammiga arbetsomraden.

eller

(H)

en auktoriserad HiKOKI

Ta bort luftfiltrets kapa (40) och filtret (39).

Tvétta filtret i varmt tvalvatten. Kontrollera att filtret &r torrt
innan det monteras. Ett Iuftfilter som har anvands lange kan
inte rengodras helt och hallet. Det bor darfor bytas ut mot ett
nytt med jdmna mellanrum. Ett skadat filter maste alltid bytas
ut.

Tandstift (Bild 35)

Tandstiftet paverkas av:

O Felaktig férgasarinstalining.

O Felaktig brénsleblandning (fér mycket olja i bensinen).
O Smutsig luftfilter.

O Svara arbetsforhallande (t.ex. kyla).
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Svenska

Dessa faktorer orsakar belaggning pa tandstiftets elektroder
som kan leda till motorstérningar och startproblem. Om
motorn lamnar lag effekt, ar svarstartad eller gar ojamnt pa
tomgang sa kontrollera alltid tandstiftet forst. Om tandstiftet
ar smutsigt rengdr och kontrollera elektrodavstandet. Justera
om sa behdvs. Rétt avstand ar 0,6 mm. Tandstiftet ska bytas
efter ca 100 timmars korning eller tidigare om elektroderna
ar kraftigt avbranda.

Smorjéppning (Bild 36)
Reng6r smoérjdoppningen (41) sa ofta som méjligt.

Svaérd (Bild 37)
Fére anvandning av maskinen,
smorjdppningen (42) pa svardet.

Sidokapa (Bild 38)
Se alltid till att sidok&pan och omradet runt drivningen &r
rena fran smuts och sagspan. Anolja eller fetta in dessa
omréden regelbundet for att forhindra korrosion da vissa
tradsorter innehaller héga halter av syra.
OBSERVERA
Dra upp framre handskyddet mot dig och lossa bromsen
for att ta bort eller montera sidokapan.

Bréanslefilter (Bild 39)
Ta ut branslefiltret (43) fran brénsletanken och rengér det
ordentligt i Idsningsmedel. Skjut darefter in branslefiltret helt
och hallet i bransletanken.
OBSERVERA
Om branslefiltret (43) ar hart pa grund av damm och
smuts ska det bytas.

Filter for kedjeolja (Bild 39)
Ta ut oljefiltret (44) och rengdr det ordentligt i Idsningsmedel.
Skjut darefter in branslefiltret helt och hallet i bransletanken.
OBSERVERA
Om oljefiltret (44) ar hart pa grund av damm och smuts
ska det bytas.

rengdr sparet och

Skyddssystem for nedisning (Bild 40)

Detta system &r avsett att skydda karburatorn mot nedisning

nar enheten anvénds under vintertid.

1. For att aktivera skyddssystemet for nedisning, ta bort
luftfilterskyddet (40). Dra ut pluggen (45) fran insidan
av luftfilterskyddet och satt tillbaka den i vinterlage
genom att vrida den ett halvt varv. (Bild 40-b) Detta
gor att uppvarmd luft kan fléda fran cylindersidan till
karburatorkabinen genom 6ppningen (46).

OBSERVERA
Nér varen anlander och karburatorn inte langer paverkas
av nedisning, se till att pluggen satts tillbaka pa sin
ordinarie plats. (Bild 40-a)

Langtidsforvaring

Tappa ur allt bransle fran brénsletanken. Starta motorn och
lat den ga tills den stannar. Reparera eventuella skador
som har uppstatt vid anvandning. Rengdr motorsagen
med en ren trasa eller med tryckluft. Droppa nagra droppar
tvataktsmotorolja i cylindern genom tandstiftshalet och dra
runt motorn nagra ganger sa att oljan sprid.

Tack 6ver motorsagen och férvara den pa en torr plats.

SKARPNING AV KEDJAN
Skartandsdelar (Bild 41, 42)

/\ VARNING

O Anvand skyddshandskar vid slipning av kedjan.

O Runda av framkanten foér att minska risken for kast och
sidolankbristning.

Skovelplan
48. Skarhorn
49. Sidoplan

50. Tandlucka
51. Bakre béaryta
52. Skartand

47.



Svenska

53.
54.
55.
56.

Nithal

Fréamre baryta

Understaliningsklack

Korrekt vinkel for skovelplanet (gradtalet beror pa typen
av kedja)

Nagot utskjutande "hake" eller punkt (kurva pa kedjetyp
utan mejselskar)

Toppen pa understaliningsklacken pa korrekt hojd under
skovelplanet

59. Framéndan pa understéliningsklacken avrundad

FILNING AV UNDERSTALLNINGSKLACKAR

A VARNING

Slata inte av ovansidan pa skyddssidolanken (60) eller
dampardrivldnkarna (61) med en fil eller deformera dem.
(Bild 43)

Justera understéliningsklacken till angivet varde.

Om ovan inte foljs 6kar risken for ett kast och kan leda till
en skada.

Om du slipar kedjetanden med en fil ska du kontrollera
och sénka djupet pa understallningsklacken.
Kontrollera understélliningsklacken efter

skarpning.

Placera  djupmallsverktyget pa tanden. Om
understaliningsklacken sticker ut ska den filas ner till
den ar i plan med verktygets topp. Fila alltid fran kedjans
insida mot en utvandig tand. (Bild 44)

Runda av det framre hornet for att bibehalla
understaliningsklackens  ursprungliga  form  nér
djupmallen har anvéands. Félj alltid den rekommenderade
installningen fér understélliningsklackens héjd som finns
i underhallshandboken eller bruksanvisningen fér din
motorsag. (Bild 45)

ALMANNA  ANVISNINGAR

SAGTANDER

Fila (62) tanden pa ena sidan av kedjan fran insidan och utat.

Fila endast med framatgaende drag. (Bild 46)

5) Hall samma langd fér samtliga skartéander. (Bild 43)

6) Fila tillrackligt mycket for att ta bort alla skador pa
skartandens kanter (sidoplan (63) och skovelplan (64)).
(Bild 47)

FILVINKLAR VID SKARPNING AV SAGKEDJA
FILVINKLAR VID SKARPNING AV SAGKEDJA fér maskinen
aterfinns i tabellen pa sidan 197.

57.

58.

1)

2) var tredje

3)

4)

FOR FILNING AV

Underhallsschema

Nedan féljer nagra allménna underhallsinstruktioner. For
ytterligare information var god kontakta en auktoriserad
HiKOKI serviceverkstad.

Inspektion och underhall fére anvandning

O Kontrollera att ingen flagning, nedbrytning eller skador
kan observeras pa det vibrationsgodkédnda gummit och
att inget sitter 16st eller skador finns vid fastena.
Kontrollera att det inte finns ndgon deformering eller
skada pa frdmre och bakre handtagen.

Kontrollera att fastena for framre och bakre handtagen ar
tillrackligt atdragna och utan skador.

Kontrollera att bultar, muttrar, m.m. som anvénds for
respektive del &r tillrackligt atdragna och utan skador.

O
©)
O

Dagligt underhall

Rengdér maskinen utvandigt.

Rengdr 6ppningen for kedjeoljefiltret.

Rengdr sparet och smorjéppningen pa svérdet.

Rengor sidokapan fran sagspan.

Kontrollera att sdgkedjan &r vass.

Kontrollera att svardets lasmuttrar ar ordentligt atdragna.
Kontrollera att svardskyddet &r oskadat och att det sitter
ordentligt.

Kontrollera att muttrar och skruvar ar ordentligt &tdragna.
Kontrollera svardets spets. Byt ut det mot ett nytt om det
ar slitet.

OO0 0000000
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O Kontrollera sagkedjans bromsband. Byt ut det mot ett
nytt om det ar slitet.

O Kontrollera att kedjebromsen fungerar.

Slafoérstav maskinen genom att stanga av stoppknappen,

och aktivera darefter kedjebromsen och dra sagkedjan

for hand. Kedjebromsen fungerar korrekt om sagkedjan

inte ror sig.

Anvand skyddshandskar nar du drar i sdgkedjan.

Kontrollera att kedjan inte roterar nar motorn gar pa

tomgang.

O Rengor luftfiltret.

Veckounderhall
O Kontrollera snérstartsapparaten, speciellt startsnoret.

O

O Rengor tandstiftet utvandigt.

O Demontera tandstiftet och kontrollera elektrodavstandet.
Justera det till 0,6 mm eller byt tandstift.

O Kontrollera att luftintaget vid starthandtaget inte ar
igensatt.

Manadsunderhall

O Rengér bransletanken med bensin och rengér

branslefiltret.
O Rengor filtret for kedjeolja.
O Rengér férgasaren utvandigt och utrymmet runt omkring.
Kvartalsunderhall
O Rengor kylflansarna pa cylindern.
O Rengor flakten och utrymmet runt omkring den.
O Rengér ljuddamparen for sot.
VIKTIGT
Rengdring av cylinderflansar, flakt och ljudddmpare ska
utféras av auktoriserade HiKOKI serviceverkstader.
KOMBINATIONER AV SVARD OCH SAGKEDJOR

Kombinationer av svard och sagkedjor for maskinen
aterfinns i tabellen pa sidan 197.

VAL AV TILLBEHOR

Maskinens tillbehér aterfinns i tabellen pa sidan 197.



Dansk
(Overseettelse af original brugervejledning)

BETYDNING AF SYMBOLER

BEMAERK: Nogle enheder er ikke udstyret med disse.

Symboler
/\ ADVARSEL

Felgende viser de symboler, der anvendes til maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres betydning inden anvendelse.

Motorsav, beerbar

CS33EB Teendror

Det er vigtigt, at du leeser, fuldt ud forstar og

overholder falgende sikkerhedsforanstaltninger =

og advarsler for brug. Skedeslos eller forkert B Breendstoftankkapacitet

brug af denne enhed kan forarsage alvorlige
eller livsfarlige kveestelser.

Lees, forsta og felg alle advarsler og instruktioner
i denne brugervejledning og pa enheden.

Tankkapacitet for kaedeolie

Brug altid beskyttelsesudstyr for gjne, hoved og
erer under brugen af denne enhed.

Torvaegt
(uden sveerd og kaede)

%@@b

Advarsel, fare for tilbageslag. Pas pa
styresveerdets  pludselige og tilfeeldige Sveerdlaengde
bevaegelse opad og/eller bagud.
Enhandsbetjening er ikke ftilladt. Under
arbejdet skal motorsaven holdes fast med ;
begge heender, med tommelfingeren last fast Keedehzeldning
omkring det forreste handtag.
< —
O)O Keedebremse Kaedemaler
Choker LpA Lydtryksniveau LpA*! ved ISO 22868
1S022868
' L Lydeffektniveau LwA*?
Til/Start WA A
1S022868 Malt ved ISO 22868
L Lydeffektniveau LwA*?
Fra/Stop WA .
200014JEC Malt/garanteret ved 2000/14/EC
Vibrationsniveau ved ISO 22867
Nodstop a hV Forreste handtag*'/bagerste handtag*'

Braendstof- og olieblanding

Usikkerhed

Pafyldning af keedeolie

Maks. motorhastighed ISO 7293

Karburatorjustering - tomgangshastighed

Maks. motorhastighed

JFlEr|—g-Ee O|— | L

Karburatorjustering - lavhastighedsblanding MIN | Tomgangshastighed
Karburatorjustering - hgjhastighedsblanding Kaedetype
Spaedepumpe (&: Maks. keedehastighed

Garanteret lydeffektniveau

Antal teender pa drivhjul

Motorsterrelse

Indstilling af dybdemaler
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Dansk

Indstilling af dybdemaler

=

Vinkel pa filstyr

Vinkel for filing af sideplade

pd

Fil

dezd

/‘\4

Vinkel pa topplade

="

Dybdemaler

BEMZAERK: Stgjniveaul/vibrationsniveauer beregnes som den tidsvaegtede energi i alt for stgj/vibrationsniveauer under
forskellige arbejdstilstande med den folgende tidsfordeling:

*1: 1/3 tomgang, 1/3 fuld, 1/3 hgj hastighed.
*2:1/2 fuld, 1/2 hej hastighed.

HVAD ER HVAD? (Fig. 1)

A: Gashandtag: Anordning, der aktiveres med operaterens
finger, for at kontrollere motorens hastighed.

B: Gashandtagsspeerre: Anordning, der forhindrer utilsigtet
betjening af gashandtaget, indtil den frigives manuelt.

C: Stopkontakt: Anordning, der bruges til at starte og
stoppe motoren.

D: Olietankdaeksel: Til lukning af olietanken.

E: Rekylstarter: Treek i handtaget for at starte motoren.

F: Forreste handtag: Stettehandtag anbragt pa eller mod
motorhusets forside.

G: Braendstoftankens daeksel: Til lukning af braendstoftanken.

H: Bagerste handtag: Stettehandtag anbragt pa eller mod
motorhusets bagside.

I: Chokerhandtag: Anordning, der beriger blandingen af
braendstof/luft i karburatoren for at lette motorstarten.

J: Spaedepumpe: Enhed til pafyldning af ekstra breendstof
for at lette motorstarten.

K: Styresveerd: Den del, der understetter og styrer savkeeden.

L: Savkeede: Keede, der fungerer som et skeereveerkigj.

M: Keedebremse (Forreste handafskeermning): Anordning,
der bruges til at stoppe eller lase kaeden.

N: Keedegriber: Anordning, der holder savkzeden tilbage.

O: Luftfilterdaeksel: Daeksel til luftfilter og karburator.

P: Sidehus: Beskyttelsesdaeksel til styresveerd, savkeede,
kobling og tandhjul, nar motorsaven er i brug.

Q: Speaendingsjusteringsbolt: Enhed, ofte placeret péa
styresvaerdet, til justering af savkaedens spaending.

R: Lyddeemper: Reducerer motorens udstedningsstej og
leder udstedningsgasserne.

S: Antivibrationsgummi:  Reducerer udsendelsen af
vibrationer til operaterens haender.

T: Keedesveerdets fastspaendingsmaetrik: Afsikrer sidehuset
og styresveerdet.

U: Barksted: Anordning, der ved kontakt med et tree eller en
kaevle, fungerer som en drejetap.

V: Deeksel til styresveerd: Anordning til tildeekning af
styresveerd og savkaede, nar enheden ikke er i brug.

W: Topnegle: Veerktgj til at fierne eller montere et teendrer
og spaende savkaeden.

X: Brugsanvisning: Inkluderet med enheden. Lees den for
betjening, og opbevar den til fremtidig reference for at
leere korrekte, sikre teknikker.

ADVARSLER OG

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Veer seerlig opmaerksom pa udsagn, hvor felgende ord stér foran:
/\ ADVARSEL

Hvis instruktionerne ikke folges, kan der veere fare for
alvorlige personskader eller dedsfald.

FORSIGTIG

Hvis instruktionerne ikke felges, kan der veere fare for
personskader eller skader pa udstyret.

BEM/AERK

Nyttig information for korrekt funktion og brug.

Operatorsikkerhed

©)

©)
@)

O

Anvend altid ansigtsskeerm eller beskyttelsesbriller af
sikkerhedshensyn.

Brug handsker, néar kaeden slibes.

Ved alle arbejder med en motorsav er det vigtigt at
beere sikkerhedsudstyr, dvs. sikkerhedsjakke, -bukser,
-handsker, hjelm, sikkerhedsstevler med stalkappe og
skridsikre saler samt beskyttelsesudstyr til ejne, erer
og ben. For arbejder pa, med og mellem treeer skal
sikkerhedsstovlerne ogsa veere egnet til klatring. Bed
HiKOKIs autoriserede servicecentre om hjeelp til at
veelge det rette udstyr. Beer ikke lgse kleeder, smykker,
korte bukser, sandaler eller hav bare fadder.

Veer sikker pa, at haret er sat op over skulderleengde.
Anvend ikke dette veerktej, nar du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, stoffer eller medicin.

Lad aldrig et barn eller en uerfaren person betjene
maskinen.

Brug herevaern. Vaer opmaerksom pa dine omgivelser.
Veer opmeerksom pa tilskuere, der kan signalere et
problem.

Fjern omgaende sikkerhedsudstyr ved standsning af
motoren.

O Brug beskyttelseshjelm.
O Start eller kor aldrig motoren i et lukket rum eller en

o 0000 O

O
O

lukket bygning.

Indanding af udstedningsgasser kan veere livsfarlig.
Beer en beskyttelsesmaske for andedraetsbeskyttelse,
nar der afgives kaedeolietdge og stov fra savsmuldet.
Hold handtagene fri for olie og breendstof.

Hold haenderne vaek fra skeereudstyr.

Tag ikke fat pa eller hold enheden pa dens skeereudstyr.
Nar enheden er slukket, skal du serge for, at
skaereenheden er standset, for enheden slas sammen.
Ved leengere tids drift skal du regelmaessigt holde
pause, sa du kan undga hand/arm-vibrationssyndromet
(HAVS), der forarsages af vibration.

National lovgivning kan begreense brugen af maskinen.
Operatoren skal overholde alle lokale bestemmelser pa
skaereomradet.

/\ ADVARSEL

O
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Antivibrationssystemer garanterer ikke, at du slipper for
HAVS eller karpaltunnelsyndrom.

Derfor skal vedvarende og regelmaessige brugere
holde godt gje med deres heenders og fingres tilstand.
Sog straks leege, hvis nogen af de ovenfor naevnte
symptomer opstar.

Personer, som udseetter sig for forhgjet stejniveau
gennem laengere tid eller kontinuerligt, risikerer varige
hereskader. Arbejder med en enhed/maskine skal derfor
altid udferes med godkendt herevaern.



O Huvis du anvender medicinsk elektrisk/elektronisk udstyr
sasom en pacemaker, skal du radfere dig med din leege og
producenten af enheden, for du anvender elektrisk udstyr.

Enhed/maskinsikkerhed

O Undersgg hele enheden/maskinen for hver brug, eller
hvis den tabes eller pa anden vis udseettes for sted
eller slag. Udskift beskadigede dele. Kontroller for
braendstoflaekager og serg for, at alle fastgerelser er pa
plads og spaendt sikkert.

Udskift dele, der er revnede, skérede eller beskadiget pa
nogen made, inden du bruger enheden/maskinen.
Kontroller, at sidehuset sidder korrekt.

Kontroller, at keedebremsen fungerer ordentligt.

Hold andre veek, nar du justerer karburatoren.

Brug kun tilbeher, som er anbefalet af producenten til
denne enhed/maskine.

Lad aldrig keeden ramme mod nogen forhindring. Hvis
kaeden stoder mod noget, skal maskinen stoppes og
kontrolleres omhyggeligt.

Kontroller, at den automatiske smering virker. Hold
olietanken fyldt med ren olie. Lad aldrig keeden kere pa
styresveerdet uden olie.

Al service pa motorsaven ud over de punkter, der er naevnt
i operaterens/ejerens manual, skal udferes af HiKOKIs
autoriserede servicecentre. (Hvis der f.eks. bruges forkert
veerkteij til at fierne svinghjulet, eller hvis der bruges et forkert
veerktj til at holde svinghjulet for at fierne koblingen, sé kan
der ske konstruktionsmaessige skader pa svinghjulet, og
derefter kan det f& svinghjulet til at spreenges).

/\ ADVARSEL

O Foretag aldrig eendringer pa enheden/maskinen pa
nogen made. Brug aldrig enheden/maskinen til opgaver,
som den ikke er beregnet til.

Manipulation med motoren ger denne motors EU-
typegodkendelse ugyldig.

Brug aldrig motorsaven uden sikkerhedsudstyr, eller
hvis der er fejl pa sikkerhedsudstyret. Det kan medfere
alvorlige kvaestelser.

Brugen af styresveerdet’keeden pa anden made end
anbefalet af producenten kan medfgre hgj risiko for
personuheld eller kvaestelser.

Braendstofsikkerhed

O Bland og heeld braendstof pa udenders, og hvor der ikke
er nogen gnister eller flammer.

Brug en beholder, som er godkendt til breendstof.

Ryg ikke og tillad ikke rygning nzer braendstof eller enheden/
maskinen eller under brugen af enheden/maskinen.

Tor alt spildt braendstof op, inden du starter motoren.
Ga mindst 3 m veek fra pafyldningsstedet, inden du
starter motoren.

Stands motoren, og lad den kole af i et par minutter, for
du fierner deekslet til breendstoftanken.

Opbevar enhed/maskine og breendstof pa et sted, hvor
dampe fra breendstof ikke kan komme i kontakt med
gnister eller &ben ild fra vandvarmere, elektriske motorer
eller kontakter, ovne osv.

/\ ADVARSEL
Braendstof kan let anteendes og let indandes, veer derfor
seerlig opmaerksom ved handtering.

Skeeresikkerhed

O Sav ikke i andre materialer end trze eller treegenstande.
O Beer en aerosol beskyttelsesmaske for at beskytte
andedreettet, nar du saver i tree, som er behandlet med
insektmidler.

Hold andre, deriblandt beorn, dyr, tilstedevaerende
og hjeelpere ude af den farlige zone. Stop motoren
ojeblikkeligt, hvis nogen naermer sig.

Enheden/maskinen skal holdes fast med hgjre hand pa det
bagerste handtag og venstre hand pa det forreste handtag.
Hold ordentligt fodfaeste og god balance. Pas pa ikke at
f& overbalance.

O 0000 O
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Hold alle legemsdele veek fra lyddaemperen og
skaereenheden, nar motoren er i gang.

Hold styresveerd/keede under bzeltestedet.

Du skal veere kendt med motorsavens saveteknikker,
inden du feelder et tree.

Veer sikker pa, at du har planlagt en sikker undvigelse
veek fra et faldende tree.

Hold enheden/maskinen godt fast med begge haender
under savning med tommelfingeren fast ldst omkring det
forreste handtag, og sta med fedderne og din krop i god
balance.

Sta pa siden af styresvaerdet, nar du saver - aldrig
direkte bag den.

Hold altid barkstedet ind mod traeet, hvis saven er udstyret
dermed, da kaeden pludselig kan blive trukket ind i treeet.
Inden du saver helt igennem, skal du veere klar til at
holde enheden oppe, s& den ikke fortsaetter igennem og
saver i dine ben, fedder eller krop, eller kommer i kontakt
med en forhindring.

Veer pa vagt over for tilbageslag (hvor saven slar op og
tilbage mod operatoren). Sav aldrig med styresveerdets
naese.

Nar du flytter til et nyt arbejdsomrade, skal du serge for
at slukke maskinen og sikre dig, at alle skeereenheder er
stoppet.

Placer aldrig maskinen pa jorden, mens den kerer.

Du ber altid sikre dig, at motoren er slukket, og at alle
skeereenheder er helt stoppet, inden du fierner stumper
eller grees fra skaereenheden.

Hav altid en forstehjeelpskasse ved handen ved brug af
elektrisk udstyr.

Lyddeemperen bliver meget varm under og efter brug.
Dette geelder ogsé under tomgang.

Veer opmeerksom pa brandfare, iseer nar du arbejder i
nzerheden af braendbare stoffer og/eller dampe.

/\ ADVARSEL
Udstedningsgasserne fra motoren er varme og kan
indeholde gnister, der kan starte en brand. Start aldrig
maskinen indenders eller i nserheden af braendbart
materiale.

o O 0O O

o O

(6)@)

Vedligeholdelsessikkerhed

O Vedligehold enheden/maskinen i overensstemmelse
med anbefalede procedurer.

O Tag teendreret ud, inden du udferer vedligeholdelse, dog
ikke i forbindelse med karburatorjustering.

O Hold andre veek, nar du justerer karburatoren.

O Brug kun originale HiKOKI-reservedele som anbefalet af
producenten.

FORSIGTIG
Skil ikke rekylstarteren ad. Der er risiko for, at du kommer
til skade pa rekylfijederen.

/\ ADVARSEL
Forkert vedligeholdelse kan medfgre alvorlig motorskade
eller alvorlige personkvaestelser.

Transport og opbevaring

O Beer enheden/maskinen i hdnden med motoren stoppet
og lyddaemperen vendende veek fra din krop.

O Lad motoren kele af, tom braendstoftanken, og sikr

enheden/maskinen, inden du seetter den til opbevaring

eller transporterer den.

Tom breendstoftanken, inden du saetter enheden/

maskinen til opbevaring. Det anbefales, at breendstoffet

temmes af efter hver brug. Hvis der efterlades braendstof

i tanken, skal du obevare enheden/maskinen, sa

braendstoffet ikke laekker.

Opbevar enheden/maskinen uden for barns reekkevidde.

Renger og vedligehold enheden omhyggeligt, og

opbevar den et tort sted.

Sarg for, at stopkontakten er slukket under transport eller

opbevaring.

O

o0



Dansk

O Ved transport eller opbevaring skal du deekke keeden
med daekslet til styresvaerdet.

Hvis der forekommer situationer, som ikke er deekket af

denne brugervejledning, s& veer papasselig, og brug den

sunde fornuft. Kontakt HiKOKIs servicecentre, hvis du

behgver hjeelp.

/\ ADVARSEL

FARE FOR TILBAGESLAG (Fig. 2)

En af de alvorligste farer under arbejde med en motorsav
er muligheden for tilbageslag. Tilbageslag kan forekomme,
nar den overste ende af styresveerdet rorer ved et objekt,
eller nar treeet lukker sig sammen og klemmer savkaeden i
snittet. Endekontakt kan i nogle tilfeelde forarsage en lynhurtig
modsatrettet reaktion, der sparker styresvaerdet op og tilbage
mod dig. Hvis savkeeden kommer i klemme langs med toppen
af styresveerdet, kan det ogsd skubbe styresveerdet hurtigt
tilbage mod dig. Ved hver af disse reaktioner kan du miste
kontrollen over motorsaven, og det kan medfore alvorlige
personkvaestelser. Selv. om motorsaven har indbygget
sikkerhed i sit design, skal du ikke kun seette din lid til disse
sikkerhedsforanstaltninger. Veer hele tiden klar over, hvor
enden af dit styresveerd er. Tilbageslag forekommer, hvis
du tillader styresveerdets tilbageslagszone (1) at bergre en
genstand. Brug ikke det omrade. Tilbageslag fra klemning
forarsages af en skeering, der lukker sig og klemmer oversiden
af styresveerdet. Studér din skeering og sikr dig, at den &bner
sig, efterhanden som du skeerer igennem. Bevar kontrollen,
nar motoren kerer, ved altid at have et fast tag i motorsaven
med din hejre hdnd pa det bagerste handtag, din venstre
hand pa det forreste handtag, og luk dine tommelfingre og
fingre omkring handtagene. Hold altid motorsaven med begge
heender under arbejdet, og sav med hgj motorhastighed.

Folg producentens anvisninger for savksedens skarphed
og vedligeholdelse. Manglende vedligeholdelse kan oge
risikoen for tilbageslag.

SPECIFIKATIONER

Denne maskines SPECIFIKATION er opstillet i tabellen pa
side 196.

BEM/ERK
Der forbeholdes retten til at eendre alle data uden varsel.
SAMLEPROCEDURER
/\ ADVARSEL
Sluk  motoren, fer du udferer eftersyn eller

vedligeholdelse.
Prov aldrig pa at starte motoren, uden at sidehuset,
styresvaerdet og kaede er sikkert fastgjort.
. Treek den forreste handafskaermning (2) hen mod det
forreste handtag for at kontrollere, at keedebremsen
udlgses. (Fig. 3)
Fjern styresveerdets fastspaendingsmetrikker (3). Fjern
sidehuset (4). (Fig. 4)
* Hvis barkstedet skal monteres (5), skal du montere
barkstedet (5) pa4 enheden med to skruer. (Fig. 5)
Installer styresveerdet (6) pa boltene (7), og skub det
sa fremad mod keedehjulet (8) sa langt som den kan
komme. (Fig. 6)
Bekreeft, at savkeedens retning (9) er korrekt som pa
figuren, og ret keeden ind pa keedehjulet (8). (Fig. 6)
For keededrevets leenker ind i sveerdrillen hele vejen
rundt om styresveerdet.
Monter sidehuset (4) pa fastspaendingsboltene (7).
Kontroller, at knasten pa keedestrammerjusteringsbolten
(10) passer ind i styresvaerdets hul (11). (Fig. 6)
Spaend derefter styresveerdets fastgeringsmeatrikker (3)
med handen, sa enden af styresveerdet let kan bevaege
sig op og ned. (Fig. 7)
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7. Left enden af styresveerdet, og stram kaeden (9) ved
at dreje speendingsjusteringsbolten (12) med uret,
indtil keeden sidder teet til styresvaerdets underside
(6). Keeden er speendt korrekt, nar den ikke er slap pa
styresveerdets underside. (Fig. 8, 9)

FORSIGTIG

KORREKT SPZAENDING ER SARDELES VIGTIGT

Loft enden af styresveerdet, og spaend styresveerdets

fastspaendingsmetrikker (3) ordentligt med topneglen

(14). (Fig. 10)

En ny keede vil streekke sig, sa juster keeden efter nogle fa

ganges brug, og iagttag omhyggeligt keedespaendingen i

den forste halve times brug.

BEMAERK
Kontroller keedespaendingen hyppigt for optimal funktion
og holdbarhed.

FORSIGTIG

O Nar keeden spzendes for meget, beskadiges styresveerdet
og keeden hurtigt. Omvendt, nar keeden er spaendt for lidt,
kan den komme ud af rillen i styresveerdet.

O Beer altid handsker, nar du rerer ved keeden.

BETJENINGSPROCEDURER
Braendstof (Fig. 11)

/\ ADVARSEL

O Motorsaven er udstyret med en totaktsmotor. Lad altid
motoren kere pa braendstof, som er blandet med olie.
Serg for god ventilation, nar du pafylder eller handterer
braendstof.

8.

O Braendstof er meget brandfarligt, og der er risiko for at
komme alvorligt til skade, hvis du indander eller spilder
det pa din krop.
Veer altid opmeerksom ved handtering af breendstof. Hav
altid en god ventilation ved handtering af breendstof inde
i en bygning.

Breendstof

O Brug altid 89 oktan blyfri benzin.

O Brug original totaktsolie, eller brug en blanding i forholdet
25:1 til 50:1, radfer dig med HiKOKIls autoriserede
servicecentre om blandingsforholdet.

Hvis original olie ikke er tilgeengelig, s& brug en
kvalitetsolie, der er tilsat en antioxidant og udtrykkelig
anbefalet til brug i en luftkolet, totaktsmotor (JASO FC
GRADE OIL eller ISO EGC GRADE). Anvend ikke BIA
eller TCW (2-takts vandafkelet type) blandet olie.

Brug aldrig multigradeolie (10 W/30) eller spildolie.
Bland aldrig braendstof og olie i maskinens
braendstoftank. Bland altid braendstof og olie i en
separat, ren beholder.

Start altid med at pafylde den halve maengde breendstof,
som skal bruges.

Tilseet  sa hele  oliemaengden. Bland (ryst)
braendstofblandingen. Tilseet sa resten af breendstoffet.
Bland (ryst) braendstofblandingen grundigt, fer du fylder pa
breendstoftanken.

Blandingsforhold mellem totaktsolie og braeendstof

O
O

Totaktsolie (ml)

Braendstof (liter) - -
Forholdet 50:1 | Forholdet 25:1

0,5 10 20
1 20 —_— 40
2 40 e 80

80 — 160




Pafyldning af braendstof (Fig. 12)

/\ ADVARSEL

O Sluk altid motoren, og lad den kole af i et par minutter
inden pafyldning.

Ryg ikke i naerheden af pafyldninngsstedet, og kom ikke
teet pa det med flammer eller gnister.

Abn tankdeekslet langsomt (15), nar du pafylder
breendstof, sa eventuelt overtryk forsvinder.

Seet braendstofdeekslet omhyggeligt pa efter at have
tanket.

Flytaltidenheden mindst3 mvaek fra pafyldningsomradet,
inden du starter motoren.

Vask altid omgéende alt spildt breendstof af bekleedning
med saebe.

Serg for at kontrollere for breendstoflaekage efter
pafyldning af breendstof.

For pafyldning skal du rere jorden, der er let fugtig, for at
fierne statisk elektricitet fra huset, breendstofbeholderen
og operataren.

Rens tankdzekslet omhyggeligt, inden du pafylder breendstof
for at sikre, der ikke falder urenheder i tanken. Kontroller, at
breendstoffet er godt blandet ved at ryste beholderen inden
pafyldning.

Keedeolie (Fig. 12)

/\ ADVARSEL
Brug aldrig spildolie eller regenereret olie. Hvis du
anvender disse, kan det skade din sundhed eller denne
. enhed.
Abn olietanken langsomt (16), og pafyld keedeolie. Brug
altid kaedeolie af hgj kvalitet. Nar motoren kerer, afgives
keedeolien automatisk.
Fyld olietanken (16) med keedeolie ved hver pafyldning af
breendstof.
BEMZERK
Nar du fylder breendstof eller keedeolie pa, skal enheden
anbringes med deekselsiden opad. (Fig. 12)

O O O O O O

Betjening af kaedebremsen (Fig. 3, 14)

Keedebremsen er designet til at aktiveres i ngdstilfelde som
f.eks. en tilbageslagsaktion.

Bremsen aktiveres ved at flytte den forreste
handafskeermning (2) mod styresveerdet. Nar keedebremsen
er aktiveret, forages motorens hastighed ikke, og kaeden
drejer ikke, selv om gashandtaget er trukket. For at lesne
bremsen skal du treekke den forreste handafskeaermning (2)
hen mod det forreste handtag.

Hvis motoren stadig kerer for hgj hastighed med bremsen
tilkoblet, bliver koblingen varm og forarsager problemer.
Nar bremsen tilkobles under funktion, skal du straks slippe
gashandtaget for at nedseette motorens hastighed.

Sadan bekraefter du aktivering af keedebremsen (Fig.

13)

1) Sluk motoren.

2) Hold motorsaven lodret, slip det forreste handtag, ram
spidsen af styresveerdet pa en stub eller et stykke tree,
og bekreeft, at bremsen aktiveres. Funktionsniveauet
varierer efter svaerdets storrelse.

Hvis bremsen ikke er effektiv, skal du bede HiKOKIs

autoriserede servicecentre foretage eftersyn og reparation.

Start af kold motor (Fig. 3, 14-18)

FORSIGTIG

Inden du starter, skal du sikre dig, at styresveerdet/
kaeden ikke rarer ved noget.

Skub den forreste handafskeermning (2), s& bremsen
treekkes. (Fig. 14)

Indstil stopkontakten (17) i positionen TIL. (Fig. 15)
Tryk omtrent ti gange pa spaedepumpen (19), sa
breendstoffet flyder ind i karburatoren. (Fig. 16)

Treek chokerhandtaget (18) helt for at indstille det i
positionen START. (Fig. 16) Pa den made lases der ved

halv-gas. 81
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5. Traek hurtigt i rekylstarteren (20), og serg for at have et
godt greb i handtaget, sa det ikke smutter tilbage. (Fig. 17)

6. Narduhgrerforste teending, skal du skubbe chokerhandtaget
(18) helt for at indstille det i positionen K@R. (Fig. 16)

BEMARK

Nar chokerhandtaget seettes tilbage i positionen KOR

fra positionen START med handen efter, at det er blevet

trukket helt, holdes gashandtaget halvt &bent (halv-gas).

Treek igen rekylstarteren (20) hurtigt pa fernaevnte facon.

(Fig. 17)

BEMARK

Gentag procedurerne fra 4 til 7, hvis motoren ikke starter.

Sa snart motoren starter, skal du treekke gashandtaget

(22) helt én gang med gashandtagsspaerren (21) trykket

ned og omgaende slippe gashandtaget (22). Derefter

frakobles halv-gas. (Fig. 18)

Treek den forreste handafskaermning (2), sa bremsen

traekkes. (Fig. 3)

Lad motoren varme op 2-3 minutter, inden den belastes.

Kor ikke motoren ved hgj hastighed uden belastning for

at undga at afkorte motorens levetid.

7.

8.

Start af varm motor

Anvend kun 1, 2, 7 og 9 i startproceduren for en kold motor.
Hvis motoren ikke starter, skal du anvende samme
startprocedure som for en kold motor.

Kadesmoringstest (Fig. 19)

Kontrollér, at keedeolien udledes ordentligt. Nar savkaeden
begynder at dreje, skal du rette spidsen af styresveerdet
mod en stub, osv. og treekke gashandtaget for at udfere
hgjhastighedsdrift i omtrent 10 sekunder. Hvis der sprojter
kaedeolie ud over stubben, udledes olien ordentligt.

/\ ADVARSEL
Beer ikke pa maskinen med motoren i gang.

Standsning (Fig. 20)
Nedsaet motorens hastighed, og skub stopkontakten (17)
over til stoppositionen.

/\ ADVARSEL
Anbring ikke maskinen pa steder med breendbart
materiale sdsom pa tert grees, idet lyddeemperen stadig
er varm efter, at motoren er standset.

BEMAERK
Hvis motoren ikke standser, kan du tvinge den til
standsning ved at indstille chokerh&ndtaget i positionen
START. Fer du genstarter motoren, skal du bede
HiKOKIs servicecentre om at reparere den.

/\ ADVARSEL

O Faikke overbalance, og sav ikke over skulderhgjde.

O Veer ekstra forsigtig, nar du feelder treeer, og brug ikke
motorsaven i hgjde med nzesen eller over skulderhgjde.

KAEDEFANGER

Keedefangeren er anbragt pa motorhovedet lige under
kaeden for yderligere at forhindre den mulighed, at en brudt
kaede rammer brugeren af motorsaven.

/\ ADVARSEL
Sta ikke pa linje med keeden under arbejdet.

GRUNDLAGGENDE TEKNIKKER FOR TRAFALDNING,
AFKVISTNING OG AFKORTNING

Formalet med felgende information er at give dig en generel
introduktion til teknikker for skeerearbejder i trae.

/\ ADVARSEL

O Denne information daekker ikke alle specifikke
situationer, der kan afhsenge af forskelle i terraen,
planteliv, art af tree, form og sterrelse pa treeer, osv.
Radfer dig med HiKOKIs autoriserede servicecentre,
skovbrugskonsulenter eller det lokale skovbrugscenter
for rad om seerlige treefaeldningsproblemer i dit omrade.
Dette gor dit arbejde mere effektivt og sikkert.
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O Undgé skeering i vanskelige vejrforhold sdsom teet tge,
kraftig regn, bidende kulde, kraftig vind, osv.
Det er ofte traettende at arbejde i ugunstigt vejr og giver
arsag til eventuelt farlige forhold som f.eks. glat underlag.
Steerk bleest kan fa treeerne til at falde i en uventet retning
og dermed forvolde skade pa ting eller personlige
kveestelser.
FORSIGTIG
Brug aldrig en motorsav til formal, som den ikke er
beregnet til.

/\ ADVARSEL
O Undlad at snuble over forhindringer som stubbe, redder,
sten, grene og veeltede treeer. Pas pa huller og grofter.
Veer meget forsigtig ved arbejder pa skraninger eller
ujeevnt underlag.
Sluk for motoren, nér du gar fra et sted til et andet.
Arbejd altid med helt abent gashandtag. En langsomt
kerende kaede kan let gribe fat og f& motorsaven til at
gore et pludseligt spjeet.
Anvend aldrig motorsaven med kun én hand.
Du kan ikke kontrollere motorsaven ordentligt, og du kan
miste kontrollen og kveeste dig selv alvorligt.
Hold motorsaven teet ind til kroppen for at forbedre
kontrollen og reducere belastningen.
Nar du saver med den nederste del af kaeden, trackker
den reaktive kraft motorsaven veek fra dig mod det tree,
du saveri.
Motorsaven kontrollerer fadehastigheden, og savsmuld
bliver rettet mod dig. (Fig. 21)
Nar du saver med den gverste del af kaeden, skubber
den reaktive kraft motorsaven ind mod dig og veek fra det
tree, du saver i. (Fig. 22)
Der er risiko for tilbageslag, hvis motorsaven skubbes langt
nok til, at du begynder at save med styresveerdets spids.
Den sikreste metode er at save med den nederste del
af kaeden. Savning med den gverste del gor det langt
vanskeligere at kontrollere motorsaven og foreger
risikoen for tilbageslag.
| tilfeelde af at keeden laser, skal du omgaende slippe
gashandtaget.
Hvis motoren stadig kerer for hgj hastighed med bremsen
tilkoblet, bliver koblingen varm og forarsager problemer.
BEMZERK

Hold altid barkstedet ind mod traeet, hvis saven er udstyret

dermed, da kaeden pludselig kan blive trukket ind i treeet.

FAELDNING

Feeldning er mere end at skaere et tree ned. Du skal ogsa fa
det til at falde, sa teet som muligt, pa et udset sted uden at
skade treeet eller noget andet.

Inden du feelder et trae, skal du omhyggeligt tage alle forhold
i betragtning, som kan pavirke den forventede retning, f.eks.:
Treeets vinkel. Kronens form. Sne pa kronen.

Vindforhold. Forhindringer inden for traeets omrade (f.eks.
andre treeer, stremledninger, veje, bygninger osv.).

/\ ADVARSEL

O Bemeerk altid treeets generelle forhold. Kig efter rad og
svamp i stammen, som kan fa stammen til at breekke og
begynde at falde, for du forventer det.

Se efter torre grene, som kan breekke af og ramme dig,
mens du arbejder.

Hold dyr og personer mindst to gange treeets laengde
veek fra omradet under feeldning. Fjern krat og grene
rundt om treeet.

Forbered en undvigevej fra faelderetningen.

GRUNDLAGGENDE REGLER FOR TRAFALDNING

Feeldningen bestar normalt af to overordnede operationer,
at laegge indsnittet og laegge det faeldende snit. Start med
at lave det gverste indsnit pa den side af treeet, der vender
mod faldretningen. Se gennem savsnittet, mens du saver
det nederste snit, sa du ikke saver for dybt ind i stammen.

O
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Snittet skal veere dybt nok til at danne et hangsel med
tilstreekkelig bredde og styrke. Snitdbningen skal veere
bred nok til at dirigere treeets fald sa langt som muligt. Sav
feeldesnittet fra den anden side af traeet 3-5 cm over kanten
af snittet. (Fig. 23)

283. Feelderetning

24. Mindst 45° snitabning
25. Heengsel

26. Feeldesnit

Sav aldrig helt igennem stammen. Lad der altid veere et
haengsel tilbage.

Heengslet styrer traeet. Hvis stammen saves helt igennem,
mister du kontrollen over feeldningens retning.

Seet en kile eller en feeldestang ind i god tid, for traeet
bliver ustabilt og begynder at bevaege sig. Det vil forhindre,
at styresveerdet binder i snittet, hvis du har fejlbedomt
feelderetningen. Kontroller, at der ikke er nogen personer i
det faldende trees omrade, inden du far det til at falde.

FALDESNIT, STAMMEDIAMETER MERE END TO
GANGE STYRESV/ARDETS LAENGDE

Sav et stort, bredt indsnit. Sav sa en fordybning ind i midten
af indsnittet. Efterlad altid et heengsel pa begge sider af
midtersnittet. (Fig. 24)

Gor feeldesnittet feerdigt ved at save rundt om stammen som
i Fig. 25.

/\ ADVARSEL
Disse metoder er usaedvanlig farlige, fordi de indebaerer
brugen af spidsen af styresveerdet og kan resultere i
tilbageslag.
Kun korrekt uddannet personale ber forsoge disse
teknikker.

AFKVISTNING

Afkvistning vil sige at fijerne grenene fra et feeldet tree.

/\ ADVARSEL
En stor del uheld i form af tilbageslag sker under
afkvistning.

Brug ikke spidsen af styresvaerdet. Veer meget forsigtig
og undga at bergre kaevlen, andre kviste eller genstande
med spidsen af styresveerdet. Vaer meget forsigtig med
kviste under spaending. De kan springe tilbage mod dig
og medfere, at du mister kontrollen og skader dig selv.
(Fig. 26)
Sta pa venstre side af stammen. Serg for et godt fodfaeste,
og hvil motorsaven pa stammen. Hold motorsaven teet ind
til dig, s& du har fuld kontrol over den. Hold god afstand til
keeden. Flyt dig kun, nar stammen er mellem dig og keeden.
Pas pa tilbageslag fra kviste under spaending.

AFKVISTNING AF TYKKE GRENE

Ved afkvistning af tykke grene kan styresvaerdet let komme
i klemme. Grene under spaending svipper ofte op, sa sav
besveerlige grene i sma trin. Brug de samme principper som
for afskaering i bredde. Veer forudseende og opmaerksom pa
de mulige folger af alle dine handlinger.

AFSKZERING | BREDDE/AFKORTNING

Prov at forestille dig, hvad der vil ske, inden du starter pa
at save gennem kaevlen. Kig efter belastninger i kaevlen, og
sav igennem den pa en made, s styresveerdet ikke kommer
i Klemme.

AFSK/ERING AF K/EVLER | BREDDE, TRYK PA TOP
Tag et godt fodfaeste. Begynd med et topsnit. Sav ikke for
dybt, ca. 1/3 af keevlens diameter er nok. Afslut med et
bundsnit.

Savsnittene skal magdes. (Fig. 27)

27. Aflastningsskeer
28. Breddeskeering
29. Tryk pa top

30. Trykside



31. Spaendingsside
32. Relativ dybde pa savskeer

TYK KAEVLE, STORRE END STYRESVARDETS
LAENGDE

Begynd med at save pa den modsatte side af kaevlen. Traek
motorsaven mod dig efterfulgt af den foregadende procedure.
(Fig. 28)

Hvis keevlen ligger pa jorden, sa lav et borende snit for at
undga at save i jorden. Afslut med et bundsnit. (Fig. 29)

AFSK/ERING AF KAEVLER | BREDDE, TRYK PA BUND
Tag et godt fodfeeste. Start med et bundsnit. Dybden af
snittet skal vaere ca. 1/3 af kaevlens diameter.

Afslut med et topsnit. Savsnittene skal mades. (Fig. 30)

33. Aflastningsskaer
34. Breddeskeering
35. Tryk pa bund

36. Spaendingsside

37. Trykside

38. Relativ dybde pa savskeer

TYK KAEVLE, STORRE END STYRESVAERDETS
LANGDE

Begynd med at save pa den modsatte side af kaevlen. Traek
motorsaven mod dig efterfulgt af den foregadende procedure.
Lav et boresnit, hvis keevlen er teet pa jorden. Afslut med et
topsnit. (Fig. 31)

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR TILBAGESLAG
Forsog ikke at lave et borende snit, hvis du ikke er treenet
i det. Et borende snit indebzerer brugen af styresvaerdets
spids og kan resultere i tilbageslag. (Fig. 32)

HVIS MOTORSAVEN SIDDER FAST

Stop motoren. Loft kaevlen, eller flyt om pa den ved hjeelp
af en tyk gren eller stolpe som loftestang. Prov ikke at
treekke motorsaven fri. Hvis du ger det, kan det beskadige
handtaget, og du kan blive kveestet, hvis motorsaven
pludselig frigeres.

VEDLIGEHOLDELSE

Karburatorindstilling (Fig. 33)

Breaendstoffet blandes med Iuft i karburatoren. Karburatoren
indstilles under testkersel pa fabrikken. Det kan veere
ngdvendigt med yderligere indstilling passende til klima og
hgjde. Karburatoren har en indstillingsmulighed:

T = Indstillingsskrue for tomgang.

Tomgangsindstilling (T)

Kontroller, at Iuftfilteret er rent. Nar tomganghastigheden er
korrekt, roterer skeereudstyret ikke. Hvis det er ngdvendigt
med indstilling, lukkes T-skruen (i urets retning) med
motoren i gang, til skaereudstyret begynder at rotere. Abn
skruen (mod urets retning) til skaereudstyret stopper. Du
har naet den rette tomgang, nar motoren kerer glat i alle
positioner vel under rpm, nar skaereudstyret begynder at
rotere.

Hvis skeereudstyret stadig roterer efter justering af
tomgangshastigheden, sa kontakt HiKOKIs autoriserede
servicecentre.

/\ ADVARSEL
Nar motoren er i tomgang, ma skeereudstyret under
ingen omstaendigheder rotere.

BEMAERK
Ror ikke ved hgjhastighedsjusteringen (H)
lavhastighedsjusteringen (L).
De er kun til HIKOKIs autoriserede servicecentre.
Hvis du drejer dem, medfarer det alvorlig beskadgelse af
maskinen.

o9
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Dansk

Luftfilter (Fig. 34)

Luftfilteret (39) skal renses for snavs og stev for at undga:
O Funktionsfejl pa karburator.

O Startproblemer.

O Reduktion af motoreffekt.

O Ungdvendigt slid pa motorens dele.

O Unormalt breendstofforbrug.

Rens luftfilteret dagligt eller oftere ved arbejde i seerligt
stovede omrader.

Fjern luftfilterets deeksel (40) og filteret (39).

Skyl dem i en varm saebelud. Kontroller, at filteret er tert,
inden du samler filteret igen. Et luftfilter, der veeret brugt i
nogen tid, kan ikke rengeres fuldsteendigt. Derfor skal det
regelmaessigt udskiftes med et nyt. Et beskadiget filter skal
altid udskiftes.

Teendror (Fig. 35)

Teendrerets tilstand pavirkes af:

O Forkert karburatorindstilling.

O Forkert breendstofblanding (for meget olie i benzinen)

O Snavset Iuftfilter.

O Vanskelige driftsforhold (som koldt vejr).

Disse faktorer forarsager aflejringer pa teendrerets
elektroder, som kan resultere i funktionsfejl og
startvanskeligheder. Hvis motoren har lav ydelse, er
vanskelig at starte eller kerer darligt i tomgang, skal du
altid forst kontrollere taendreret. Hvis taendreret er snavset,
skal det renses, og elektrodeafstanden males. Juster om
nedvendigt. Den korrekte afstand er 0,6 mm. Teendraret ber
udskiftes efter ca. 100 driftstimer eller for, hvis elektroderne
er slemt eroderede.

Smoreport (Fig. 36)
Rens kaedens smeareport (41), nar det er muligt.

Styresveerd (Fig. 37)
For du bruger maskinen, bgr du rense rillen og smereporten
(42) i styresveerdet.

Sidehus (Fig. 38)
Hold altid sidehus og drivomrade rene for savsmuld og
affald. Smer jaevnligt dette omrade med olie eller fedt for
at beskytte det mod korrosion, da visse traeer indeholder
meget syre.
BEMARK
Treek forreste handafskeermning op mod dig selv, og slip
bremsen for at fjerne eller montere sidehuset.

Braendstoffilter (Fig. 39)
Fjern braendstoffilteret (43) fra breendstoftanken, og vask
det grundigt i en oplesning. Skub derefter filteret helt ind i
tanken.
BEMARK
Udskift breendstoffilteret (43), hvis det er hardt pga. stov
0g snavs.

Kaedeoliefilter (Fig. 39)
Fjern oliefilteret (44), og vask det grundigt i en oplasning.
Skub derefter filteret helt ind i tanken.
BEMAERK
Udskift oliefilteret (44), hvis det er hardt pga. stev og
snavs.

Isbeskyttelsessystem (Fig. 40)

Dette system er til at beskytte karburatoren mod tilisning, nar

enheden betjenes om vinteren.

1. Fjern daekslet til luftfilteret (40) for at aktivere
isbeskyttelsessystemet. Treek i spjeeldet (45) fra
indersiden af daekslet til luftfilteret, og monter det igen
i vinterposition ved at vende spjeeldet rundt. (Fig. 40-b)
Dette tillader opvarmet Iuft at Iebe fra cylindersiden til
karburatorkabinettet gennem abningen (46).




Dansk

BEMZERK
Nar det bliver forar, og karburatoren ikke bliver tiliset,
skal du serge for, at spjeeldet igen monteres i den
normale position. (Fig. 40-a)

Langtidsopbevaring

Tom al braendstof ud af braendstoftanken. Start motoren, og
lad den kere, indtil den stopper. Reparer eventuelle skader
som felge af brugen. Rens enheden med en ren klud, eller
brug en trykluftslange med hgijt tryk. Kom nogle f& draber
totaktsmotorolie i cylinderen gennem teendrershullet, og drej
motoren adskillige gange for at fordele olien.

Tildeek enheden, og opbevar enheden pa et tort sted.

KAEDENS SKARPHED
Dele af skaerehoved (Fig. 41, 42)

A ADVARSEL

O Brug handsker, nar keeden slibes.
O Serg for at runde den forreste kant af for at formindske
risikoen for tilbageslag eller odelaeggelse af
forbindelsesled.

Topplade

Skeering af hjerne

Sideplade

Spanrum

51. Endeskive

52. Chassis

53. Naglehul

54.Ta

55. Dybdemaler

56. Korrekt vinkel pa topplade (vinkelgrader afhaenger af
kaedetype)

Let fremstikkende “krog” eller spids (kurve pa ikke-
mejslet kaede)

58. Top af dybdemaler ved korrekt hgjde under toppladen
59. Front af dybdemaler afrundet

S/ENKNING AF DYBDEMALERE MED EN FIL

A ADVARSEL

O Udjeevn ikke den overste del af skeermens spaendeband
(60) eller barkstederens drivieenker (61) med en fil, og
gor dem ikke deforme. (Fig. 43)

Justér dybdemaleren til den angivne indstilling.
Manglende overholdelse af ovenstdende gger risikoen
for tilbageslag og kan medfeare tilskadekomst.

Hvis du sliber dine skaer med en filholder, skal du
kontrollere og seenke dybden.

Kontroller dybdemalerne for hver tredje slibning.
Anbring  dybdemalsveerktgjet pa skeeret. Hvis
dybdemalet rager frem, files skeeret i niveau med toppen
af veerktgjet. Fil altid fra keedens inderside mod et
udvendigt skeer. (Fig. 44)

Afrund fronthjernet for at opretholde den originale form pa
dybdemaleren efter brugen af dybdemalsveerktejet. Falg
altid den anbefalede dybdemalerindstilling, som findes
i vedligeholdelsesvejledningen eller brugervejledningen
for din motorsav. (Fig. 45)

GENERELLE INSTRUKTIONER FOR FILING AF SKZAER

Fil (62) skeer pa en side af keeden indefra og ud. Fil kun pa

fremadgéende slag. (Fig. 46)

5) Hold alle skeer i samme leengde. (Fig. 43)

6) Fil nok til at fierne enhver skade pa skeerenes eeg
(sideplade (63) og topplade (64)). (Fig. 47)

SLIBNING AF VINKLER FOR SLIBNING AF SAVKAEDE
SLIBNING AF VINKLER FOR SLIBNING AF SAVKADE pa
denne maskine er opstillet i tabellen pa side 197.

47.
48.
49.
50.

57.

1)

2)
3)

4)

Vedligeholdelsesplan

Nedenfor finder du nogle generelle
for vedligeholdelse. Kontakt HiKOKIs
servicecentre for yderligere information.

instruktioner
autoriserede
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Eftersyn og service for brug

O Kontrollér, at der ikke er afskalninger, forringelse eller
beskadigelse i Anti-Vibrations gummidelene, samt at
deres emneholdere ikke er lgse eller beskadigede.
Kontrollér, at der ikke er deforme dele eller skader pa
forreste og bagerste handtag.

Kontrollér, at emneholderne for forreste og bagerste
handtag er spaendt tilstraekkeligt og fri for skader.
Kontrollér, at bolte, metrikker, osv. pa& hver del er spaendt
tilstraekkeligt og fri for skader.

(@]
(@]
(@]

Daglig vedligeholdelse

O Rens enhedens overflade.

O Rens keedeoliefilterabningen.

O Rensrillen og oliefilterdbningen pa styresveerdet.

O Rens sidehuset for stov fra saven.

O Kontrollér, at savkaeden er skarp.

O Kontrollér, at styresveerdets fastspaendingsmaetrikker er
spaendt tilstraekkeligt.

O Sorg for, at deekslet til styresveerdet er ubeskadiget, og
at det kan fastgeres ordentligt.

O Kontrollér, at metrikker og skruer er spaendt tilstraekkeligt.

O Kontrollér styresveerdets spids. Udskift den med en ny,
hvis den er slidt.

O Kontrollér keedebremsens band. Udskift den med en ny,
hvis den er slidt.

O Kontroller, at keedebremsen virker.
Nar du har deaktiveret maskinen ved slukning pa
stopkontakten, skal du aktivere ksedebremsen og
manuelt treekke i savkaeden. Hvis savkaeden ikke
beveeger sig, fungerer keedebremsen ordentligt.
Serg desuden for at beere handsker, nar du treekker i
savkaeden.

O Kontrollér, at keeden ikke drejer, nar motoren kerer i
tomgang.

O Rens lufffilteret.

Ugentlig vedligeholdelse

O Kontrollér rekylstarteren, isaer ledningen.

O Rens teendreret udvendigt.

O Fjern teendreret, og kontroller elektrodeafstanden.
Juster den til 0,6 mm, eller udskift taendroret.

O Kontrollér, at luftindtaget pa rekylstarteren ikke er
tilstoppet.

Manedlig vedligeholdelse

O Skyl  breendstoftanken
braendstoffilteret.

O Rens kadeoliefilteret.

O Rens karburatoren udvendigt og omradet omkring den.

med benzin, rens

o9

Kvartalsvedligeholdelse

O Rens keleribberne pa cylinderen.

O Rens ventilatoren og omradet omkring den.
O Fjern kul fra lyddeemperen.

FORSIGTIG
Rensning af cylinderribberne,  ventilatoren og
lyddeemperen skal udferes af HiKOKIs autoriserede
servicecentre.

KOMBINATIONER AF STYRESVZAERD OG SAVKAEDE
Kombinationerne af styresveerd og savkeede pa denne
maskine er opstillet i tabellen pa side 197.

VALG AF TILBEHOR

Denne maskines tilbeher er opstillet i tabellen pa side 197.



Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)
FORKLARING AV SYMBOLER

MERK: Enkelte modeller er ikke utstyrt med disse symbolene.

Symboler

/\ ADVARSEL
Folgende viser symboler som brukes for maskinen. Pass pa at du forstar deres betydning fer bruk.

Sagkjede, beerbar

CS33EB Tennplugg

Det er viktig at du leser igjennom, forstar fer bruk
i og overholder alle sikkerhetstiltak og advarsler. | 1} [ * . )

L | Uforsiktig eller feil bruk av dette produktet kan | [% c Kapasitet for drivstofftank

forarsake alvorlige personskader eller dgdsfall.

Les igjennom, forstd og felg alle advarsler

b =
og instruksjoner som er oppgitt i denne w Kjedeolje tankkapasitet
bruksanvisningen og pa produktet. -

Bruk alltid vernebriller, vernehjelm og Vekt uten drivstoff og olje
harselsvern nar du bruker dette produktet. (Uten sverd og kjede)

Advarsel, fare for ftilbakeslag. Veer

Lo

oppmerksom pa at sverdet plutselig og tilfeldig Sverdlengde
kan bevege seg oppover og/eller bakover.
Du ma aldri bruke motorsagen kun med en
hand. Under bruk m& du holde godt fast i ) .
sagkjedet med begge hender, med tommelen Kjededeling
godt lukket rundt det fremre handtaket.
< —
O )O Kjedebrems Kjedetykkelse
H Choke LpA Lydtrykkniva LpA*' ved ISO 22868
15022868
. L Lydeffektniva LwA*2
| Pa/start WA ¥
1S022868 Malt av ISO 22868
L Lydeffektniva LwA*2
O Av/stopp WA )
200014JEC Malt/garantert av 2000/14/EC
Vibrasjonsniva av ISO 22867
Nodstopp a NV | Fremre handtak*' / Bakre handtak*"
BB Drivstoff og oljeblanding K Uvisshet
é - . .
w Kjedeoljepafylling P Maks. motorhastighet ved ISO 7293
T Justere forgasseren - tomgangshastighet ﬁ max | Maks. motorhastighet
L Justere forgasseren - lav hastighetsblanding g% MIN | Motorhastighet, tomgang

Justere forgasseren - hgy hastighetsblanding Kjedetype

vl . . .
T Primer (‘$ Maks. kjedehastighet
Lun
Garantert lydeffektniva Antall tenner pa drivhjulet

3l

Motorsterrelse / Sverdtype
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Norsk

Innstilling av dybdemaler ﬁ ]| Filledervinkel
Sideplate filingsvinkel / Fil
:ﬁw Topplatevinkel % Dybdemaler

MERK:Stoynivaer/vibrasjonsnivaer er kalkulert som den tidsveide totale energien for stey-/vibrasjonsnivaer under
forskjellige arbeidsforhold, med folgende tidsfordeling:
*1: 1/3 tomgang, 1/3 full hastighet, 1/3 topphastighet.

*2:1/2 full, 1/2 full hastighet.

HVA ER HVA? (Fig. 1)

A: Gasshandtak: Anordning som du aktiverer ved bruk av
fingeren for & kontrollere motorens hastighet.

B: Gassregulatorsperre: Anordning som forhindrer utilsiktet
bruk av gasshandtaket inntil det kobles ut manuelt.

C: Stoppbryter: Bryter som brukes til & starte og stoppe
motoren.

D: Lokk for oljetank: Brukes til & lukke oljetanken.

E: Startsnor: Trekk i snoren for & starte motoren.

F: Fremre handtak: Stettehandtak plassert ved eller mot
forsiden av motorhuset.

G: Lokk for drivstofftank: Brukes til & lukke drivstofftanken.

H: Bakre handtak: Stettehandtak plassert ved eller mot
baksiden av motorhuset.

I: Chokehendel: Anordning for & gke blandingen av drivstoff/
luft i forgasseren for & gjere det lettere & starte motorsagen.

J: Primer: enhet for tilfering av ekstra drivstoff for & hjelpe til
med 4 starte.

K: Sagsverd: Delen som stotter og forer sagkjedet.

L: Sagkjede: Kjede som brukes som kutteverktoy.

M: Kjedebrems (fremre handbeskytter): Anordning for &
stoppe eller lase kjedet.

N: Kjedefanger: Anordning som fanger sagkjedet.

O: Luftfilerdeksel: Deksel for luftfilter og forgasser.

P: Sidedeksel: Beskyttelsesdeksel for & dekke sagsverdet,
sagkjedet, klgtsjen og tannhjulet nar motorsagen er i bruk.

Q: Spenningsjusteringsbolt: Enhet, fungerer ofte pa
sagsverdet, for justering av sagkjedespenning.

R: Lyddemper: Reduserer eksosstay fra motoren og styrer
eksosgassene.

S: Antivibrasjonsgummi:  Reduser  overferingen av
vibrasjoner til operaterens hender.

T: Lasemutrene pa sverdet: Sikrer sidedekslet og
sagsverdet.

U: Barkstette: Anordning som brukes som dreiepunkt nar
motorsagen er i kontakt med et tre eller en tommerstokk.

V: Sverdbeskyttelse: Deksel for & dekke sagsverdet og og
sagkjedet nar motorsagen ikke er i bruk.

W: Kombingkkel: Verktoy for & skru ut eller stramme en
tennplugg, samt stramme sagkjedet.

X: Brukerveiledning: Leveres med motorsagen. Les
brukerveiledningen for du bruker motorsagen, og
oppbevar den for fremtidig bruk for & leere riktige og
trygge teknikker.

ADVARSLER OG

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Veer spesielt oppmerksom pa informasjon som er merket
med felgende uttrykk:

/\ ADVARSEL

Indikerer stor fare for alvorlige personskader eller
dodsfall dersom instruksjonene ikke fglges.

FORSIKTIG

Indikerer mulighet for person- eller utstyrsskade dersom
instruksjonene ikke folges.

MERK

Nyttig informasjon for riktig funksjon og bruk.

Personlig sikkerhet

@)

Bruk alltid ansiktsvern (visir) eller vernebriller.

O Bruk hansker nar kjedet skal slipes.

@)

O

OO

o O 000 O

O
O

Bruk alltid verneutstyr som jakke, bukser, hansker, hjelm
og sklisikre vernestovler med staltupp, og verneutstyr
for @yne, orer og ben nar du bruker en motorsag. Hvis
du skal arbeide i treer, ma vernestovlene vaere egnet
til & klatre med. Ta kontakt med HiKOKI-autoriserte
servicesentre dersom du trenger hjelp ved valg av riktig
utstyr. Ikke ha pa deg lestsittende tey, smykker, shorts,
sandaler eller ga barbeint.

Sett opp haret slik at det ikke rekker nedenfor
skulderhgyde.

Bruk aldri buskrydderen hvis du er trott, syk eller pavirket
av alkohol, rusmidler eller medikamenter.

La aldri barn eller personer uten riktig oppleering og
erfaring bruke motorsagen.

Bruk herselsvern. Vaer oppmerksom pa omgivelsene
dine.

Veaer oppmerksom pa eventuelle
signaliserer om et problem.

Fjern sikkerhetsutstyr straks etter at motoren er slatt av.
Bruk vernehjelm.

Du ma aldri starte eller kjgre motoren inne i et lukket rom
eller en bygning.

Innanding av eksosgass kan fa fatale folger.

Bruk en vernemaske som pustebeskyttelse mot
kjedeoljepartikler og sagmugg.

Hold handtakene frie for olje og drivstoff.

Hold hendene borte fra kutteutstyret.

Du ma aldri gripe tak i eller holde i kutteutstyret pa
buskrydderen.

Nar buskrydderen er slatt av, kontroller at kutteutstyret
har stoppet helt for du setter den ned.

Det er viktig at du tar jevnlige pauser ved lengre tids
bruk, for & unnga at fingrene blir folelseslose pga.
vibrasjonene fra buskrydderen.

Nasjonale forskrifter kan begrense bruk av maskinen.
Du ma overholde de lokale forskriftene som gjelder der
du skal bruke motorsagen.

tilskuere som

/\ ADVARSEL

O
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Antivibrasjonssystemer garanterer ikke at du vil unnga
folelseslose fingre eller senebetennelse.

Du ma derfor underseke hendene og fingrene dine
neye hvis du bruker motorsagen ofte. Ta kontakt med
legen din umiddelbart dersom du opplever noen av de
ovennevnte symptomene.

Langvarig eller kontinuerlig utsettelse for haye staynivaer
kan fare til permanent herselsskade. Bruk alltid godkjent
herselsvern ved bruk av maskiner.



Hvis du bruker elektrisk/elektronisk medisinsk utstyr,
som f.eks. en pacemaker, ma du radfere deg med legen
din samt produsenten av det medisinske utstyret for du
bruker noen form for motordrevet utstyr.

Maskinsikkerhet

O Kontroller hele enheten/maskinen for hver arbeidsokt,
og etter at den har falt ned eller har veert utsatt for
andre stet. Bytt ut deler som er skadet. Kontroller at
buskrydderen ikke har drivstofflekkasje, samt at alle
skruer sitter som de skal og er strammet forsvarlig.

Bytt ut deler som er revnet, sprukket eller skadet pa noen
maéte for du bruker buskrydderen.

Kontroller at sidedekslet er riktig montert og forsvarlig festet.
Kontroller at kjedebremsen fungerer som den skal.

Ikke la andre personer sta i neerheten nar du justerer
forgasseren.

Bruk kun tilbeher som er anbefalt av produsenten for
denne buskrydderen.

La aldri kjedet komme i kontakt med hindringer. Hvis
kjedet kommer i kontakt med hindringer, ma motorsagen
stoppes og kontrolleres ngye.

Kontroller at den automatiske oljepumpen fungerer som
den skal. Pass pa at oljetanken alltid er fylt opp med ren
olje. La aldri kjedet g tert pa sagsverdet.

Alt vedlikehold av motorsagen, med unntak av punktene
som er oppfert i brukerveiledningen, skal utfores
av HiKOKIl-autoriserte servicesentre. (Hvis f.eks.
feil verktoy brukes til & fierne svinghjulet eller holde
svinghjulet pa plass for a fierne koblingen, kan det fore til
strukturell skade pa svinghulet slik at det sprekker.)

ADVARSEL

Du ma aldri foreta noen form for endringer til
buskrydderen. lkke bruk buskrydderen til andre formal
enn det den er beregnet til.

Inngrep i motoren gjer EU-typegodkjenningen av denne
motoren ugyldig.

Bruk aldri motorsagen uten noen form for sikkerhetsutstyr
eller med sikkerhetsutstyr som er defekt/skadd. Det kan
fore til alvorlige personskader.

Bruk av sverd/kjede som ikke er anbefalt eller godkjent
av produsenten kan fere til stor fare for ulykker og
personskader.

Drivstoffsikkerhet

O Bland og fyll drivstoff utenders pa et sted hvor det ikke
finnes gnister eller flammer.

Bruk en kanne som er godkjent for drivstoff.

Ikke royk eller tillat rayking i naerheten av drivstoff eller
motorsagen nar den er i bruk.

Tark opp eventuelt drivstoff som er selt for du starter motoren.
Flytt deg minst 3 meter fra stedet hvor du fylte pa drivstoff
for du starter motoren.

Stans motoren og la den avkjeles i noen minutter for du
fierner drivstofftanklokket.

Oppbevar buskrydderen pé et sted hvor drivstoffdamp ikke
kan komme i kontakt med gnister eller &pne flammer fra
vannvarmere, elektriske motorer og brytere, ovner o.l.

/\ ADVARSEL
Drivstoff kan lett antennes og blir lett inhalert, veer
spesielt forsiktig ved handtering.

Kuttesikkerhet

O Bruk kun motorsagen il
gjenstander i tre.

O Bruk en aerosol-vernemaske som pustebeskyttelse nar

O

O O 000 O
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a kutte materialer eller

du skal kutte treverk behandlet med insektmiddel.

Hold andre personer, inkludert barn, dyr, tilskuere
og medhjelpere utenfor faresonen. Stopp motoren
oyeblikkelig hvis noen neermer seg nar du bruker
buskrydderen.

Hold et godt tak i motorsagen med hgyre hand pa det
bakre handtaket og venstre hand pa det fremre handtaket.
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Norsk

St stett og hold balansen. Ikke strekk deg for langt.
Hold alle kroppsdeler unna lyddemperen og kutteutstyret
nar motoren er i gang.

Hold sverdet/kjedet under hoftehgyde.

Gijer deg kjent med motorsagens kutteteknikker for du
feller et tre.

Planlegg en sikker flukt fra et fallende tre fer du feller det.
Nar du kutter, hold et godt tak i enheten/maskinen med
begge hender og tommelen godt lukket rundt det fremre
héndtaket. Hold fettene godt plantet pa4 bakken og
kroppen balansert.

Sta til siden for sagsverdet nar du kutter - aldri rett bak det.
Hold alltid barkstetten forover mot treet, da kjedet
plutselig kan trekkes inn i treet hvis motorsagen er utstyrt
med slikt tilbehor.

Ved gjennomkapping, veer klar til & holde materialene du
kutter oppe nar sagen gar igjennom. Dette vil forhindre
at sagen folger med ned og kutter bena, fottene eller
kroppen din, eller kommer i kontakt med hindringer.
Veer oppmerksom pa tilbakeslag (hvor kjedesagen
kastes oppover og tilbake mot deg). Bruk aldri nesen pa
sagsverdet til & kutte med.

Nar du skal forflytte deg til et nytt arbeidsomrade, ma
du sla av motorsagen og passe pa at alt kutteutstyr har
stoppet helt.

Sett aldri fra deg motorsagen pa bakken mens den gar.
Forviss deg alltid om at motoren er slatt av og at alt
kutteutstyr har stoppet helt for du fierner gress, buskas
o.l. fra kutteutstyret.

Ha alltid med deg ferstehjelpsutstyr nar du skal bruke
noen form for motordrevet utstyr.

Lyddemperen blir alltid veldig varm under og etter bruk.
Dett gjelder ogsa under tomgangskjaring.

Veer oppmerksom pa brannfaren, spesielt nar du arbeider i
naerheten av lett antennelige substanser og/eller damp.

/\ ADVARSEL
Eksosgassene fra motoren er varme og kan inneholde
gnister som kan starte en brann. Bruk eller start aldri
maskinen innenders eller i nzerheten av lett antennelig
materiale.

Vedlikeholdssikkerhet

o0 OO0 0O

(0]e)
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O Vedlikehold motorsagen i henhold til de anbefalte
fremgangsmatene.

O Koble fra  tennpluggen fer  du begynner
vedlikeholdsarbeidet, unntatt nar du justerer forgasseren.

O Ikke la andre personer sta i naerheten nar du justerer
forgasseren.

O Bruk kun originale HiKOKI-reservedeler som er anbefalt

av produsenten.

FORSIKTIG
Ikke demonter rekylstarteren. Det er mulighet for
personskader med rekylfjaeren.

/\ ADVARSEL
Feil vedlikehold kan fgre til alvorlig maskin- eller
personskade.

Transport og oppbevaring

O Beer motorsagen med motoren slatt av og lyddemperen
vendt bort fra kroppen.

O La motoren kijoles ned, tom drivstofftanken og sikre
motorsagen for du oppbevarer eller transportere den.

O Tom drivstofftanken for du setter bort motorsagen til

oppbevaring. Vi anbefaler at du temmer drivstofftanken

hver gang du har brukt buskrydderen. Hvis det finnes

drivstoff i tanken, ma& buskrydderen oppbevares slik at

drivstoffet ikke lekker ut.

Oppbevar alltid motorsagen utilgjengelig for barn.

Rengjer og vedlikehold motorsagen naye, og oppbevar

den pa et tort sted.

Pass p& at motoren er slatt av nar motorsagen skal

transporteres eller oppbevares.

o0



Norsk

O Dekk til kjedet med sagsverdbeskyttelsen
motorsagen skal transporteres eller lagres.

Veer forsiktig og bruk sunn fornuft hvis det oppstar situasjoner

som ikke er beskrevet i denne brukerveiledningen. Ta kontakt

med HiKOKIl-autoriserte servicesentre dersom du trenger

hjelp.

/\ ADVARSEL

FARE FOR TILBAKESLAG (Fig. 2)

En av de storste farene ved bruk av en motorsag er
muligheten for tilbakeslag. Tilbakeslag kan oppsta hvis
den gvre tuppen pa sverdet kommer i kontakt med en
gjenstand, eller hvis trematerialet du kutter klemmes rundt
sagkjedet. Hvis tuppen pa sverdet kommer i kontakt med
en gjenstand, kan det fore til et lynraskt tilbakeslag hvor
sverdet kastes opp og bakover mot deg. Hvis sagkjedet
klemmes gverst pa sverdet, kan dette ogsa gjere at sverdet
kastes raskt bakover mot deg. Begge disse situasjonene
kan gjere at du minster kontroll over sagkjedet, som igjen
kan resultere i alvorlige personskader. Selv om sagkjedet
har innebygde sikkerhetsfunksjoner, ber du ikke stole pa
disse funksjonene alene. Du ma vite hvor sverdspissen er
til enhver tid. Tilbakeslag vil oppsta dersom du lar sverdets
tilbakeslagssone (1) komme i kontakt med en gjenstand.
Ikke bruk denne sonen. Tilbakeslag forarsaket av klemming
oppstar nar treverket du kutter klemmes inn rundt den
ovre siden pa sverdet. Studer kuttet og forviss deg om at
det vil veere apent nar du kutter gjennom trematerialet. For
& opprettholde kontroll nar motoren er i gang, hold alltid et
fast grep pa det bakre handtaket med heyre hand og et fast
grep pa det fremre handtaket med venstre hand, ved bruk av
fingrene og tomlene dine. Hold alltid sagkjedet med begge
hender under bruk, og kutt med hgy motorhastighet.

Folg produsentens instruksjoner for sagkjedet for oppskarping
og vedlikehold. Mangelen pa dette vedlikeholdet kan oke
muligheten for tilbakeslag.

SPESIFIKASJONER

SPESIFIKASJONEN for denne maskinen er listet opp pa
tabellen pa side 196.

MERK

Alle data kan endres uten varsel.

MONTERING

/\ ADVARSEL
Sla av motoren far du utferer kontroller eller vedlikehold.
Prov aldri & starte motoren uten at sidedekslet,
sagsverdet og kjedet er forsvarlig festet.
. Trekk fremre handbeskytter (2) mot fremre handtak for &
kontrollere at kjedebremsen er frakoblet. (Fig. 3)
Fjern lasemutrene (3) pa sverdet. Fjern sidedekslet (4).
(Fig. 4
* Hvis barkstetten (5) skal monteres, fest barkstetten (5)
til enheten med to skruer. (Fig. 5)
Monter sagsverdet (6) pa boltene (7), og skyv det
deretter mot tennene (8) sa langt det gar. (Fig. 6)
Kontroller at retningen pa sagkjedet (9) er riktig, slik vist i
figuren, og legg kjedet inn pa tennene (8). (Fig. 6)
For kjededrevet inn i sverdsporet rundt hele sagsverdet.
Monter sidedekslet (4) pa boltene (7).
Pass pa at justeringsbolten (10) for stramming av kjedet
passer i hullet pa sagsverdet (11). (Fig. 6)
Stram deretter lasemutrene pa sagsverdet (3) for hand
som gjer det mulig for sagsverdenden & bevege seg opp
og ned pa en enkel mate. (Fig. 7)
Hold opp enden av sagsverdet, og stram kjedet (9) ved
a skru justeringsbolten for stramming av kjedet (12) med
klokken helt til kjedet passer helt inn mot undersiden av
sagsverdet (6). Kjedet er riktig strammet nar det ikke er
noe slakk pa undersiden av sagsverdet. (Fig. 8, 9)
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FORSIKTIG
DET ER YTTERST VIKTIG AT KJEDET ER RIKTIG
STRAMMET
Loft opp enden pa sagsverdet og stram sagsverdets
lasemutre (3) ved bruk av skiftengkkelen (14). (Fig. 10)
Fordi et nytt kjede vil strekke seg, ma du justere
strammingen av kjedet etter noen fa kutt, og deretter
kontroller det naye i lopet av de forste 30 minuttene som
motorsagen brukes.
MERK
Kontroller at kjedet er riktig strammet regelmessig for a
oppna maksimal ytelse og forlenget livstid.
FORSIKTIG
O Hvis kjedet er strammet for mye, vil sagsverdet og kjedet
raskt bli skadet. | motsatt fall kan kjedet hoppe ut av
sporet pa sagsverdet hvis det er strammet for lite.
O Ha alltid pa deg hansker nar du tar pa kjedet.

BRUK
Drivstoff (Fig. 11)

/\ ADVARSEL

O Motorsagen er utstyrt med en totaktsmotor. Motoren ma
alltid brukes med en blanding av drivstoff og olje. Serg
for god ventilasjon ved fylling og handtering av drivstoff.
Drivstoff er sveert brannfarlig og du kan padra
deg alvorlige personskader dersom du innander
drivstoffdamp eller soler drivstoff pa huden.

Veer alltid forsiktig nar du handterer drivstoff. Serg alltid
for god ventilasjon nar du handterer drivstoff innenders.

Drivstoff

O Bruk alltid blyfri bensin merket med 89 oktan.

O Bruk ekte totaktsolje eller en blanding pa 25:1 til 50:1.
Vennligst kontakt HiIKOKI-autoriserte servicesentre nar
det gjelder blandingsforholdene.

Hvis ekte totaktsolje ikke er tilgjengelig, ma du bruke en
kvalitetsolje som er tilsatt antioksidant som uttrykkelig
er merket for luftkjelte totaktsmotorer. Bruk (JASO FC
GRADE OIL eller ISO EGC GRADE). Ikke bruk BIA- eller
TCW-blandingsoljer (totaktsolje av vannavkjelingstype).
Bruk aldri helarsolje (10 W/30) eller spillolje.

Bland aldri drivstoff og olje i maskinens drivstofftank.
Bland alltid drivstoff og olje i en separat, ren beholder.
Start alltid med & fylle halv mengde bensin, som skal brukes.
Fyll deretter pa hele mengden med olje. Bland (rist) bensin/
oljeblandingen. Fyll pa resten av bensinen.

Bland (rist) bensin/oljeblandingen godt for du fyller den i
drivstofftanken.

Blandingsmengde av totaktsolje og bensin

O

O

©)
O

o Totaktsolje (ml)
Bensin (liter)
Forhold50:1 | Forhold 25:1
0,5 10 —_ 20
1 20 —_— 40
2 40 e 80
80 e 160

Drivstoffylling (Fig. 12)

/\ ADVARSEL

O Slaalltid av motoren og la den avkjoles i noen fa minutter
for du fyller pa mer drivstoff.
Ikke royk eller ta med ild eller gnister i naerheten av
drivstoffstedet.

O Apne drivstofftanken (15) forsiktig nar du fyller pa
drivstoff, slik at et eventuelt overtrykk kan slippe ut.

O Skru drivstofftanklokket godt til etter pafylling av drivstoff.



Flytt enheten minst 3 meter fra stedet hvor du fylte
drivstoff fer du starter motoren.

Hvis du seler drivstoff pa toyet ditt, m& du vaske det bort
med sépe umiddelbart.

Kontroller for drivstofflekkasje etter hver pafylling av
drivstoff.

For du fyller pa drivstoff, for & fjerne statisk elektrisitet fra
hoveddelen, drivstoffoeholderen og operateren, ma du
ta pa bakken som er noe fuktig.

For du fyller pa drivstoff, m& du rengjere omradet rund
tanklokket naye for & forhindre at smuss faller ned i tanken.
Pass pa at drivstoffet er godt blandet ved 4 riste beholderen
for du fyller pa drivstoff.

Kjedeolje (Fig. 12)

/\ ADVARSEL
Bruk aldri avfall eller regenerert olje. Hvis du bruker
dette, vil det forarsake skade pa helsen din eller denne
. enheten.
Apne oljetanken (16) forsiktig og fyll pa med kjedeolje.
Bruk alltid en kjedeolje av hay kvalitet. Nar motoren gar, vil
kjedeoljen automatisk sendes ut.
Fyll opp oljetanken (16) med kjedeolje hver gang du fyller
pa drivstoff.
MERK
Nar du skal fylle drivstoff eller kjedeolje i tanken, ma du
plassere motorsagen med tanklokket pekende oppover.
(Fig. 12)

Kjedebremsfunksjon (Fig. 3, 14)
Kjedebremsen er konstruert il
nadssituasjon, f.eks. ved tilbakeslag.
Kjedebremsen aktiveres ved at fremre handbeskytter (2)
flyttes mot sagsverdet. Nar kjedebremsen er koblet inn
vil ikke motorhastigheten gke eller kjedet rotere, selv. om
du trykker inn gasshendelen. For & slippe bremsen ma du
trekke opp fremre handbeskytter (2) mot fremre handtak.
Hvis motoren fortsetter & rotere ved hgy hastighet nar
kjedebremsen er koblet inn, vil clutchen overopphetes, noe
som igjen kan forarsake problemer.

Hvis kjedebremsen kobles inn under bruk av motorsagen,
méa du eyeblikkelig slippe opp gasshendelen for & senke
farten pa motoren.

O O O O

a kobles inn i en

Hvordan bekrefte aktivering av kjedebremsen (Fig. 13)

1) Sla av motoren.

2) Hold motorsagen horisontalt, slipp handen fra det fremre
handtaket og sl& spissen pa sverdet mot en trestubbe
eller et trestykke. Kjedebremsen skal aktiveres.
Funksjonsnivaet vil veere avhengig av sterrelsen pa
sverdet.

Hvis kjedebremsen ikke kobles inn, ma du be HiKOKI-

autoriserte servicesentre om & kontrollere og reparere

motorsagen.

Start den kalde motoren (Fig. 3, 14-18)

FORSIKTIG

Kontroller at sagsverdet/kjedet ikke er i kontakt med noe
for du starter motoren.

Skyv fremre handbeskytter (2) slik at bremsen aktiveres.

(Fig. 14) .

Sett stoppbryteren (17) til posisjon ON (PA). (Fig. 15)
Trykk pa primeren (19) cirka ti ganger, slik at drivstoffet
sendes til forgasseren. (Fig. 16)

Trekk i chokehendelen (18) helt for & sette deni START-
posisjon. (Fig. 16) Dette vil lase automatisk til halv gass.
Trekk hurtig i startsnoren (20) mens du holder et fast
grep i handtaket, slik at det ikke slar tilbake. (Fig. 17)
Nar du herer at motoren er i ferd med & starte, skyv
chokespaken (18) helt for & sette den i KIORE-stillingen.
(Fig. 16)
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Norsk

MERK

Nar chokehendelen er satt tilbake i KIGRE-posisjon fra
START-posisjon for hand etter at den er helt trukket ut,
vil gasshandtaket holdes halvveis apent (halv gass).
Trekk hurtig i startsnoren (20) pa nytt, slik det er
beskrevet ovenfor. (Fig. 17)

MERK

Hvis motoren ikke starter, gjenta punktene 4 til 7 pa nytt.
Med en gang motoren starter, trekker du gasshandtaket
(22) i full gang med gassregulatorsperren (21) trykket
ned, og slipper deretter gasshandtaket umiddelbart (22).
Halvgass er dermed frakoblet. (Fig. 18)

Trekk fremre handbeskytter (2) slik at bremsen kobles
ut. (Fig. 3)

La motoren varmes opp i 2-3 minutter for den utsettes for
belastning.

Ikke la motoren ga pa hay hastighet uten belastning for &
unnga at motorens levetid forkortes.

7.

Starte den varme motoren

Bruk kun 1, 2, 7 og 9 i startprosedyren for en kald motor.
Hvis motoren ikke starter, bruker du samme startprosedyre
som for en kald motor.

Smeringskjedetest (Fig. 19)

Kontroller at kjedeolijen temmes som den skal. Nar
sagkjedet begynner a rotere, peker du hodet pa sagsverdet
mot en trestubbe osv., og trekker i gasshandtaket for & utfore
heyhastighetsoperasjon i rundt 10 sekunder. Hvis kjedeolje
sproytes over trestubben, temmes den som den skal.

/\ ADVARSEL
Beer aldri motorsagen mens motoren er i gang.

Stoppe buskrydderen (Fig. 20)
Reduser motorhastigheten og skyv stoppbryteren (17) til
stopposisjonen.

/\ ADVARSEL
Ikke sett maskinen der det er brennbart materiale som
tort gress, ettersom lyddemperen fortsatt er varm etter at
motoren har stoppet.

MERK
Hvis motoren ikke stopper, kan den tvinges til & stoppe
ved at chokehendelen settes i START-posisjon. Fer du
starter motoren pa nytt, ma du be HiKOKI-autoriserte
servicesentre om reparasjon.

/\ ADVARSEL

O Ikke strekk deg for langt eller kutt over skulderhgyde.

O Veer ekstra forsiktig nar du skal felle treer, og bruk aldri
sagkjedet i ansiktshoyde eller over skulderhgyde.

KJEDEFANGER

Kjedefangeren er plassert pa motorhodet, rett under kjedet.
Formalet med kjedefangeren er & forhindre at kjedet treffer
brukeren dersom det ryker.

/\ ADVARSEL
Ikke sta pa linje med kjedet nar du kutter.

GRUNNLEGGENDE TEKNIKKER FOR FELLING AV
TRZAR, KAPPING AV KVISTER OG KAPPING AV VED
Informasjonen nedenfor vil gi deg en generell introduksjon til
forskjellige teknikker for kapping av tre.

/\ ADVARSEL

O Denne informasjonen dekker ikke alle mulige situasjoner
som kan variere pga. av forskjellig terreng, vegetasjon,
tresorter, form og sterrelser pa treer o.l. Radfer deg
med HiKOKI-autoriserte servicesentre, skogvokter eller
skogbruksskole om rad angaende bestemte problemer
med kutting av treer i ditt omrade. Dette vil gjore arbeidet
ditt mer effektivt og sikrere.

O Unngéa a kutte under vanskelige vaerforhold, slik som i
tett take, kraftig nedber, sveert lave temperaturer, sterk
vind, o.l.




Norsk

Det er ofte slitsomt & arbeide under vanskelige
veerforhold. | tillegg kan det fore til potensielt farlige
situasjoner pa grunn av glatt underlag.
Kraftig vind kan gjere at et tre som felles faller i en
uventet retning, som igjen kan fore til skade pa eiendom
eller personskade.

FORSIKTIG
Bruk aldri sagkjedet som et brekkjern eller til andre
formal som det ikke er beregnet til.

/\ ADVARSEL
O Unngé & snuble i hindringer slik som trestubber, rotter,
steiner, greiner og felte treer. Se opp for hull og grefter.
Veer sveert forsiktig nar du arbeider i skraninger og pa
ujevn grunn.
Sla av motoren ndr du flytter deg fra ett arbeidssted til et
annet.
Kutt alltid med full hastighet. Et kjede som beveger seg
sakte kan lett sette seg fast og gjere at sagkjedet rister/
rykker.
Bruk aldri sagkjedet kun med én hand.
Du vil ikke kunne kontrollere sagkjedet godt nok slik at
du padrar deg alvorlige personskader.
Hold motorsagkroppen neer kroppen din for & oke
kontrollen og redusere belastningen.
Nar du kutter ved bruk av den nedre delen pa sagkjedet,
vil den reaktive kraften trekke sagen bort fra deg mot
treet du kutter.
Sagkjedet vil kontrollere matehastigheten og sagflis vil
rettes direkte mot deg. (Fig. 21)
Nar du kutter ved bruk av den gvre delen pa sagkjedet,
vil den reaktive kraften trekke sagen mot deg bort fra
treet du kutter. (Fig. 22)
Det vil veere fare for tilbakeslag hvis du bruker sagkjedet
sa langt fra deg at du begynner & kutte med tuppen av
sverdet.
Den sikreste kuttemetoden er & kutte med den nedre
delen av kjedet. Kutting med den ovre delen av kjedet
vil gjore det langt vanskeligere & kontrollere sagkjedet,
samtidig som faren for tilbakeslag oker.
Hvis kjedet er last, ma du oyeblikkelig slippe
gasshandtaket.
Hvis motoren fortsetter & rotere ved hoy hastighet nar
kjedebremsen er koblet inn, vil clutchen overopphetes,
noe som igjen kan forarsake problemer.
MERK
Hold alltid barkstetten mot treet, da kjedet plutselig kan
trekkes inn i treet hvis motorsagen er utstyrt med slikt
tilbeher.

FELLING

Felling innebzerer mer enn & kutte ned et tre. Du ma ogsa
gjere at treet faller ned sé neerme den gnskede plassen som
mulig, uten & skade treet eller andre ting.

Fer du feller et tre, ma alle forhold som kan pavirke den
onskede retningen tas ngye i betraktning, slik som:
Vinkelen pa treet. Formen pa trekronen. Sng pa trekronen.
Vindforhold. Hindringer innenfor treets fallomrade (f.eks.
andre treer, kraftledninger, veier, bygninger o.l.).

/\ ADVARSEL

O Observer alltid treets generelle forfatning. Se om
trestammen er ratten eller morken, noe som vil gke faren
for at treet brekker og faller for du forventer det.

Se etter torre greiner som kan brekke og treffe deg mens
du arbeider.

Hold alltid dyr og andre personer minst to trelengder
unna nar du skal felle et tre. Rydd bort terre greiner og
busker rundt treet.

Forbered en remningsvei bort fra den retningen som
treet vil falle.

GRUNNLEGGENDE REGLER FOR FELLING AV TRAER
Fellingen gjores som regel ved hjelp av to hovedkutt:

(@)
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styreskar og hovedskar. Begynn med & lage det ovre
styreskaret pa den siden du vil at treet skal falle. Se inn i
sagshnittet nar du lager det nedre kuttet, slik at du ikke kutter
for dypt inn i trestammen. Styreskaret skal vaere dypt nok
til & skape en brytekant som er tilstrekkelig bred og lang.
Styreskaret skal veere bredt nok til & dirigere trefallet sa
lenge som mulig. Kutt hovedskaret pa den motsatte siden
av treet, mellom 3-5 cm over kanten pa styreskaret. (Fig. 23)

283. Fallretning

24. 45° minimal &pning pa styreskar
25. Brytekant

26. Hovedskar

Kutt aldri helt igjennom trestammen. La det alltid veere igjen
en brytekant.

Brytekanten styrer treet. Hvis du kutter tvers igjennom
stammen, vil du miste kontroll over fallretningen.

Sett inn en fellekile eller et brytejern i kuttet, i god tid for treet
blir ustabilt og begynner & bevege pa seg. Dette vil forhindre
at sverdet setter seg fast i hovedskaret dersom du har
feilberegnet fallretningen. Forviss deg om at ingen personer
har kommet inn i omradet hvor treet vil falle, for du dytter
det overende.

FELLESKAR, STAMMEDIAMETER MER ENN TO
GANGER SVERDLENGDEN

Lag et stort, bredt styreskar. Lag deretter et innsnitt i midten
av styreskaret. La det alltid veere en bryterkant pa begge
sider av innsnittet. (Fig. 24)

Fullfer hovedskaret ved & kutte rundt trestammen, slik det
ervisti Fig. 25.

/\ ADVARSEL
Disse metodene er sveert farlige fordi det innebaerer bruk
av tuppen pé sverdet, som kan resulterer i tilbakeslag.
Kun profesjonelle personer med riktig oppleering og
erfaring skal bruke disse teknikkene.

KVISTING
Kvisting innebaerer & fjerne kvister fra et tre som er felt.

/\ ADVARSEL

De fleste ulykker forarsaket av tilbakeslag skjer under
kvisting.

Ikke bruk tuppen pa sverdet. Veer ytterst forsiktig og
unngd & komme i kontakt med trestammen, andre
greiner eller gjenstander med tuppen pa sverdet. Veert
sveert forsiktig med greiner som star i spenn. De kan
sprette bakover mot deg, slik at du mister kontrollen og
padrar deg personskader. (Fig. 26)

Sta pa venstre side av stammen. Sta stett og hvil sagkjedet
pa trestammen. Hold sagkjedet nzer deg, slik at du har full
kontroll over den. Hold kjedet langt unna deg. Flytt deg kun
nar stammen er mellom deg og kjedet. Se opp for greiner i
spenn som kan sprette bakover mot deg.

KVISTING AV TYKKE GREINER

Sverdet kan lett bli klemt fast nar du kvister tykke greiner.
Fordi greiner i spenn kan sprette opp, ber du kutte vanskelige
greiner i mindre stykker. Bruk de samme prinsippene som
for gjennomkutting. Tenk fremover og veer oppmerksom péa
eventuelle konsekvenser som handlingene dine kan fa.

GJENNOMKUTTING/KAPPING AV VED

For du kutter tvers igiennom en temmerstokk, ma du preve
a forestille deg hva som kan skje. Veer oppmerksom pa
eventuelt spenn i stokken, og kutt pa en slik mate at sverdet
ikke blir klemt fast.

KAPPING AV TOMMERSTOKKER,
OVERSIDEN

Sta stedig og solid med begge bena pa& bakken. Begynn
med et kutt pa temmerstokkens overside. Ikke kutt for dypt -
1/3 av tammerstokkens diameter er nok. Avslutt med et kutt
fra undersiden.

TRYKK PA



De to sagskérene skal metes. (Fig. 27)

27. Hjelpeskar

28. Hovedskar

29. Trykk pé oversiden

30. Trykkside

31. Strekkside

32. Relativ dybde pa sagskarene

TYKK TOMMERSTOKK, TYKKERE ENN SVERDETS
LENGDE
Begynn med & kutte pa motsatt side av stokken. Dra
sagkjedet mot deg og utfgre deretter den forrige prosedyren.
(Fig. 28)
Hvis temmerstokken ligger pa bakken, lag et borende kutt for
& unnga a kutte i bakken. Avslutt med et kutt fra undersiden.
(Fig. 29)

KAPPING AV TOMMERSTOKKER,
UNDERSIDEN

Sta stedig og solid med begge bena pa bakken. Begynn
med et kutt fra undersiden. Dybden pa kuttet ber veere 1/3
av temmerstokkens diameter.

Avslutt med et kutt pad temmerstokkens overside. De to
sagskarene skal metes. (Fig. 30)

33. Hjelpeskar

34. Hovedskar

35. Trykk pa undersiden

36. Strekkside

37. Trykkside

38. Relativ dybde pa sagskarene

TYKK TOMMERSTOKK, TYKKERE ENN SVERDETS
LENGDE

Begynn med & kutte pa motsatt side av stokken. Dra
sagkjedet mot deg og utfgre deretter den forrige prosedyren.
Lag et borekutt dersom temmerstokken ligger naer bakken.
Avslutt med et kutt fra oversiden. (Fig. 31)

/\ ADVARSEL
FARE FOR TILBAKESLAG
Ikke utfor et borende kutt med mindre du har mottatt
riktig oppleering i dette. Et borende kutt innebzerer &
bruke tuppen pa sverdet, som kan resultere i tilbakeslag.
(Fig. 32)

HVIS SAGKJEDET SETTER SEG FAST

Sla av motoren. Hev eller forandre temmerstokkens
posisjon ved & bruke en tykk gren eller pale som vektstang.
Ikke forsok & trekke sagkjedet lgs. Hvis du gjer dette, kan
handtaket bli deformert eller du kan bli skadet av sagkjedet
dersom sagen plutselig gar fri.

VEDLIKEHOLD

Justere forgasseren (Fig. 33)

Drivstoff blandes med Iuft i forgasseren. Forgasseren
ble justert nar motoren ble testet pa fabrikken. Det kan
veere ngdvendig med ytterligere justeringer, avhengig av
klimaet og hgyden over havet som maskinen skal brukes i.
Forgasseren har en justeringsmulighet:

T= skrue for tomgangshastighet.

TRYKK PA

Justere tomgangshastigheten (T)

Kontroller at Iuftfiltret er rent. Nar tomgangshastigheten er
riktigjustert, vilikke kutteutstyret rotere. Hvis det er ngdvendig
a justere tomgangshastigheten, skru igjen T-skruen (med
klokken) mens motoren gar, til kutteutstyret begynner &
rotere. Apne skruen (mot klokken) til klippeutstyret stopper
4 rotere. Du har oppnadd riktig tomgangshastighet nar
motoren gar jevnt i alle stillinger, godt under turtallet som
starter kutteutstyrets rotasjon.

Hvis kutteutstyret fortsatt roterer nar du har justert
tomgangshastigheten, ma& du kontakte HiKOKI autoriserte
servicesentre.
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Norsk

/\ ADVARSEL
Kutteutstyret skal ikke under noen omstendigheter
rotere nar motoren gar pa tomgang.

MERK
Ikke rer ved heyhastighetsjusteringen (H)
lavhastighetsjusteringen (L).
Disse er kun for HiIKOKI-autoriserte servicesentre.
Hvis du dreier pa dem, vil det fore til alvorlig skade pa
maskinen.

Luftfilter (Fig. 34)

Luftfilteret (39) ma renses for stev og smuss for & unnga:

O Funksjonsfeil for forgasseren.

O Startproblemer.

O Redusert motoreffekt.

O Ungdvendig slitasje pa& motordeler.

O Unormalt drivstofforbruk.

Rens luftfilteret daglig, eller oftere dersom du arbeider i
sveert stovfylte omgivelser.

o9

Fjern dekslet pa Iuftfilteret (40) og ta ut filteret (39).

Skyll bade dekslet og filteret i varmt sdpevann. Kontroller at
filteret er tort for du setter det tilbake pa plass. Et luftfilter
som har veert brukt over lengre tid vil ikke kunne renses
helt. Luftfilteret ma derfor skiftes ut med et nytt med jevne
mellomrom. Et skadd luftfilter ma alltid erstattes.

Tennplugg (Fig. 35)

Tennpluggens forfatning vil pavirkes av:

O Feil innstilling av forgasseren.

O Feil drivstoffblanding (for mye olje i drivstoffet)

O Et skittent luftfilter.

O Teffe driftsforhold (slik som kaldt veer).

Disse faktorene vil tette til elektrodene pa tennpluggen,
som kan forérsake funksjonsfeil og startproblemer. Hvis
motoreffekten er lav, maskinen er vanskelig a starte eller
tomgangshastigheten er svak, skal tennpluggen alltid
kontrolleres forst. Hvis tennpluggen er skitten, rengjer den og
kontroller avstanden mellom elektrodene. Juster pa nytt om
nedvendig. Den riktige avstanden er 0,6 mm. Tennpluggen
bar skiftes ut etter ca. 100 driftstimer, eller tidligere dersom
elektrodene er sveert slitte.

Oljepumpeapning (Fig. 36)
Rengjer kjedets oljepumpeépning (41) sa ofte som mulig.

Sverd (Fig. 37)
For motorsagen tas i bruk, ma sporet og oljepumpeapningen
(42) pa sagsverdet.

Sidekasse (Fig. 38)
Hold alltid sidekassen og drivomradet fritt for sagmugg og
smuss. Fordi enkelte treer inneholder store mengder syre,
ma dette omradet smares regelmessig med olje eller fett for
a beskytte det mot rust.
MERK
Trekk opp fremre handbeskytter mot deg og slipp
bremsen for & fierne eller montere sidedekslet.

Drivstoffilter (Fig. 39)
Fjern drivstoffilteret (43) fra drivstofftanken og vask det
grundig i losemiddel. Sett deretter filteret helt tilbake pa
plass i tanken.
MERK
Hvis drivstoffiltret (43) er hardt pga. stev og smuss, ma
det skiftes ut.

Kjedeoljefilter (Fig. 39)
Fjern oljefilteret (44) og vask det grundig i lesemiddel. Sett
deretter filteret helt tilbake pa plass i tanken.
MERK
Hvis oljefiltret (44) er hardt pga. stev og smuss, ma det
skiftes ut.




Norsk

Isingsbeskyttelsessystem (Fig. 40)

Dette systemet er for & beskytte forgasseren mot frost nar

enheten betjenes om vinteren.

1. For & aktivere isingsbeskyttelsessystemet, fierner du
luftfilterdekslet (40). Trekk ut lukkeren (45) fra innsiden
av luftfilterdekslet og monter det pa nytt i vinterposisjon
ved & snu lukkeren. (Fig. 40-b) Dette vil la oppvarmet
luft flyte fra sylindersiden til forgasserrommet gjennom
apningen (46).

MERK
Néar varen kommer og forgasseren ikke vil utsettes for
frost, ma du passe pa at lukkeren er montert i vanlig
posisjon igjen. (Fig. 40-a)

Ved oppbevaring av motorsagen over lengre tid

Teom ut alt drivstoff fra drivstofftanken. Start motoren og
la den ga til den stopper av seg selv. Reparer eventuelle
skader som har oppstatt under bruk. Rengjer motorsagen
med en ren klut eller ved bruk av en trykkluftslange. Smer
sylinderen med noen f& draper totaktsmotorolje gjennom
tennpluggépningen, og roter motoren gjentatte ganger for &
fordele oljen.

Dekk til motorsagen og oppbevar den pé et tort sted.

KJEDEOPPSKARPING
Del av en sagtann (Fig. 41, 42)

AADVARSEL

Bruk hansker nar kjedet skal slipes.
O Vaer ngye med & runde av den fremre kanten for &
redusere faren for tilbakeslag eller at kjedet ryker.

Topplate

Kuttehjerne

Sideplate

Hals

Heel

Tannlenke

Naglehull

Ta

Dybdemaler

Riktig vinkel pa topplaten (graden pa vinkelen er
avhengig av kjedetypen)

Svakt fremtredende "krok” eller punkt (kurve pa ikke-
meislet kjede)

58. Toppen pa dybdemaleren ved riktig hoyde under topplaten
59. Fronten p& dybdemaleren avrundet

SENKE DYBDEMALEREN MED EN FIL

A ADVARSEL
Ikke jevn ut den ovre delen av beskytterfestestroppene
(60) eller drivienken til barkstetten (61) med en fil eller
deformer dem. (Fig. 43)

47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.

57.

O Juster dybdemaleren til den angitte innstillingen.

Hvis detovennevnte ikke overholdes, gker sannsynligheten
for et tilbakeslag, noe som kan fare til personskade.

1) Huvis du sliper sagtennene med en fil, ma du kontrollere
og senke dybdemaleren.

2) Kontroller dybdemaleren ved hver tredje sliping.

3) Plasser dybdemaleren pa agtannen. Hvis dybdemaleren
stikker ut, fil den ned til toppen av verktoyet. Fil alltid fra
innsiden av kjedet mot utsiden av sagtannen. (Fig. 44)

4) Avrund det fremre hjernet for & opprettholde
dybdemalerens opprinnelige form nar
dybdemalverktayet har blitt brukt. Felg alltid de anbefalte
dybdemalinnstillingene som finnes i vedlikeholdsheftet
eller brukerhandboken for sagkjedet. (Fig. 45)

GENERELLE INSTRUKSJONER FOR SLIPING AV

SAGTENNER

Fil sagtannen (62) pa den ene siden av kjedet, fra innsiden

og utover. Fil kun med en foroverbevegelse. (Fig. 46)

5) La alle sagtennene ha samme lengde. (Fig. 43)

6) Fil nok til & fierne eventuelle skader pa sagtannens
kanter (sideplate (63) og topplate (64)). (Fig. 47)
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FILINGSVINKLER FOR SLIPING AV SAGKJEDE
FILINGSVINKLER FOR SLIPING AV SAGKJEDE for denne
maskinen er listet opp i tabellen pa side 197.

Vedlikeholdsplan
Nedenforvildufinne noengenerelle vedlikeholdsinstruksjoner.
For mer informasjon, vennligst ta kontakt med HiKOKI-
autoriserte servicesentre.

Inspeksjon og service for bruk

O Kontroller at det ikke er noen avskrellinger, slitasje eller
skade pa anti-vibrasjon gummimedlemmer, og at det ikke
er noen lgsninger eller skade pa festeanordningene deres.
Kontroller at det ikke er noen deformering eller skade pa
fremre og bakre handtak.

Kontroller at festeanordningene for fremre og bakre
handtak er tilstrekkelig strammet og fri for skader.
Kontroller at bolter, mutrer osv. som brukes for hver del
er tilstrekkelig strammet og fri for skader.

O
@)
O

Daglig vedlikehold

Rengjer enheten utvendig.

Rengjer apningen pa kjedeoljefilteret.

Rengjer sporet og oljefilterapningen pa sverdet.

Fjern sagmugg fra sidedekslet.

Kontroller at sagkjedet er skarpt.

Kontroller at lasemutrene pa sagsverdet er tilstrekkelig
strammet.

Kontroller at sagsverddekslet er uskadd og at det kan
monteres forsvarlig.

Kontroller at mutre og skruer er tilstrekkelig strammet.
Kontroller tuppen pa sverdet. Vennligst bytt den med
den nye nar den er utslitt.

Kontroller bandet til kiedebremsen. Vennligst bytt den
med den nye nar den er utslitt.

Kontroller at kjedebremsen fungerer.

Etter at du har deaktivert maskinen ved a sla av
stoppbryteren, aktiverer du kjedebremsen og trekker
i sagkjeden for hand. Hvis sagkjeden ikke flytter seg,
fungerer kjedebremsen som den skal.

Du ma ogsa serge for at du har pa deg hansker nar du
trekker i sagkjeden.

O Kontroller at kjedet ikke roterer n&r motoren gar pa tomgang.
O Rens luftfilteret.

Ukentlig vedlikehold

O Kontroller startsnoren, spesielt ledningen.

O Rengjer tennpluggen utvendig.

O Ta ut tennpluggen og kontroller avstanden mellom
elektrodene. Juster avstanden til 0,6 mm eller bytt
tennpluggen.

O Kontroller at luftinntaket pa startsnoren ikke er tilstoppet.

Manedlig vedlikehold

O Skyll drivstofftanken med bensin og rengjer drivstoffilteret.
O Rengjer kiedeoljefilteret.

O Rengjer forgasseren utvendig samt omradet rundt den.

O O OO0 O 000000

Kvartalsvis vedlikehold

O Rengjer kjoleribbene pa sylinderen.
O Rengjer viften og omradet rundt den.
O Fjern sot fra lyddemperen.

FORSIKTIG
Rengjering av sylinderribber, vifte og lyddemper skal
gjeres av HiKOKI-autoriserte servicesentre.

SAGSVERD OG SAGKJEDEKOMBINASJONER
Sagsverd- og sagkjedekombinasjoner for denne maskinen
er listet opp i tabellen pa side 197.

VELGE TILBEHOR

Tilbehgret for denne maskinen er listet opp pa side 197.



Suomi
(Alkuperdéisten ohjeiden kadnnés)

SYMBOLIEN MERKITYKSET

HUOMAA: Niita ei ole kaikissa laitteissa.
Symbolit

A\ VAROITUS
Koneessa kaytetdan seuraavia symboleja. Varmista, ettd ymmarrat niiden siséllén ennen kayttéa.

Moottorisaha, kannettava

CS33EB Sytytystulppa

Lue seuraavat turvallisuusohjeet ja varoitukset

. huolellisesti ennen kéyttdéa niin, ettd ymmaérrat =

1 ne, ja noudata niitd. Laitteen varomaton tai B Polttoainesailion tilavuus
— | virheellinen kayttd saattaa aiheuttaa vakavia

vammoja tai johtaa kuolemaan.

Lue huolellisesti kaikki tdman oppaan ja| ¢ -

laitteeseen merkityt varoitukset ja ohjeet ja w = Ketjudljysailién tilavuus
noudata niita. -

Kéytd aina silmansuojaimia, kyparda ja Kuivapaino
kuulonsuojaimia kayttaessasi laitetta. (Ilman terélaippaa ja ketjua)

Varoitus, takapotkun vaara. Varo teralaipan
yhtakkista ja tahatonta liikettd ylospain ja/tai
taaksepain.

Konetta ei saa kayttdd yhdelld kadella. )
Pidéa sahatessasi kiinni moottorisahasta | ] -
kummallakin kadella peukalo lujasti etukahvan | 9&-8lg | Ketiuiako
ympdérille lukittuna.

Teralaipan pituus

gl

<=\ —>
@ )O Ketjujarru ﬂ Ketjun koko
Rikastin LpA Aanenpainetaso LpA*' ISO 22868:n mukaisesti
1S022868
el L Aanitehotaso LwA*2
Paalla/Kaynnistys WA 3 . _—
1022868 Mitattu ISO 22868:n mukaisesti
T . L Aanitehotaso LwA*2
Pois paalta / Pyséytys WA ° ) N
2000114/EY Mitattu/taattu 2000/14/EY:n mukaisesti
apx o Tarinataso ISO 22867:n mukaisesti
Hatapysaytys a NV | Etukahva*!/Takakahva™
Polttoaineen ja 6ljyn sekoitus K Epéavarmuus
Ketjudljyn tayttd P Moottorin suurin teho ISO 7293:n mukaisesti

Kaasuttimen s&atoé - Joutokdyntinopeus max | Moottorin suurin nopeus

Kaasuttimen s&ato6 - Pienen nopeuden seos MIN | Moottorin joutokdyntinopeus

Kaasuttimen saaté - Suuren nopeuden seos TUETSE | Ketjun tyyppi

= |—8-Ee O —|L

Ryypytyspumppu (@:‘: Ketjun suurin nopeus

Valmistajan takaama &anitehotaso Vetopy6ran hampaiden méaara

Moottorin koko / Teralaipan tyyppi

—®
&c
(@

3




Suomi

Syvyysmittarin asetus

= ﬁ J" | Viilaohjaimen kulma

Sivulevyviilan kulma

ez

g Ylalevyn kulma

% Syvyysmittari

HUOMAA: Ainentaso/tarinatasot on laskettu aikapainotettuna &anen-/tarinitason energian summana vaihtelevissa
kayttdoloissa seuraavan aikajakauman mukaisesti:

*1: 1/3 joutokaynti, 1/3 taysi, 1/3 ryntdysnopeus.
*2: 1/2 taysi, 1/2 ryntdysnopeus.

OSIEN SELITYKSET (Kuva 1)

A: Kaasuvipu: Sormella aktivoitava laite moottorin
nopeuden saatamiseen.

B: Kaasuvivun varmistin: Estdéd kaasukahvan tahattoman
kéyton, kunnes varmistin on vapautettu manuaalisesti.

C: Pyséaytyskytkin: Kéytetddn moottorin kdynnistdmiseen ja
pysayttamiseen.

D: Oljysailion korkki: Kaytetaan o6ljysailion sulkemiseen.

E: Takaisinkelautuva kaynnistin: Kaynnistd moottori
vetamaélla kahvasta.

F: Etukahva: Moottorirungon etupuolella oleva tukikahva.

G: Polttoainesailion korkki: Kaytetddn polttoainesailion
sulkemiseen.

H: Takakahva:  Moottorirungon  takapuolella  oleva
tukikahva.

I: Rikastinvipu: Helpottaa kaynnistystd rikastamalla
kaasuttimen polttoaine-/iimaseosta.

J: Ryypytyspumppu: Helpottaa kaynnistystd syoéttdmaélla
ylimaaraista polttoainetta.

K: Terélaippa: Tukee ja ohjaa teréketjua.

L: Teréketju: Leikkaava ketju.

M: Ketjujarru (takapotkusuojaus): Pysayttdd tai lukitsee
ketjun.

N: Ketjusieppo: rajoittaa teréketjun liiketta.

O: limansuodattimen suojus: Suojaa ilmansuodatinta ja
kaasutinta.

P: Sivukotelo: Suojaa teradlaippaa, teréketjua, kytkinta ja
vetopy0draéd, kun moottorisahaa kaytetaan.

Q: Kireyden saatopultti: Terdketjun kireyden saatamiseen
tarkoitettu laite, joka usein toimii terélaipassa.

R: Vaimennin: Vahentdd moottorin pakodania ja johtaa
pakokaasut pois.

S: Tarinda vaimentava kumi: Vahentda kayttdjan kasiin
valittyvaa tarinaa.

T: Teralaipan kiinnitysmutteri: Kiinnittdd sivukotelon ja
teralaipan paikoilleen.

U: Kuorituki: Kéytetdén tukena sahattaessa puuta tai tukkia.

V: Teréalaipan suojus: Suojaa teralaippaa ja teraketjua, kun
laitetta ei kayteta.

W: Yhdistelmaavain: Tydkalu, jota kaytetdan sytytystulpan
asentamiseen ja terdketjun kiristdmiseen.

X: Kasittelyohjeet: Toimitetaan laitteen mukana. Lue ennen
kayttda tutustuaksesi oikeaan, turvalliseen kasittelyyn ja
sailyta vastaisen varalle.

VAROITUKSET JA

TURVALLISUUSOHJEET

Kiinnitd erityistd huomiota teksteihin, joita edeltavat
seuraavat sanat:

/\ VAROITUS
Varoittaa vakavan loukkaantumisen tai kuoleman
vaarasta, ellei ohjeita noudateta.

HUOMIO

Varoittaa loukkaantumisen tai koneen vaurioitumisen
vaarasta, ellei ohjeita noudateta.

HUOMAA

limoittaa oikeaa kayttda koskevista hyddyllisista tiedoista.

Kéyttéjan turvallisuus

©)

Kéyta aina kasvonsuojusta tai suojalaseja.

O Kayta kasineitd, kun teroitat ketjua.

O

o O

o 0000 O 0O

©)
@)

Kaytéa ainasuojavarusteita, kutentakkia, housuja, kasineita,
kypardd ja pitdvapohjaisia teraskarkisia saappaita
sekd silménsuojaimia, kuulonsuojaimia ja séérisuojia,
kun kaytat moottorisahaa. Puussa tydskenneltdessa
on kéytettdva kiipeilyyn sopivia turvasaappaita. Pyyda
valtuutetusta HiKOKI-huoltokeskuksesta apua oikeiden
varusteiden valitsemiseen. Aléd kayté véljia vaatteita,
koruja, shortseja tai sandaaleja aléka ole paljain jaloin.
Kiinnité hiukset niin, ettd ne jaavat hartioiden ylapuolelle.
Ala kayta tydkalua vasyneena tai sairaana tai alkoholin,
huumeiden tai l44kkeiden vaikutuksen alaisena.

Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden kayttaa
konetta.

Kayta kuulonsuojaimia. Tarkkaile ymparistoa.

Tarkkaile sivullisia, jotka saattavat yrittdd varoittaa
ongelmista.

Poista turvavarusteet heti, kun olet sammuttanut moottorin.
Kayté suojakypéaréa.

Alé koskaan kéynnisté tai kytéd moottoria suljetussa tilassa.
Pakokaasujen hengittdminen voi olla hengenvaarallista.
Suojaa hengitystiet sumuavalta ketjudljylté ja polyavalta
sahanpurulta hengityssuojaimella.

Pida kahvat puhtaana éljysté ja polttoaineesta.

Pidéa k&det poissa leikkuulaitteesta.

Ala tartu leikkuulaitteeseen tai pitele laitetta sen varassa.
Kun pysaytét laitteen, tarkista ennen sen maahan
laskemista, etté leikkuulaite on pysahtynyt.

Kun tydskentelet pitkdan, pidd saanndllisesti
taukoja, jotta valtadt tarindstd aiheutuvan kasi- ja
kasivarsisyndrooman (HAVS).

Kansalliset maaraykset saattavat rajoittaa koneen kayttoa.
Koneen kayttdjan on noudatettava leikkuualueella
voimassa olevia méaarayksia.

/\ VAROITUS

@)

O

O
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Térinanestojarjestelmat eivat esta kasi- ja
kasivarsisyndrooman tai karpaalitunnelisyndrooman
kehittymista.

Konetta jatkuvasti ja sdanndllisesti kayttavien on siksi
tarkkailtava huolellisesti kdsiensa ja sormiensa tilaa. Jos
havaitset edellé lueteltuja oireita, ota viipymatta yhteys
laakariin.

Pitk4 tai jatkuva altistuminen kovalle melulle saattaa
vaurioittaa kuuloa pysyvasti. Kaytd hyvaksyttya
kuulonsuojainta aina, kun kaytat laitetta/konetta.

Jos sinulla on laakinnéllisia sahkdisiéd/elektronisia
laitteita, kuten sydamentahdistin, neuvottele sek&
ladkarin ettd laitteen valmistajan kanssa ennen
moottorikayttdisten laitteiden kayttamista.



Laitteen/koneen turvallisuus

O Tarkista koko laite/lkone aina ennen kayttda ja sen
jalkeen, jos se on péassyt putoamaan tai siihen on
osunut muu isku. Vaihda vaurioituneet osat. Tarkista
mahdolliset polttoainevuodot ja varmista, ettd kaikki
kiinnittimet ovat paikallaan ja kunnolla kiinni.

O Vaihda halkeilleet, lohkeilleet tai muuten vaurioituneet
osat ennen laitteen/koneen kayttoa.

O Varmista, etté sivukotelo on kiinnitetty kunnolla.

O Varmista, etta ketjujarru toimii oikein.

O Pida muut ihmiset etaalla, kun saadat kaasutinta.

O Kayta vain lisévarusteita, joita valmistaja on suositellut
tahén laitteeseen/koneeseen.

O Ala koskaan anna ketjun osua esteeseen. Jos ketju osuu
esteeseen, pysayta kone ja tarkista se huolellisesti.

O Varmista, ettd automaattinen &ljynsyéttd toimii. Pida
Oljyséilio tdynn& puhdasta éljya. Ald koskaan anna
ketjun pyoria teralaipassa kuivana.

O Kayttajan/omistajan késikirjassa lueteltuja kohteita lukuun

ottamatta kaikki moottorisahan huolto- ja korjaustoimenpiteet
on teetettdva valtuutetussa HiKOKI-huoltokeskuksessa.
(Jos esimerkiksi vaaria tyokaluja kaytetdan vauhtipydrén
irrottamiseen tai pitimiseen paikallaan kytkinta irrotettaessa,
vauhtipydra saattaa vaurioitua ja rikkoutua.)

/\ VAROITUS

O Alakoskaan muuntele laitetta/konetta millaén tavoin. Kayta
laitetta/konetta vain sille suunniteltuun tarkoitukseen.

O Moottorin  peukalointi mitatéi tdméan moottorin  EU-
tyyppihyvéksynnan.

O Ala koskaan kéyta moottorisahaa, jos sen turvavarusteet

puuttuvat tai ovat vialliset. Seurauksena saattaa olla

vakava loukkaantuminen.

Muun kuin valmistajan suositteleman, hyvaksymattéman

teralaipan/teraketjun kaytosta saattaa seurata vakava

loukkaantuminen.

O

Polttoaineen turvallinen késittely

Sekoita ja kaada polttoaine ulkona paikassa, jossa ei ole
kipindéita tai avotulta.

Kayté polttoainetta varten hyvéksyttya astiaa.

Ala tupakoi tai salli tupakointia polttoaineen tai laitteen/
koneen lahella tai kayttaessasi laitetta/konetta.

Pyyhi kaikki roiskunut polttoaine pois ennen moottorin
kaynnistamista.

Siirry vahintddn 3 m:n paahéan tankkauspaikasta ennen
moottorin kdynnistamista.

Pyséayté moottori ja anna sen jadhtyd muutaman minuutin
ajan ennen polttoainesailién kannen poistamista.

Sailyté laite/kone ja polttoaine tilassa, jossa polttoainehdyryt
eivat saavuta vedenlammittimien, sahkdmoottorien tai
kytkinten, uunien jne. kipinéita tai liekkeja.

/\ VAROITUS
Ole varovainen polttoaineen kasittelyssa, koska se on
herkasti syttyvaa ja sitd on helppo vetada henkeen.

O O O O 00 O

Turvallinen leikkaaminen

Alé leikkaa muuta materiaalia kuin puuta ja puuesineita.
Suojaa hengitystiet kayttdmalla aerosoleilta suojaavaa
maskia, kun sahaat puuta torjunta-ainekasittelyn jalkeen.
Pida lapset, eldimet, sivulliset ja avustajat vaarallisen alueen
ulkopuolella. Pysayta moottori heti, jos sinua lahestytaan.
Tartu oikealla kéadelld tukevasti laitteen/koneen
takakahvaan ja vasemmalla ké&dell& etukahvaan.

Seiso tukevasti ja sailyta tasapaino. Ala kurottele.

Pida kehon osat poissa vaimentimesta ja leikkuulaitteesta,
kun moottori kay.

Pida terélaippa/teréketju vyotarén alapuolella.

Kayttajan on perehdyttava moottorisahan
sahaustekniikkaan ennen puun kaatamista.

Suunnittele turvallinen poistumisreitti kaatuvan puun alta.
Kun sahaat, pitele laitetta/konetta tukevasti kummallakin
kadella peukalo lukittuna lujasti etukahvan ympaérille ja
seiso tukevasti niin, etté pysyt tasapainossa.

o0 OO0 OO0 O O 00
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O Pysyttele teralaipan sivulla, kun sahaat - &la koskaan
seiso suoraan sen takana.

Jos kuorituki on kdytdssé, pidé kuorituki aina puuta kohti,
koska ketju saattaa yllattaen tarttua puuhun.

Kun olet sahannut melkein I&pi, valmistaudu pyséyttdméaan
laite, kun se alkaa leikata tyhjaa, jotta se eilapi leikatessaan
osu jalkoihisi tai vartaloosi tai osu esteeseen.

Varo takapotkua (saha lenn&htdd ylés ja taaksepéin
kayttajaa kohti). Ala koskaan sahaa teralaipan kérjella.
Kun siirryt uuteen tydkohteeseen, sammuta moottori ja
varmista, etté kaikki leikkuulaitteet ovat pyséhtyneet.
Ala koskaan laske konetta maahan, kun se kay.
Tarkista aina, ettd moottori on sammunut ja ettad
leikkuulaitteet ovat pyséhtyneet, ennen kuin poistat
roskia tai ruohoa leikkuulaitteesta.
Pida aina ensiaputarvikkeet
moottorikayttoista laitetta.
Vaimennin on erittdin kuuma kaytdén aikana ja sen
jalkeen. Tama koskee myds joutokayntia.

Muista tulipalon vaara erityisesti silloin, kun tydskentelet
herkésti syttyvien aineiden ja/tai hdyryjen lahella.

A\ VAROITUS
Moottorin pakokaasut ovat kuumia ja voivat sisaltdé
kipinditd, jotka voivat aiheuttaa tulipalon. Al& koskaan kayta
konetta sisélla tai herkasti syttyvien materiaalien lahella.

c O

oo O O

o

késilld, kun kaytat

O

Turvallinen huolto

O Huolla laite/kone suositusten mukaisesti.

O lIrrota sytytystulppa ennen huoltoa, paitsi kaasutinta
séédettaessa.

O Pida muut ihmiset etaalla, kun sdadat kaasutinta.

O Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia aitoja
HiKOKI-varaosia.

HUOMIO
Alépuratakaisinkelautuvaakaynnistinté. Takaisinkelautuvan
kaynnistimen jousi saattaa aiheuttaa loukkaantumisen.

/\ VAROITUS
Puutteellisesta  huollosta saattaa seurata
moottorivaurio tai vakava loukkaantuminen.

paha

Kuljettaminen ja varastointi

O Kanna laitetta/konetta k&dessad moottori sammutettuna
ja vaimennin k&dannettyna poispain vartalosta.

O Anna moottorin jadhtya, tyhjennéd polttoaineséilié ja
kiinnita laite/kone ennen varastointia tai kuljettamista.

O Tyhjennd polttoainesailid ennen laitteen/koneen

varastointia. Polttoaine kannattaa tyhjentdd jokaisen

kayttokerran jalkeen. Jos sailioon jaa polttoainetta,

sailyta kone niin, etté polttoainetta ei vuoda.

Sailyta laite/kone lasten ulottumattomissa.

Puhdista ja huolla laite huolellisesti ja sailyta se kuivassa

paikassa.

Varmista, ettd pysaytyskytkin on kytketty pois paalta

kuljettamisen tai varastoinnin ajaksi.

Peité ketju terélaipan suojuksella, kun kuljetat laitetta tai

varastoit sen.

Jos joudut tilanteeseen, jota ei ole kasitelty tdssé oppaassa,

toimi harkiten ja kayta tervetta jarked. Jos tarvitset apua, ota

yhteytta valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

A\ VAROITUS

TAKAPOTKUN VAARA (Kuva 2)

Takapotku on yksi suurimmista vaaroista moottorisahalla
tydskenneltdessa. Takapotku on mahdollinen, kun terélaipan
ylékérki osuu esteeseen tai kun puu puristaa teraketjun kiinni.
Kérkikosketus saattaa joissain tilanteissa saada teralaipan
likkumaan salamannopeasti ylés ja taaksepdin kayttajaa
kohti. Myés teréketjun juuttuminen terdlaipan yldosaan
saattaa saada terdlaipan likkumaan nopeasti taaksepain
kayttajaa kohti. Talléin saatat menettdd moottorisahan
hallinnan, mista saattaa seurata vakava loukkaantuminen.
Vaikka moottorisaha on suunniteltu turvalliseksi, &la luota
yksinomaan turvalaitteisiin. Tarkkaile koko ajan teralaipan
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kérked. Takapotku tapahtuu, jos terélaipan takapotkualue
(1) paasee koskettamaan esinettd. Ala kayta tata aluetta.
Puristumisesta johtuva takapotku johtuu siité, ettd sahattu
rako sulkeutuu ja puristaa teralaipan ylapuolta. Varmista,
ettd rako avautuu, kun sahaat lapi. Kun moottori kay, pida
moottorisaha tukevassa otteessa tarttumalla oikealla
kadellda takakahvaan ja vasemmalla kédelld etukahvaan
ja kiertamalla peukalot ja sormet kahvojen ympérille. Pida
sahasta kiinni aina kummallakin kadelld kayton aikana ja
sahaa suurella moottorin nopeudella.

Noudata valmistajan antamia teréketjun teroitus- ja huolto-
ohjeita. Huollon laiminlyénti voi lisaté takapotkun vaaraa.

TEKNISET TIEDOT

Taméan koneen TEKNISET TIEDOT luetellaan sivulla 196
olevassa taulukossa.

HUOMAA

Kaikki tiedot saattavat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

KOKOAMINEN

A\ vAROITUS
Sammuta moottori ennen tarkistuksia tai huoltoa.

Ala koskaan yritd kdynnistdd moottoria, jos sivukotelo,
terdlaippa ja ketju eivat ole kunnolla paikallaan.

1. Vedatakapotkusuojaa (2) etukahvaa kohti tarkistaaksesi,
etta ketjujarru on pois paalta. (Kuva 3)

2. lIrrota terélaipan kiinnitysmutterit (3). Irrota sivukotelo (4).

(Kuva 4)

*Jos asennat kuorituen (5), kiinnita kuorituki (5)

laitteeseen kahdella ruuvilla. (Kuva 5)

Asenna terélaippa (6) pultteihin (7) ja tyénna sita

vetopydréa (8) kohti mahdollisimman pitkélle. (Kuva 6)

Tarkista, etta teraketjun (9) kulkusuunta on oikea, kuten

kuvassa, ja sovita ketju vetopyoérélle (8). (Kuva 6)

Ohjaa ketjun vetolenkit koko matkalta terdlaipan uraan.

Asenna sivukotelo (4) pultteihin (7).

Varmista, ettd ketjun kireyden saatopultin nuppi (10)

sopii terélaipan aukkoon (11). (Kuva 6)

Kirista sitten terélaipan mutterit (3) kasin, jotta terélaippa

voi liikkua vaivatta yléspéin ja alaspain. (Kuva 7)

7. Nosta terdlaipan paata ja kiristd ketju (9) kiertamalla
kireyden saatdpulttia (12) myotapaivaan, kunnes ketju
sopii tiiviisti terélaipan (6) alapuolta vasten. Ketjun kireys
on oikea, kun ketju ei jaa |16ysaksi terélaipan alapuolella.

o0~

(Kuva 8, 9)

HUOMIO . . .
OIKEA KIREYS ON ERITTAIN TARKEA

8. Nosta terdlaipan paata ja kiristd teralaipan
kiinnitysmutterit (3) lujasti yhdistelmaavaimella (14).
(Kuva 10)

9. Uusi ketju venyy, joten sdada ketjua muutaman

sahauksen jalkeen ja tarkkaile ketjun kireytta huolellisesti
sahauksen ensimmaisen puolen tunnin aikana.
HUOMAA

Tarkista ketjun kireys wusein, jotta se toimii
mahdollisimman hyvin ja kestaa pitkaan.
HUOMIO

O Jos ketju on liian kired, terdlaippa ja ketju vaurioituvat
nopeasti. Jos taas ketju on liian l6ysé, se saattaa
luiskahtaa pois terdlaipan urasta.

O Kayta aina kasineita, kun kosket ketjua.

KONEEN KAYTTO

Polttoaine (kuva 11)

/\ VAROITUS

O Moottorisahassa on kaksitahtimoottori. Kéyta moottoria
aina Oliyyn sekoitetulla polttoaineella. Huolehdi
tuuletuksesta, kun tankkaat tai kasittelet polttoainetta.

O Polttoaine on erittdin helposti syttyvaa, ja sen
hengittamisesté tai iholle roiskumisesta saattaa seurata
vakava loukkaantuminen.

Kaésittele polttoainetta aina varoen. Huolehdi hyvasta
ilmanvaihdosta, kun kasittelet polttoainetta sisatiloissa.

Polttoaine

O Kayta aina laadukasta 89-oktaanista lyijytonta bensiinia.

O Kayta kaksitahtidljya tai kaytd seosta, jonka suhde
on 25:1-50:1; pyyda lisatietoja sekoitussuhteesta
valtuutetusta HIKOKI-huoltokeskuksesta.

O Jos kaksitahtiéljya ei ole saatavilla, kayta antioksidanttia
siséltdvad korkealaatuista 0ljya, joka on tarkoitettu
iimajaahdytteisiin kaksitahtimoottoreihin _ (JASO
FC GRADE OIL tai ISO EGC GRADE). Ala kayta
BIA- tai TCW-laatuista (tarkoitettu vesijadhdytteisiin
2-tahtimoottoreihin) sekoitettua 6ljya.

O Ala koskaan kayta moniasteéljya (10 W/30) tai jatedljya.

O Ala koskaan sekoita polttoainetta ja o6liya koneen
polttoaineséiliéssé. Sekoita polttoaine ja 6&liy aina
erillisessé puhtaassa asiassa.

Lis&a aluksi puolet kéytettavasté bensiinimaarasta.

Lisaa sitten kaikki 6ljy. Sekoita polttoaineseos (ravistamalla).

Lis&a jaljella oleva bensiini.

Sekoita (ravista) polttoaineseos huolellisesti ennen
polttoainesailién tayttamista.
Kaksitahtidljyn ja bensiinin sekoitusméaarat
L Kaksitahtiéljy (ml)
Bensiini (litra)
Suhde50:1 |  Suhde 25:1
0,5 10 — 20
1 20 _— 40
2 40 _— 80
80 — 160

Tankkaaminen (kuva 12)

/\ VAROITUS

O Sammuta moottori ja anna sen jadhtyd muutaman
minuutin ajan aina ennen tankkausta.
Ald tupakoi tai paéastd avotulta tai
tankkausalueen lahelle.

O Avaapolttoainesailio (15) hitaasti, kun liséét polttoainetta,
jotta mahdollinen ylipaine paéasee purkautumaan.

O Kiristé polttoainesailion korkki huolellisesti tankkaamisen
jalkeen.

O Siirralaite aina vahintddn 3 m:n paahan tankkauspaikasta

O

O

O

kipindita

ennen kaynnistysta.
Pese vaatteille mahdollisesti
valittdmasti pois saippualla.
Tarkista mahdolliset polttoainevuodot tankkaamisen
jalkeen.
Ennen kuin tankkaat, pura staattinen sahkévaraus
paarungosta, polttoainesailidsta ja itsestasi
koskettamalla maata, joka on hieman kostea.
Ennen kuin tankkaat, puhdista polttoainesailion korkin
ympérilld oleva alue huolellisesti, jotta sailioén ei paase
likaa. Ravista astiaa ennen tankkausta varmistaaksesi, etta
polttoaine on kunnolla sekoittunut.

roiskunut  polttoaine

Ketjudljy (kuva 12)

/\ VAROITUS
Ala koskaan kayta jatedljya tai uudistettua 6ljya. Niiden
kayttdminen vahingoittaa terveyttési tai taté laitetta.
Avaa 6ljyséilio (16) hitaasti ja tayta se ketjudljylla. Kayté aina
laadukasta ketjudljya. Ketjudljya sydtetdan automaattisesti,
kun moottori kay.
Tayta 6ljysailio (16) ketjudljylla joka kerta, kun tankkaat.



HUOMAA
Kun kaadat polttoainetta tai ketjudljya sailioén, kadanna
laite niin, etta tayttdaukko on ylospain. (Kuva 12)

Ketjujarrun toiminta (kuva 3, 14)

Ketjujarru on suunniteltu aktivoitumaan héatatilanteessa,
kuten takapotkun tapahtuessa.

Jarru toimii, kun takapotkusuojaa (2) tyénnetdan kohti
terélaippaa. Kun ketjujarru on kéytéssa, moottori ei kiihdy
eika ketju liiku, vaikka kaasuvipua vedetaan. Vapauta jarru
vetamélla takapotkusuojaa (2) etukahvaa kohti.

Jos moottori kdy nopeasti, kun jarru on kiinni, kytkin
ylikuumenee, mista seuraa ongelmia.

Jos jarru kytkeytyy péalle kaytén aikana, vapauta kaasuvipu
valittdémaésti hidastaaksesi moottoria.

Ketjujarrun toiminnan tarkistaminen (kuva 13)

1) Sammuta moottori.

2) Pida moottorisaha vaakasuorassa, irrota kétesi
etukahvasta, kosketa terdlaipan kérjelld kantoa tai
puupalaa ja varmista, ettd jarru toimii. Laipan koko
vaikuttaa jarrun laukeamiseen.

Jos jarru ei toimi, vie laite tarkistettavaksi ja korjattavaksi

valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Kylm&n moottorin kdynnistdminen (kuva 3, 14-18)
HUOMIO

Tarkista ennen kaynnistamistd, etta teralaippa/ketju ei
kosketa mitaan.
Tydnnatakapotkusuojaa(2)niin,ettajarrukytkeytyypéaalle.
(Kuva 14)

2. Aseta pysaytyskytkin (17) PAALLA-asentoon. (Kuva 15)
3. Paina ryypytyspumppua (19) noin kymmenen kertaa
niin, etté polttoainetta virtaa kaasuttimeen. (Kuva 16)

4. Veda rikastinvipu (18) kokonaan KAYNNISTYS-
asentoon. (Kuva 16) Se lukittuu automaattisesti puolelle
kaasulle.

5. Veda takaisinkelautuvaa kaynnistintd (20) nopeasti
pitden tiukasti kiinni kahvasta, jotta se ei péaase
napsahtamaan takaisin. (Kuva 17)

6. Kun kuulet moottorin kdynnistyvan, tyénna rikastinvipu

(18) kokonaan KAYTTO-asentoon. (Kuva 16)

HUOMAA . .
Kun rikastinvipu siirretddn kasin takaisin KAYTTO-
asentoon sen jilkeen kun se on vedetty kokonaan
KAYNNISTYS-asentoon, kaasuvipu pysyy puoliksi auki
(puolikaasu).

7. Veda takaisinkelautuvaa kaynnistintd (20) nopeasti
uudelleen edelld kuvatulla tavalla. (Kuva 17)

HUOMAA

Jos moottori ei kdynnisty, toista vaiheet 4-7.

Kun moottori kéynnistyy, veda kaasuvivusta (22) kerran

pitden kaasuvivun varmistinta (21) painettuna ja vapauta

kaasuvipu (22) valittdmasti. Puolikaasu kytketaan pois.

(Kuva 18)

Veda takapotkusuojaa (2) niin, etta jarru kytkeytyy pois

paalta. (Kuva 3)

Anna moottorin

kuormittamista.

Ala kaytd moottoria suurella nopeudella ilman

kuormitusta, koska se lyhentaa moottorin kayttoikaa.

8.

lammetd 2-3 minuuttia ennen

Lampiméan moottorin kdynnistys

Kéy lapivainkohdat 1,2, 7 ja9 kylm&n moottorin kdynnistysohjeesta.
Jos moottori ei kaynnisty, toimi samalla tavalla kuin
kaynnistaessasi kylméa moottoria.

Ketjun voitelun testaus (kuva 19)
Tarkista, ettd ketjudliyn syéttd toimii oikein. Kun teraketju
alkaa py6ria, suuntaa teralaipan paa kantoon tms. ja veda
kaasuvivusta niin, ettd moottori kdy suurella nopeudella
noin 10 sekunnin ajan. Jos kannolle suihkuaa teradljya, sen
sy6ttd toimii oikein.
/\ VAROITUS

Ala kanna konetta moottorin kéydessa.
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Pyséyttaminen (kuva 20)
Pienenna moottorin nopeutta ja tydnné pyséytyskytkin (17)
pysaytysasentoon.

/\ VAROITUS
Ala aseta konetta paikkaan, jossa on helposti syttyvia
materiaaleja, kuten kuivan ruohon péalle, koska vaimennin
on kuuma moottorin sammuttamisen jalkeenkin.
HUOMAA
Jos moottori ei pysahdy, sen voi pysayttdd véakisin
asettamalla  rikastinvivun ~ KAYNNISTYS-asentoon.
Ennen kuin kaynnistat moottorin uudelleen, korjauta se
valtuutetussa HiKOKI-huoltokeskuksessa.

/\ VAROITUS

O Alé kurottele tai leikkaa olkapaan ylapuolella.

O Ole erityisen varovainen kaataessasi puuta, aléka pida
sahaa pystyasennossa tai olkapaén ylapuolella.

KETJUSIEPPO
Ketjusieppo, joka sijaitsee moottoriosassa heti ketjun
alapuolella, estdé katkennutta ketjua osumasta kayttajaan.

/\ VAROITUS
Ala seiso suoraan ketjun takana, kun sahaat.
KAATAMISEN, KARSIMISEN JA KATKOMISEN

PERUSTEKNIIKOITA
Téasta osiosta saat perustietoja puun sahaustekniikoista.

/\ VAROITUS
O Nama ohjeet eivat kata kaikkia tilanteita, joihin vaikuttavat
maasto, kasvillisuus, puun laatu, muoto ja koko jne.
Kaanny valtuutetun HiKOKI-huoltokeskuksen, paikallisen
metsédnhoitoyhdistyksen tai -oppilaitosten puoleen, jos
tarvitset tarkempia paikallisia ohjeita puunhakkuuseen.
Nain tydskentely on tehokkaampaa ja turvallisempaa.
Valtd sahaamasta huonoissa sdaoloissa, kuten tihedssa
sumussa, rankkasateessa, erittdin kylmassa tai tuulisessa
séassa jne.
Huonossa s&dssd tydskentely on rasittavaa,
esimerkiksi liukkaus vaarantaa turvallisuuden.
Kova tuuli saattaa kaataa puun odottamattomaan suuntaan
ja aiheuttaa omaisuusvaurioita tai loukkaantumisen.
HUOMIO
Ala koskaan kayta moottoria kankeamiseen tai muuhun
tarkoitukseen, johon sita ei ole suunniteltu.

A\ VAROITUS

O Varo kompastumasta esteisiin, kuten kantoihin, juuriin,
kiviin, oksiin ja kaatuneisiin puihin. Varo kuoppia ja ojia.
Ole erittéin varovainen, kun tydskentelet rinteissa tai
epétasaisella alustalla.

Sammuta moottori, kun siirryt tydkohteesta toiseen.
Kéyta tayttd kaasua sahatessa. Hitaasti liikkuva ketju
saattaa juuttua ja saada moottorisahan nykéaiseméan.
Al4 koskaan kéyté sahaa vain yhdellé kadella.

Et pysty ohjaamaan moottorisahaa kunnolla ja saatat
menettéa sen hallinnan ja loukkaantua.

Pida moottorisahan runko lahella itseési, jolloin hallitset
sen paremmin ja rasitut vdhemman.

Kun sahaat ketjun alaosalla, reaktiovoima vetdéa
moottorisahaa sinusta poispain ja kohti sahattavaa puuta.
Moottorisaha saatdd syéttébnopeutta, ja sahanpuru
lenté sinua kohti. (Kuva 21)

Kun sahaat ketjun yldosalla, reaktiovoima tyontaa
moottorisahaa sinua kohti ja poispéin sahattavasta
puusta. (Kuva 22)

Varo takapotkua, jos moottorisaha siirtyy tarpeeksi
kauas niin, ettd alat sahata teralaipan karjella.
Sahaaminen ketjun alaosalla on turvallisin menetelma.
Ylapuolella sahaaminen vaikeuttaa moottorisahan
hallintaa, ja takapotkun vaara on suurempi.

Jos ketju lukittuu, vapauta kaasuvipu valittdmasti.

Jos moottori kdy nopeasti, kun jarru on kiinni, kytkin
ylikuumenee, misté seuraa ongelmia.

ja
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HUOMAA
Pida kuorituki aina puuta vasten, koska ketju saattaa
yllattaen tarttua puuhun.

KAATAMINEN

Kaataminen on muutakin kuin vain puun katkaisemista. Puu
on saatava kaatumaan mahdollisimman lahelle suunniteltua
paikkaa vahingoittamatta puuta tai mitaédn muuta.

Ennen puun kaatamista huomioi kaikki kaatosuuntaan
vaikuttavat tekijat:

Puun kaltevuus. Latvan muoto. Latvan lumikuorma.
Tuuliolot. Kaatumisalueen esteet (esim. toiset
voimalinjat, tiet, rakennukset jne.).

/\ VAROITUS

O Huomioi aina puun kunto. Jos runko on lahonnut, se
katkeaa helposti ja alkaa kaatua odottamattomasti.

O Varo kuivia oksia, jotka saattavat katketa ja osua sinuun

ty6n aikana.

Pida eldimet ja ihmiset ainakin kahden puun pituuden

etéisyydella, kun kaadat puuta. Raivaa pensaat ja ja

oksat puun ymparilta.

Valmistele poistumistie kaatumissuunnasta poispain.

PUUN KAATAMISEN PERUSSAANTOJA

Puun kaatamiseen kuuluu vyleensd kaksi vaihetta:
loveaminen ja kaatosahaus. Sahaa ensin ylalovi puun
kaatumissuunnan puolelle. Tarkkaile leikkauslovea, kun
sahaat alalovea, jotta et sahaa liian syvélle runkoon. Loven
on oltava niin syv4, etta syntyy sarana, joka on riittdvén leved
ja luja. Loven aukon on oltava niin leved, etta se ohjaa puun
kaatumista mahdollisimman pitkélle. Sahaa kaatosahaus
toiselta puolelta puuta 3-5 cm loven reunan ylapuolelle.
(Kuva 23)

23. Kaatosuunta

24. Loviaukko vahintaan 45°
25. Sarana

26. Kaatosahaus

Ala koskaan sahaa runkoa kokonaan poikki. Jata siihen aina
sarana.

Sarana ohjaa puuta. Jos sahaat rungon poikki, et pysty
hallitsemaan kaatumissuuntaa.

Tyénna kiila tai kaatorauta loveen ajoissa, ennen kuin
puu muuttuu epdvakaaksi ja alkaa liikkua. Terdlaippa ei
talléin jaa kiinni kaatosahaukseen, mikali olet arvioinut
kaatumissuunnan vaarin. Varmista ennen puun kaatamista,
ettd kukaan ei ole puun kaatumisalueella.

KAATOSAHAUS, KUN RUNGON LAPIMITTA ON YLI
KAKSI KERTAA TERALAIPAN PITUUS

Sahaa suuri, leved lovi. Sahaa sitten syvennys keskelle lovea.
Jata sarana keskileikkuun kummallekin puolelle. (Kuva 24)
Sahaa sitten rungon ympéri, kuten kuvassa 25.

/\ VAROITUS
Nama& menetelmat ovat erittdin vaarallisia, koska
sahattaessa kaytetdan terdlaipan karked, mista voi
seurata takapotku.
Vain osaavat ammattilaiset saavat kayttaa néité tekniikoita.

KARSIMINEN
Karsimisella tarkoitetaan oksien poistamista kaadetusta
puusta.

A\ VAROITUS
Takapotkut ovat erittdin yleisia karsittaessa runkoa.
Ala kayta teralaipan karked. Ole erittdin varovainen
ja valtd rungon, muiden oksien tai muiden kohteiden
koskettamista terdlaipan karjelld. Varo jannittyneita
oksia. Ne voivat singota nopeasti sinua kohti ja aiheuttaa
hallinnan menettamisen ja loukkaantumisen. (Kuva 26)
Seiso rungon vasemmalla puolella. Seiso tukevasti ja pida
moottorisaha runkoa vasten. Pidéd moottorisahaa itsesi
lahella niin, ettd hallitset sen taysin. Pysy kaukana ketjusta.

puut,
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Liiku vain, kun runko on itsesi ja ketjun vélissa. Varo
jannittyneita oksia, jotka voivat singota sinua kohti.

PAKSUJEN OKSIEN KARSIMINEN

Terélaippa tarttuu helposti kiinni karsittaessa paksuja
oksia. Jannittyneet oksat katkeavat helposti, joten sahaa
ongelmalliset oksat vahitellen. Kaytd samaa menetelmaé

kuin  katkaistaessa tukkia. Suunnittele toimenpiteet
etukateen ja ota huomioon niiden mahdolliset seuraukset.
LAPISAHAUS/KATKONTA

Ennen kuin alat katkaista tukkia, yrité miettid, mité sahatessa
tapahtuu. Ota huomioon rungon jannitteet ja sahaa niin, etta
terdlaippa ei puristu kiinni.

TUKKIEN KATKAISEMINEN, PAINE PAALLA

Seiso tukevasti. Sahaa ensin ylapuolelta. Ala sahaa liian
syvélle, noin 1/3 tukin lapimitasta riittd&. Sahaa lopuksi alta.
Sahausjalkien on osuttava yhteen. (Kuva 27)

27. Kevennyssahaus

28. Katkaisusahaus

29. Paine ylhaalla

30. Painepuoli

31. Jannittynyt puoli

32. Sahausten suhteellinen syvyys

PAKSU TUKKI, JOKA ON SUUREMPI KUIN TERALAIPAN
PITUUS

Sahaa ensin tukin vastakkaiselta puolelta. Veda sitten
moottorisahaa itsedsi pain ja toista edellinen toimenpide.
(Kuva 28)

Jos tukki on maassa, pistosahaa, jotta et sahaa maahan.
Sahaa lopuksi alta. (Kuva 29)

TUKKIEN KATKAISEMINEN, PAINE ALLA

Seiso tukevasti. Sahaa aluksi alta. Sahaa noin 1/3 tukin
lapimitasta.

Sahaa lopuksi ylapuolelta. Sahausjélkien on osuttava
yhteen. (Kuva 30)

33. Kevennyssahaus

34. Katkaisusahaus

35. Paine alhaalla

36. Jannittynyt puoli

37. Painepuoli

38. Sahausten suhteellinen syvyys

PAKSU TUKKI, JOKA ON SUUREMPI KUIN TERALAIPAN
PITUUS

Sahaa ensin tukin vastakkaiselta puolelta. Veda sitten
moottorisahaa itsedsi péin ja toista edellinen toimenpide.
Pistosahaa, jos tukki on l&helld maata. Sahaa lopuksi paalta.
(Kuva 31)

/\ VAROITUS
TAKAPOTKUN VAARA
Ala yritd pistosahaamista, ellet osaa sitd kunnolla.
Pistosahaukseen kaytetdan terélaipan karke&, mika voi
aiheuttaa takapotkun. (Kuva 32)

JOS MOOTTORISAHA JAA KIINNI

Pysaytd moottori. Nosta tukkia tai muuta_sen asentoa
kayttden paksua oksaa tai seivastd vipuna. Ala yrita vetaa
moottorisahaa irti. Muuten kahva saattaa vaantya tai
moottorisahan &kkia irtoava teraketju saattaa aiheuttaa
loukkaantumisen.

HUOLTO

Kaasuttimen saataminen (kuva 33)

Polttoaine ja ilma sekoittuvat kaasuttimessa. Kaasutin
saadetaan, kun moottoria koekaytetdn tehtaalla. limasto tai
kayttdpaikan korkeus meren pinnasta saattavat edellyttaa
lisda saatamista. Kaasuttimessa on yksi sdatémahdollisuus:
T = Joutokéyntinopeuden sé&étéruuvi.



Joutokdyntinopeuden sadataminen (T)

Tarkista, ettd ilmansuodatin on puhdas. Kun
joutoké@yntinopeus on oikea, leikkuulaite ei pyéri. Jos
joutokayntia on saadettéava, kdadnna T-ruuvia myotapaivaan
(kiinni) moottorin kydessé, kunnes leikkuulaite alkaa pyoérié.
Avaa ruuvia (vastapaivaan), kunnes leikkuulaite pysahtyy.
Joutokdyntinopeus on oikea, kun moottori kdy tasaisesti
kaikissa asennoissa alle nopeuden, jolla leikkuulaite alkaa
pyoria.

Jos leikkuulaite pyorii edelleen joutokdyntinopeuden
saatamisen jalkeen, ota yhteyttd valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen.

/\VAROITUS
Kun moottori kdy joutokaynti, leikkuulaite ei saa pyoria.
HUOMAA
Ala koske suuren nopeuden saatédén (H) tai pienen
nopeuden saatdéon (L).
Ne on tarkoitettu vain
huoltokeskusten kayttdon.
Niiden pyoérittdminen aiheuttaa koneeseen vakavia
vaurioita.

valtuutettujen  HiIKOKI-

limansuodatin (kuva 34)

limansuodatin (39) on puhdistettava pélysta ja liasta, jotta
valtetdan:

O Kaasuttimen toimintahairiét.

O Kaynnistysongelmat.

O Moottorin tehon pienentyminen.

O Moottorin osien tarpeeton kuluminen.

O Epénormaali polttoaineenkulutus.

Puhdista ilmansuodatin péivittdin tai useammin,
tyéskentelet erittain polyisissa olosuhteissa.

jos

Irrota ilmansuodattimen suojus (40) ja suodatin (39).
Huuhtele ne lampiméssé saippuavedessa. Tarkasta ennen
kokoamista, ettd ilmansuodatin on kuiva. Jonkin aikaa
kaytettya ilmansuodatinta ei saa puhdistettua kunnolla.
Siksi ilmansuodatin on uusittava saannéllisesti. Vaurioitunut
ilmansuodatin on vaihdettava viipymatta.

Sytytystulppa (kuva 35)

Sytytystulpan kuntoon vaikuttavat:

O Vaarin saadetty kaasutin.

O Vaara polttoaineseos (bensiinissé on liikaa 6ljya)

O Likainen ilmansuodatin.

O Raskaat kéyttoolot (esimerkiksi kylma saé).

Edelld mainitut tekijat saavat sytytystulpan elektrodit
karstoittumaan, jolloin kone kay tai kaynnistyy huonosti.
Jos moottori on tehoton, kaynnistyy huonosti tai kay
joutokéyntia epatasaisesti, tarkista ensin sytytystulppa. Jos
sytytystulppa on likainen, puhdista se ja tarkista karkivali.
Saada tarvittaessa. Oikea karkivali on 0,6 mm. Vaihda
sytytystulppa noin 100 kayttétunnin vélein tai aikaisemmin,
jos elektrodit ovat erittdin sydpyneet.

Oljynsyéttdaukko (kuva 36)
Puhdista 6ljynsyéttdaukko (41) aina kun mahdollista.

Terélaippa (kuva 37)
Ennen kuin kéytat konetta, puhdista terdlaipan ura ja
Oljynsyéttdaukko (42).

Sivukotelo (kuva 38)
Pida sivukotelo ja kayttdpydrad puhtaana sahanpurusta ja
roskista. Suojaa alue kasittelemalla se sédanndllisesti dljylla
tai rasvalla, koska joissakin puissa on paljon happoa.
HUOMAA
Veda takapotkusuojaa itsedsi kohti ja vapauta jarru, kun
haluat irrottaa tai asentaa sivukotelon.

Polttoainesuodatin (kuva 39)

Poista polttoainesuodatin (43) polttoainesailiésta ja pese
se huolellisesti liuottimella. Paina suodatin sitten kokonaan
takaisin sailiéon.
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HUOMAA
Jos poly ja lika ovat kovettaneet polttoainesuodattimen
(43), vaihda se.

Ketjudljyn suodatin (kuva 39)
Irrota  Oljysuodatin  (44) ja puhdista se huolellisesti
liuottimella.Paina suodatin sitten kokonaan takaisin s&ilié6n.
HUOMAA
Jos poly ja lika ovat kovettaneet 6ljysuodattimen (44),
vaihda se.

Jaatymisenestojarjestelma (kuva 40)

Tama jarjestelmé suojaa kaasutinta jaatymiselta, kun laitetta

kaytetaan talvella.

1. Aktivoidaksesi jaatymisenestojarjestelmén irrota
ilmansuodattimen kansi (40). Veda ilmansuodattimen
kannen sisélla oleva suljin (45) pois ja asenna suljin
talviasentoon kaantamalla se. (Kuva 40-b) Nain
kuuma ilma paasee virtaamaan sylinterin puolelta
kaasutinkammioon aukon kautta (46).

HUOMAA
Asenna suljin tavalliseen asentoon kevaalla, kun
kaasutin ei enda ole vaarassa jaatya. (Kuva 40-a)

Pitkaaikainen varastointi

Tyhjennd kaikki polttoaine polttoaineséiliésta. Kéynnista
moottori ja anna sen kdyda, kunnes se pysahtyy. Korjaa
mahdolliset kaytdstd seuranneet vauriot. Puhdista laite
puhtaalla rievulla tai kéytéd paineilmaa. Tiputa sylinteriin
muutama tippa kaksitahtioljya sytytystulpan reiésté ja levitéa
Oljy pyorittdmaélla moottoria useita kertoja.

Peita laite ja séilyta kuivassa paikassa.

KETJUN TEROITUS
Leikkuuhampaan osat (kuva 41, 42)

A VAROITUS
O Kayta kasineita, kun teroitat ketjua.

O Pyodristd etureuna, jolloin takapotkun tai tukilevyn
katkeamisen vaara on pienempi.

47.Ylalevy

48. Leikkauskulma

49. Sivulevy

50. Kouru

51. Kanta

52. Leikkuuhammas

53. Niitin reika

54. Varvas

55. Syvyydensaatdhammas

56. Ylalevyn oikea kulma (kulma riippuu ketjun tyypisté)

57.Hieman esiin tydntyvd “koukku” tai karki (kéyré
taltattomassa ketjussa)

58. Syvyydensaatdhampaan yldosan oikea korkeus ylalevyn
alapuolella

59. Syvyydensé&atdhampaan etureuna pydristetty

SYVYYDENSAATOHAMPAAN MADALTAMINEN

VIILALLA

A VAROITUS
Ala tasoita tukilevyjen yldosaa (60) tai vetolenkkeja (61)
viilalla dlak& muotoile niita. (Kuva 43)

O Saada syvyydensaatbhammas méaréattyyn asetukseen.
Jos edelld annettuja ohjeita ei noudateta, takapotkun ja
loukkaantumisen vaara on suurempi.

1) Jos kaytat leikkuuhampaan teroitukseen viilanohjainta,
tarkasta korkeus ja madalla sita.

2) Tarkista syvyydensadatbhampaat joka kolmannella
teroituskerralla.

3) Aseta syvyydensaatdtydkalu leikkuuhampaalle.

Jos syvyydensaatbhammas on ulkoneva, viilaa sita
matalammaksi tyokalun yléosalla. Veda viilaa aina
ketjun sisdpuolelta ulkopuolelle leikkuuhammasta kohti.
(Kuva 44)
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4) Pydrista etureuna, jotta syvyydensaatéhampaan muoto
pysyy oikeana syvyydensaatotyokalun kayttdmisen
jalkeen. Noudata aina moottorisahan huolto- tai
kayttdohjeessa ilmoitettua  syvyydensaatbhampaan
suositusasetusta. (Kuva 45)

YLEISIA TEROITUSOHJEITA

Viilaa (62) leikkuuhammasta ketjun toiselta puolelta sisélta

ulospain. Viilaa vain tyontamalla. (Kuva 46)

5) Pidéa kaikki leikkuuhampaat saman pituisina. (Kuva 43)

6) Poista viilalla mahdolliset leikkuuhampaan
leikkuupintojen (sivulevy (63) ja ylalevyn (64)) vauriot.
(Kuva 47)

TERAKETJUN TEROITUSKULMAT
Taman koneen TERAKETJUN TEROITUSKULMAT
luetellaan sivulla 197 olevassa taulukossa.

Huoltoaikataulu
Alla on joitakin yleisid huolto-ohjeita. Pyyda lisatietoja
valtuutetusta HiKOKI-huoltokeskuksesta.

Kayttoa edeltéava tarkistus ja huolto

O Tarkista, ettd kumiset tarindnesto-osat eivat ole
lohkeilleet, heikentyneet tai vahingoittuneet ja etté niiden
kiinnikkeet eivat ole l6ystyneet tai vahingoittuneet.

O Tarkista, etté etu- ja takakahvat eivat ole vaantyneet tai
vahingoittuneet.

O Tarkista, ettd etu- ja takakahvojen kiinnikkeet ovat
riittdvan tiukalla ja ehjat.

O Tarkista, ettd kaikkien osien pultit, mutterit jne. ovat
riittdvan tiukalla ja ehjat.

Péivittdinen huolto

O Puhdista laitteen ulkopinnat.

O Puhdista ketjudljyn suodattimen aukko.

O Puhdista terdlaipan ura ja 6ljynsuodattimen aukko.

O Puhdista sahanpuru sivukotelosta.

O Tarkista, etta teréketju on terava.

O Tarkista, ettéd terélaipan kiinnitysmutterit ovat riittvan
tiukalla.

O Varmista, etta teralaipan suojus on ehja ja etté sen saa
kiinnitettya tukevasti.

O Tarkista, ettd mutterit ja ruuvit ovat riittdvan tiukalla.

O Tarkista teralaipan karki. Vaihda se uuteen, kun se on
kulunut.

O Tarkista ketjujarrun hihna. Vaihda se uuteen, kun se on
kulunut.

O Varmista, etté ketjujarru on toiminnassa.
Kun  olet sammuttanut  koneen  k&antamalla
pysaytyskytkimen pois paalta, aktivoi ketjujarru ja veda
teréketjua kasin. Jos teraketju ei liiku, ketjujarru toimii
oikein.
Muista kayttaa kasineitd, kun vedat teréketjua.

O Tarkista, ettd ketju ei pydri, kun moottori kay

joutokaynnilla.
O Puhdista ilmansuodatin.

Viikoittainen huolto

O Tarkista takaisinkelautuva kaynnistin ja erityisesti sen
johto.

O Puhdista sytytystulppa ulkopuolelta.

O Irrota sytytystulppa ja tarkista karkivali. Séada se 0,6
mm:iin tai vaihda sytytystulppa.

O Tarkista, ettei  takaisinkelautuvan
ilmanottoaukko ole tukkeutunut.

kaynnistimen

Kuukausittainen huolto

O Huuhtele polttoainesailié
polttoainesuodatin.

O Puhdista ketjuéljyn suodatin.

O Puhdista kaasuttimen ulkopuoli ja ymparisto.

bensiinillda ja puhdista

Neljannesvuosittainen huolto

O Puhdista sylinterin ja&hdytysrivat.
O Puhdista tuuletin ja sen ympéristo.
O Poista karsta dédnenvaimentimesta.

HUOMIO
Sylinterin ripojen, tuulettimen ja vaimentimen puhdistus
on teetettava valtuutetussa HiKOKI-huoltokeskuksessa.

TERALAIPAN JA TERAKETJUN YHDISTELMAT
Tamén koneen terdlaipan ja terdketjun yhdistelmat
luetellaan sivulla 197 olevassa taulukossa.

LISAVARUSTEIDEN VALITSEMINEN

Tamaén koneen lisévarusteet luetellaan sivulla 197.
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EAAnvVika

(Metagppacn TwWV apXIKwV 0dnNyuwv)

EME=ZHIHZH ZYMBOAQN

ZHMEIQZH:

Agv UTIAPXOUV O€ OPLOPEVEG GUOKEVEG.

ZupBoAa
A MPOEIAONOIHZH

Ta napakdtw Seixvouv Ta GUMBOAC TIOU XENOILOTOIOUVTAL YIa TO pnxdvnia. BeBaiwBeite 4Tt KATAVOELTE TO MEPIEXOWEVO TOUG TTPIV TNV XPron.

AAuoorpiovo, ®opntd
CS33EB

Zmvenplotng

Eival onuavtiké va SlaBAceTe, va Katavoroete
TIAT)PWG TIPLV TN XP1i0oM, KAl Va TNPEITE TIG aKOAOUBE]Q
urodeielg  aodpaAelag kat mpoewdornoinong. H
AKATAAANAN 1) QUEANG XPNON TNG CUCKEUNG Uopel
VO TIPOKAAETEL 0OBAPOUGS TPAUUATIOUOUG.

XwpntikotnTta deEapevn§ Kauoipou

Aapdote, katavoraTe kal akoAouBroTe OAeg TIg Tipoeldonoliaelq
Kat o8nyieg auToU ToU eyyelpISiou Kal TG GUKEUNS.

Xwpntikétnta degapevng Aadlov aAucidag

Gopdte mMAVTO  TPOOTATEUTIKA  YUaMd, KPAvVOG Kol
TIPOOTATEUTIKA QUTIWV OTAV XPNOLIOTIOLELTE QUTY T GUOKEUT.

=npd Bapog
(Xwpig urdipa odnyou kat aivacida)

Mpoedormoinan, kivduvog orioBlag kivnong. Na eiote

TIPOGEKTIKOI O€ TIEPIMTWON AMOTOpNG Kat Eadviknq kivnong Mnkog undpag odnyou
NG Krdpag odnyou Tpog Ta évw Kaut Tipog Ta Ttiow.

Aev emTpémetaln xprion ue To éva xépt. Kata mv korm),

Kpatdrte To aAuoompiovo oTabepd Kat pe Ta SU0 xépla e Brjua aAvoidag

Tov avtixelpa oTabepd YUpw anod v prpoaTtivr Aadr.

dpévo alucidag

PUBIoN BAboug aAuacidag

Took LpA Eggé%éo NXNTkng mieong LpA*! kata ISO
1S022868
. . LWA Emninedo nyxntikng toxvog LwA*2
Evepyoroinan/Exkivion MeTtpnOnke oupdwva pe to 1ISO 22868
1S022868
. . L Erminedo nxntiknig oxvog LwA*2
Amevepyortoinon/Aiakorm 2000/\1\{5& c Mégtpnon /Eyyunon cupdwva pe 2000/14/EC

ALOKOTT) EKTAKTNG AVAYKNG

dhy

Emninedo d6vnong cuudpwva pe 1ISO 22867
MrmpooTtivr) Aapn*' / Miow Aapn*!

Meiypa kavaipou kat Aadiou

K

ABepatdtnTa

MANpwon pe AddL aAuoidag

Meyiotn 1oxUg kwvritnpa katda ISO 7293

Mpooappoyn) kapurpatép - Taxuinta oe
pehavti

P
Ao

Mey. TaxvtnTa Kvntmpa

Mpooappoyn) kapumpatep — Meiypa xapnAng
TOXUTNTOG

o

2

TayxUtnTa Kivntpa oe peAavTi

Mpooappoyr| kapprpatép — Meiypa VWNANS | easmer | .
TaxUTITaAS 9C-9Y TUmog aAucidag
AVTAia apxIKnG A PWong (@: Méy. TaxvtnTa aAvoidag

Eyyunuévn otddun toxvog xou

Ap1BU6G SOVTLUWV TOU 060VTOTPOXOU aAUCISag

MéyeBog kivntrpa

Turog prapag odnyou




EAANViIKa

PuBuion pubuiot Badoug

lwvia katevBuvong TG Aipag

=

Twvia Aipapiopatog TnG MAEUPIKNG TIAGKAG

Aipa

pd

ez

‘J [wvia mavw mAdkag

="

PuBuiotng Bdboug

ZHMEIQZH: Ta emnineda BopuPou/d6vnong unoAoyifovial wg n oTaBUIoPEVN OTO XPOVO GUVOAIKT) EVEPYELA Yla TA
emnineda BopuPRou/S6vnong utod SladopeTIKEG GUVONKEG pyaaiag e TNV akOAOUBN KATavoun Tou Xpovou:
*:1/3 peAavri, 1/3 MANpwg, 1/3 andtoun avgnon TaxvTnTag.
*2:1/2 MAnpwg, 1/2 anétoun avgnon TaxvTnNTag.

TI EINAI TI; (Eik. 1)

A: Nrtia ykadlou: Zuokeur) TIou evepyortoleital amd Tov
XEPLOTY, YL EAEYXO TNG TaUTNTAG TOU KIVNTrpa.

B: AogpdAon vtilag ykallol: ZUCKEUY TIOU QATTOTPETIEL
mv Tuxaia Aettoupyia g vTidag ykadlol péxpl Tnv
XEPOoKivnTn anacddAior| Tng.

1 AlokoTING OTAONG: ZUCKEUN] TIOU  ETUTPETIEL

€KKivnon 1) TNV SLaKOTTr| TOU KIVNTrpa.

: Tara 6e€apeviq Aadlov: TAma yla 10 KAEOWO NG
Sekapevig Aadlov.

Ekkwvntmpag avatuAigng: Tpapn&te v Aapn ya va
EEKIVNOETE TNV AELTOUPYIa TOU KIVNTPA.

MmpooTivi) AaBr): AaPry otriplEng Tou PBpiokeTal
TOTIOBETNUEVN OTO UMPOOTIVO PEPOG TOU KIVNTNPA N
TPOG auTo.

: Tamna de&apevng kavoipou: Tama yla 1o KAgioo g
SeEapevng Kauaoipou.

H: Niow Aapn: AaBnry ompiEng mou Ppioketal oTo Tiow

HEPOG TOU KIVNTNPA 1} TIPOG AUTO.

I: MoyAOG TOOK: ZUOKEUN] yld TNV TAPOXT| ETUMAEOV
KAUGIUOU/PElYHATOg  aépa  OTO  KAPUTIPATEP  Yla
SleukdAUVOT) KATA TNV EKKivNnom.

J: AviAla mANpwong: ZuoKeun yla TOPOXT ETUTIAEOV

Kauoipou yla SleukOAuvoT KaTd TNV ekkivnon.

1 Mmnapa odnyou: To Tunua Tou otnpidel kat kaBodnyel
v aAvaoida Tou TpLovIov.

AAucida mploviov: AAucida 1n oroia XPnoldevel wg
€PYAAEIO KOTIAG.

1 ®pévo aiuoidag (MmpooTivag TPodUAAKTIPAG XELPO]):
2UOKEUN TIOU OTAUATA 1) KAEWBWVEL TNV aAucida.

1 ZuyKpatnTng aAucidag: CouoKeur) TIOU CuyKpPaATel TNV
aAvoida TpLoviov.

1 KdAuppa odirtpou agpa: Kaiuppa ya 1o $idtpo agpa
Kl TO KAPUTIPATED.

1 MAgupikr) ONknN: MpooTateuTikd KAAUPUA TNG UMdpag
08nyov, NG aAucidag ToU TIPLOVIOV, TOU GUUTTAEKTT) KOl
TOU 080VTOTPOXOU OTAV TO AAUCOTIPIOVO BPIioKETAL OE
Xpnon.

1 MTouAo6VL pUBUIONG TAONG: ZUGKEUT TIOU CUXVA EVEPYEL
WG urdpa odnyol ywa TtV puBuon TG TAoNG NG
aAvoidag Tou Tploviov.

1 Ziyaotpag: Mewwvel tov B6puBo Tou Kivnmipa Kat
KatevuBUveL ToV agpa NG eEATUIONG.

: AvtidovnTiké AdoTixo: Mewvel Tnv petadoon Twv
Sovrioewv oTa XEPLA TOU XELPLOTT.

: Na§uadt opwmpa G pndpag TS  aAvoidag:
AodaAilel TV TIAEUPLKT) BiKN Kat TNV prdpa odnyou.

1 AKIOWTOG TIPoPUAaKTNPag: AldTtagn Tou evepyel wg
oTpodEag OTav EpxeTal oe enadr e Eva SEVTPO 1 Eva
KOPHO S€vTpou.

V: KdAuppa pmdpag odnyol: Orkn ya KAAuyn g

urdpag odnyou Kat Tng aAucidag Tou TpLoviov dTav n

povada dev xpnaoluoroleital.

MoAAamAG pnxaviké KAewdi: To epyaAeio ywa Tnv

acdaipeon 1 ToMOBETNON €VOG OTIVONPLOTH Kal TN

HeTadoon Taong otV aAucida Tou TIPLoVIOU.

mv
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X: Odnyieg xelplopov: ZupnepthapfavovTal otn Hovada.
AwBdote TIG TPV TNV Aettoupyia kat Pulafte TIq
yia HEAAOVTIKN) avadopd TPOKEWEVOU va HABeTe
KATAAANAEG Kal AODAAEIG TEXVIKEG.

MPOEIAOIMNOIHZEIZ KAI YMOAEIZEIZ
AZOAANEIAZ

AwoTe 181aitepn POCOXT) OTIG TIPOTACELG TIOU AKOAOUBOUV
TIG TTAPAKATW AEEEIG:

/\ NPOEIAOMOIHZH
Yrmodewviel  pia  uPnAnl  ubavotnta  coBapou
TPAUMATIONOU 1) anwAelag avBpwrivng {wng, av dev
NPEN6oUV ot 0dnyieg.

NPOZOXH
YrodelkvieL pia TBavotnTa TPAUUATIOHOU 1) BAARNG
€EOTALOOU av Sev TNPENBOVV oL 0dNYIES.

ZHMEIQZH
Bonénrtikn mAnpodopia yia cwoth Aettoupyia Kat xpron.

Acdpdalela xpriom

O Mavtote va $opdTe Hia TPOCTATEUTIKY TIPOCWTTSA 1)
TIPOOTATEUTIKA YUOALD.

Oa TMpEmeL va XPNOWOToouvTal yAvTia Katd To
akdviopa Tng aiuaoidag.

Mavtote ¢opdte MPOCTATEUTIKO €EOTIAIONO  OTIWS
OOKAKL, MTAVTEAOVL, YAvTla, KPAVOG, MMOTEG HE
HETAAAKO TIPOOTATEVUTIKO KAAUUUA KAl AVTIOALTONTIKES
OOAEQ KAl TIPOOTATEUTIKO €EOTIAIONO UATIWV, QUTIWV
Kat Todlwv Tav Xpnolomoleite To aAvoorpiovo. Otav
epyadeote oe S€vTpa ol undTteq aodaleiag mpenel va
eival Kat@AAnAeq yla okappdAwpa. Ameubuveeite
ota E&ouoiodotnuéva Kévipa EEummpétong ng
HiKOKI yia Boribela wg mpog tnv €MmA0Yr Tou 6woTou
eEomALoMOU. Mnv dopdte dapdld poUxa, KOOUNRHATA,
KOVTA TTavteA6VIa, cavSdAla 1y epriatate EumoAuTol.
dpovtiote Ta HaAALd oag va BpiokovTal og VYOG TIAvVw
ano ToV WHO 0ag.

Mnv k&veTe Xprion autol Tou epYaAEiou OTav noacte
KOUPAOMEVOL, APPWOTOL 1) UTIO TNV EMAPELA AAKOOA,
VOPKWTIKWV 1} PAPUAKWV.

Moté unv erutpéPete oe €va mawdi va 1 €va damnepo
ATOUO Va XEWPLOTEL AUTO TO EPYaAEio.

Popdte MPOCTATEUTIKO AKONG. AWOTE TIPOCOXY) OTO
TiepIBAAAOV 00g.

Mpoo€€te TOUG TOPABPLOKOUEVOUG OL OTIOIOL UITopEi va
00G UTTOSEIKVUOUV KATIOLO TIPOBANA.

Adapéote auéowg Tov eEOTAIOUO aodaieiag HeTd TO
OBNOLo TOU KvnTtripa.

Popdte IPOOTATEVTIKO KPAVOG.

MoTé pnv EeKVATE 1] AEITOUPYEITE TOV KIVNTNPA HEcA OE
£va KAELoTO SwHATIO N KTipLo.

H ewomvon kavoagpiwv g e§ATIONG propei va amoBel
Holpaia.

Ma avamveuoTikn TPooTacia, GopATe TIPOCTATEVTIKY)
udoka Kata TNV €kAuon agpoAupatog Aadlol aAucidag
KOl OKOVNG ATto TNV TPLOVOoKOovN.

O
O

OO
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Alatnpeite TIg AaBeg kabapég amod Aadt kat kavoua.
Kpatate ta x€pla pakpld and to e§aptnua Kormg.

Mnv apradete 1y KpATATE T CUCKEUT) Ao TO EEAPTNHA KOTTG.
‘Otav n ouokeun| eival KAelotr, BeBawbeite 6Tl TO
eEAPTNHA KOTIG €XEL OTAMATOEL VA AETOUPYEL TPV
TOTIOBETOETE TNV OUOKEUT| KATW.

e TIEPUTTWOELS TIAPATETAMEVNG AelToupyiag, Katd
SlaoTrpata KAveTe €va SIAepA yia va anoduyeTe
T0 TBavé oUVSPONO NG dOVNoNng Xeplou-Bpaxloviou
(HAVS) mou mipokaAeitat amnod tnv evrovn dévnon.

OL €BVIKol Kavoviopoi UTopoUVv va TEPLOPIcOUV TNV
XP1ioN TOU UNXavnHarog. ) )
O XEIPLOTNG TIPETIEL VA TNPEL TOUG TOTIKOUG KAVOVIOHOUG
NG TEPLOXNG KOTMG.

/\ NPOEIAONOIHEH

(@)

Ta ouoTrpata katd g S6vnong dev eyyuwvTal 6Tl Sev
Ba urooTeite To OUVOPOUO XEPLOU-Bpaxtoviou 1 €va
OUVSPOO KAPTILAIOU CWANVA.

Ma auté Ba TPEMEL OL CUOTNUATIKOL XPNOTEG Vva
€AEYXOUV OUXVA TNV KATAOTOON TWV XEPLWV Kal
SaKTUAWV Toug. Edv TipokUYouv KATolo anod autd ta
CUUTTTWHATA, {NTAOTE LaTPIKY| BoriBela apeoa.
MNapatetapévn 1 ouvexng €kBeon oe uPnAa ermineda
BopUBoU EVEEXETAL VA TIPOKAAEGOUV HOVIUN BAABN 0TV
akon 0ag. Mavta GopaTe EYKEKPIUEVA TIPOCTATEUTIKA
aKONG 0TaV XeIPI(EOTE I CUOKEUTY/Eva UnXAvnua.
Edv xpnowuomoleite KATOIEG NAEKTPIKEG/NAEKTPOVIKES
lOTPIKEG ~ OUOKELEG  OTwG  €vav  Bnuatodotn,
oupBouleuteite Tov laTPO OMWG €miong Kal Tov
KATAOKEVAOT TNG OUCKEUNG TPV TNV XpPrion Tou
OTIOLOSNTIOTE PUNXAVOKIVITOU EEOTTIALOHOU.

AcPAAELD GUGKEUTG/HNXAVIMATOG

(@)

O O 00O O O

(@)

EAEYETE OAN TNV povAda/pnxdvnua Tpw amnod Inv
KABe xprion kat HeTd TNV ANREN g epyaciag 1 AAAeg
emdpdoelg. AVTIKATOOTAOTE Ta €EAPTNMATA  TIOU
exouv PBapei. EAEYETE yla SlOPPOEG KAUGIHOU Kau
BePawbeite 6TL GAOL 0L GUVSETOL BpiokovTal oTn BEon
TOUG Kal givat KaAd odrypévol.

AVTIKATQOTHOTE Ta €EOPTNUATA TIOU TIAPOUCLA{ouv
PWYHEG, payiopata 1 €xouv TIABEL OTIOLOSNTIOTE {Nud,
TPV TNV XPNOM TNG GUCKEUNG/UNXAVIUATOG.
BeBawbeite OTL N TAEUpny Brikn eivat owotd
TOTIOBETNUEVN.

BeBawwbeite 0Tt To PpEvo aAuoidag Aettoupyei owoTtd.
Kpatnote ta dAAa dtopa pakpld 6tav pubuilete To
KAPUTILPATEP.

XPNOIUOTIOIEITE HOVO OVTAAAGKTIKA TIOU CUGTIVOVTOL
YL0 QUTN TN CUCKEUT)/UNXAVN A ATt TOV KATAOKEUAOTT).
MNote pnv adrvete v aAuoida va XTUTroEL 0 KATIOL0
eumnodlo. Av 1 aAuoida €pBel og emadr, To Unyxavnua
TIPETIEL VA OTAUATIOEL KAl VO EAEYXOEL pe TTpocoxT).
BeBawwbeite 6TL 0 QUTOMATOG ATAVTNG AEITOUPYEL.
Awatnpeite v deEapevr) Aadlov yepdtn pe kabapo
AdGSL Mote pnv adrvete v aiucida va yupilel oteyvn
oTNV Prapa odnyou.

‘OAeg oL ummpeoieq Tou adopovVv TO AAUCOTIPIOVO,
€KTOG arod Ta oTolKEla IOV avadEpovTal oTo EYXELPISIO
SlaxelpLloTry/Xpnotn, Ba TPEMel va TpAyUaAToToLeiTal
and ta Eouotodotnuéva Kévipa EEunmpemong g
HiKOKI. (Ma mapadetypa, €dv xpnowlomnomeei KAarmowo
aKATAAANAO €PYOAEIO Yl TO TILAGCIMO TOU TPOXOU TOU
BoAav TpokeléVOU va adalpeBel 0 OCUUTIAEKTNG,
uropei va TipokAnBei BAAPN wg Tpog TV Sour) Tou
TPOXOU TOU BOAAV Kal EMOMEVWS VA TIPOKAAEDEL PNEN
TOU TPOXOU Tou BoAAv.)

/\ NPOEIAONOIHEH

O

Moté pnv TPOTIOTOLEITE TN OUOKEUN/UNXAVNUaA He
ottolovénnote TpdTO. Mnv XPNOLUOTIOLEITE TN CUCKEUTY/
pnxdavnua ya dAAn xprion ektég amd auty ya v
oroia poopideTal.

H mapapiaon Tou Kivntripa Kablotd akupn v €YKPLon
Tunov EE autou tou kivnTripa.

O

EAANvika

Mnv  xpnoworoleite TO  GAUCOTIPIOVO  XWPIG
TIPOOTATEUTIKO €EOTIAIOMO 1) €AV €XETE EAATTWHATIKO
TIPOOTATEUTIKO €EOTIAlONO. Evdéxetar va mpokuyel
00BaPOG TPOCWTIKOG TPAUUATIONOG.

e TIEPITTWON TIOU XPNOIMOTIOEITE GAAN  pmdpa
odnyov/aAucida amd auTr) TIOU OCUCTHVETAL Qmo
TOV KATAOKEUAOTNH TN omoia dgv eival EYKEKPIUEVN,
evoEXETAL VA UTIAPYXEL MEYAAOG KIVEUVOG TIPOCWTILKOU
ATUXNMATOG 1} TPAUUATIONOU.

Aodpalela kavoipov

@)

(@)
O

AvakateveTe Kal PiXVETE TO KAUOWO O EEWTEPIKO
XWPO Kat 610U Sev uttdipxouv ottifeg 1 PASYES.
Xpnotporioleite €va S0xeio KATAAANAO yla KAUGoIUA.
Mnv Kamvilete 1| ETUTPETETE TO KATVIOMA KOVTA O€
KAUOIUA 1) OTN OUOKEUT/UnXAvnua 1 Katd v xpnon
TNG GUOKEUNG/UNXAVILATOG.

2 KOUTTOTE OAEG TIG KNAISEG KAUGIOU TIPLV TNV EKKIVNOT
TOU KIVNTHpa.

MeTtakivnOeite TOuAdxloTovV 3 pETPA HAKPLE amod TNV
TiePLOXT TPOd0S0Giag KAUGiou TPV TNV €KKivnon Tou
KlvnTnpa.

ZTOPATAOTE TNV UNXavn Kat aprote TV va KPUWOEL
yia Alya AEmTd Tpv adalpECETE TO KATIAKL SEEAUEVNQ
KAUGIHOU.

ATOBNKEVOTE TN OCUCKEUN/UNYAVNHA Kal TO KAUGLUO
0€ XWPO OTIOU Ol aTUOl TOU KAUGIUOU SEV UTOPOUV
va ¢Tdoouv o€ oTivOnpeq 1 avolkteg dAdyeq amod
Oepuavtnpeg  vepou, NAEKTPIKOUG  KIVNTNPEG 1)
SLoKOTTEG, AEPNTEG KATL.

/\ NPOEIAONOIHEH

To kavolo propel €VkOAA va avadAexbei kat
eloTveuoBei, y'autd va €ioTte 8laiTepa TPOCEKTIKOL
KATA TOV XEPLOMO.

AcddaAela Kommg

@)
@)

O

o O

o 0 O O

O
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Mnv k6Bete kAmolo AAAO VAKO armd EVAo 1 EUAwva
avTIKeipeva.

Ma avamveuotikry Tmpootacia  ¢opdte  pAoka
TIPOOTACIag amod AgPOAUMMATA KATA TNV KOTI) TOU
EVAOU TIOU YEKAOTNKE |IE EVIOUOKTAOVO.

Kpatriote Toug YyUpw 0QaG OCUMTEPIAAUPBAVOUEVWY
nadwy, (wwv, TApaBPLOKOUEVWVY Kal Bonbwv Hakpld
and TN {wvn KIvoUvou. ZTAUATNOTE TOV Kvntrpad
auéowg OTAV KATIOL0G 00G TTANCLAZEL

Kpatdte v ouokeury/unxavnua otabepd pe 1o Se&i
oag XépLotnyv miow Aafr) Kat To aploTepod oag XEPL otV
urpooTivry AaBn.

A atnpnote otabepd mATNUA Kat loopportia. Mnv
TEVIWVEOTE.

Kpatrote 6Aa ta pépn Tou OWHATOG 0ag HaKpLa ard
TO OlyaoTtnpa Kal To €§ApTnua KoTmg 0Tav 1 pnxavn
AetToupyei.

Kpatriote Tnv pmndapa odnyol/aAucida KAtw ard To
UYog NG pEOMS.

Mpwv TNV Komr) TOU G€VIPOU, O XEWPIOTAG TIPETEL va
€EOIKELWOEL LE TIG TEXVIKEG TIPLOVIONG TOU AAUCOTIPIOVOU.
BepBawbeite 6TL €xeTE IPOOXESIATEL UIa aohaAY) EE080
arnoé TNV MTwWor evog SEVTPou.

Katd v ko, Kpatdte Tnv cuokeury/unydavnua otabepd
Je Ta SUo 0ag XEPA He TOV AVTIXELPA TIEPACHEVO YUPW
and v umpootivi AaBnh kat otabeite €xovtag KaAn
LooppoTtia oTa MAdla 0ag Kat 0TO CWHA 0ag.

2tabeite MAAL TNG KMAPAg 0dnyou 6Tav TipayUaTomoleite
£pYA0iEQ KOTMG — TIOTE AKPLBWS ard Tiow.

MNdavta va kpatdte Tov akdwTtd TPOPUAAKTPA TIPOG
T0 8€VTpOo emeldn) n aAudida pmopei Eadvikd va maotei
0TO 8EVTPO, O€ TIEPITTTWOT TIOU SLIABETEL

‘Otav OAOKANPWVETE TNV KABE KOTI, KPATATE TN GUOKEUN
0Tafepd Kabwg Me TNV OAOKANPWON TNG KOTI N GUOKEUN
TIEPVAEL 0€ EAEVUBEPO XWPO KAt UTIAPXEL KivEUVOG va CUVEXioEL
va Aeltoupyel Kat va koYel Ta Todla oag, Ta meAuata f o
owua oag 1y va €pbel oe emadr pe KATOLo eUmodLo.



EAANViIKa

O NaegioTe poeTOACEVOL VLA TNV OTTioBLa Kivnon (6Tav To
0AAUOOTIPIOVO XTUTIA TIPOG TA TIAVW KAl TTIOW TOV XELPLOTY)).
Moté€ unv kOBeTE Pe TN HUTN TNG Papag odnyou.

O Katd m petakivnon oag oe pia véa TiepLoxr) epyaciag,
Ppovtiote va ofrivete 1o Pnxdvnua kat diacdpaliote
OTL OAQ TA EEAPTNAMATA KOTMNG €ival OTAMATNUEVA.

O Moté va un TomobeTeiTe TO PNYAvnua oto £dagpog 6Tav
auTO BPIioKETAL O€ AELTOUPYIA.

O Navtote va 6laodaliilete OTL 0 KvnmMPaAg €ival
€KTOG AetToupyiag kal Ta efaptrpata Kormg €xouv
TIANPWS OTAPATACEL TIPV KaBapioete Ta Bpavopata 1
adpalp€oeTe TO ypaoidL anod Ta eEAPTANATA KOTING.

O Navtote va €xete €va Kouti MpwTtwv Pondeiwv oTav
XEPICEOTE OTIOLOONTIOTE UNXAVOKIVITO EPYAAEio.

O O oyactipag umepbeppaiveTal Katd Tnv  xpron
Kal YeTa amd autr). Auto LoXVEL €MioNng Kal Kata Tnv
Aettoupyia og peAAVTL.

Na €xete emiyvwon Tou KivdUvou Tupkayldg, eldIkoTepa
otav epyadeoTe KOVTA o€ EVPAEKTES OUTiEG KAUT) ATHOUG.

/\ NPOEIAOMOIHEH
Ta kavoaépla eEATUIONG TOU KvnThpa gival {eoTtd Kat
evdExeTal va TeTAgouv omibeg EekvwvTtag €Tol pia
TIUPKAYLA. MOTE un XPNOLUOTIOLEITE 1) EVEPYOTIOLEITE TO
MNXAVNUA OE E0WTEPIKO XWPO 1 KOVTA 0 €UDAEKTO
UAIKO.

AcoddaAela cuvtripnong

O AampnoTe TN CUCKEUR/UNXAvNUa oupdwva Pe TG
TIPOTEVOUEVEG SLASIKATIES.

O ATMocouvsEaTE TOV OTIVONPLOTH TIPLV ATo TNV EKTEAEOT
NG OUVINPENONG E€KTOG aTd TNV TEPIMTWON TWV
PUBUICEWV TOU KAPUTILPATEP.

O Kpatjote ta dAAa dtopa pakpld otav pubuilete to
KOPUTIPATEP.

O Xpnoworoleite HOVO QUBEVTIKA QVTAAAGKTIKA TNG
HiKOKI 6mwg ouvioTtatal and Tov KATaoKeuaoTr).

MNPOZOXH
Mnv amoouvappOAOYEiTE TOV EKKIVNTNPA avatUAENG.
Yridpyel OavoTNTA TIPOCWTIKOU TPAUUATIOMOU HE TOV
EKKIVNTAPA avatUAENG.

/\ NPOEIAOMOIHZH
H akatdAAnAn cuvtripnon urnopei va pokaAéaoet coBapr
BAAPN otov KvnTripa 1 0oBapd TMPOCWTIKSG TPAUUATIOUO.

MeTagopd kat arnobrikevon

O MetadepeTe TN CUOKEUT/UNXAVNUA PE TO XEPL LE TOV
KIVNTAPQ OTAPATNHEVO KAl TO OlyaoTrpa HakpLd arnd To
OWHa 0ag.

O APnoTE TN PNXavr| va Kpuwaoel, adeldoTe Tn Segapevn
KAUGIHOoU Kal aodaAioTe Tn CUCKEUT)/UNXAvNnua TpLv
™V anobrikevon 1 peTapopd oe Eva OXnua.

O Adewdaote TN Sefapevn) mpwv TNV anobrikeuom Tng

OUOKEUNG/UNXavruatog. Zuviotdtat Tto  Aadelaopa

TOU KAUOIMOU PETA amd KABe xprion. Av TO KAUOLO

mapapeivel otn degapevr, amodnkeloTe TO WOTE va

unv untdp&et Stappon.

ATOBNKEVOTE TN CUOKEUTY/UNXAVNHA HaKPLA artod TTadLd.

KabapileTe kat ouvInpeiTe T CUOKEUT) TIPOCEKTIKA KAL

anobnkevete o ENpd PEPOG.

BeBawbeite OTL 0 SlOKOTING TOU Kivntripa eival

KAELOTOG KATA TN HeTadopd 1) TNV amobrikeon.

Katd v petadopd 1 v anobrkeuon, KaAuyte Tnv

aAucida pe To KAAUPHA TNG prtapag odnyou.

2TIG TIEPUTTWOELS TIOU 0AG SEV KAAUTITEL QUTO TO EYXELPISIO,

EVEPYNOTE TIPOOEKTIKA KOL XPNOLUOTIOEIOTE TNV KON

Aoyikn). Emkowvwvniote pe €va EEouciodotnuévo Kévtpo

E&urnpétnong tg HIKOKI av xpelddeote urootripEn.

/\ NPOEIAOMOIHZH

KINAYNOZ OMIZOIAZ KINHZH (Ek. 2)

‘Evag armé Tou o coPapovg KivdUvoug Katd TNy epyacia oag
He éva aAvoorpiovo eival n Tubavoetnta omicblag Kivnong.

O O 0O

H omioBia kivnon umopei va cupBei 6tav n avw akpn g
urapag odnyou ayyi€el kAmolo avtikeiyevo 1 6tav to EUAo
KAgiogL Kal TdoeL TNV aAucida Tou TIPLOVIOV KATA TNV KOT.
H emadr g Akpng o€ OPIOUEVES TIEPITTWOELS EVOEXETAL VA
TIPOKAAECEL TAXUTATN avVTioTPOdN avtidpaor, oTpwvovtag
™ undpa 0dnyou mavw Kat Tiow Tpog To PEPOg oag. Edv n
aAuoida Tou TIPLoVIOY TILACTEL KATA UiKOG TNG Urdpag odnyou
evdExeTal emiong va oTipwéel TNV Urdpa odnyou dueoa Tiow
P0G TO PEPOG oag. OAeq AUTEG OL aVTISPATELG EVOEXETAL VA
0ag KAVOUV VO XACETE TOV EAEYXO TOU OAUCOTIPIOVOU Kal va
TIPOKAAECETE GOBAPO TIPOCOWTIKG TPAUUATIONO. AKOUN €4V
TO aAucoTIPioVO oag €Xel SikAeida acpaleiag oto oxedlaouo
Tou, &g Ba TPEMEL VO EMAVATIAVECTE QATOKAEIOTIKA OTA
OUYKEKPIUEVA XAPAKTNPLIOTIKA acdpaAeiag. Na yvwpilete
TI0U Bpioketal n dkpn TG Pnapag odnyol avd ndoa oTyun.
H omioBua kivnon dev oupPaivel edv emtpéPete TNV {wvn
omioblag kivnong (1) g upmdpag odnyov va ayyifel To
QVTIKEiEVO. MnVv Xpnoloroleite autr) Tnv eploxT). H omtiobia
Kivnom Aoyw HaYKWUATOG TIPOKAAEITaL o KOT TToU KAEIVEL
Kal Tdvel To eNAvw PEPOG TNG UMApag odnyou. MeAetrote
TO KOYIHO Kal BeBawwdeite 6Tt Ba avoi&el 600 ouvexioeTe va
KOBeTe. AlatnpeioTe TOoV EAeYX0 OTAV O KIvTiipag eivat oe
Aettoupyia kpatwvtag mMAavia kaAd To aAucorpiovo pe TO
Se&i oag xepL oV Tiow Aapr) Kat To aplotepd oag XEPL TNV
prpooTiviy AaBn kat Tov avtixelpa pe ta ddxTuAa otabepd
YUpw ard Tig AaBeg. Mavta va KpataTe To AAUCGOTIPIOVO UE Ta
SU0 0ag xépla Katd Tnv Aettoupyia Kat va KOBeTe o UPNAT
TaYUTNTA KIVNTNPA.

Na Tnpeite TIg 0dnyieq AKOVIOHATOG Kal CuVTHPNONG
TOU OAucotipiovou. H €AAeWPn pag TETOLAG CUVTHPNONG
evdExeTal va avgnoel Tnv mbavotnta omiodlag kivnong.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

H MPOAIAFPA®H autol Tou pnxaviuatog eupdavicetat
oToV Ttivaka otnv oeAida 196.

ZHMEIQZH

‘OAa ta Sedopéva Pmopouv va TPOTIONOMmOoUV Xwpig
Tpoeldoroinon.

AIAAIKAZIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ

/\ NPOEIAOMOIHEH
ATiEVEPYOTIOINOTE TOV KIVNTApa TPoToU Slegdyete
KATTOLO EAEYXO 1) CUVTHPNON.

MoTE unVv MPOOCTIABNOETE VA EKKIVIOETE TOV KIVNTrpa
XWpIg TAaivr) Brikn, prdpa odnyou kat aAvaida mou va
€xel ToroBeTnBei Ye aoddAela.

1. Tpapnri€te tov 0dnyod umpooTiviig Aapng (2) mpog tnv
urpooTiviy AaBr] yia va eAEyEete €dv 10 dpEvo NG
aAvaidag exel anodeopeutel. (Ewk. 3)

2. Adapéote ta TA§PAdIA TOU OPIKTNPA OTNV Urdpa
odnyov (3). Apalp€ote oTnV MAAivr) O1ikn (4). (Eik. 4)
*3e TEPIMTWON  €YKATAOTAONG TOU  OKIOWTOU

mpodpulaktipa (5), €yKATAOTNOTE TOV AKOWTO
npodulaktripa (5) oTn cuokeun Pe TG duo PBideg.
(Ek. 5)

3. Eykataoctmote v umndpa odnyov (6) ota prnouAdvia
(7), otV ouveéxela oTIPWETE TIPOG TOV 0SOVTWTO TPOXO
(8) uEXpL TEAOUG. (EIK. 6)

4. BeBawBeite 6T N katevBuvoN TNG aAuaidag Tou TIPLovIoy
(9) eival cwoTr OTwWG OTNV EIKOVA KAl EVBUYPAUKIoTE TNV
aAucida oTov 05ovTwTo TPOXO (8). (EK. 6)

5. OdnynoTe TIG OUVSEDELG TOU UNYXAVIOUOU XELPLOUOU [E
aAUGida OTNV EYKOTTN TNG MMAPAG YUPW ATo TNV prdpa
odnyou.

6. Eykataotriiote Tnv TAEupkny Onkn (4) mdvw ota
UTouAdvia (7).

BeBawwBeite 6Tt N TIPOEEOXT| TOU UTTOUAOVIOU pUBIONG
g Tdong TG aAucidag (10) epapuodel otnv orr (11)
g pndpag odnyov. (Eik. 6)
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2TNV OUVEXELD OTEPEWOTE Ta Ta§IAdla cuodENGg TS
prdpag odnyov (3) pe TO XEPL 0ag WOTE va divetal
n duvardtnta oto AKpo NG Mmapag odnyou va
JeTakiveital EUKOAA eTTAVW Kat KATw. (Eik. 7)

7. Avuwote To AKpo NG Hrapag odnyou kat opiEte tnv
aAvoida (9) meploTpEPoVTag TO WIMOUAOVL pUBUIONG
mg taong (12) Seflootpoda €wg 6TOU 1 aAvcida
epappooel KAAd OtV KATw TAEUpd NG uUmdpag
odnyov (6). H aAuaoida €xel TNV owotr taon otav dev
UTTAPXEL XaAapdTNTa OTNV KATW TIAEUPA TNG MMApaAg
odnyou. (Ek. 8, 9)

MPOZOXH
H KATAAAHAH TAZH EINAI TTOAY ZHMANTIKH

8. 2nKwoTe TNV AKPN TNG Hrdpag odnyou Kat he achaAela
odifte Ta Magdadia opikTrpa TG Krapag odnyou (3)
pe €va TIOAAATIAS pnxavikd kAeSi (14). (Ewk. 10)

9. Mia véa aAvcidba 6a xpnoworomBel yrautd
TIPOCAPUOOTE TNV AAUGISA LETA ATIO OPIOUEVEG KOTIEQ
Kal TIaPAKOAOUBEITE TNV TAOoM TNG AAUCISAG TIPOCEKTIKA
Yo TNV TIPWTN HLOY) WPA KOTIG.

ZHMEIQZH
EAEyxete TNV TAON NG aAucidag cuxva yia BEATIon
AetToupyia kat avtoxn.

MPOZOXH

O 'Otav n aivocida gival urtepBoAIKA TEVTWHEVT, N UItdpa
odnyou Ba urootel ypriyopa BAABN. AvtiBeTwg, av n
aAvoida eivat urtepBoAkd xaAapr), uropei va Byei anod
TNV gykotr| TG Aduag.

O Mavta va popdTe yavta dtav ayyidete v aAuoida.

AIAAIKAZIA NAEITOYPTIAZ

Kavowo (Ew. 11)

/\ NPOEIAOMOIHZH

O To aAucorpiovo eival eEOTIAIGUEVO pe SiXPOVo KIvnTrpa.
MNavtote va AeToupyeite TOV KIVNTNPA KE KAUOLUO TIOU
eival avapeyetypévo pe Aadl. Na Tapé€xete emapkn
QEPIOMO, KATA TNV TIAPOXT) KAUGIUOU 1 TO XEPLONO
Kauaoipou.

O To kavowo eival 1blaitepa eVPAEKTO Kat gival Toavo
Va TPAUMATIOTEITE 00Bapd OTav EIOTIVEETE 1) TO PiXVETE
OTO CWUA 0AG.

Na eiote mavta mpooekTiKoi OTav xelpifeote Ta
kavowa. Na undpyel mavta KaAdg eEaeplopog otav
XEPICEOTE TO KAUOLO €S OE KATIOLO KTIPLO.

Kavowuo

O MNdavtote va XPNOWOTIOEITE  €MWVUUN  ApOAUBSN
Bevdivn 89 oktaviwv.

O Xpnoworoteite aubevtikd dixpovo AASL ii éva peiypa
peta&u 25:1 kat 50:1. MapakaAoUpe cupBouleuTeite Ta
E€ouoiodotnuéva Kévipa EEurmpétnong g HiKOKI.

O Eav o6ev eivat Sabéowo TO aubevtikd AdAdL,
XPNOOTIOLEITE €va AASL TTOLOTNTAG HE AVTI-0EEISWTIKO
Je oadn EMONUAVON Yld XPron oe agpOPuKToug
2xpovoug kivntpeg (JASO FC GRADE OIL 1 ISO EGC
GRADE). Mnv xpnoworoleite avauewto Aadt BIA 1
TCW (Yyla udpOPUKTOUG 2XPOVOUG KIVNTIPES).

O Moté va un xpnowgoroleite AAGdL  PETABANTIS
pevotdTNTAg (10 W/30) 1) XPNnOoLLomoinpueévo AdsL.

O TMoté unv avauelyvuete KAuolua Kal AddL otnv
Sdefapevry kavoipou Tou pnyavruarog. fMavrtote va
AVApELYVUETE TO KAUGOLHO Kal To AddL o€ €va EeXwpLoTo
KaBapo doxeio.

Mavta va Eekivare yepidovtag t pior) moodtnta Peviivng,

ano autr iou Ba XPnoLUoTIomOEL.

‘Emtetta pooB€oTte OAN TN T0ooTNTA TOoU Aadlov. Avapeifte

(avakivnoTe) To peiypa kavoipou. NMpooBéote TNV untoAoImn

mnoodTtnTa Peviivng.

Avapei€te (avakiviioTe) TO PElyHa KOUOIHOU KAAdA TIPLV TO

BdAete otn deEapevn Kauaoipou.

Mooodtnta peiypatog Sixpovou Aadiou kat Beviivng

EAANvika

Aixpovo AdsL (ml)

Bevdivn (Aitpo,
g (Aiftpo) Avahoyia 50:1 | Avahoyia 25:1

0,5 10 —_— 20
1 20 e 40
2 40 —_— 80

80 —_— 160

Napoxn kavcipov (Ewk. 12)

/\ MPOEIAOMOIHEH

O Na ofrjvete TAvta Tov KIvNTripd Kat va tov adrvete
VO KPUWVEL YId HEPIKA AETTITA TPV TOV avedodlacud
KAUGiHoU.

Mnv karmvilete kat pn petapepete GAOYEG 1) oTIVOrPES
KOVTA 0TO XWPO AVEPOSIACHOV.

Avoifte apya tn defapevn kavoipou (15), étav v
avedodladete pe KaUoLo, €T0L WOTe va eEaAelPOei N
TOaAvVOTNTA UTIEPTIIEONG.

2HIETE TIPOOEKTIKA TO KATAKL KAUGIHOU HETA TOV
avepodlaouo.

MAavta va YETAKIVEITE TN cUoKEUN 3 [ aTo TNV TEPLOXT)
avedodlaopov poTol TNV B€oeTe oe Agttoupyia.

Na TAéveTe TAvTa AUECA TO ONUEIO TOU POUXOU Gag
OOV UTIAPXOUV KNAISEG KAUGIHOU e 0arouVvL.
BeBawbeite 6Tl €xeTe eA€yfel yla kamowa dappor)
KOUGIUOU PETA TOV AVEDOSIAOUO.

Mptv ToV avedodLacuo, TIPOKEEVOU VA ATTOPAKPUVETE
NV TOavOTNTA OTATIKOU NAEKTPLIOMOU Ao TO KUPIWg
owpa Tou epyaAeiou, v defapevr) Kauaipou Kat
TOV XEPLOTH, MNV akoupmdte To €dacdog otav eival
eAappwg vypo.

Mpwv Tov avedpodiacpod, kabapiote KaAd TO Kamdkl TNG
Sdekapeviig ya va efaodaiioete o611 dev Ba TEOOUV
Bpwuieg otn deEapevr). BePawbeite 0TI TO KAUOWO ival
KaAd avapelypévo, KouvwvTag To SOXEIO, TIPLV TNV TTAPOXT
Kauaipouv.

AadL alvoidag (Ewk. 12)

/\ NPOEIAOMOIHZH
Mnv  xpnoworoleite TOTE  amoPAnta  Aadiov
7 avayevvnuévo AASL e TepimTtwon Tou  TA
Xpnoluororoete, Ba TpokaAeéote BAAPN otnv vyeia
00Q 1) O€ QUTT| TN CUOKEUT).
AvoiEte apya v degapevn Aadlov (16) kal yepiote Tnv pe
AdSL aAvaidag. MNavta xpnowormnoleite uPnAng modTnTag
Ad&dL aAvaoidag. ‘Otav o Kivntnpag eival oe Asttoupyia To
AGSL aAvoidag armoBarAetal autduata.
lepiote ™ de€apevry Aadov (16) pe AAdL aivoidag Kabe
$opd katd Tov avePodlaopo.
ZHMEIQZH
‘Otav pixvete kavolo 1 AadL aivcidag otnv deEapevn,
TOTIOBETNOTE TN HOVASA HE TO KATIAKL TIPOG TaA EMAVW.
(Ewk. 12)

Aerroupyia ppévov alucidag (Eik. 3, 14)

To dpévo aAucidag eival oxeSlaoUEVO Va EVEPYOTIOLEITAL OE
TIEPIMTWON EKTAKTNG avAykNg dTwg omtioBia Kivnon.

H xprion Tou $pEvou TPAYMATOTIOIEITAL PME TN METAKIVNON
TOU UMPOCTIVOU TIPOPUAAKTNPA (2) TIPOG TNV MIdpa odnyou.
Katd tnv Aettoupyia Tou dpévou g aiucidag, akdun KL eav
n vrida ykadlov €xel TpaBnxTel, n TaAXUTNTA TOU KIvnTripa
bdev augdvetal kat n aAvoidba Sev meplotpédetat. MNMa va
ehevbepwbel To Ppévo TPAPnETe TMAVW TOV WUTIPOCTIVO
TIPOPUAAKTAPA XELPOG (2) TIPOG TNV UTPOCTIVY AaRT).

Edv o kwnmpag ouvexilel va Aettoupyel oe udnAn
TOXUTNTA PE TO PPEVO EVEPYOTIOINUEVO, O GUUTIAEKTNG Ba
urepOeppavOel TPOKAAWVTAG TIPORANUA.

‘Otav 10 Pppévo evepyotonBei katd tn Aettoupyia, apriote
Aaueoa ) vTida ykadlov yla va emppadUvel o KvnTripag.

O

O O O O O
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EAANViIKa

Ma va eiote ciyoupol ywa Tnv €vepyomoinon Tou

¢ppévov aAuaoidag (Eik. 13)

1) ZBrjote ToOV KIVNTpa.

2) Kpamote 10 aAucorpiovo opllovtia, adriote tnv
urpooTiviy AaBr), XTUTMOTE TNV Akpn Tng Mmapag
odnyou pe €va KAadi 1) €éva koupdtl EUAoU Kal eAEETE
v Aettoupyia Tou Pppévou. To eminedo Aettoupyiag
Sladepel kata pEyedog.

Ze TIEPITTWON TIOU TO PPEVO SeV gival AmMOTEAECUATIKO,

{ntmoTe emBewpnon Kal eTlokeun) ano ta E§ouoiodotnuéva

Kevtpa E&unmpémong g HIKOKI.

Ekkivnon tou kpuou kivntrpa (Ew. 3, 14-18)

MPOZOXH
Mpotov Eekvnioete, Befawwdeite 6TL N Ynapa odnyou/
aAvoida dev ayyidel kATt

1. Znpw&Te TO UMPOOTIVO TIPOPUAAKTNPA (2) £TOL WOTE va
gvepyotoindei to Pppévo. (Ewk. 14)

2. ©¢ote ToVv dlakomtn avapAegng (17) ot 6éon ON.
(Eik. 15)

3. ZnpwéTe TNV avtAia apxikng MAnpwong (19) mepimnou
S€Ka PopEG ETOL WOTE TO KAUOIUO va Byddel KUAIoEL 0TO
kapprpatep. (Eik. 16)

4. Tpapri§re To HOXAO TOu TOOK (18) peExpL TEAOUG yla
va tov puBuicete otnv Béon START. (Eik. 16) Autd
autopata Ba KAEWBWoEeL TN PHEoN TNG SLadPOoUNS.

5. TpaPn&te ypriyopa Tov ekknrpa avatuAigng (20),
TIPOOEXOVTAG VA KPATAOETE TN Aafr) odpixTd Kat va unv
mv apnoete va yupioel Tiow. (Ek. 17)

6. 'Otav akouoete TNV TPWTN AvAPAEEn, ompwéte TO
HOXAO TOou ToOK (18) HEXPL TEAOUG YLa Va ToV pubpiceTe
otnv B€on Aerroupyiag RUN. (Eik. 16)

ZHMEIQZH
‘Otav 0 MOYAOG TOU TOOK €mavéABel otn 6¢on
Aettoupyiag RUN amo t 6€on START pe to X€pt agpov
exeL TpapnyTei teAeiwg, n vtida ykadlov Ba mapapeivel
MIOOKAELOTN. (U0 YKALL).

7. TpaPn&te Eava ypriyopa TOV eKKIVNTApa avatUAENg
(20) onwg avadepetal mavw. (Ek. 17)

ZHMEIQZH
Av o kivnmpag dev Eekivd, emavaAdpete ta Prjpata
ano 10 4 EwG 10 7.

8. MOAG Eekivrioel o kivnTrpag, Tpapni&re T vrida ykadlov
TeAeiwg (22) pe v aoddAela g vridag ykadov (21)
TIATNUEVT Kal apEowg ameAeubepwoTe T vTida ykadlou
(22). Zmnv ouvexela anodeopeveTal TO PIOO YKALL (EIK.
18)

9. TpaPn&te Tov PmpooTivé POPUAAKTAPA (2) £TOL WOTE
T0 Pppévo va anodeopevtei. (Ek. 3)

‘Emetta adrote Tov Kivntrpa va {eotabei yia 2-3 Aerta
TIPLV TN XP1)OT) OTIOLOUdNTIOTE HOPTIoU.

Mnv Aettoupyeite Tov Kvntrpa o€ vPnAn TaxutnTta
XWwpIg Poptio TpokelpEvou va anodeuxBei n peiwon
NG Jwng TOU KIvntrpa.

Ekkivnon tou {goTov KivnTipa

Xpnouoroteite povo 1, 2, 7, kat 9 g dadikasiag Evaping
yia €va KpUo Kivntipa.

Eav o kwnmpag Sev &ekiwvael, akohoubriote tnv i
Sladikaoia eKkivnong pe €va KpUo KIvntrpa.

Aok Aimavong tng aAvoidag (Ewk. 19)

EAéyEte edv To AASL aAvucidag amoBdAAetal KATAAANAWG.
‘Otav n aAucida Tou Tplovioy apxilel va TeploTpEDETaL,
OTPEYTE TNV KEPAAT TNG UMdpag odnyou oe KArolo kKAadi
K.ATL KaL TpaPriote Tn vtida ykadlov yia va €xete Aettoupyia
uYPnAnig TaxutnTag ya mepinov 10 deutepdAerta. Eav o
AAd1 Tng aAuoidag mEoel 0To kKAASi, aroBAAAETAL CWOTA.

/\ NPOEIAOMOIHEH
Mnv peTadpépeTe TO PNXAVNUA ME TO KWNTNpa o€
Aettoupyia.

Zrapatnpa (Ewk. 20)

MewwoTte TNV TaXUTNTA TOU KIVNTAPA Kal TaTroTe TOV
Slakomtn otdong Aettoupyiag (17) otv 6€on dlakormmg
AetToupyiag.

/\ MPOEIAOMOIHEH
Mnv TOTOBETEITE TO PNXAVNHA €KEL TIOU UTIAPXOUV
EUPAEKTA VAIKA OTIWG EEPA XOPTA, ETIELST) O OLYaoTrpag
eival akopun {eotdg adOTOoU 0 KIVNTNPAG OTANATAOEL.
ZHMEIQZH
Eav o kwnmpag o&ev otapatmoel, Mropei  va
avaykaoTel va oTapatroel pubuidovtag 1o HOXAO Tou
100K otnv B6¢€on START. MNpwv KAVETE €mMaAvVeKKivnon
TOUu Kvntnpa, oupPBouleuteite ta EEouclodotnuéva
Kévtpa EEunnpétnong tng HIKOKI yia emiokeun).

/\ NPOEIAOMOIHEH

O Mnv TevtwveoTe 1} Pnv kOBeTE TIAvw and To VPog Tou
WHOU 0ag.

O Na eioTte 1610iTEPA TIPOCEKTIKOL KATA TNV UAOTOUNOT
Kal PNV XPNOoLUOTIOlEITE AAUCOTIPiOVO e TNV AKpn o€
uWnAn 6éon 1 mavw amd To VYOG TOU WHOU GaG.

ZYFKPATHTHPAZ AAYZIAAZ

O ouykpatnmpag TG aAucidag Bpioketal oe Kivntrpla
KEDAAN aKpLBWG KATW amod TNV aAucida yla va arnotpePel
mv meavotnta [a onacpévn alucida va XTumroel Tov
XPHOTN TOU AAUCOTIPIOVOU.

/\ NPOEIAOMOIHZH
Mnv kdBeote oe eubeia ypapun pe v aAvcida étav
TIPOAYMATOTIOLEITE EPYATIEG KOTIAG.

BAZIKEZ TEXNIKEZ INA YAOTOMHZH, KAAAEMA KAI
TEMAXIZMO

O 0TOX0G TWV TIAPAKATW TTANPOPOPULY Eival ATIOKTACETE
Hia YEVIKN 16€a TIAVW OTIG TEXVIKEG KOG EUAEiag.

/\ NPOEIAOMOIHZH

O O mAnpogopieq auteg Sev KAAUTITOUV OAEQ TIQ
€I0IKEG TIEPUTTWOELG, OL OTIolEG UTTOpPEL va e§apTwvTal
aro dadopeg oto €dacdog, Tn PAAcTnon, To €idog
ToUu EUAOU, TN Hopdr| Kal TO YEYEBOG TwV SEVIPWYV,
KATL. ZupBouleuteite ta E&ouciodotnuéva Kévtpa
E&urnpétnong tng HIKOKI, Tov 6a00KOUO 1} TNV TOTTIKTY)
OXOA| Sa0OoKOUIaG Yl CUMPBOUAEG TIAVW O ESIKA
{nmuata kormg &VAou otnv Teploxny oag. Mpdyua
TIou Ba KAVEL TNV €PYACiA TILO ATIOTEAECUATIKY KAl TILO
aohaAn).

O ArnogpUyeTe TNV UAOTOUNOT O OUVONKEG Kakokalpiag
OTWG TWKVNG OpixAng, duvatmg Bpoxng, duvatou
KPUOU, SUVATWV AVEHWV K.ATL.

OL SuouEVEIG KALPIKEG OUVONKEG TIPOKAAOUV Guxvd
KOTIwON KAl  Snuwoupyolv  TuBaveég  emkivduveg
oUVOrkeg OTIwg To OALoBNPO €8adog.

Ou Suvartoi dvepol Wropel va TPOKAAECOUV TNV
TITWOT KATIOOU OEVTIPOU TIPOG HIA UN AVOPEVOUEVN
katevBuvon TpokaAwvtag BAAPn oe Teploucia 1
TIPOOWTIKO TPAUNATIONO.

NPOZOXH
Mot un xpnotuomoleite £va aAUCOTIPIOVO YLa OKAALIGUA
1 yla KArolo dAAO oKoTo armd auTto TIov TipoopideTal.

/\ MPOEIAOMOIHEH

O Anoguyete TNV TPOCKPOUON O eUmMOdla  OTwG
koUTooupa, pideg, TETPEG, KAAdLA Kal TTIEoUEVA SEVTPA.
Mpooggte Tig TPUMEG Kat Ta Xavtakia. Na eiote blaitepa
TIPOOEKTIKOL OTAV EpYAlenTE O TMAQYLEG 1) OE AVWHAAO
£5a¢og.
2PBRoTE TOV KIVNTNpa OTAV UETAKIVEIOTE amd TO €va
UEPOG epyaciag oTo AAAo.
KéBete mAvtote e avolkTo To ykadl. Mia aivoida mou
KIVEITAL apYa UItopel EUKOAA Va TIACTEL KAl va eKTIVAEEL
TO aAucortpiovo.

O MMoTté unv xelpifeoTte TO AAUCOTIPIOVO XPNCILOTIOWVTAS
udvo To €va oag xEpL.
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Aev puropeite va €xeTe Tov TIANPN €AEyXO TOU
AAUOOTIPIOVOU Kal EVOEXETAL VA XACETE TO EAEYXO Kal
va Tpavpatioteite coapd.

Kpatdte 10 KOpUO TOU AAUCOTIPIOVOU KOVTA GTO CWHA
0ag yla va €XETE KAAUTEPO EAEYXO KAl VA HEWWOETE TNV
€vrtaon.

‘OTav KOPBETE e TO KATW PEPOG TNG aAuaidag, n dSuvapn
avtidpaong Ba tpan&el To aAucompiovo pakpLd ano
£00G TIPOG TO EUAO TIOU KOBETE.

To aAvoorpiovo Ba eAeyxel TNV TaxutnTa tpododoaciag
Kain plovéokovn Ba kateuBuvBei ipog ta e0dg. (Ewk. 21)

O Katd v Kot pe To dvw PEPog TNG aAvaidag n SUvapn
avtidpaong Ba oTpWEEL TO AAUCOTIPIOVO TIPOG TO HEPOS
0ag Kat pakpla arnod to EUAo Tou koBete. (Elk. 22)

O Ymapxel kivouvog omioblag Kivnomng edv To aAucoTpiovo
oTipwXOel ApKETA HAKPLA VA apxIoETe VA KOPBETE e TO
AKPO NG prapag odnyov.

H aocdaAéotepn pEBOSOG KoTMQ eival va KOBete ue
T0 KATW MEPOG TNG aAucidag. To Tpldviopa pe TO
MAvw HEPOG KABIOTA SUOKOAOTEPO TOV EAEYXO TOU
aAucoTipiovou kat au§avel To kivéuvo ortioBlag kivnong.

O e mepimtwon Tou 1 aAucida €xel urooTel ppayn,
anodeopevoTe ApEOWS TN VTia ykadlov.

Edv o kivnmipag ouvexilel va Aettoupyei oe UYPnAn
TaxUTNTA HE TO PPEVO EVEPYOTIOINUEVO, O GUUTTAEKTNG
Ba unepBeppavOei TpokaAwvtag TPOBANUA.

ZHMEIQZH
MNavta va Kpatdte To aKSwTd POGUAAKTI)PA UTTPOCTA
arnd to S€vipo ywati n alucida pmopeil Eapvika va
Taotel o€ KAToOo SEVTPO, €AV UTIAPXEL TETOLOG
€EOTIALOMOG.

YAOTOMHZH

H vlotopnon eival KATL TIEEPIOCOTEPO ATIO TNV KOTIN €VOQ
Sévtpou. lMpénel emiong va Tto piete 10 SEVIpo 600
TO duvatdv IO KOVTA otnv embuunty 6€on xwpig va
TIPOKAAETETE PAARN 0TO SEVTPO 1) OTIOUSNTIOTE AAAOU.
Mpwv amdé Tnv UAOTOunon €vog &€vipou, efetdoTe
TIPOOEKTIKA OAEG TIG OUVONKEG TIOU €evdEXeTal va
EMNPPEACOUV TNV TIPOOPLOPEVT KATEVOUVOT), OTIWG:

Tnv ywvia tou 6¢vtpou. To oxripa g Kopudng. To popTtio
XOVIOU GTNV Kopuodn).

Tiq ouverkeg avépou. Epmodia otnv aktiva tou S€vtpou
(m.X. GAAa &EvTpa, YPAUMES TAEKTPIKOU PEVUATOG,
SpopoUG, KTipla K.ATL.).

/\ NPOEIAONOIHEH

O TMapakoAouBeite TMAVTA TIG YEVIKEG OUVONKEG TOU
Sévipou. EEeTdoTE €AV O KOPHOG €ival Odrog 1) og
anooUVOeaoT, Yeyovog TIou UIopei va odnyroel oto
OTIACLMO TOU KOPHOU KAl TNV arpOGHEVN TITWOT TOU.

O E&etdote edv undpyouv &epd KAAdIA TIOU propei va
OTIAOOUV KAl VA 060G XTUTIIO0UV 000 EPYATEDTE.
Mavta kpatate Tta Jwa Kal Toug avelpwroug
TOUAAXIOTOV SU0 Me Tpia WNAKN HOaKPWA amod Tnv
uAoTtounon. Abalpéate Toug BAUVOUG Kal Ta KAadLd arnd
T0 8€VTpO.
MNpoetoydote éva S1ASPOUO aToXWENONG HAKPLA aTo
TNV KATeLOBUVOT) TITWONG.

BAZIKOI KANONEX= YAOTOMHZHZ AENTPQN

Kavovikd n vAotopia aroteAeital and dUo KUpLeG epyacieq
KOTIG, TNV EVTOMN KAl TNV €KTEAEON NG OTIGOOTOUNG.
ZEKIVIOTE KAVOVTAG TNV TIAVW EVTOUR OTNnV TAEUpd TOU
d¢évtpou Tou PBA€mel v KarevBuvon mrwong. Kord&re
SLaUEDOU NG EYKOTING KABWG TIPLOVICETE TNV KATW KOTIN £T0L
WOTE VA PNV TIPLOVICETE TIOAU Babid Tov koppo. H eykortr Ba
TIPETEL VA £lVaL TOOO BaBIA WOTE VA SNULOUPYNOEL Eva AVoLypa
€MAPKOUG TIAATOUG Kat SUvaung. To dvoryua tng eykormg fa
TIPETEL VA eival apKeTA TAATU Yla va KATteuBuvel TV TTwaon
0600 1o duvatd pakpuTepa. Mploviote v omieBoTour and TNV
AAAN TTAEUPA TOU SEVTPOU LETAED WIag kat SUO VToOWV (3-5
cm) mavw amnd v akpn g eykormg. (Eik. 23)

EAANvika

23. KatevBuvon mtwong

24. 45° eAAXL0TO AVOLyHa EYKOTING
25. Apbwon

26. OmoBotoprn

Moté pnv mplovifete pEXPL TEAOUG TOV Koppo. MNavta va
aorivete pia dpbwon.

H apBpwon odnyei to 5€vtpo. EGv o Koppdg KoTiel eVIEAWS
XAVETE TOV EAEYXO TNG Sleubuvong Twong.

TomoBetroTe pia odriva i €va HoxAd UAOTOUIOG OTO KOYLUO
TIPOTOU TO SEVTPO Yivel AoTABEG Kal apyioel va Kiveital.
AuT6 Ba amoTpEYPeL TNV pnapa odnyol va TIaoTel oTnV
TOMN UVAOTOUNONG €AV Sev eKTIUNOETE TNV Katevbuvon
nrwong. BeBawbeite 611 dev undpyxouv AvBpwrol otV
AKTIVA TITWONG TOU SEVTPOU TIPOTOU TO OTIPWEETE.

YAOTOMHZH, AIAMETPOX KOPMOY MEFAAYTEPH
AMNO TO AINAAZIO TOY MHKOYZ THZ MMAPAZ OAHIOY
Koyte pia peydaAn kat mAatia Topr). Metd kOYTe pia ecoxn
OTO KEVTPO TNG TOUng. MAvtote va agprveTe pia apBpwon
Kat oTIG SU0 TIAEUPEG TOU KEVTPLIKOU KoWipatog. (Eik. 24)
OAOKANPWOTE TN TOUN UAOTOUNONG TIpLovidovTag YUpw amod
TOV KOppO OTwg otnv Eik. 25.

/\ NPOEIAOMOIHZH
O1 pébodol autég eival eEalpetikd emikivduveq emneidn
TiEpIAauBAvoLY TN Xpron G Akpng G umdpag
0dnyou Kat uropei va ipokaA€oouv omiobla kivnon.
Moévo katdAAnAa ekmadeupévol emayyeApatieq 6a
TIPETIEL VA ETIXELPTIOOVV AUTEG TIG TEXVIKEG.

KAAAEMA
To kAd&Sepa eival adaipeon Twv KAaSwv amd €va
UAOTOUNUEVO SEVTPO.

/\ NPOEIAOMOIHEH

H mAeloyneia Twv atuxnudtwv amod oriodla kivnon
oupBaivel katd TN SIAPKEL TOU KAASENATOG.

Mn xpnoworoleite v dkpn TG Mmndpag odnyou.
Na eiote 1Slaitepa TPOoeKTIKOL Kal va amodpevyete
mv enagpn g pUTNG ™G Hrdpag odnyol pe TO
KOUTOOUPO, AAAa KAGSIA 1 avTikeigeva Na eiote
1510iTEPA TIPOOEKTIKOL e Ta KAASLA uTtd Ttieon. Mmopei
Va TIETAXTOUV TIPOG TO HEPOG 0AG KAL VA TIPOKAAETOUV
ATIWAELA TOU EAEYXOU HE ATIOTEAEGHA TOV TPAUHATIOHO.
(EIk. 26)

KaBiote otnv aplotepr) TAeUpA Tou KoppoU. Alatnpeiote
€Va A0PAAEG TTIATNA KAL AKOUMTTOTE TO AAUCOTIPIOVO OTO
KOPMO. KpatrioTe TO aAUCOTIPiOVo KOVTA O€ E0AG ETOL WOTE
va €XETE TOV TIANPN EAEYXO TOU. STABEITE APKETA HaKPLA
and v aAucida. MetakivnBeite pHOVO OTAV O KOPHOS
BpiokeTal avaueoa oe €0ag kat v aiuoida. Mpooexete
HNV TeTayTouv KAadLd Tou BpiokovTal utto Tiieon.

KAAAEMA XONTPQN KAAAIQN

Katd to KAASepa XoVTpwV KAASUWV, 1 Uritdpa odnyou propei
va Taotel eukoAa. Ta kAadld mou Bpiokovtal unéd Tieon
OUXVA OTIAVE, YIAUTO KOWTE TA KAASIA TIOU TIPOKAAOUV
TIPoPBARMaTA He pKkpd Bripata. EpapuooTte Tiq idleq odnyieq
pe Tnv eykdpola Topr. Na eioTte TipovonTikoi Kat va €Xete
aioBnon TwV TBAVWY CUVETIELWV TWV EVEPYELWV 0AG.

EFKAPZIA TOMH/TEMAXIZMOZX

Mpotou EekIvrioETE VA KOBETE TO KOUTOOUPO, TIPOCTIABNOTE
va pavtaoTeite TLpoKeLTal va cupBel. MNpoogEte Ta onueia
TIEONG OTO KOUTGOUPO KAl KOYTE TO HE TETOLO TPAOTIO WOTE
1 Mrtapa 0dnyou va pnv maoTel.

EFKAPZIO KOWIMO KOYTZOYPOY, MIEZH ZX=THN
KOPY®H

Mapte Wa otabepry B€on. ZekIvAOTE PE TO TMAVW KOWIHO.
Mnv k6Bete TOAU Babid, Tiepimou o 1/3 Tng SlapéTpou Tou
KOUTOOUPOU gival apKeTo. TEAEWOTE HE TO KATW KOWLUO.
TEAEWOTE PE TO KATW KOYLIHO.

Ta koyipata Tou TipLoviov TipETeL va cuvavtnoouv. (Eik. 27)
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EAANViIKa

27. Ko ektévwong

28. Eykdpotla toun

29. Migon otnVv KopudM

30. MAeupa miieong

31. NMAevpa mieong

32. ZXETIKO BABOG TWV KOTIWV HE TO TIPLOVL

MNAXY KOYTZOYPO, MEFTAAYTEPO AMO TO MHKOZ THZ
AAMAZ

ZeKIV|OTE ME TO KOWYIMO NG amévavil TIAEUpAg Tou
koutooupov. TpaBn&Te To aAucoTPiovVo TIPOG TO HEPOG 0ag,
akoAoubwvtag tnv ponyovpevn dadikaaia. (Eik. 28)

Edv Tto kouUTooupo Ppioketat oto €5adog KAVTIE
SlaTpnTn TOMN Yl va anodpUyeTe TO KOWIIO HECA OTO
£50¢0G. TEAEWOTE PE TO KATW KOYpo. (Etk. 29)

EFKAPZIO KOWIMO KOYTZOYPOY, MIEZH XTO KATQ
MEPOZ

MNadpte pia otabepr) B€om. ZeKIVNOTE [E TO KATW KOYIo. To
Bdabog Tou kowipatog Ba pérel va givat Tiepinov to 1/3 Tng
SLOPETPOU TOU KOUTOOUPOU.

TeAelwoTe pe TO eMAvw KOWIWO. Ta KOWiuaTa Tou TipLoviou
TPEMEL va ouvavtnoouv. (Eik. 30)

33. Korm) ektovwong

34. Eykdpola Toun

35. MNieon oto KATW PEPOS

36. MAgupd mieong

37. MAeupda mieong

38. ZxeTIkd BABOG TWV KOTIWV HE TO TIPLOVL

MNAXY KOYTZOYPO, MEFTAAYTEPO AMO TO MHKOZ THZ
AAMAZ

ZeKIV|OTE Me TO KOYIMO NG amévavil TIAEUpAg Tou
koutooupou. TpaBrEte TO AAUCOTIPIOVO TIPOG TO MEPOS
0ag, akoAoubwvtag tnv mponyouuevn Sadikacia. Kavte
a SLaTPNTN Topn €AV TO KOUTOOUPO PBPIOKETAL KOVTA OTO
£6adog. TeAewwoTe pe 1o Avw KOWo. (Ek. 31)

/\ NIPOEIAOMOIHEH
KINAYNOZ ONIZOIAZ KINHZHZ
Mnv mpoomabroeTe va KAVETE pia SLATPNTN TOUR av
Sev eiote KATAAANAA ekTIALOEVPEVOG. H SLdTpNnTn TouN
TIEPIAAUBAVEL TN XPNON TNG HUTNG TNG MITapag odnyou
Kal puropei va odnynoel og ottiodia kivnon. (Eik. 32)

EAN TO AAYZOMPIONO KOAAHZEI

Ztauatote Tov Kwvnthped. YYWwote TO KOUTOOUPO 1)
aAAGETe T B€omn TOU, XPNOLUOTIOWVTAG €Va XOVIpd
KAQSi 1 éva TacaAo wg HOoxAO. Mnv TpooTmabrioeTe va
eAeuBepwoeTe TO TIPLOVL TPABwvTag To. Edv To KAveTe,
uropei va mapapopdwaoete T Aafn 1 va TPAUUATIOTEITE
and TNV aAucida Tou Tploviou OTav TO AAUCOTIPIOVO
eheubepwoei Eadvikd.

2YNTHPHZH

PuOuion tou kappmparép (Ewk. 33)

2T0 KOPUTIPATEP, TO KAUOLLO AVAKATEVETAL e agpa. Katd
™ SOKIUN TOU KVNTPa OTO €PYOCTAGCLO, TO KAPUTIPATEP
eivar puBuopévo. Mia mpooBetn pUBUION propel va
arartnBei, oupdpwva Pe To KAlPa Kat To uPopeTpo. To
KOPUTIPATEP €XEL UL SuvATOTNTA PUBULONG:

T = Bida pUBuIoNg TaxvTNTAg PEAQVTI.

Pu6uion taxvtnrag peAavri (T)

EAéyEre 6Tl TO diATpo TOU agpa eival kaBapod. ‘Otav n
TaXUTNTA TOU peAavTi gival owotr, To €EAPTNHA KOTMG
dev Ba meplotpEdpetal. Av amaiteital pUBIoN, KAeioTe
(6e&o0TpOoda) TV T-Bida, pe TOV KvNTrpa oe Aettoupyia,
HEXPL TO €EAPTNUA KOTMG VA apxioel va TePLOTPEPETAL.
ZeBdwote (aplotepdoTpoda) Tn Bida LEXPL VO OTAUATTOEL
10 €EApTNUA KotnG. H owotr taxUtta Tou peAavTi Exel
eruteuxOei 6Tav o Kvntnpag SoUAeveL oHaAd og OAEQ TIG
B€0¢lg, TTIOAU TTL0 KATW ATt TIG OTPODEG avA AETTTO TIOU EXEL
otav To e§ApTNUa KoTNG apxiel va TeplotpedeTal.

Av TO €EAPTNMA KOTNG TEPOTPEDETAL OKOMA PETA
T pPUBWION TOU pPEAAVTI, ETIKOWVWVNOTE ME TO
E&oualodotnuevo Kévtpo E&unmpémong g HIKOKI.

/\ NIPOEIAOMOIHEH
‘Otav o Kwvnmpag Ppioketat oe pelavii, TO
eEAPTNUA KOTIG OeV TIPETIEL OE KAMIA TIEPITTWON va
TiEPLOTPEPETAL.

ZHMEIQZH
Mnv ayyilete Tnv PUBIon vynAng taxutntag (H) kat
Vv PUBUoN XapnAng taxutntag (L).
Ekeiva adopouv pévo ta EEouciodotnuéva Kévipa
E&urnpétnong g HiKOKI.
Edv ta neplotpéPete, Ba mipokaAéoete cofapri PAARN
OTO UNXAvVNHa.

®iAtpo agpa (Ewk. 34)

To ¢iAtpo agpa (39) mpérel va gival kabapod anod okdvn Kat
Bpwid ya TNV anopuyn:

O Auochertoupyiag TOu KApUTPATEP.

O MNpoPANudTWYV EKKivnoNg.

O Meiwon g 1ox00g TOu KIVNTrpa.

O Meptrmg $pOoPAG TWV HEPWV TOU KIVNTPA.

O Mn $puoloAoyIKY) KATAVAAWOT) KAUGIHOU.

KaBapilete T0 diAtpo aépa kabnueptvd 1) cuxvotepa dTav
£PYAleOTE OE TIEPIOXEQG HE UTIEPPOAIKT) OKOVN.

Adalpéote T0 KAAUPpa Tou diATpou agpa (40) kal To iAtpo
(39).

=emAgvete Pe eoTo oarouvovepo. EAEYETe OTL TO PiATpo
eival kabapo Tpwv TNV enavacuvappoAdynor Tou. Eva
PiAtpo agpa Tov €xel xpnoLuomondei yia Karolo dlaotnua,
dev pmopei va kabaplotei MANpwS. Emopévwg, mpénet va
avTikadiotatal TakTiKA pe €va véo. ‘Eva kataotpauuévo
Piltpo Tpemel va avTikadioTatal.

Zrmvenpiomgq (Ew. 35)

H katdotaon Tou omivenploTr ennpeddetal anod:

O AavBacpgvn pUBION TOU KAPUTIPATED.

O AavBaouévo peiypa kKavoipou (mapamdavw amd v
KAVOVIKT) TIoo0TNTA Aadlov otn Bevdivn)

O Bpwuiko diktpo agpa.

O AUokoAeg ouvbrikeg Aettoupyiag
Kapadg).

Autoi oL mapdyovteg OnuIOUPYOUV  ETIKAONOE OTa

NAEKTPASIA TOU OTIVONPLOTN KAl UTOPEL VA TIPOKAAECOUV

SduoAeitoupyia kat SuokoAieg ekkivnong. Av 0 Kivntnpag

EXELHIKPY) LoV, SuokoAeveTal va Eekivrioel 1 Sev Aettoupyel

OWOoTA OTNV TaXUTNTA TOU PEAAVTI, TIAVTOTE VA EAEYXETE

TIPWTA TOV OTIVONPLOTY. AV 0 OTIVONPLOTAG Eival BPWHIKOG,

KaBapiote Tov Kal EAEYEETE TO KEVO TWV TNAEKTPOSIWV.

EnavapuBpiote €av givat anapaitnto. To cwoTd kevd givat

0,6 xtA. O oTvOnPLOTNG TIPETEL VA avTIKATAOTAOEl HETA

amno6 mepinov 100 wpeg Aettoupyiag 1 vwpitepa €av ta

nAekTpOSIa gival TIOAU pBapuéva.

(6rwg  Yuxpog

Oupa Ainavong (Ewk. 36)
Kabapiote ) Bupa Airnavong (41) érote eival dSuvatov.

Mndapa odnyov (Ewk. 37)
MpoToU XPNOWOTIOW|CETE TO UNYAvNua, Kabapiote Tnv
€yKoTIT Kal Tn BUpa Ainavong (42) otnv pnapa odnyou.

MAgupikn O11kn (Eik. 38)
MNavta va datnpeite TNV MAEUPIKN BrKn Kal TNV TiepLoxn
petadoong kivnong kaBapr) amd mplovéokovn  Kat
Bpavopata. Katda dtaotiuarta Badete AddL 1| ypdoo og autn
TNV TEPLOXT) yla va Tnv TipootatevoeTe and v didppwon
emeldn) oplopeva SEvTpa TEPLEXOUV UPNAA emtineda oEEwv.
ZHMEIQZH
Tpapn&re mMAvw ToV PTPOCTIVO TIPOPUAAKTIPA XEIPOG
TIPOG TO HEPOG 0AG KAl ATEAEUBEPWOTE TO GPEVO Yla Va
adaPECETE 1] VA EYKATACTOETE TNV TIAEUPIKN OKN.
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®iAtpo kavaipov (Ewk. 39)
Adaipgéote T0 PiATpo Kauoipou (43) amd ™ Sefauevn
KOUGIHOU Kal TTAUVETE TO KAAA pe SLaAUTN. Metd amd auto,
TIEOTE TO GIATPO PEXPL TEAOUG pETa OTn SeEapevn).
ZHMEIQZH
Edv 1o ¢iAtpo kauoipgou (43) eival okAnpod egattiag
OKOVNG Kal BpwHLAg, AVTIKATACTNOTE TO.

®iAtpo Aadiov aAvacidag (Ewk. 39)
Adapéote To PiATpo AadloU (44) kal TTAUVETE TO KAAA UE
SLaAUTN. Metd and autd, TieoTe To GIATPO HEXPL TEAOUG
u€oa otn dekapevn.
ZHMEIQZH
Edv to diAtpo Aadlov (44) eivat okAnpo e&aitiag okovng
Kal BPWHLAG, AVTIKATAOTHOTE TO.

Zvotnpa npootaciaqg naywparog (Ewk. 40)

To ovotnua auto XpﬂGluOT{OlSiTGL Ylo va TpooTatevoel

TO KOPHIIPATEP ATO TO EVOEXOUEVO TIAYWUATOG OTAV M)

uovaéa Aettoupyei To xstpwva

. Mia va evepyoromoete 10 OUOTNUA  TIPOOTAGIAG

TIAYWHATOG, adalpEoTE TO KAAUMUA diAtpou agpa (40).
Tpapnéte €Ew 10 Slappaypa (45) amd 10 ECWTEPIKO
TOU KOAUMUATOG PIATPOU agpa Kal TOToBETAOTE TO €K
véou otn B€on yla 1o XeWwva yupiCwvtag Tto. (Ewk.
40-b) Auto6 6a erutpéel oTo Bepuavopevo agpa va
Tepdoel and TNV TAEUPA Tou KUAivopou oTo BAaAapo
TOU KOPUTIPATEP HECW TOU AVOLYHATOG (46).

ZHMEIQZH
Katd v dvoign mou 1o kapuripatép e Ba Kivouvevel
and mdywpa, PePawbeite 6TL TOo Sddpaypa Exel
ToToBeTNOEL €K VEOU OTNV KAVOVIKT) TOu B€0n. (Eik. 40-a)

Ma pakpoxpovn arobrkevon

Adeldote OA0 TO KAUOIMO amod Tn SeEAUEVH) KAUGipOL.
ZeKIVNOTE Kal aprioTE O€ AELTOUPYIA TOV KIVNTHPA HEXPL Va
orapcm’]oel. EmokevdoTe omoladrnote B)\dBn npOK)\r']GnKe
ano ™ xpron. Kaeaplcrrs m uovaéa Je €va kabapo mavi
n xpnmponomore aépa vPnAng meor]q ZTAETE PEPIKES
orayoveq 5[XpOVOU AQSIOU KIVNTNPA HECA OTOV KUAIVSPO
p€oa amod v TPUTIA TOU OTUVONPLOTH KAl TIEPLOTPEYTE TOV
KINTrpa TIOAAEG POPES Yia va peTadepBel To AGdL.
KaAvyte T povada kal anodnkeloTe TV O€ pId OTeEYVN
TepLoXN).

AKONIZMA AAYZIAAZ
M£pn tou k6T (Eik. 41, 42)

A MPOEIAONOIHZH
Oa mpPéMel va  xpnolorolouvTtal  ydvTia katd To
aKOVIoHA TNG aAuoidag.

O Bepawbeite 0TI OTPOYYUAEYATE TNV UMIPOOTIVY|] AKPEN
TIPOKEIWMEVOU va HEWOTE TNV Tudavotnta omiodiag
kivnong 1) 6pavong tou wavta.

47. Mavw TAaKa

48. Twvia kotmg

49. MAgupikr| TAGKQ

50. Alakevo SovVTIWV

51. Katw akpo

52. Zaoi

53. Omn kédTN

54. Napudr

55. PuBuiotmq Baboug kommq

56. ZwoTr ywvia otnv endvw TAdKa (n ywvia egaptatat
ano Tov TUTIo aAusidag)

57. EAadpwg «TIPOeEEXOV>» AYKIOTPO 1} ONUEIO (KAUTIUAN o€
aAvoida xwpiq opiAn)

58. Kopudr| Tou pubuiotr) Badoug Kotrig 0To owaoTtd VPog
KATW amod TNV avw TAAKA

59. ZTPOYYUAEUEVO UITPOOTIVO HEPOG TOU PUBULOTY BABOUG
KOTTG
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EAANvika

XAMHAQMA TOY BAOGOYZ TQN PYOMIZTQN BAGOYZ
KOMHZ ME MIA AIMA

/\ NPOEIAOMOIHZH

O Mnv Aeldvete TO MAVW MEPOG TWV ETUTAWVIOSECUWV
mnpootaciag (60) 1 OuVOECHWV  TOUu  0&nyou
ToU TIPOPUAGKTApa (61) He Alga kat pnv  Toug
napapopdwvete. (Eik. 43)

O Mpooapudote TOV PUBWOTH PABOUG Kotmrg OTNnv
KaBoplopévn puBpLoN.
H pn mpnon twv avwtépw augavel Tnv mlavotnta

omioBlag kivnong Kar evdEXeTal va  TIPOKAAETEL
TPAUUATIOUO.

1) Av akovi(ete Toug KOPTEG e Wa Aipa, eAEYETe Kal
XOUNAWOTE TO BABOG.

2) EAéyEre TOug puBUIOTEG BABOUG KOTNG O KABE TpiTo
QAKOVIOMA.

3) TomoBetnoTe TO Epyaleio Tou pubuoTr BABOUG KOTING

Mavw oTov KOPtN. Edv o pubuotng Baboug kormg
TIPOEEEXEL, AMAPETE TOV OTO (Sl0 Emimedo pe v
Kopudny Tou epyaAeiouv. MNMavra va Apdpete and to
£0WTEPIKO TNG AAUCISAG TIPOG TO EEWTEPIKO TOU KOPTN.
(Ewk. 44)

2TPOYYUAEWTE TNV UMPOCTIVY) YwVia yia va Slatnproete
TO apXIKO OXNHa Tou pubuiloTh Padoug Kormg adou
XPNOoTIomoeTe 10 epyaleio puBuong Bdaboug
KotmG. TMAvToTE va aKOAOUBEITE TI OUVIOTWHEVES
pubuioelg Tou pubuloTr BABOUG KOTIG TIOU UTTIAPXOUV
OTO gyXeWidlo ouvinpnong 1 Aettoupyiag ya 1o
aAvoorpiovd oag. (Ewk. 45)

FENIKEZ OAHTIEZ I'A TO AIMAPIZMA KO®TQN

Awdpete (62) Tov KOPTN otV pia TAEUPA NG aAucidag

anod TO E0WTEPIKO TIPOG Ta €EW. AdpeTe PHOVO TIPOG TA

prpootd. (Ek. 46)

5) Awatnpeite 6A0UG Toug KODTEG OTO idlo Prkog. (Eik. 43)

6) AdpeTe ApKETA yla va apalp€oETe TNV OToLadNTIoTE
{nuia oTIg Akpeg KOTNG (TTAEUPIKY) TIAAKA (63) Kal TTAvw
TIAGKQ (64)) Tou kKOdTN. (EIK. 47)

FONIEZ AKONIZMATOZ THZ AAYZIAAZ AAYZOMPIONOY
OL MONIEX AKONIZMATOZ THZ AAYZIAAZ
AAYZOMPIONOY TOU pnxavruatog avadepovral otov
mivaka g oeAidag 197.

Npéypauua cuvtipnong

Katwtépw Ba Bpeite HEPIKES YEVIKEG 08NYieq ouvTrPNONG.
Ma eploodTEPEG TANPODOPIES TIAPAKAAW ETIKOLVWVNOTE
pe Tta Efouoodotnuéva Kévipa EEumnpétnong ng
HiKOKI.

Emi@ewpnon kat c€pPLg TIPIV TNV XP1ion

O EAéyEre eqv mapartnpeitat EepAovdiopa, Sidfpwon 1
{na oTa EAATIPLA KATA TWV KPASAOUWY KAl XaAdpwHa
N {na ota avandoTmanaota e§apTHHATA TOUG.

O EAéyEte edv mapatnpeital mapapdpdwon 1 {nud otig
UTIPOOTA KA THiow AQBEG.

O EAéyEre edav 1a avamoomacTta efaptuata  oTIS
UIPOoOoTA Kat Tiow AaBEQ eival eMAPKWG obLypéva Kal
Sev pEpouv INULEG.

O EAéyEre edv ta pmouAdvia, ta TASUASIA KATL TIOU
XPNOIWOTIoUvVTaL Yl KABe PEPOG eival  EMAPKWG
oodLypéva kat Sev PEPOLV TNULEG.

4
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Huepnowa cuvtripnon

KaBapioTte To EEWTEPIKO TNG CUOKEUNG.

KaBapiote Tnv Bupa Tou diAtpou Aadlov Tng aAuacidag.
Kabapiote Tnv eykom kat Tnv BUpa Tou Ppirtpou Aadiov
NG urapag odnyou.

KaBapioTe Tnv TTAEUPIKY) B1)KN TNG TIPLOVOCKOVNG.
EAeyEte edv n aAucida Tou aAucorpiovou ivat axunen.
EAgyEte eav naguadia ovodiEng g pndapag odnyou
eival eEMapkwg optypéva.

BeBawbeite 6TL TO KAAUPUA TNG HITApag odnyou dev
€xel uTtooTei karola PAAGRN Kat propei va otepewdei pe
aocdpaAela.

o 00O 000



EAANViIKa

O EAéyEte eav Ta naguadla kat ot Bideg eival eMapkwg
opLypEva.

O EAéyEre Tnv dkpn NG pmdpag odnyov. MapakaAw
AVTIKATAOTNOTE TNV HE Katvoupla 6tav €xel GpOapei.

O EAéyETe TOV Iavta tou ppevou g aluoidag. Mapakaiw
QVTIKATAOTIOTE TNV HE Katvoupla 6tav £xet Oapei.

O BeBawbeite 6TL TO PpEvo aAuaidag eival oe Aettoupyia.

Metd Tnv arevepyoroinon  TOU  UNXAVAHATOG,

KAelvovTag TO SIAKOTITN TEPUATIONOU, EVEPYOTIONOTE

T0 ppEvo aAuaidag kat Tpapr&re TNV aAucida TipLovioU

He To X€pL. Av 1 aAucida TipLoviol dev Kiveital, To GpEvo

aAvoidag Aettoupyei owoTa.

Emiong, BeBawwbeite 6Tl popdTe yavtia 6tav Tpapate

v aAvaoida mpLoviov.

EA&yETe edv aAuaoida meploTpEPeTal OTAV O KIVNTAPAS

BpiokeTal oe Aettoupyia peAavTi.

Kabapiote To piAtpo agpa.

EB&opadiaia cuvmipnon

O EA&EyTe TOV EKKIVNTHPA AVATUALENG, ELOIKA TO KAAWSLO.
O KabapioTe 10 EEWTEPIKS TOU OTUVONPLOTH.

O Adaipéote TOV OTILVONPLOTY Kal EAEYETE TO KEVO TOU
nAektpodiov. Pubuiote to ota 0,6 XIA., 1} aAAAETe Tov
omvenploT.

EAéETe €dv n eicodog Tou agpa OTOV EKKIVNTNPA
avatuAENG eival ppaypevn.

O O
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Mnviaia cuvtiipnon

O ZemAuvete v defauevn kauoipou pe Bevdivn kat
kabapiote T0 PiATpo KaAUGiHoL.

O Kabapiote 10 PiAtpo Aadlov g aAuacidag.

O KabapioTe T0 EEWTEPIKSO TOU KAPUTIPATEP KAL TO XWPO
YUpw aroé auto.

Tpwunviaia cuvtipnong

O Kabapiote Ta TrTEpUyLa PUENG 0TO KUAIVSPO.

O Kabapiote TOV aveploTnipa Kat To XWPO yupw arod
auTtov.

O Kabapiote T pout{ovpa Tou olyaoTrpa.

MNPOZOXH
O kaBaplopdg Twv TTEPUYIWV TOU KUAIVSpou, Tou
QVEUIOTNPA KAl TOU olyaotnpa 6Ha yivetar amnod
E&ouaolodotnueva Kévtpa EEurnpétong g HiKOKI.

ZYNAIAZMOI MMAPAZ OAHIOY KAl AAYZOMPIONOY
OL ouvdlaopoi pmdpag odnyoy Kal  aAucorpiovou
avadEpovTal oTov Ttivaka tng oeAidag 197.

ENMIAOTH EEAPTHMATQN

Ta e§aptpata Tou Mapdvtog pnxavruatog epdavidovra
oTnVv ogAida 197.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)
ZNACZENIE SYMBOLI

WSKAZOWKA: Niektére urzgdzenia nie sg nimi opatrzone.

Symbole
/\ OSTRZEZENIE

Ponizej przedstawione zostaty symbole uzywane dla maszyny. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy sie upewnié, Ze ich znaczenie jest jasne.

Pilarka tarncuchowa, przenosna

= | CS33EB

Swieca zaptonowa

Wazne jest, aby przeczyta¢ i w petni zrozumie¢ oraz
przestrzega¢ ponizszych ostrzezenisrodkow bezpieczenistwa
przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia. Nieostrozne
lub niewtadciwe uzywanie urzadzenia moze by¢ przyczyna
powaznych obrazen lub $mierci.

Pojemnos¢ zbiornika paliwa

Nalezy przeczytaé, zrozumie¢ i stosowaé si¢ do
wszystkich ostrzezen oraz instrukcji zawartych w
niniejszym podreczniku i umieszczonych na urzadzeniu.

Pojemno$¢ zbiornika oleju tacuchowego

Podczas uzywania urzgdzenia nalezy zawsze
korzystac z gogli, kasku i stuchawek ochronnych.

Masa sucha
(bez prowadnicy i taricucha)

Ostrzezenie - niebezpieczerstwo odbicia. Nalezy
pamieta¢ o mozliwym nagtym i przypadkowym
ruchu prowadnicy w gore i/lub do tytu.

Dtugos¢ prowadnicy

B0

Obstuga jedna reka jest niedopuszczalna. Podczas cigcia
pilarke faicuchowa nalezy trzymaé obydwoma rekoma z
kciukiem pewnie oplatajgcym przednig rekojesc.

Podziatka taricucha

~

9
Gl

Hamulec faricucha

Szeroko$¢ tancucha

Zasysacz LpA ggglgén ci$nienia akustycznego LpA*' wg ISO
15022868
. - L Poziom mocy akustycznej LwA*2
Witgczenie/uruchomienie WA : A
1S022868 Zmierzony zgodnie z ISO 22868
. ’ L Poziom mocy akustycznej LwA*2
Wytaczenie/zatrzymanie 2000 l\ﬁAIWE Zmierzony/gwarantowany wg 2000/14/WE

Zatrzymanie awaryjne

Poziom drgan wg ISO 22867
Przednia rekojes¢*' / Tylna rekojesc¢™!

Mieszanka paliwa i oleju

Niepewnosc

Uzupetnianie oleju tancuchowego

Maks. moc silnika wg ISO 7293

Regulacja gaznika — predkos$¢ na biegu jatowym

Maks. predkosc¢ silnika

Regulacja gaznika — mieszanka przy niskiej

Jf=r|—=8-=z2|®|0|—|£

predkosci miN | Predkos¢ silnika na biegu jatowym
Regulacja gaznika — mieszanka przy wysokiej | enasm=e .

predkosci GRS Typ taricucha

Pompka zastrzykowa (;Q:“: Maks. predko$¢ tancucha

Lua

—
—
[FX)
o
&

Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Liczba zebow kota tancuchowego

3l

Pojemnos¢ silnika

Typ prowadnicy




Polski

Ustawienie ogranicznika zagtebienia

Kat prowadzenia pilnika

=

Kat pitowania ptytki bocznej

Pilnik

pd

ez

g Kat ptytki gornej

="

Ogranicznik zagtebienia

WSKAZOWKA: Poziom hatasu/poziomy drgan obliczane sg jako catkowita energia wazona czasowo dla pozioméw
hatasu/drgan w réznych warunkach roboczych w nastepujacym cyklu:
*1:1/3 bieg jatowy, 1/3 petne obroty, 1/3 obroty robocze.

*2: 1/2 petne obroty, 1/2 obroty robocze.

ZASADNICZE PODZESPOLY
URZADZENIA (Rys. 1)

A: Dzwignia przepustnicy: obstugiwana przez operatora

palcem; do kontrolowania predkosci silnika.

B: Blokada  dzwigni przepustnicy: ~ zapobiegajgca
przypadkowemu uruchomieniu dzwigni przepustnicy;
musi zosta¢ zwolniona recznie.

1 Przetacznik zaptonu: pozwalajgcy na uruchomienie lub

zatrzymanie silnika.

Korek zbiornika oleju: do zamykania zbiornika oleju.

Rozrusznik ciggnowy: ciggno do uruchamiania silnika.

Przednia rekojesc¢: rekojes¢ zamontowana na przedzie

ostony silnika lub w jej kierunku.

: Korek zbiornika paliwa: do zamykania zbiornika paliwa.

: Tylna rekojesc¢: rekojes¢ zamontowana na tyle ostony

silnika lub w jej kierunku.
Dzwignia zasysacza: stuzaca wzbogacaniu mieszanki
paliwa/powietrza w gazniku; wspomagajaca uruchamianie.
Pompka zastrzykowa: stuzgca dostarczaniu dodatkowej
dawki paliwa; wspomagajgca uruchamianie.

. Prowadnica: podpierajgca i prowadzaca faficuch tnacy.
tancuch tnacy: fancuch stuzacy jako narzedzie tnace.

: Hamulec taicucha (ostona reki na przedniej rekojesci):
zatrzymujacy lub blokujacy tancuch.

: Chwytacz tancucha: do naciggania tancucha tngcego.

: Pokrywa filtra powietrza: ostona filtra powietrza i gaznika.

. Pokrywa boczna: ostona prowadnicy, tancucha tngcego,
sprzegta i kofa tancuchowego podczas pracy pilarkg
tancuchowa.

: Sruba regulacji naprezenia: czesto wykorzystywana na

prowadnicy; do regulacji naprezenia taricucha tngcego.

: Ttumik: zmniejsza hatas wydechu spalin z silnika i

odprowadza gazy spalinowe.

: Gumowa podkiadka przeciwdrganiowa:

przenoszenie drgan na rece operatora.

Nakretka zaciskowa prowadnicy tancucha: zabezpiecza

pokrywe boczng i prowadnice.

: Odbojnik z kolczatka: funkcjonujacy jako odbojnik

czotowy podczas kontaktu z drzewem lub dtuzyca.

: Ostona prowadnicy: do zabezpieczania prowadnicy i
fancucha tnacego, kiedy urzadzenie nie jest uzywane.

. Uniwersalny klucz nasadowy: narzedzie do demontazu
lub montazu $wiecy zaptonowej i naprezania tancucha
tngcego.

X: Instrukcja obstugi: dostarczana z urzgdzeniem. Nalezy jg

przeczytaé przed rozpoczeciem uzytkowania i zachowaé
do wgladu; zawiera informacje o odpowiednich i
bezpiecznych technikach.

OSTRZEZENIA | WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

Zwraca¢ szczegdlng uwage na zapisy poprzedzone
nastgpujacymi stowami:

I® Tmg O

[

voz X

zmniejsza

s < ¢ 4 » 3O

/\ OSTRZEZENIE
Wskazuje na duze prawdopodobienstwo powaznych
obrazen lub utraty zycia w przypadku nieprzestrzegania
instrukcii.

UWAGA
Wskazuje na prawdopodobiefistwo  obrazen lub
uszkodzenie wyposazenia w przypadku nieprzestrzegania
instrukcii.

WSKAZOWKA
Pomocne informacje na
funkcjonowania i uzytkowania.

temat  poprawnego

Bezpieczenstwo operatora

O Nalezy zawsze nosi¢ ostong twarzy lub gogle.

O Podczas ostrzenia taricucha nalezy nosic rekawice.

O Uzytkujgc pilarke tancuchowag nalezy zawsze nosié
odziez i wyposazenie ochronne, takie jak kurtka,
spodnie, rekawice, kask, buty ze stalowymi noskami
i antyposlizgowymi podeszwami, gogle, stuchawki i
ochraniacze nég. W przypadku pracy na drzewach
obuwie ochronne musi nadawac¢ sige do wspinaczki. O
pomoc w wyborze odpowiedniego wyposazenia nalezy
zwrdci¢ sie do jednego z autoryzowanych centrow
serwisowych HiKOKI. Nie wolno nosi¢ luznej odziezy,
bizuterii, krétkich spodni, sandatéw ani chodzi¢ boso.
Witosy nalezy zabezpieczy¢ tak, aby nie opadaty na
ramiona.

O Urzadzenia nie wolno uzytkowaé, bedac zmeczonym,
chorym badz pod wptywem alkoholu, substancji
odurzajacych lub lekéw.

O Nigdy nie wolno zezwala¢ na obstuge maszyny przez
dziecko lub osobe niedo$wiadczona.

O Nosi¢ stuchawki ochronne. Zwraca¢ baczng uwage na
otoczenie.

Zwracac uwage na osoby znajdujgce sie w poblizu, ktére
moga sygnalizowaé problemy.

Zdja¢ wyposazenie ochronne natychmiast po wytgczeniu
silnika.

O Nosic kask.

O Nigdy nie uruchamiag¢ silnika ani nie pracowa¢ wewnatrz
zamknigtego pomieszczenia lub budynku.

Wdychanie spalin moze by¢ przyczyng $mierci.

O W przypadku emisji mgietki oleju taicuchowego, aby
chroni¢ drogi oddechowe, nalezy nosi¢ maske.

O Nie zanieczyszczac rekojesci olejem ani paliwem.

O Rece trzymac z dala od narzedzia tngcego.

O Nie chwyta¢ ani nie trzyma¢ urzadzenia za narzedzie
tnace.

O Gdy urzadzenie jest wytaczone, przed odtozeniem go
upewnic sig, ze narzedzie tngce zatrzymato sie.

O Podczas dtugotrwatej pracy nalezy okresowo robié
przerwe, aby unikng¢ objawéw zespotu wibracyjnego
powodowanego przez drgania.

O Lokalne krajowe przepisy moga ogranicza¢ uzytkowanie
maszyny.

O Operator musi stosowac sig do lokalnie obowigzujgcych

regulacji dotyczgcych obszaru cigcia.
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A OSTRZEZENIE

O Uktady przeciwdrganiowe nie ochronig przed
wystagpieniem zespotu wibracyjnego ani przed objawami
zespotu cie$ni nadgarstka.

Dlatego w przypadku ciggtego i regularnego uzywania
urzadzenia operatorzy powinni doktadnie kontrolowaé stan
rak i palcow. Jezeli ktérykolwiek z powyzszych objawéw
wystapi, nalezy niezwtocznie zasiggnaé porady lekarskie;.
Dtugotrwate i ciagte wystawienie na wysoki poziom
hatasu moze byé przyczyng trwatej utraty stuchu.
Uzytkujac urzadzenie/maszyng nalezy zawsze nosi¢
zaaprobowane stuchawki ochronne.

W przypadku uzywania elektrycznych/elektronicznych
urzadzen medycznych, takich jak rozrusznik serca, przed
uzytkowaniem urzgdzenia mechanicznego z napgdem
nalezy skonsultowa¢ si¢ z lekarzem i producentem
urzgdzenia medycznego.

Bezpieczenstwo urzadzenia/maszyny
O Przed kazdym uzyciem i w przypadku upuszczenia

O O 000 O

(@)

lub narazenia na inne uszkodzenia mechaniczne
urzadzenie/maszyne nalezy skontrolowa¢. Wymieni¢
uszkodzone czesci. Skontrolowaé pod katem wyciekéw
paliwa i upewnic sie, ze wszystkie elementy mocujace sa
zamontowane i odpowiednio dokrecone.

Przed uzyciem urzgdzenia/maszyny wymieni¢ czesci peknigte,
ukruszone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposdb.
Upewni¢ sig, ze pokrywa boczna jest poprawnie zamontowana.
Upewnij sig, ze hamulec fancucha dziata poprawnie.
Podczas regulacji gaznika uniemozliwic osobom
postronnym zblizanie sie.

Uzywaé wytgcznie akcesoriow zalecanych dla tego
urzgdzenia/maszyny przez producenta.

Chroni¢ tancuch przed uderzeniami w przeszkody.
W przypadku kontaktu maszyne nalezy zatrzymaé, a
fancuch doktadnie skontrolowaé.

Upewni¢ sig, ze automatyczna smarowniczka dziata
poprawnie. Zbiornik oleju powinien byé napetniony
czystym olejem. Nie wolno dopuszcza¢, aby taricuch
pracowat na prowadnicy na sucho.

Wszelkie prace zwigzane z serwisowaniem pilarki
taricuchowej, poza wymienionymi w podrgczniku operatora/
uzytkownika, powinny byé wykonywane centra serwisowe
autoryzowane przez firmeg HiKOKI. (Na przyktad, jezeli do
demontazu kota zamachowego zostang uzyte niewtasciwe
narzedzia lub jezeli niewtasciwe narzedzia zostang uzyte
do zabezpieczenia kota zamachowego w celu demontazu
sprzegta, moze dojs¢ do uszkodzenia kota zamachowego,
a w konsekwencji do jego pegknigcia i rozerwania.)

A OSTRZEZENIE

(@)

O Nigdy nie przerabia¢ urzadzenla/maszyny w jakaO|WIek
sposob. Urzadzenia/maszyny nie wolno uzywaé do prac
innych, niz zgodne z przeznaczeniem.

Modyfikacja silnika powoduje utratge homologacji typu
UE dla tego silnika.

Nigdy nie uzytkowa¢ pilarki taficuchowej bez
wyposazenia zabezpieczajgcego Ilub z wadliwym
wyposazeniem zabezpieczajagcym. Moze byé to
przyczyng powaznych obrazen.

Korzystanie z prowadnicy/taricucha, ktére nie sa
zalecane i zaaprobowane przez producenta moze grozi¢
wypadkami lub by¢ przyczyng obrazen.

Bezpieczenstwo zwigzane z paliwem
O Paliwo nalezy miesza¢ i tankowac¢ na otwartym powietrzu,

(0@

w miejscu, w ktérym nie ma zrédet iskrzenia lub ptomieni.
Uzywac wytgcznie zaaprobowanych kanistrow na paliwo.
Nie pali¢ tytoniu, ani nie zezwala¢ na palenie w poblizu
paliwa lub urzgdzenia/maszyny badz podczas uzywania
urzadzenia/maszyny.

Przed uruchomieniem silnika wytrze¢ rozlane paliwo.
Przed uruchomieniem silnika odsunaé¢ sie na co najmniej
3 m od miejsca tankowania.

O

O

Polski

Po zatrzymaniu silnika, a przed odkrgceniem korka
zbiornika paliwa, silnik nalezy pozostawi¢ na kilka minut
do ostygnigcia.

Urzadzenie/maszyne i paliwo przechowywaé w
miejscach, w ktérych opary paliwa nie mogg wejs¢ w
kontakt ze zrodtem iskrzenia lub otwartymi ptomieniami
w podgrzewaczach wody, elektrycznych silnikach lub
wytgcznikach, piecach itp.

/\ OSTRZEZENIE

Paliwo jest tatwopalne, a jego opary sg bez problemu
wdychane; nalezy zwréci¢ na to szczegdlng uwage
podczas pracy.

Bezpieczenstwo zwigzane z cieciem

O
@)

O

o O O O O

o O
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Nie cig¢ materiatéw innych, niz drewno i przedmioty
drewniane.

Aby w czasie cigcia drewna impregnowanego $rodkiem
owadobdjczym chronié¢ drogi oddechowe, nalezy nosi¢
przeciwpytowg maske.

Osobom postronnym —w tym dzieciom i wspotpracownikom
- jak i zwierzgtom nalezy uniemozliwi¢ dostgp do obszaru
niebezpiecznego. Natychmiast zatrzymaé silnik, gdy
zblizaja sie jakiekolwiek osoby lub zwierzeta.
Urzadzenie/maszyng nalezy trzyma¢ pewnym uchwytem,
prawg reka za tylng rekojes¢ i lewa reka za przednig
rekojesc.

Utrzymywac stabilng postawe i zachowywac rownowage.
Nie sigga¢ urzgdzeniem zbyt daleko.

Gdy silnik pracuje wszystkie czesci ciata chroni¢ przed
kontaktem z ttumikiem i narzedziem tnagcym.
Prowadnica/taricuch powinny znajdowaé sie ponizej
poziomu talii.

Przed przystgpieniem do $cinki drzew operator musi
zapozna¢ sie z wtasciwymi technikami cigcia pilarka
tancuchowa.

Nalezy pamigta¢ o przygotowaniu bezpiecznej drogi
ewakuacji przed obalanym drzewem.

Podczas ciecia urzadzenie/maszyne nalezy trzymac
pewnym chwytem, obiema rekami, z kciukiem pewnie
oplatajacym przednig rekojes¢ oraz utrzymywac stabilng
postawe i zachowywaé réwnowage.

Podczas cigcia nalezy sta¢ z boku prowadnicy — nigdy
bezposrednio za nig.

Jezeli urzadzenie wyposazone jest w odbojnik z
kolczatkg, powinien on by¢ zawsze skierowany w
strone drzewa, poniewaz tancuch moze zosta¢ nagle
przyciagniety do drzewa.

Podczas konczenia rzazu odcinajgcego urzgdzenie
nalezy przytrzymac w chwili odcigcia w taki sposéb, aby
nie przesuneto sie ono dalej i nie przecigto ndg, stop lub
innej czesci ciata, badz nie natrafito na przeszkode.
Uwazaé na odbicie (kiedy pilarka fancuchowa odbija do
gory i w kierunku operatora). Nie wolno cigé korcowka
prowadnicy.

Przy przenoszeniu sie do nowego miejsca pracy upewni¢
sig, ze maszyna zostata wytgczona i ze wszystkie
narzedzia tngce zatrzymaty sie.

Pracujgcej maszyny nigdy nie wolno odktada¢ na
podtoze.

Przed przystgpieniem do usuwania trocin lub trawy z
narzedzia tngcego nalezy zawsze upewnic sig, ze silnik
jest wytaczony, a wszelkie narzedzia tnace catkowicie
sig zatrzymaty.

Uzytkujac  jakiekolwiek urzadzenie mechaniczne z
napedem nalezy zawsze nosi¢ apteczke pierwszej pomocy.
W czasie uzytkowania i po jego zakorczeniu ttumik
nagrzewa si¢ do bardzo wysokiej temperatury. Ma to
takze miejsce w czasie pracy na biegu jatowym.

Nalezy pamigta¢ o zagrozeniu pozarem, zwiaszcza
podczas pracy w poblizu fatwopalnych substanciji i/lub
oparéw.



Polski

/\ OSTRZEZENIE
Gazy spalinowe z silnika sg bardzo gorace i moga
znajdowac sie w nich iskry, ktére moga by¢ zrodtem
zaptonu. Maszyny nie wolno uruchamiaé¢ ani uzywac¢ w
zamknigtych pomieszczeniach lub w poblizu materiatow
fatwopalnych.

Bezpieczenstwo zwigzane z konserwacja

O Urzadzenie/maszyne nalezy konserwowac zgodnie z
zalecanymi procedurami.

O Za wyjatkiem regulacji gaznika, przed przystgpieniem do
konserwacji nalezy odtaczy¢ swiece zaptonowa.

O Podczas regulacji gaznika uniemozliwic osobom
postronnym zblizanie sig.

O Uzywaé wytgcznie oryginalnych, zalecanych przez
producenta czgséci zamiennych firmy HiKOKI.

UWAGA
Nie wolno demontowaé rozrusznika ciggnowego.
Sprezyna ciegna moze spowodowaé obrazenia.

/\ OSTRZEZENIE
Niewtaséciwa konserwacja moze byé przyczynag
znacznego uszkodzenia silnika lub powaznych obrazen.

Transport i przechowywanie

O Urzadzenie/maszyne nalezy przenosi¢ rgcznie po
wytaczeniu silnika i z ttumikiem odwréconym od ciata.

O Odczekaé, az silnik ostygnie, oprézni¢ zbiornik
paliwa i zabezpieczy¢ urzadzenie/maszyne przed
przechowywaniem lub transportowaniem.

O Przed przechowywaniem oprézni¢ zbiornik paliwa
urzadzenia/maszyny. Zaleca sie opréznienie zbiornika
paliwa po kazdym uzyciu. Jesli w zbiorniku pozostaje
paliwo, urzadzenie nalezy przechowywa¢ w sposéb
uniemozliwiajgcy wyciekanie paliwa.

O Urzadzenie/maszyng nalezy przechowywaé
zasiggiem dzieci.

O Urzadzenie nalezy doktadnie wyczysci¢ i przeprowadzié
jego konserwacje, po czym przechowywac je w suchym
miejscu.

O Na czas transportu lub przechowywania upewnic¢ sig, ze
przetacznik zaptonu maszyny jest w potozeniu wytaczenia.

O Na czas transportu lub przechowywania taricuch nalezy
zabezpieczy¢ ostong prowadnicy.

W sytuacjach nieopisanych w niniejszym podrgczniku nalezy

zachowaé ostroznosc i kierowaé sig zdrowym rozsadkiem.

Jezeli niezbedna jest pomoc, nalezy sig zwréci¢ do jednego

z centrow serwisowych autoryzowanych przez firme HiKOKI.

/\ OSTRZEZENIE

NIEBEZPIECZENSTWO ODBICIA (Rys. 2)

Jednym z najwigkszych zagrozen podczas pracy pilarkg
tancuchowa jest niebezpieczenstwo odbicia. Odbicie moze
nastapi¢, gdy gorna koricdwka prowadnicy wejdzie w kontakt z
obiektem lub gdy drewno zakleszcza sig na taricuchu tngcym,
blokujac go w rzazie. Kontakt koncéwki z obiektem moze
czasami prowadzi¢ do bardzo szybkiego odbicia prowadnicy
do gory i w strone operatora. Zakleszczenie i zablokowanie
taricucha tngcego wzdtuz gérnej czesci prowadnicy moze takze
spowodowa¢ wypchnigcie prowadnicy w strong operatora.
Kazda z tych reakcji moze spowodowaé utrate kontroli nad
pilarka tancuchowa, co moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen. Chociaz pilarka tancuchowa jest wyposazona w
zabezpieczenia, operator nie moze polega¢ wytgcznie na
nich. Operator musi stale kontrolowa¢ potozenie koAcéwki
prowadnicy. Do odbicia dojdzie, jezeli operator dopusci do
tego, aby strefa odbicia (1) prowadnicy weszta w kontakt z
jakimkolwiek obiektem. Nie wolno uzywaé tego obszaru do
pracy. Odbicie wynikajace z zakleszczenia powodowane jest
zamknieciem rzazu i zakleszczeniem goérnej czesci prowadnicy.
Nalezy przemysle¢ sposéb prowadzenia rzazu i upewni¢ sig,
ze bedzie sig on otwierat podczas przecinania. Gdy silnik
pracuje nalezy utrzymywac kontrole przez utrzymywanie prawg
reka pewnego chwytu na tylnej rekojesci pilarki taricuchowej,

poza

114

lewa reka powinna spoczywac na przedniej rekojesci, a kciuki
i palce powinny obejmowac rekojesci. W czasie pracy pilarke
fancuchowa nalezy zawsze trzymaé obiema rekami, a rzaz
wykonywac z wysoka predkoscia silnika.

tancuch tnagcy nalezy ostrzy¢ i konserwowa¢ zgodnie z
instrukcjami producenta. Zaniedbania w ramach konserwacji
moga zwiekszaé ryzyko wystapienia odbicia.

DANE TECHNICZNE

DANE TECHNICZNE maszyny zostaly zamieszczone w
tabeli na stronie 196.

WSKAZOWKA

Wszystkie dane moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

PROCEDURY MONTAZU

/\ OSTRZEZENIE
Przed przystapieniem do wszelkich dziatar kontrolnych
lub konserwacji nalezy wytgczy¢ silnik.

Nigdy nie podejmowac préb uruchamiania silnika bez

poprawnie zamontowanej pokrywy bocznej, prowadnicy

i tancucha.

1. Pociggna¢ ostong reki na przedniej rekojesci (2) w strong
przedniej rekojesci, aby skontrolowaé, czy hamulec
tancucha jest zwolniony. (Rys. 3)

2. Odkreci¢  nakretki ~ zaciskowe prowadnicy ().
Zdemontowaé pokrywe boczng (4). (Rys. 4)

*W przypadku montazu odbojnika z kolczatka (5),
odbojnik z kolczatka (5) nalezy przykrecié do
urzadzenia dwiema srubami. (Rys. 5)

3. Zatozy¢ prowadnice (6) na $ruby (7), a nastgpnie wcisngé
ja do oporu w strong kota faicuchowego (8). (Rys. 6)

4. Upewni¢ sig, ze kierunek ruchu tancucha tnacego (9) jest
poprawny — jak przedstawiono na rysunku - i wyréwnac
taricuch na kole tancuchowym (8). (Rys. 6)

5. Wprowadzi¢ ogniwa napedowe tancucha do rowka
prowadnicy, wokét catej prowadnicy.

6. Zatozy¢ pokrywe bocznag (4) na $ruby (7).

Upewni¢ sig, ze wystep Sruby regulacyjnej naprezenia

tancucha (10) znajduje sig w otworze (11) w prowadnicy.

(Rys. 6)

Nastepnie recznie dokreci¢ nakretki zaciskowe

prowadnicy (3), co umozliwi tatwe przemieszczanie

koricowki prowadnicy w goére i w dot. (Rys. 7)

7. Unies¢ koncéwke prowadnicy i naprezy¢ tancuch
(9), przekrecajac $rube regulacyjna naprezenia
tancucha (12) w kierunku zgodnym z kierunkiem ruchu
wskazéwek zegara, az taricuch wpasuije sig doktadnie w
spodnig czes$¢ prowadnicy (6). ancuch jest poprawnie
naprezony, jezeli po spodniej stronie prowadnicy nie ma
luzu na tancuchu. (Rys. 8, 9)

UWAGA )

WEASCIWE NAPREZENIE JEST NIEZWYKLE ISTOTNE

8. Unies¢ koncoéwke prowadnicy i doktadnie dokreci¢
nakretki  zaciskowe prowadnicy (3) uniwersalnym
kluczem nasadowym (14). (Rys. 10)

9. Nowy faicuch ulegnie rozciagnigciu, wigc po wykonaniu
kilku cie¢ tancuch nalezy wyregulowaé; naprezenie
tancucha nalezy uwaznie kontrolowaé przez pierwsze
pot godziny ciecia.

WSKAZOWKA
Aby zapewni¢ optymalng wydajno$¢ i wytrzymato$é
tancucha, jego naprezenie nalezy czesto kontrolowaé.

UWAGA

O Jezeli tancuch jest za mocno naprgzony dojdzie do
szybkiego uszkodzenia prowadnicy i tancucha. W
przeciwnym przypadku — jezeli tancuch jest zbyt luzny
moze wypasc¢ z rowka w prowadnicy.

O Wszystkie dziatania na taricuchu nalezy wykonywac¢ w

rekawicach.



PROCEDURY ROBOCZE
Paliwo (Rys. 11)

/\ OSTRZEZENIE

O Pilarka tancuchowa wyposazona jest w silnik
dwusuwowy. Silnik musi zawsze pracowac na mieszance
paliwa z olejem. Podczas tankowania lub obchodzenia
sig z paliwem nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje.

O Paliwo jest wysoce tatwopalne; wdychanie oparéw
paliwa lub kontakt paliwa z ciatem moze by¢ przyczyna
powaznych obrazen.
Podczas obchodzenia sig z paliwem nalezy zachowaé
ostroznosé. W przypadku obchodzenia sie z paliwem
w pomieszczeniach zamknietych nalezy zapewnié
odpowiednia wentylacje.

Paliwo

O Zawsze stosowa¢ markowg bezotowiowg benzyng o
liczbie oktanowej 89.

O Uzywaé oryginalnego oleju do silnikéw dwusuwowych
lub mieszanki w stosunku od 25:1 do 50:1 - aby
zasiegna¢ informacji na temat stosunku mieszanki nalezy
skontaktowaé sie z jednym z centréow serwisowych
autoryzowanych przez firme HiKOKI.

O Jesli oryginalny olej nie jest dostepny, uzywac oleju
dobrej jakosci z dodatkiem przeciwutleniacza do silnikéw
2-suwowych chtodzonych powietrzem (OLEJU JASO
KLASY FC lub KLASY ISO EGC). Nie stosowaé oleju
do mieszanek BIA lub TCW (do silnikéw 2-suwowych
chtodzonych wodg).

O Nie wolno uzywac¢ uniwersalnego oleju silnikowego (10
W/30) lub oleju odpadowego.

O Nie wolno miesza¢ paliwa z olejem w zbiorniku paliwa
maszyny. Paliwo z olejem nalezy zawsze miesza¢ w
oddzielnym czystym pojemniku.

W pierwszej kolejnosci nalezy zawsze nala¢ jedynie potowe

docelowej ilosci paliwa.

Nastgpnie dola¢ cato$¢ oleju. Wymiesza¢ (potrzgsajac)

mieszanke paliwowa. Doda¢ pozostatg ilos¢ benzyny.

Wymiesza¢ (potrzasna¢) mieszanke paliwowa przed

zatankowaniem zbiornika paliwa.

Mieszana ilo$¢ oleju do silnikéw dwusuwowych i benzyny

Olej do silnikéw dwusuwowych (ml)

Benzyna (litry)
Stosunek 50:1 Stosunek 25:1

0,5 10 — 20
1 20 —_— 40
40 —_— 80

80 — 160

Tankowanie (Rys. 12)

/\ OSTRZEZENIE

O Przed tankowaniem paliwa nalezy zawsze wytgczyé
silnik i odczekac kilka minut do jego ostygnigcia.

W poblizu miejsca tankowania nie wolno pali¢ tytoniu,
uzywac otwartego ognia ani wzniecac iskier.

Przed tankowaniem zbiornik paliwa (15) nalezy zawsze
otwiera¢ powoli, aby usungé ewentualne nadcisnienie.
Po zatankowaniu doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa.
Przed uruchomieniem urzadzenia przenie$¢ go na co
najmniej 3 m od miejsca tankowania.

W przypadku zabrudzenia odziezy paliwem, nalezy
natychmiast zmy¢ go woda z mydtem.

Po zatankowaniu nalezy przeprowadzi¢ kontrole pod
katem wyciekoéw paliwa.

Przed tankowaniem - aby pozby¢ sie tadunkéw
elektrostatycznych z urzadzenia, kanistra i ciata
operatora — nalezy dotkna¢ lekko wilgotnego podtoza.

O O O OO0 O

Polski

Przed tankowaniem obszar wokét korka zbiornika nalezy
doktadnie wyczysci¢, aby do zbiornika nie dostaty sie
zadne zanieczyszczenia. Przed tankowaniem upewni¢ sie,
ze paliwo jest dobrze wymieszane — w tym celu nalezy
potrzgsnaé pojemnikiem.

Olej tancuchowy (Rys. 12)

/\ OSTRZEZENIE
Nie wolno stosowac oleju zuzytego ani regenerowanego.
Ich uzycie moze by¢ przyczynag narazenia zdrowia lub
uszkodzenia urzadzenia.
Powoli otworzy¢ zbiornik oleju (16) i napetni¢ go olejem
tancuchowym. Nalezy zawsze stosowac wysokiej jakosci olej
farncuchowy. W czasie, kiedy silnik pracuje, olej faicuchowy
jest dozowany automatycznie.
Zbiornik oleju (16) nalezy napetnia¢ olejem taricuchowym
podczas kazdego tankowania.
WSKAZOWKA
Tankujac lub uzupetniajac zbiornik oleju taricuchowego
urzadzenie nalezy utozy¢ korkiem do gory. (Rys. 12)

Obstuga hamulca taricucha (Rys. 3, 14)

Hamulec taincucha zostat zaprojektowany do dziatania w
sytuacjach awaryjnych, takich jak odbicie.

Zaciaggniecie hamulca odbywa si¢ przez przemieszczenie
ostony reki na przedniej rekojesci (2) w kierunku prowadnicy.
Zadziatanie hamulca tancucha powoduje, ze nawet w
przypadku nacisnigcia dzwigni przepustnicy predkosc
silnika nie wzrasta, a tancuch sie nie obraca. Aby zwolni¢
hamulec, ostone (2) reki na przedniej rekojesci nalezy
pociagna¢ w kierunku przedniej rekojesci.

Jezeli silnik bedzie stale pracowat na wysokich obrotach z
zaciagnigetym hamulcem, dojdzie do przegrzania sprzegta, a
w rezultacie do awarii.

W przypadku zadziatania hamulca w czasie pracy, nalezy
niezwtocznie zwolni¢ dzwignig przepustnicy, aby zmniejszy¢
obroty silnika.

Sprawdzanie dziatania hamulca taiicucha (Rys. 13)

1) Wytaczyé silnik.

2) Trzymajac pilarke faricuchowg poziomo, zdjac¢ reke z
przedniej rekojesci, uderzy¢ koncédwka prowadnicy w
pniak lub kawatek drewna i potwierdzi¢ dziatanie hamulca.
Dzwignia hamulca zlezy od rozmiaru prowadnicy.

Jezeli hamulec nie dziata nalezy wykonac¢ przeglad i

naprawe w jednym z centréw serwisowych autoryzowanych

przez firme HiKOKI.

Uruchamianie zimnego silnika (Rys. 3, 14-18)

UWAGA
Przed uruchomieniem nalezy upewni¢ sig, ze
prowadnica/tancuch nie dotykajg zadnych obiektéw.

1. Popchnac¢ ostone reki na przedniej rekojesci (2) tak, aby
zaciaggna¢ hamulec. (Rys. 14)

2. Ustawic¢ przetacznik zaptonu (17) w potozeniu wigczenia
(ON). (Rys. 15)

3. Wcisna¢ pompke zastrzykowa (19) okoto dziesigé razy,
aby paliwo zaczeto przeptywac¢ do gaznika. (Rys. 16)

4. Wyciggnaé do konca dzwignige zasysacza (18), aby
ustawi¢ jg w potozeniu START. (Rys. 16) Spowoduje to
automatyczne zablokowanie przepustnicy w potozeniu
potowicznego zdtawienia.

5. Pociggnac¢ szybko rozrusznik ciggnowy (20), pamigtajac,
aby mocno trzymac¢ uchwyt ciegna, zeby uniemozliwi¢
mu odskoczenie. (Rys. 17)

6. Po ustyszeniu pierwszego zaptonu wcisng¢ do korca
dzwignie zasysacza (18), aby ustawi¢ jg w potozeniu
RUN (praca). (Rys. 16)

WSKAZOWKA
Kiedy dzwignia zasysacza zostanie po catkowitym
wyciggnigciu recznie przestawiona z potozenia START
do potozenia RUN (praca), dzwignia przepustnicy bedzie
utrzymywana w potozeniu pétotwartym (potowicznego
zdtawienia).
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Polski

7. Ponownie szybko pociggng¢ rozrusznik ciggnowy (20) w
sposéb opisany powyzej. (Rys. 17)

WSKAZOWKA
Jesili silnik nie uruchomi sie, powtérzy¢ dziatania opisane
w krokach od 4 do 7.

8. Gdy tylko silnik sie uruchomi ponownie catkowicie
wcisng¢ dzwignie przepustnicy (22) przy wcisnietej
blokadzie dzwigni przepustnicy (21) i natychmiast
zwolni¢ dzwignig przepustnicy (22). W ten sposéb
nastgpi zwolnienie potowicznego zdfawienia. (Rys. 18)

9. Pociagna¢ ostone reki na przedniej rekojesci (2) tak, aby
zwolni¢ hamulec. (Rys. 3)

Nastegpnie, przed rozpoczeciem pracy z obcigzeniem,
nalezy odczekaé 2-3 minuty na rozgrzanie sig silnika.
Aby zapobiec skréceniu zywotnosci silnika nie wolno
pracowa¢ silnikiem z duzg predkoscig obrotowa bez
obcigzenia.

Uruchamianie rozgrzanego silnika

Wykona¢ jedynie dziatania opisane w krokach 1, 2, 7 i 9
procedury uruchamiania zimnego silnika.

Jezeli silnik sie nie uruchomi, nalezy zastosowac taka sama
procedurg rozruchu, jak dla zimnego silnika.

Test smarowania taficucha (Rys. 19)

Skontrolowaé, czy olej tfafcuchowy jest prawidtowo
podawany. Kiedy faficuch tnacy zacznie sig obracaé,
skierowa¢ gtowice prowadnicy na pniak itp. i pociagnaé
dzwignie przepustnicy w celu wykonania przez okoto 10
sekund pracy na wysokich obrotach. Jezeli olej tancuchowy
zostanie rozpylony na pniak, to jest on podawany prawidtowo.

/\ OSTRZEZENIE
Nie wolno przenosi¢ maszyny z pracujgcym silnikiem.

Zatrzymywanie (Rys. 20)
Zmniejszy¢ predko$¢ obrotowag silnika i przestawié
przetacznik zaptonu (17) do potozenia zatrzymania.

/\ OSTRZEZENIE
Nie wolno odktada¢ maszyny w miejscu, w ktérym moze
mie¢ ono kontakt z materiatami tatwopalnymi, takimi
jak sucha trawa, poniewaz po wytgczeniu silnika thumik
nadal jest rozgrzany.

WSKAZOWKA
Jezeli silnik nie wytaczy sie mozna wymusi¢ jego
wytaczenie poprzez ustawienie dzwigni zasysacza w
potozeniu START. Przed ponownym uruchomieniem
silnika nalezy wykona¢ naprawe w jednym z centrow
serwisowych autoryzowanych przez firme HiKOKI.

/\ OSTRZEZENIE

O Nie sigga¢ urzadzeniem zbyt daleko ani cigé powyzej
wysokosci ramion.

O Podczas $cinki drzew nalezy zachowaé szczegding
ostroznos$¢ i nie uzywac pilarki taicuchowej z podniesiong
czescig przednig lub powyzej wysokosci ramion.

CHWYTACZ £ANCUCHA

Chwytacz taricucha jest zlokalizowany na gtowicy silnika, tuz
ponizej faricucha, aby uniemozliwi¢ zerwanemu tancuchowi
uderzenie operatora pilarki tancuchowej.

/\ OSTRZEZENIE
Podczas ciecia nie wolno sta¢ w linii z tancuchem.

PODSTAWOWE TECHNIKI SCINKI DRZEW,
OKRZESYWANIA | PRZECINANIA DEUZYCY NA KEODY
Celem ponizszych informacji jest przedstawienie ogéinego
zarysu technik cigcia drewna.

/\ OSTRZEZENIE

O Niniejsze informacje nie obejmujg  wszystkich
okreslonych sytuacji, ktérych wystepowanie moze
zaleze¢ od réznic w warunkach terenowych, okresu
wegetacyjnego, rodzaju drewna, ksztattuirozmiaru drzew
itp. Aby uzyskac informacje na temat trudnosci w pracach

zwigzanych z cigciem drewna charakterystycznych dla
danego obszaru, nalezy skontaktowac sie z jednym
z centrow serwisowych autoryzowanych przez firme
HiKOKI, stuzbg le$na lub szkotami le$niczymi. Pozwoli to
na bardziej wydajng i bezpieczniejszg prace.

O Nalezy unika¢ wykonywania prac zwigzanych z cigciem
drewna w niesprzyjajacych warunkach pogodowych,
takich jak gesta mgta, silne opady deszczu, bardzo
niskie temperatury, mocny wiatr itp.

Niesprzyjajace warunki pogodowe panujgce podczas
pracy czesto powodujg wieksze zmeczenie i moga byé
przyczyna potencjalnie niebezpiecznych sytuaciji, jak na
przyktad konieczno$¢ pracy na $liskim podtozu.

Mocny wiatr moze spowodowa¢ obalenie drzewa w
nieoczekiwanym kierunku, co z kolei moze prowadzi¢ do
szkdd lub obrazen.

UWAGA
Pilarki tancuchowej nie wolno uzywaé jako narzedzia
do podwazania, ani w zadnym innym celu, ktéry nie jest
zgodny z jej przeznaczeniem.

/\ OSTRZEZENIE

O Nalezy zachowaé ostrozno$¢, aby nie potyka¢ sie o

przeszkody, takie jak pniaki, korzenie, kamienie, gatezie
i obalone drzewa. Kontrolowaé otoczenie pod katem
obecnosci dotéw i jam. Zachowywaé najwyzszg ostrozno$é
podczas pracy na zboczach lub nieréwnym podtozu.
Podczas przemieszczania sig z jednego miejsca pracy
na drugie nalezy wytaczy¢ silnik.
Rzaz zawsze wykonywaé przy szeroko otwartej
przepustnicy. Wolno poruszajgcy sie tancuch moze
sig tatwo zakleszczy¢ i powodowaé szarpanie pilarki
tancuchowej.

O Pilarki tancuchowej nigdy nie wolno obstugiwaé jedng
reka.

Uniemozliwia to prawidtowe kontrolowanie pilarki
tancuchowej, co z kolei moze prowadzi¢ do utraty
kontroli, ktérej skutkiem moga by¢ powazne obrazenia.
W celu poprawy kontroli i zredukowania naprezenia korpus
pilarki taricuchowej nalezy trzymywaé w poblizu ciata.
Podczas cigcia spodnig czescig tancucha sita reakciji
bedzie powodowac¢ odpychanie pilarki tancuchowej od
operatora w kierunku cigtego drewna.

Pilarka tancuchowa bedzie kontrolowa¢ predkosé
podawania, a wiory beda kierowane w strone operatora.
(Rys. 21)

O Podczas cigcia wierzchnig cze$cig tanicucha sita reakcji
bedzie powodowac¢ odpychanie pilarki tancuchowej od
cietego drewna w kierunku operatora. (Rys. 22)

O Jezeli pilarka fancuchowa zostanie popchnigta na

tyle daleko, ze cigcie bedzie wykonywane koricowkag
prowadnicy, istnieje ryzyko odbicia.
Najbezpieczniejsza metodg cigcia jest cigcie
spodnig czescig tancucha. Ciecie wierzchnig czescig
jest znacznie trudniejsze, nastrecza probleméw z
kontrolowaniem pilarki tancuchowej i zwigksza ryzyko
odbicia.

O W przypadku zakleszczenia tancucha
niezwtocznie zwolni¢ dzwignig przepustnicy.
Jezeli silnik bedzie stale pracowat na wysokich obrotach
z zaciggnietym hamulcem, dojdzie do przegrzania
sprzegta, a w rezultacie do awarii.

WSKAZOWKA
Jezeli urzadzenie wyposazone jest w odbojnik z
kolczatkg, powinien on byé zawsze skierowany w
strone drzewa, poniewaz tancuch moze zosta¢ nagle
przyciggniety do drzewa.

SCINKA DRZEW

Scinka drzew to co$ wigcej, niz po prostu $cinanie drzew.
Drzewo powinno zosta¢ obalone mozliwie najblizej
zaplanowanego miejsca obalenia, bez jego uszkodzenia lub
uszkodzenia innych obiektéw w otoczeniu.

nalezy
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Przed $cinkg drzewa nalezy doktadnie rozwazy¢ wszystkie
warunki, ktére moga wptywac na zaplanowany kierunek jego
obalenia, w tym:

Kat pochylenia drzewa. Ksztatt korony. Obcigzenie korony
$niegiem.

Warunki wiatrowe. Przeszkody w promieniu obalania drzewa
(np. inne drzewa, linie przesytowe pradu, drogi, budynki itp.).

/\ OSTRZEZENIE

O Nalezy zawsze zwraca¢ uwage na stan drzewa. Drzewo
nalezy skontrolowa¢ pod katem obszaréw rozktadu i
gnicia pnia, ktére moga spowodowac jego pekniecie i
obalenie wczesniej, niz jest to oczekiwane.

O Skontrolowa¢ drzewo pod katem obecnosci suchych
gatezi, ktére moga sie ztamaé i uderzy¢ operatora
podczas pracy.

Podczas $cinki drzewa zwierzetom i osobom postronnym
nalezy uniemozliwi¢ dostgp do drzewa na odlegtosé
réowna co najmniej dwukrotnej wysokosci drzewa.
Usungc krzewy i gatezie znajdujgce sig wokot drzewa.
Przygotowac droge ewakuacyjna w kierunku przeciwnym
do kierunku obalania drzewa.

PODSTAWOWE ZASADY PODCZAS SCINKI DRZEW
Zwyczajowo, na $cinke drzewa skfadajg sie dwa dziatania
zwigzane z cigciem: podcinanie i wykonywanie rzazu
$cinajgcego. Gorny rzaz podcinajgcy nalezy wykonaé po
stronie drzewa skierowanej w kierunku obalania. Kontrolowaé
nacigcie w czasie wykonywania dolnego rzazu podcinajacego,
aby nie byt on wycigty zbyt gteboko w pniu. Podcigcie powinno
by¢ gtebokie na tyle, aby stworzyé wystarczajaco szerokag
i mocng zawiase. Otwor podcigcia powinien by¢ na tyle
szeroki, aby umozliwiat kontrolowanie kierunku obalania przez
maksymalnie diugi czas. Rzaz Scinajgcy nalezy wykonaé po
przeciwnej stronie drzewa, mniej wiecej jeden do dwoch cali
(3-5 cm) powyzej krawedzi podciecia. (Rys. 23)

23. Kierunek obalania

24. Minimalny kat podcigcia: 45°

25. Zawiasa

26. Rzaz $cinajagcy

Nigdy nie przecina¢ pnia na wskro$. Zawsze pozostawic¢
zawiase.

Zawiasa kieruje obalane drzewo. W przypadku przecigcia
pnia na wskro$ operator traci kontrole nad kierunkiem
obalania.

W rzazie umiesci¢ klin lub dzwignie, zanim drzewo stanie
sie niestabilne i zacznie sie przechyla¢. Zabezpieczy to
prowadnice przed zakleszczeniem w rzazie Scinajgcym,
jezeli kierunek obalania zostat Zle oceniony. Przed
ostatecznym obaleniem drzewa nalezy sie upewnié, ze w
promieniu obalania nie znajduja sie ludzie.

RZAZ SCINAJACY PRZY SF}EDNICY PNIA WIEKSZEJ,
NIZ DWUKROTNA DEUGOSC PROWADNICY

Wykona¢ duze, szerokie podciecie. Nastgpnie wycigé
wgtebienie w centrum podcigcia. Zawsze po obu stronach
Srodka rzazu pozostawic¢ zawiasy. (Rys. 24)

Wykonaé rzaz $cinajgcy wokot pnia, tak jak zostato to
przedstawione na Rys. 25.

/\ OSTRZEZENIE
Te metody sa niezwykle niebezpieczne, poniewaz
wymagajg one wykorzystania konicéwki prowadnicy, co
moze skutkowac¢ odbiciem.
Te techniki powinny byé stosowane wytacznie przez
profesjonalistow.

OKRZESYWANIE
Okrzesywanie to usuwanie gatezi z drzewa przeznaczonego
do $cinki.
/\ OSTRZEZENIE
Wiekszos¢ wypadkéw zwigzanych z odbiciem ma
miejsce podczas okrzesywania.
Nie korzysta¢ z koncéwki prowadnicy. Nalezy zachowaé
najwyzsza ostrozno$é, aby koncéwka prowadnicy

Polski

nie weszta w kontakt z dtuzyca, innymi gateziami lub

obiektami. Nalezy zachowaé najwyzszg ostroznosc,

gdyz gatezie moga by¢ naprezone. Moga one odgigé

sig sprezyscie w kierunku operatora, powodujgc utrate

kontroli, co moze by¢ przyczyna obrazen. (Rys. 26)
Stangé z lewej strony pnia. Utrzymywaé stabilng postawe
i oprze¢ pilarke tancuchowa o pieA. Trzymac pilarke
faricuchowa blisko siebie, aby mie¢ nad nig petng kontrole.
Pozostawa¢ w bezpiecznej odlegtosci od tancucha. Ruchy
wykonywaé tylko wtedy, gdy pien znajduje sie migdzy
operatorem, a tancuchem. Zwraca¢ uwage na naprezone
galezie, ktdére moga odgiaé sie sprezyscie.

OKRZESYWANIE KONAROW

Podczas okrzesywania konaréw z fatwoscia moze doj$¢ do
zakleszczenia prowadnicy. Naprezone konary czesto pekaja,
dlatego tez konary nastreczajace probleméw nalezy okrzesywaé
kawatkami. Nalezy stosowaé¢ sie do zasad, ktére obowigzujg
przy cigciu poprzecznym. Nalezy przewidywac rozwoj wydarzen
i by¢ $wiadomym mozliwych konsekwencji wszystkich dziatan.

CIECIE POPRZECZNE/PRZECINANIE DEUZYCY NA
KEODY

Przed przystgpieniem do przecinania diuzycy nalezy
zastanowi¢ sie nad rozwojem wypadkoéw. Diuzyce nalezy
skontrolowaé pod katem obecno$ci naprezen i przecinac ja
w sposdb, ktéry uniemozliwi zakleszczenie prowadnicy.

CIECIE POPRZECZNE DEUZYCY, NACISK Z GORY
Przyjaé stabilng postawe. Rozpoczaé od ciecia z gory. Nie
wykonywac zbyt gtebokiego rzazu; mniej wigcej 1/3 $rednicy
dtuzycy wystarczy. Zakonczy¢ cigciem z dotu.

Rzazy powinny sie potaczyé. (Rys. 27)

27. Rzaz odcigzajacy

28. Rzaz poprzeczny

29. Nacisk z goéry

30. Strona nacisku

31. Strona naprezenia

32. Wzgledna gtebokosé rzazow

GRUBA DEUZYCA, O SREDNICY WIEKSZEJ, NIZ
DEUGOSC PROWADNICY

Rozpoczg¢ od wykonania rzazu po przeciwnej stronie
dtuzycy. Pociggna¢ pilarke tanicuchowg do siebie, po czym
wykona¢ poprzednig procedure. (Rys. 28)

Jezeli diuzyca lezy na podiozu, nalezy wykonaé rzaz
wgtebny, aby unikngé cigcia w podtozu. Zakonczy¢ cigciem
z dotu. (Rys. 29)

CIECIE POPRZECZNE DLUZYCY, NACISK Z DOtU
Przyjaé stabilng postawe. Rozpocza¢ od cigcia z dotu.
Gteboko$¢ rzazu powinna by¢é réwna mniej wiecej 1/3
Srednicy dtuzycy.

Zakonczy¢ cigciem z gory. Rzazy powinny sige potgczyé.
(Rys. 30)

33. Rzaz odcigzajacy

34. Rzaz poprzeczny

35. Nacisk z dotu

36. Strona naprezenia

37. Strona nacisku

38. Wzgledna gtebokos$é rzazéw

GRUBA  DEUZYCA, O SREDNICY WIEKSZEJ, NIZ
DEUGOSC PROWADNICY

Rozpoczaé od wykonania rzazu po przeciwnej stronie diuzycy.
Pociagna¢ pilarke taricuchowg do siebie, po czym wykonac
poprzednig procedurg. Wykonaé rzaz wgtebny, jezeli dtuzyca
lezy tuz nad podfozem Zakonczy¢ cigciem z gory. (Rys. 31)

/\ OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO ODBICIA
Nie nalezy podejmowa¢ préb wykonywania rzazu
wgtebnego bez nalezytego przeszkolenia. Wykonywanie
rzazu wgtebnego wymaga wykorzystania koAcowki
prowadnicy, co moze grozi¢ odbiciem. (Rys. 32)
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ZAKLESZCZENIE PILARKI tANCUCHOWEJ

Whytaczy¢ silnik. Podnies¢ dtuzyce Ilub zmieni¢ jej
potozenie korzystajac z konaru lub zerdzi jako dzwigni.
Nie podejmowac préb uwolnienia pilarki tancuchowej. W
przeciwnym wypadku moze dojs¢ do deformaciji rekojesci
lub obrazen spowodowanych przez tancuch tnacy, jezeli
pilarka facuchowa zostanie nagle uwolniona.

KONSERWACJA

Regulacja gaznika (Rys. 33)

W gazniku paliwo jest mieszane z powietrzem. Regulacja
gaznika jest wykonywana podczas testowego rozruchu
silnika w fabryce. Dodatkowa regulacja moze by¢ niezbedna
w zaleznosci od klimatu lub wysokosci n.p.m. Gaznik moze
by¢ regulowany tylko w jeden sposéb:

T = $ruba regulacji predkosci biegu jatowego.

Regulacja predkosci biegu jatowego (T)

Skontrolowa¢ filtr powietrza pod katem czystosci. Jezeli
predkos¢ biegu jatowego jest wtasciwa, narzedzie tnace
nie bedzie si¢ obracac. Jesli wymagana jest regulacja,
dokrecac $rubg T (w kierunku zgodnym z kierunkiem ruchu
wskazoéwek zegara) w czasie pracy silnika, az narzedzie
tngce zacznie sie obracaé. Wykrecaé srube (w kierunku
przeciwnym do kierunku ruchu wskazéwek zegara), az
narzedzie tnace sig zatrzyma. Predko$¢ biegu jatowego jest
poprawna, kiedy silnik pracuje réwnomiernie we wszystkich
potozeniach, znacznie ponizej predkosci obrotowej, przy
ktorej narzedzie tngce zaczyna obracac sie.

Jesli po przeprowadzeniu regulacji predkosci biegu jatowego
narzedzie tngce nadal sig obraca, nalezy skontaktowac sig z
jednym z centréw serwisowych autoryzowanych przez firme
HiKOKI.

/\ OSTRZEZENIE
Podczas pracy silnika na biegu jatowym narzedzie tngce
nie moze sie w zadnym przypadku obracac.
WSKAZOWKA
Nie wolno przestawia¢ $ruby regulacji wysokich obrotéw
(H) ani $ruby regulacji niskich obrotéw (L).
Moga one byé¢ regulowane wytacznie przez centra
serwisowe autoryzowane przez firme HiKOKI.
Ich przekrecenie moze spowodowacd
uszkodzenia maszyny.

powazne

Filtr powietrza (Rys. 34)

Filtr powietrza (39) nalezy czysci¢ z pytu i zabrudzen, aby
uniknaé:

O Awarii gaznika.

O Probleméw z uruchomieniem.

O Spadku mocy silnika.

O Nadmiernego zuzycia czesci silnika.

O Nadmiernego zuzycia paliwa.

Filtr powietrza nalezy czys$ci¢ codziennie lub czgsciej, jesli
praca wykonywana jest w miejscach wyjatkowo zapylonych.

Zdja¢ pokrywke filtra powietrza (40) i wyjaé filtr (39).
Przemy¢ je w cieptej wodzie z mydtem. Przed ponownym
montazem sprawdzi¢, czy filtr jest suchy. Filtru powietrza
uzywanego przez diuzszy czas nie mozna w petni wyczyscic.
Z tego wzgledu nalezy okresowo wymieniaé go na nowy.
Uszkodzony filtr nalezy zawsze wymienic.

Swieca zaptonowa (Rys. 35)

Na stan Swiecy zaptonowej maja wptyw nastgpujace

czynniki:

O Niewtasciwe ustawienie gaznika.

O Niewtasciwa mieszanka paliwowa (zbyt duzo oleju w
benzynie).

O Zabrudzony filtr powietrza.

O Trudne warunki pracy (jak niska temperatura otoczenia).

Czynnikte sg przyczyng powstawania osadéw na elektrodach

$wiecy zaptonowej, co moze powodowac wadliwe dziatanie

i trudnosci z rozruchem. Jesli silnik nie rozwija petnej mocy,
wystepuja problemy z jego uruchomieniem lub pracuje
nierownomiernie na biegu jalowym, nalezy zawsze w
pierwszej kolejnosci skontrolowac¢ swiece zaptonowa. Jesli
$wieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy jg wyczyscic i
skontrolowaé przerwe migdzyelektrodowa. W razie potrzeby
- wyregulowa¢ ponownie. Prawidtowa przerwa jest réwna
0,6 mm. Swieca zaptonowa powinna by¢ wymieniana co
100 godzin pracy lub wczesniej, jezeli elektrody nosza $lady
powaznego nadzarcia.

Gniazdo olejarki (Rys. 36)
Zawsze, gdy to mozliwe, nalezy czysci¢ gniazdo olejarki
(41).

Prowadnica (Rys. 37)
Przed uzyciem maszyny wyczysci¢ rowek i gniazdo olejarki
(42) na prowadnicy.

Pokrywa boczna (Rys. 38)
Pokrywe boczng i obszar napedu nalezy zawsze utrzymywaé
w czystosci, usuwajac wszelki nagromadzony pyt i trociny.
Obszar ten nalezy regularnie smarowac olejem lub smarem,
aby zabezpieczy¢ go przed korozjg, gdyz w niektorych
drzewach obecne sg wysokie stezenia kwasu.
WSKAZOWKA
W celu demontazu lub montazu pokrywy bocznej,
pociagnaé do siebie ostong reki na przedniej rekojesci
i zwolni¢ hamulec.

Filtr paliwa (Rys. 39)
Wyijac filtr paliwa (43) ze zbiornika paliwa i doktadnie umy¢
go w rozpuszczalniku. Nastgpnie ponownie umiesci¢ caty
filtr w zbiorniku.
WSKAZOWKA
Jezeli filtr paliwa (43) jest stwardniaty ze wzgledu na
nagromadzony pyt i zabrudzenia, nalezy go wymienic.

Filtr oleju tanicuchowego (Rys. 39)
Wyjac filtr oleju (44) i doktadnie umyé go w rozpuszczalniku.
Nastgpnie ponownie umiescié caty filtr w zbiorniku.
WSKAZOWKA
Jezeli filtr oleju (44) jest stwardnialy ze wzgledu na
nagromadzony pyt i zabrudzenia, nalezy go wymienié.

Uktad ochrony przed zamarzaniem (Rys. 40)

Zadaniem tego uktadu jest ochrona gaznika przed

zamarzaniem, gdy urzgdzenie jest uzytkowane w zimie.

1. W celu aktywacji uktadu ochrony przed zamarzaniem
zdemontowaé pokrywe filtra powietrza (40). Wyciagnaé
element wychylny (45) z wnetrza pokrywy filtra
powietrza; element wychylny zamontowa¢ w potozeniu
zimowym przez przestawienie go. (Rys. 40-b) Umozliwi
to przeptyw podgrzanego powietrza z cylindra do
obudowy gaznika przez otwor (46).

WSKAZOWKA
Na wiosng, kiedy nie ma zagrozenia zamarznigeciem
gaznika, upewni¢ sie, ze element wychylny jest
zamontowany w podstawowym potozeniu. (Rys. 40-a)

W przypadku dtugiego przechowywania

Oproézni¢ zbiornik paliwa z catego znajdujgcego si¢ w nim
paliwa. Uruchomi¢ silnik i odczeka¢ do chwili, kiedy sie
zatrzyma. Naprawi¢ wszelkie uszkodzenia powstate podczas
pracy. Wyczysci¢ urzadzenie kawatkiem materiatu lub
powietrzem pod ci$nieniem. Poprzez otwér $wiecy zaptonowej
umiesci¢ kilka kropel oleju do silnikéw dwusuwowych w
cylindrze, a nastepnie uruchomié¢ silnik, aby wykonat kilka
obrotéw w celu rbwnomiernego rozprowadzenia oleju.
Przykry¢ urzadzenie i przechowywac¢ w suchym miejscu.

OSTRZENIE tANCUCHA
Czesci ogniwa tnacego (Rys. 41, 42)

/\ OSTRZEZENIE
O Podczas ostrzenia taricucha nalezy nosi¢ rekawice.
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O Pamigta¢, aby zaokraglic¢ przednig krawedz, aby
zmniejszy¢ prawdopodobienstwo odbicia lub peknigcia
naktadki stykowe;j.

47. Plytka gorna

48. Naroznik tngcy

49. Ptytka boczna

50. Wrab

51. Krawedz powierzchni przytozenia

52. Korpus

53. Otwor nitowy

54. Stopa

55. Ogranicznik zagtebienia

56. Prawidtowy kat na ptytce gornej (stopien katowy zalezy
od typu tancucha)

57. Lekko wystajgcy ,haczyk” lub koncowka (zakrzywienie
na farcuchu bezdtutowym)

58. Szczyt ogranicznika zagtebienia
wysokosci ponizej ptytki gornej

59. Zaokraglona przednia strona ogranicznika zagtebienia

OBNIZANIE OGRANICZNIKOW ZAGLEBIENIA
PILNIKIEM

/\ OSTRZEZENIE

O Gornej czesci zabezpieczajgcych naktadek stykowych
(60) ani zderzakowych ogniw napedowych (61) nie wolno
wygtadzac pilnikiem ani ich deformowac. (Rys. 43)

O Wyregulowaé ogranicznik zagtebienia na okreslong wartosc.
Niezastosowanie sie do powyzszych zalecen zwigksza
prawdopodobienstwo wystgpienia odbicia i moze
prowadzi¢ do obrazen.

1) Jezeli ogniwa tngce sa ostrzone pilnikiem, nalezy
skontrolowaé i zmniejszy¢ gtebokosc.

2) Ograniczniki zagtebienia nalezy kontrolowaé co trzecie
ostrzenie.

3) Umiescié szablon do regulacji ogranicznika zagtebienia
na ogniwie tngcym. Jezeli ogranicznik zagtebienia
wystaje, nalezy spitowaé go na réwni z goérng
powierzchnig szablonu. Pitowanie nalezy zawsze
wykonywaé od wewnetrznej strony taricucha, w kierunku
zewnetrznej strony ogniwa tngcego. (Rys. 44)

4) Zaokragli¢ przednie naroze, aby zachowaé oryginalny
ksztatt ogranicznika zagtebienia po uzyciu szablonu do
regulacji ogranicznika zagtebienia. Zawsze stosowac
sie do zalecanych ustawien ogranicznika zagtebienia,
ktére zamieszczone zostaty w instrukcji konserwacji lub
operatora pilarki tancuchowej. (Rys. 45)

OGOLNE WSKAZOWKI DOTYCZACE SPILOWYWANIA

OGNIW TNACYCH

Spitowa¢ (62) ogniwo tnace po jednej stronie tancucha,

wykonujac ta czynnos$é ze srodka na zewnatrz. Ruchy

pilnikiem wykonywag tylko do przodu. (Rys. 46)

5) Wszystkie ogniwa tngce powinny mie¢ tg¢ sama dtugosc¢.
(Rys. 43)

6) Spitowanie nalezy wykona¢ w zakresie, ktory pozwoli
na usunigcie wszelkich uszkodzen krawedzi tngcych
(ptytka boczna (63) i ptytka gérna (64)) ogniwa tngcego.
(Rys. 47)

WARTOSCI KATOW OSTRZENIA £ ANCUCHA TNACEGO
WARTOSCI KATOW OSTRZENIA tANCUCHA TNACEGO dla
tej maszyny zostaty zamieszczone w tabeli na stronie 197

na prawidtowej

Harmonogram konserwaciji

Ponizej zamieszczone zostaty ogdine wskazéwki dotyczace
konserwacji. Aby uzyska¢ szczegétowe informacje nalezy
skontaktowa¢ sie z jednym z centréow serwisowych
autoryzowanych przez firmg HiKOKI.

Przeglad i konserwacja przed uzyciem

O Upewni¢ sig, ze gumowe podktadki przeciwdrganiowe
nie noszg sladow starcia, zniszczenia lub uszkodzenia,
a ich obsady nie sg poluzowane ani uszkodzone.

Polski

O Skontrolowa¢, czy przednia i tylna rekojes¢ nie sa
odksztatcone ani uszkodzone.
Skontrolowaé, czy obsady przedniej i tylnej rekojesci sa
odpowiednio dokrgcone i nieuszkodzone.

O Skontrolowa¢, czy $ruby, nakretki itp. kazdego z
komponentéw sg odpowiednio dokrecone i nieuszkodzone.

Konserwacja codzienna

Wyczysci¢ zewnetrzng powierzchnig urzadzenia.

Wyczysci¢ gniazdo olejarki oleju tancuchowego.

Wyczysci¢ rowek i olejarke oleju tancuchowego w

prowadnicy.

Wyczysci¢ pokrywe boczng ze zgromadzonych trocin.

Skontrolowa¢ naostrzenie taricucha tnacego.

Skontrolowaé, czy nakretki zaciskowe prowadnicy sg

odpowiednio dokrecone.

Upewni¢ sie, ze ostona prowadnicy tancucha nie jest

uszkodzona i ze mozna jg poprawnie zatozyc¢.

Skontrolowa¢, czy nakretki i $ruby sg odpowiednio

dokrecone.

Skontrolowa¢ koricowke prowadnicy. Wymieni¢ ja na

nowa w przypadku zuzycia.

Skontrolowa¢ tasme hamulca tanicucha. Wymieni¢ jg na

nowa w przypadku zuzycia.

Upewnij sie, ze hamulec taficucha dziata.

Po wytaczeniu maszyny poprzez  wytaczenie

przetacznika zaptonu, aktywuj hamulec tancucha i

recznie pociagnij tancuch tnacy. Jesli faricuch tnacy sie

nie rusza, hamulec taricucha dziata prawidtowo.

Nalezy takze pamietaé, aby podczas ciggniecia

tancucha tngcego mieé¢ zatozone rekawice.

O Skontrolowa¢, czy taincuch sig nie obraca gdy silnik
pracuje na biegu jatowym.

O Wyczyscic filtr powietrza.

O 0O O O O 00O 000

Konserwacja cotygodniowa

O Sprawdzi¢ rozrusznik ciggnowy — przede wszystkim
samo ciggno.

O Wyczysci¢ z zewnatrz $wiecg zaptonowa.

O Zdemontowa¢ $wiece zaptonowg i skontrolowaé
przerwe migdzyelektrodowa. Ustawi¢ jg na 0,6 mm lub
wymieni¢ $wiece zaptonowa.

O Skontrolowa¢, czy wlot powietrza ani
ciegnowy nie sg zablokowane.

rozrusznik

Konserwacja comiesieczna

O Przeptuka¢ zbiornik paliwa benzyng i wyczysci¢ filtr
paliwa.

O Wyczyscic filtr oleju taricuchowego.

O Wyczysci¢ z zewnatrz gaznik i obszar wokét niego.

Konserwacja cokwartalna

O Wyczysci¢ zebra chtodzace na cylindrze.

O Wyczysci¢ wentylator i obszar wokét niego.

O Usuna¢ sadze z ttumika.

UWAGA
Czyszczenie zeber chtodzacych, wentylatora i ttumika
powinno byé przeprowadzane przez centra serwisowe
autoryzowane przez firme HiKOKI.

KOMBINACJE PROWADNICY | tANCUCHA TNACEGO

Kombinacje prowadnicy i tancucha tngcego dla tej maszyny
zostaty podane w tabeli na stronie 197.

WYBOR AKCESORIOW

Lista akcesoriéw dla tej maszyny zostata zamieszczona na
stronie 197.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)
A SZIMBOLUMOK JELENTESE

MEGJEGYZES: Egyes egységeken nincsenek feltiintetve.

Szimbdlumok
A\ VIGYAZAT

Az alabbi abrak a géphez hasznalt szimbolumokat jeldlik. Hasznalat elétt gyézédjdn meg arrél, hogy tisztaban van ajelentésiikkel.

Lancfurész, Hordozhatd
CS33EB

Gyujtogyertya

)
B

Fontos, hogy hasznalat elétt elolvassa, teljes egészében
megértse és betartsa a kdvetkezd biztonségi eldirasokat
és figyelmeztetéseket. A késziilék gondatlan vagy
helytelen haszndlata sllyos vagy halalos sériilést okozhat.

Uzemanyagtartaly térfogat

Olvassa €l, értelmezze és kdvesse a kézikényvben és a
késziléken talalhato dsszes figyelmeztetést és utasitast.

A lancolaj tartaly térfogata

A késziilék hasznalatakor mindig viseljen szem-,
fej- és flilvédd eszkodzoket.

Szérazsuly
(Lanc és lancvezetd nélkil)

Figyelem, fennall a visszartgas veszélye. Ovakodjon
alancvezetd rud esetleges, hirtelen és véletlenszer(i
felfelé és/vagy visszafelé térténé mozgasatol.

Lancvezetd hossza

B @p

Az egykézzel valé hasznalat nem megengedett.
Végas kozben erbsen, két kézzel tartsa a lancflrészt,
hiivelykujjaval szorosan zarja kériil az elsé markolatot.

Foghézag

<\ —
Lancfék Lancszélesség
©O/0
Szivaté LpA Hangnyomas szint LpA*" ISO 22868 altal
15022868
. s L Hangteljesitmény szint LwA*?
Bekapcsolas/Inditas WA . X
1022868 ISO 22868 altal mérve
. . A L Hangteljesitmény szint LwA*2
Kikapcsolas/Ledllitas 2000/\1\2’?\5(: 2000/14/EC altal mért/garantalt

Leadllitas vészhelyzet esetén

ISO 22867 szerinti rezgés szint
Elsé markolat*' / Hatsé markolat*!

Uzemanyag - és olajkeverék

Bizonytalansag

Lanckené olaj feltdltése

ISO 7293 szerinti max. motorteljesitmény

Flir |88 00— | L

Porlaszté beallitds — Alapjarati sebesség g% max | Max. motor sebesség
Porlaszt6 beallitds — Alacsony sebességi arany g/% MIN | Alapjarati sebesség
Porlaszté beallitas — Magas sebességli arany Lanc tipusa
Légtelenité szivattya (@ Max. lancsebesség

15}

-
H

Garantalt hangteljesitmény szint

Meghajté lanckerék fogainak szama

Motor mérete

Lancvezetd tipusa
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Mélységméré bedllitasa

=

Reszeld vezet6d

Oldalso feszit6 sarokreszeld

pd

Reszeld

ez

g Felsé feszité szoge

="

Mélységméré

MEGJEGYZES: A zajszint/rezgés szint kiszamitasa: killonbozé munkafeltételek mellett mért zaj/rezgés szintek idésulyozott
energia 6sszege a kovetkez6 idbelosztasban:
*1:1/3 alapjarat, 1/3 teljes, 1/3 csucssebesség.

*2: 1/2 teljes, 1/2 csucssebesség.

MI MICSODA? (1. abra)

A:

I® M Mmoo O W

<

< c A »w ;I O T 0z =X

S

: Lancvezetd védOburkolata: A

: Hasznalati

Gazkar: Az Uzemeltet6 ujja segitségével aktivalja ezt az
eszkdzt, amely a motor sebességének a szabalyozasara
szolgal.

. Gézkar retesz: Ez az eszkdz megakadalyozza a gazkar

véletlenszeri mukodtetését, amig manudlisan fel nem
oldjak.

: Megallité kapcsolo: Ez az eszkéz a motor inditasat és/

vagy ledllitasat teszi lehet6vé.

: Olajtartaly-sapka: Az olajtartaly lezarasara szolgal.

Beranté szerkezet: A motor beinditdsahoz huzza meg a
fogantyut.

Els6é markolat: Segédfogantyu, amely a motorhaz elején
vagy annak kozelében talalhaté.

: Tanksapka: Az lizemanyagtartaly lezarasara szolgal.
1 Hatsé markolat: Segédfogantyd, amely a motorhaz

hatuljan vagy annak kdzelében talalhato.

Szivaté kar: Az inditds el6segitéséhez hasznalt
eszkdz, amely a karburatorban 1évé lizemanyag/levegd
keveréket s(riti.

Légtelenitd szivattyu: Az inditas el6segitéséhez hasznalt
eszkdz, amely az lzemanyag tobblet ellatasat biztositja.

: Lancvezeté: A furészlancot tart6 és iranyitd alkatrész.

Flrészlanc: Vagéeszkdzként mikoddé lanc.

. Lancfék (Elsé kézvédd): A lancflrészt megallité vagy

lezard eszkoz.

: Lancvezeté: a lanc megfékezésére szolgald eszkdz.
: Légszird fedél: A 1égszlrd és a karburator lefedésére

szolgal.

1 Oldals6 burkolat: A lancflrész hasznélata kdzben a

lancvezeté lemezt, a lancot, a kuplungot és a lanckereket
takaro védéburkolat.

. Lancfeszité csavar: A lancvezet6n a lanc feszességének

beallitdsara szolgald eszkdz.

. Kipufogédob: Csdkkenti a motor kipufogézajat és

irdnyitja a kipufogd gazokat.

. Rezgéscsillapitd gumi: Csokkenti a kezeld kezére atvitt

rezgést.
Lancvezeté-lemez régzitdanya: ROgziti
burkolatot és a lancvezetét.

az oldalsé

: Karmos (itkdz6: Az eszkdz tamaszként szolgal arra az

esetre, amikor a szerszam faval vagy fardnkkel érintkezik.
lancvezetét és a
flrészlancot takard burkolat, amikor a szerszam nincs
hasznalatban.

Kombinalt csékulcs: A gyujtdgyerta eltavolitasara és
rogzitésére, illetve a lanc feszitésére szolgald eszkdz.
utmutatéd: A berendezéshez mellékelten
talalhaté. A megfeleld és biztonsagos kezelés érdekében
hasznalat elétt olvassa el és 6rizze meg a késdbbiekben.

FIGYELMEZTETESEK ES
BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Forditson kilonds figyelmet azon allitdsokra, melyeket a
kovetkezd szavak el6znek meg:

A\ VIGYAZAT

Sulyos személyi sériilést vagy haldlt okozd tényezdk
lehetéségét jelzi, amennyiben az utmutatdst nem
kévetik.

FIGYELEM

Személyi sérilést vagy a berendezés karosodasat okoz6

tényezdék lehetéségét jelzi, amennyiben az Utmutatast

nem kévetik.

MEGJEGYZES

Gépkezel6 biztonsaga

@)

O
O

o O

(o))

O

o000 O
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Hasznos informaciok a helyes mikddést és hasznalatot
illetéen.

Mindig  viseljen
szemuveget.

A lanc élezése kdzben hasznaljon keszty(t.

A lancflirész haszndlata kbézben mindig viselien
munkavédelmi felszerelést, mint példaul kabat,
nadrdg, kesztyl, sisak, acélbetétes és csuszasgatlo
talppal ellatott bakancs, illetve szem-, fll- és labvédé
eszkOzOket. Fakon torténé munkavégzéshez a
munkavédelmi |abbelinek alkalmasnak kell lennie
klldonbdzd maszasi technikakra. A megfelelé felszerelés
kivalasztasdhoz kérjen segitséget a HIiKOKI kijelolt
szervizkdzpontjaitdl. Ne viseljen bé Oltdzéket, ékszert,
révidnadragot, szandalt, és ne legyen mezitlab.

Hajat fogja Ossze és biztositsa, hogy hajhosszusaga
nem haladja meg a vallig érét.

Ne miikddtesse az eszkdzt akkor, amikor faradt, beteg
vagy alkohol, kabitészer vagy gyogyszer hatasa alatt all.
Soha ne engedje, hogy gyermek vagy gyakorlatlan
személy mikodtesse a gépet.

Viselien fulvédd felszerelést. Legyen figyelemmel a
koérnyezetére.

Figyelie, hogy a kozelében tartézkoddk jeleznek-e
valamilyen problémat.

A motor ledllithsa utan azonnal tavolitsa el a biztonséagi
felszereléseket.

Viseljen fejvédo felszerelést.

Soha ne inditsa be vagy miikddtesse a motort belsd, zart
helyiségben vagy épuletben.

A kipufogéfist belélegzése halalos lehet.

A légzérendszer védelmének érdekében viselien
védémaszkot, hogy elkerllje a flrészpor és a lancolaj
kédparajanak belégzését.

A markolatokat tartsa tisztan, olajtél és zemanyagtol
mentesen.

Ne nyuljon a vagofeliilethez.

Ne fogja meg vagy tartsa a szerkezetet a vagofellletnél.
Mikor az egységet kikapcsolja, gy6z6djon meg arrél, hogy
a vago szerelvény is ledllt, mielétt az egységet leteszi.

munkavédelmi  maszkot vagy-



Magyar

O Hosszabb ideig tartdé mikddtetés esetén rendszeresen
tartson sziinetet annak érdekében, hogy megelézze
a rezgés okozta lehetséges Kéz és Kar Vibracios
Szindromat (HAVS).

O Nemzeti szabalyozas korlatozhatja a gépezet hasznalatat.

O A kezelének minden esetben kovetnie kell a
munkaterlletre vonatkozé helyi szabalyozasokat.

A\VIGYAZAT

O Az antivibraciés rendszerek nem garantaljak, hogy

Onnél nem alakulhat ki Kéz és Kar Vibraciés Szindroma
vagy kéztéalagut szindroma (CTS).
Emiatt a folyamatos és rendszeres felhasznaldknak
ajanlott szorosan nyomon kévetni a kezeik és ujjaik
allapotat. Amennyiben a fenti tlunetek barmelyike
jelentkezik, azonnal forduljon orvoshoz.

O A magas zajszintnek valé hosszantarté és folyamatos
kitettség maradandé hallaskarosodashoz vezethet.
Az egység/gép mukodtetése kdzben mindig viselien
jovahagyott hallasvédét.

O Ha valamilyen elektronikus egészséglgyi eszkozt
hasznal, mint példaul a pacemaker, akkor kérje ki orvosa
valamint az eszkdz gyartdjanak tanacsat barmilyen
elektromos felszerelés miikddtetése elétt.

Az egység/gép biztonsaga

O Minden hasznalat elétt, valamint a gép leejtése vagy egyéb

Gtédések utan vizsgalja at a teljes egységet/gépet. Cserélie

ki a sérlilt alkatrészeket. Ellenérizze, hogy nem szivarog az

Uzemanyag, és gy6zédjén meg arrol, hogy minden régzité

a helyén van és biztonsagosan meg van htzva.

Az egység/gép haszndlata elétt cserélien ki minden

alkatrészt, mely torétt, kopott vagy barmilyen moédon sériilt.

Gy6z6djon meg rola, hogy az oldals6 burkolat

megfeleléen illeszkedik.

Gy6z6djon meg rola, hogy a furészlanc fék megfeleléen

mukodik.

Porlaszté bedllitas végzése kdzben tartson masokat tavol.

Csak az egység/gép gyartoja altal javasolt kiegészitéket

hasznalja.

Soha ne hagyja, hogy a lanc barmilyen akadalyba

Utk6zzon. Ha a lanc mégis akadallyal érintkezik, akkor

dllitsa le a gépet és gondosan ellendrizze.

O Gy6z6djon meg rola, hogy az automatikus olajozé
mikodik. Az olajtartdlyt mindig tartsa tiszta olajjal
feltdltve. Soha ne hagyja, hogy a lanc szarazon fusson a
lancvezetén.

O A lancflirész barminem( karbantartasa (a felhasznalé /
tulajdonos kézikényvében felsoroltakon kivl) kizarélag
hivatalos HiIKOKI Markaszerviz K6zpont altal végezheto.
(Példaul, ha nem megfeleld eszkdzdket hasznal a
lendkerék eltavolitdsdhoz, vagy annak tartdsara a
kuplung eltavolitasa kézben, az a lendkerék szerkezeti
karosodasat eredményezheti, amely ezaltal szét is
robbanhat.)

A\ VIGYAZAT

O Soha, semmilyen médon ne mddositsa az egységet/
gépet. Az egységet/gépet kizarélag a rendeltetésének
megfeleléen hasznalja.

O A motorba torténé szakszerltlen beavatkozas
érvényteleniti a motor EU-tipusjévahagyasat.

O Soha ne hasznaljon olyan lancfiirészt, amelynek nincs
vagy hibas a biztonsagi felszerelése. Ez sulyos személyi
sérilést okozhat.

O Nem hivatalos, vagyis nem a gyarté altal elfogadott
lancvezeté/lanc haszndlata nagyban megndveli a
személyi sériilések és balesetek bekdvetkezésének
veszélyét.

O OO0 O O O

Uzemanyag biztonsag

O Az iizemanyagot a szabadban keverje és 6ntse, szikratol
és nyilt langtdl tavol.

O Azlzemanyag taroldsahoz jévahagyott tartalyt alkalmazzon.

O

Ne dohanyozzon és ne engedje, hogy masok
dohanyozzanak az Uzemanyag vagy az egység/gép
kozelében, illetve az egység/gép hasznalata kozben.

A motor beinditasa el6tt tordljon fel minden félrefolyt
lzemanyagot.

Az Uzemanyagtéltés helyszinétél legalabb 3 méter
tavolsagban inditsa be a motort.

Az (zemanyagtank-sapka eltavolitdsa elétt allitsa le a
motort és hagyja hdlni néhany percig.

Az egységet/gépet és lizemanyagot olyan helyen tarolja,
ahol az (zemanyagpara nem érintkezhet szikraval
vagy nyilt langgal, mely példaul bojlerbdl, elektromos
motorbdl vagy inditébdl, kandallébdl, stb. szarmazhat.

I\ VIGYAZAT
Az Uzemanyag fokozottan gyulékony és koénnyl
belélegezni, ezért megkulénboztetett figyelemmel kezelje.

o O O O

Vagasi biztonsag

O Kizarolag fat vagy fabol késziilt anyagot vagjon a géppel.

O Inhalaciés artalom elkerilése érdekében viselien
védémaszkot, kuldnésen, ha olyan fat vag, amit
korabban rovarirtéval kezeltek.

O Gyermekeket, allatokat, kdzelben tartézkoddkat és
segitdket tartson tavol a veszélyzénatdl. Ha mégis
megkdzelitik, azonnal allitsa le a motort.

O Az egységet/ gépet tartsa erésen a jobb kezével a hatso
markolaton, és a bal kezével az elsé markolaton.

O Alljon stabilan és biztosan tartsa egyensulyat. Ne huzza
tul.

O A motor mikodése kézben minden testrészét tartsa
tavol a kipufogddobtol és a vago illesztéktél.

O Tartsa a lancvezet6t/lancot derékszint alatt.

O Favagas elétt a felhasznalénak ismernie kell a lancflrész
vagasi technikait.

O Mindig tervezze meg elére a biztonsagos tavozasi
utvonalat egy kiddlé fa alol.

O Véagas kozben tartsa az egységet/gépet erésen két
kézzel, hlvelykujjaval szorosan zarja koril az elsé
markolatot, és dlljon szilardan a talpan, tartsa testét
egyensulyban.

O Vagas kbézben dlljion a lancvezeté mellett - soha ne

kdzvetlenll mogotte.

O Mindig tartsa a karmos (tkoézét a fa felé (amennyiben
a gép fel van vele szerelve), mert a lanc hirtelen
belerantédhat a faba.

O A véagas befejezésekor késziiljon fel az egység
feltartasara, ahogy azt az elvagott felllet szabadjara
engedi, igy az nem vagja meg a labat, a testét, illetve
nem Utkdzik akadalyba.

O Mindig legyen felkésziilve a visszartgasra (amikor a
lancflrész megugrik és visszarug a kezel6 felé). Soha ne
véagjon a lancvezetd csucsaval.

O Amikor attér egy masik munkatertletre, gy6z6djén meg

réla, hogy a gép kikapcsolt allapotban van és az dsszes

vagoilleszték leallt.

Bekapcsolt allapotban soha ne helyezze a gépet a talajra.

Mindig gy6z8djon meg rola, hogy a motort és a

vagoillesztéket teljesen kikapcsolta, miel6tt megkezdi

a tormelék feltakaritasat vagy a fi vagoillesztékbdl vald

eltavolitasat. .

O Mindig legyen Onnél elsésegély készlet, amikor
elektromos berendezést mikddtet.

O A kipufogddob felforrédsodik hasznalat kézben és utana
is meleg marad. Ez vonatkozik az alapjaratra is.

Legyen tisztaban a tlizveszély lehetéségével, kiléndsen,
ha gyulékony anyagok és/vagy g6zok kdzelében dolgozik.

A\ VIGYAZAT
Amotorboltavozd kipufogofist forrd és szikrat tartalmazhat,
amely tiizet okozhat. Soha ne inditsa be / hasznélja a gépet
beltéren vagy gyulékony anyagok kézelében.

o0
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Karbantartasi biztonsag

O Az egység/gép karbantartdsat a javasolt eljarasok
szerint végezze.

O Karbantartds végrehajtasa el6tt tavolitsa el a
gyujtogyertyat, kivéve, ha a karburator beéllitasait végzi.

O Porlaszté beallitas végzése kdzben tartson masokat
tavol.

O Kizarolag eredeti HIKOKI cserealkatrészeket hasznaljon,
ahogy a gyarté is javasolja.

FIGYELEM
Ne szedje szét a berantd szerkezetet. A feltekert rugd
kicsapddasa személyi sérillést okozhat.

A\VIGYAZAT
Helytelen karbantartds a motor sulyos karosodasahoz
vagy sulyos személyi sériiléshez vezethet.
Széllitas és tarolas
O Az egységet/gépet kézben vigye, ledllitott motorral és a
kipufogdédobot a testétdl tavol tartva.
O Hagyja a motort lehni, Uritse ki az izemanyagtartalyt,
és biztositsa az egységet/gépet jarmiben torténd
szallitds vagy tarolas el6tt.
Az egység/gép taroldsa elétt lritse ki az
lzemanyagtartalyt. Javasolt az (izemanyagot minden
hasznalat utan kidriteni. Amennyiben izemanyag marad
a tankban, akkor ugy tarolja, hogy az ne szivaroghasson.
Az egység/gép a gyermekektdl tavol tarolando.
Alaposan tisztitsa meg és tartsa karban az egységet, és
szaraz helyen tarolja.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a motor kapcsoldja kikapcsolt
allasban van szallitaskor vagy tarolaskor.
O Szallitaskor vagy tarolaskor fedje le a lancot a lancvezetd
véddburkolataval.
Ha olyan helyzet adddna, melyre ebben a kézikdnyvben
nem taldl megoldast, akkor j6zanész szerint jarjon el.
Amennyiben segitségre lenne szilksége, Iépjen kapcsolatba
egy hivatalos HiIKOKI Markaszerviz Kézponttal.

A\ VIGYAZAT ]

VISSZARUGAS VESZELY (2. abra)

Lancfirész haszndlata koézben az egyik legsulyosabb
veszélyforras, ha a lancflrész visszarug. Visszarugas akkor
fordulhat el6, amikor a lancvezetd csucsa hozzaér valamihez,
vagy amikor a fa 6sszezar és becsipi a flirész lancat a vagatba.
Bizonyos esetekben, amikor egy ilyen kontaktus létrejon, az
egy villamgyors, forditott irAnyu reakciét eredményez, vagyis
a lancvezetét felfelé és az On irdnyaba visszarigja. A lanc
becsipédése a lancvezeté felsé része mentén ugyancsak a
lancvezetd gyors, Onfelétorténdvisszarigasateredményezheti.
Ezeknek a reakcioknak az lehet a kdévetkezménye, hogy
elvesziti az uralmat a lancf(irész felett, ami sulyos személyi
sérlléssel jarhat. Annak ellenére, hogy a lancfirész beépitett
biztonsagi jellemzékkel rendelkezik, nem szabad kizardlag
ezekre tamaszkodni. Mindenkor legyen tudataban annak, hol
van éppen a lancvezeté csucsa. Visszarugas akkor fordul elé,
ha a lancvezet6 visszarigas zondja (1) hozzaér valamihez.
Ne hasznalja ezt a teriletet. Becsipédés miatti visszarigas
akkor jon létre, ha a vagat dsszezar és becsipi a lancvezetd
felsé részét. Figyelje a vagatot, és gy6zédjén meg rola, hogy
az megnyilik, ahogyan a vagast végzi. Tartsa uralma alatt a
szerszamot, amikor a motor jar, szorosan markolva a hatsé
markolatot a jobb kezével, az elsé markolatot a bal kezével,
hiivelykuijjat razarva a markolatra. Mkédés kézben mindig két
kézzel tartsa a lancflirészt, és magas fordulatszamon vagjon.
Kbvesse a gyartd lancflirész élezési és karbantartasi
utasitdsait. A karbantartds hidnya ndvelheti a visszarugas
lehetéségét.

MUSZAKI ADATOK

A berendezés miszaki adatait a 196 oldalon lévé tablazat
tartalmazza.

O
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MEGJEGYZES
Valamennyi adat elézetes értesités nélkil valtozhat.

OSSZESZERELESI ELJARASOK

I\ VIGYAZAT
Kapcsolja ki a berendezést, miel6tt barmilyen ellenérzést
vagy karbantartast végez.

Soha ne prébalja elinditani a motort, ha az oldalburkolat,
a lancvezet6 és a lanc nincs megfeleléen rogzitve.

1. Huzza az elsd kézvédét (2) az elsé markolat iranyaba,
hogy meggyéz48djon, ki van oldva a lancfék. (3. abra)

2. Tavolitsa el alancvezetét rogzitd anyakat (3). Tavolitsa el
az oldalsé burkolatot (4). (4. abra)

* A karmos (tk6zé (5) telepitése esetén két csavarral
régzitse a karmos tk6z6t (5) az egységhez. (5. abra)

3. Szerelje fel a lancvezetét (6) a csavarokra (7), majd tolja
a fogaskerék (8) iranyaba, amennyire csak tudja. (6.
abra)

4. Ellenérizze, hogy a flrészlanc iranya (9) az abranak
megfeleld, és igazitsa a lancot a fogaskerékre (8). (6.
abra)

5. Alancvezetészemeket igazitsa a lemez vajataba teljesen
korbe a lancvezetd lemezen.

6. Tegye fel az oldalburkolatot (4) a csavarokra (7).
Gyéz6djon meg rola, hogy a lancfeszesség bedllitd
csavar kiemelkedése (10) illeszkedik a lancvezet6 lemez
nyilasaba (11). (6. abra)

Ezutan kézzel hlizza meg a lancvezetd rogzitécsavarokat
(3), hogy a vezetélemez kdnnyen mozoghasson fel és le.
(7. abra)

7. Emelje meg a lancvezeté végét és feszitse meg a lancot
(9) a feszesség beadllité csavar (12) éramutatd jarasaval
megegyezé iranyba térténd csavarasaval, amig a lanc
tokéletesen illeszkedik a lancvezetd als6 részéhez (6). A
lanc akkor kell6 feszességu, ha nincs megereszkedve a
lancvezetd alsé részén. (8., 9. abra)

FIGYELEM ) ) o
A MEGFELELO FESZESSEG RENDKIVUL FONTOS

8. Emelje fel a lancvezetd végét és a kombinalt csékulccsal
(14) huzza meg szorosra a lancvezetd rogzitéanyakat
(3). (10. abra)

9. Az (j lanc megnyulik, ezért néhany vagas utan allitson
utana, majd gondosan figyelie a lanc feszességét a
vagas elso fél orajaban.

MEGJEGYZES
Az optimalis teljesitmény és tartéssag érdekében
rendszeresen ellendrizze a lanc feszességét.

FIGYELEM

O Ha a lanc tul van huzva, akkor a lancvezet6 és a lanc
gyorsan elkopik. Ezzel szemben, ha a lanc tulsagosan
laza, akkor kiugorhat a lancvezetd vajatabol.

O Mindig viseljen keszty(it, amikor a lanchoz ér.

MUKODTETESI ELJARASOK
Uzemanyag (11. abra)

I\ VIGYAZAT

O A lancfirész kétiteml motorral van felszerelve.
Mindig olajjal kevert Uzemanyaggal jarassa a motort.
Tankolaskor és az lzemanyag kezelésekor biztositson
megfelelé szelléztetést.

O Az lUzemanyag fokozottan tlizveszélyes, ezért annak
belégzése vagy bérrel valo érintkezése sulyos sériilést
okozhat.

Mindig legyen korlltekinté az Gzemanyag kezelésekor.
Ha a benzint beltérben kezeli, gondoskodjon a helyiség
megfelelé szelléztetésérol.
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Uzemanyag

O Mindig 89-es
hasznaljon.

O Eredeti kétiteml motorolajat, vagy 25:1 és 50:1
kdzotti  aranyu  keveréket haszndlijon. A keverék
aranyaval kapcsolatban forduljon egy hivatalos HiKOKI
Markaszerviz Kézponthoz.

O Amennyiben eredeti motorolaj nem elérhetd, akkor
hasznadljon a kifejezetten léghutéses 2 Gtem( motorhoz
szant anti-oxidanst tartalmazé olajat (JASO FC GRADE
OIL vagy ISO EGC GRADE). Ne hasznaljon BIA vagy
TCW (2 utemes vizh(téses tipus) kevert olajat.

O Soha ne hasznaljon tébbfokozatu, multi-grade olajat (10
W/30) vagy faradt olajat.

O Sohane keverje az lizemanyagot és az olajat a szerszam
Uzemanyag tartdlydban. Az Uzemanyagot és olajat
mindig egy kulénallo, tiszta taroloban keverje dssze.

Elészér mindig csak a szilkséges lUzemanyag mennyiség

felét toltse bele.

Ezt kdvetden toltse be a teljes szlkséges olajmennyiséget.

Keverje (rdzza) 6ssze az Uzemanyag keveréket. Adja hozza

a fennmaradé lizemanyag mennyiséget.

Alaposan keverje (razza) 6ssze az lzemanyag keveréket az

lzemanyagtankba toltése el6tt.

A kétitemU motorolaj és a benzin keverési aranya

oktanszamu élommentes benzint

o Kétutem( motorolaj (ml)
Benzin (liter) . -
Arény 50:1 | Arany 25:1
0,5 10 e 20
1 20 e 40
40 —_— 80
80 — 160

Uzemanyag utantoltés (12. abra)

/\VIGYAZAT

O Mindig allitsa le a motort és hagyja leh(lni néhany percig
az Uzemanyag Ujratoltés el6tt.

Ne dohanyozzon és ne hasznaljon nyilt langot vagy
szikrat az Gizemanyag toltés helyén.

O Lassan nyissa ki az izemanyagtankot (15) az izemanyag

beletéltése elétt, igy az esetleges tulnyomas megszinik.

Szorosan csavarja vissza a tanksapkat az lizemanyag

utantdltés utan.

O Az Uzemanyagtéltés helyszinétdl legalabb 3 méter
tavolsagra tavolodjon el az egységgel és ott inditsa be a
motort.

O A ruhdra kifrbccsent lzemanyagot azonnal mossa le

szappannal.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy Ujratdltés utan ellendrizte az

lzemanyag szivargéast.

O Kérjiik, érintse meg az enyhén nedves talajt az
Uzemanyag betoltése el6tt annak érdekében, hogy
megszintesse a statikus elektromossagot az egység 6

. testén, az Gzemanyagtartalyon és az lizemeltetén.

Uzemanyag utantéltés elétt alaposan tisztitsa meg a

tanksapka kérnyékét annak érdekében, hogy ne kerlilhessen

szennyez6dés a tankba. Gy6z6djon meg arrdl, hogy
lzemanyag utantoltés elétt az zemanyagot megfeleléen

Osszekeverte és Osszerazta a tartalyban.

(@)

O

Lancolaj (12. abra)

/\VIGYAZAT
Soha ne hasznaljon faradt- vagy regeneralt olajat.
Ha mégis ezeket haszndlja, az az egészségére és a
szerszamra is karos hatéssal lehet.

Nyissa ki lassan az olajtartalyt (16), és téltse bele a
lancolajat. Mindig jé minéségu lancolajat hasznaljon. Amikor
jar amotor, alancolaj automatikusan adagolédik a kenéshez.
Minden (izemanyag feltéltéskor (16) toltse fel az olajtartalyt
is lancolajjal.
MEGJEGYZES
Amikor Uzemanyagot vagy lancolajat 6nt a tankba, az
egységet mindig a tanksapka felével felfelé helyezze el.
(12. abra)

Lancfék miikédése (3., 14. abra)

A lancfék arra lett tervezve, hogy vészhelyzet esetén
mUikodésbe Iépjen, mint paldaul visszarugas esetén.

Az elsé kézvédd (2) lancvezetd iranyba tolasaval mikddésbe
Iép a fék. A lancfék miikédése soran hidba hizza meg a
gazkart, a motor sebessége nem né és a lanc nem forog. A
lancfék kioldasahoz hizza fel az elsé kézvédét (2) az elsé
fogantyu iranyaba.

Ha a motor tovabbra is magas fordulatszamon forog,
mikézben a lancfék be van huzva, a tengelykapcsold
tulhevil, ami problémat okozhat.

Amennyiben a lancfék hasznalat kdzben mukddésbe 1ép,
azonnal engedje el a gazkart, hogy a motor lelassuljon.

Hogyan gy6z6djon meg a lancfék aktivalasarol (13.

abra)

1) Kapcsolja ki a motort.

2) Tartsa vizszintesen a lancfurészt, engedje el az elsé
markolatot, Usse oda a lancvezet6 végét egy faronkhdz
vagy fadarabhoz, és gy6z6djon meg a lancfék
miikddésérél. A mikddés szintie a lancvezetélemez
méretével valtozik.

Ha a fék nem muikédik megfeleléen, kérje egy hivatalos

HiKOKI Mérkaszerviz Kézponttdl az atvizsgalast és javitast.

A hideg motor inditasa (3., 14-18. abra)
FIGYELEM
Inditas elétt gy6z6djon meg rola, hogy a lancvezeté/lanc
nem ér hozza semmihez.
1. Nyomjameg az elsé kézvédét (2), hogy a fék miikddésbe
Iépjen. (14. abra)
Allitsa a leallitd kapcsolot (17) ON (be) allasba. (15.
abra)
Nyomja meg a légtelenité szivattyut (19) kb. tizszer, ezzel
lzemanyagot juttatva a karburatorba. (16. abra)
Huzza ki teljesen a szivaté kart (18) a START pozicidba.
(16. abra) Ez automatikusan félgaz allast allit be.
Gyorsan rantsa meg a beranté szerkezetet (20), tigyelve
arra, hogy a fogantyu a kezében maradjon, és nehogy
visszaugorjon. (17. abra)
6. Amikor el6szér meghallja a gyuijtast, tolja be teljesen a
szivat6 kart (18) RUN (lizemelés) pozicidba. (16. abra)
MEGJEGYZES
Amikor a szivatd kart kézzel visszateszi START
poziciobol RUN dllasba, miutan az teljesen ki lett hiizva,
akkor a gazkar félig nyitott helyzetbe ker(l (félgaz).
7. Akorabban ismertetett médon ismét rantsa meg gyorsan
a berant¢ szerkezetet (20). (17. abra)
MEGJEGYZES
Ha a motor nem indul be, ismételje meg a 4-7. [épéseket.
8. Amint beindult a motor, teljesen hizza meg a gazkart
(22) egyszer, mikdzben megnyomja a gazkar régzit6t
(21), majd azonnal engedje el a gazkart (22). Ekkor a
félgaz kikapcsol. (18. abra)
9. Nyomja meg az elsé kézvédét (2) és kienged a fék. (3.
abra)
Ezt kdvetéen hagyja jarni a motort 2-3 percig, hogy
bemelegedjen, mielétt hozzakezdene a munkanak.
Az id6 elétti elhasznalédas elkerilése érdekében, ne
jarassa a motort nagy sebességen terhelés nélkul.

o > © DN

A meleg motor inditasa
Meleg motor inditasa esetén csak az 1, 2, 7, és 9. |épéseket
hajtsa végre a hideg inditasi eljarasbol.
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Amennyiben a motor nem indul, akkor hajtsa végre a hideg
inditasi eljaras dsszes lépését.

A lanc kenését ellen6rzé teszt (19. abra)

Ellenérizze, hogy a lancolaj kibocsatas megfeleld. Amikor a
flrészlanc elkezd forogni, akkor iranyitsa a lancvezetét egy
faronk stb. felé, és huzza meg a gazkart, hogy a motor magas
fordulatszamon pérégjon kb 10 masodpercig. Ha lancolaj
szorddik a fardnkre, akkor az olajkibocsatas megfeleld.

A\VIGYAZAT
Ne hordozza a lancflrészt jaré motorral.

Leallitas (20. abra)
CsoOkkentse a motor fordulatszamat, majd allitsa a leallitd
kapcsolét (17) stop helyzetbe.

I\ VIGYAZAT
Ne tegye a gépet gyulékony anyagok kdzelébe, mint
példaul szaraz fu, mert a kipufogédob a motor leallitasa
utan is forré marad.

MEGJEGYZES
Amennyiben a motor nem all le, akkor a szivaté kar
START pozicidba allitdsaval kényszeritheti a leallast.
A motor Ujrainditédsa el6tt kérje annak javitasat egy
hivatalos HIKOKI Markaszerviz Kézponttol.

/\VIGYAZAT

O Ne nyujtézkodjon és ne vagjon vallmagassag felett.

O Kulénos ovatossaggal jarjon el fakivagas soran és ne
haszndlja a lancflirészt felemelt lancvzeté csuccsal vagy
vallmagasség felett.

LANCFOGO

A lancfogé az eréforrason a lanc alatt helyezkedik el
és lancszakadas esetén megakadalyozza, hogy a lanc
visszacsapjon a felhasznaléra.

AVIGYAzZAT
Hasznalat kézben ne alljon egyvonalban a lanccal.

ALAPVETO FAKIVAGASI, GALLYAZASI ES APRITASI
TECHNIKAK

Akévetkezé informéacio arraszolgal, hogy nagy altaldnossagban
bemutassuk Onnek a favagasi moédszereket.

A\VIGYAZAT

O Ezazinformacié nem fed le minden egyes esetet, melyek
nagyban fliggenek a terep adottsagaitdl, vegetaciotol,
fafajtatol, formatol és famérettél stb. A helyi favagasi
problémakkal kapcsolatban kérjen tanacsot a hivatalos
HiKOKI Markaszerviztél, erdészeti szakembertél vagy
faiskolatol. Ez hatékonyabba és biztonsagosabba teszi
a munkajat.

O Kerllje a favagast kedvezétlen idéjarasi koértilmények
ko6z6tt, mint példaul siird kdd, heves es6zés, dermesztd
hideg, erés szél, stb.

Zord id6jarasi kérulmények kdz6tt térténé munkavégzés
potencidlisan veszélyes helyzeteket teremthet, mint
példaul csuszés talaj.

Erés szél a fat nem vart irdnyba doéntheti, amely targyi
karokat vagy személyi sériilést okozhat.

FIGYELEM
Soha ne haszndlja a lancflraszt feszitésre, vagy olyan
szandékkal, mely a rendeltetésszerl hasznalattdl eltérd.

/\VIGYAZAT

O Kerlille az akadalyokat, amiben megbotolhat, mint
példaul fardnkok, gyokerek, kdvek és kidélt fak. Ugyeljen
a lyukakra és arkokra. Legyen rendkivil 6vatos, mikor
lejtén vagy egyenetlen talajon dolgozik.
Amikor atmegy egyik munkadllomasrél a masikra,
kapcsolja ki a lancfurészt.
Mindig nagy fordulatszamon véagjon. A lassan mozgd
lanc kdnnyen beakadhat és a lancflrészt megranthatja.

O Soha ne iizemeltesse a lancflirészt egy kézzel.

Magyar

igy nem tudja a lancfirészt megfeleléen iranyitani,
kénnyen elveszitheti uralmét felette és sulyos sérilést
szerezhet.

Tartsa a lancflrész testet a sajat testéhez kozel, igy
jobban tudja iranyitani és csokkentheti a terhelést.
Amikor a lanc alsé részével vag, akkor az ellener6 az
Onnel ellentétes |ranyaba huzza a lancflrészt, a fa
iranyaba, amit éppen vag.

A lancflirész szabalyozni fogja a bevagéasi sebességet
és a flrészport a kezel6 felé tereli. (21. abra)

O Amikor a lanc felsd részével vag, akkor az elleneré a fa
feldl a kezelé felé tolja a lancfurészt. (22. abra)

O Ha a lancflirészt tdl messzire tolja és a vagast a

lancvezeté csucsaval kezdi el, akkor visszarigas
fordulhat el6.
A legbiztonsagosabb vagasi mddszer, ha a lanc als6
részével vag. Ha a lanc fels@ részével vag, akkor
sokkal nehezebb iranyitani a lancfiirészt és megné a
visszarugas kockazata.

O Ha alanc lezart, azonnal engedje el a gazkart.

Ha a motor tovabbra is magas fordulatszamon forog,
mikdézben a lancfék be van huzva, a tengelykapcsold
tulheval, ami problémat okozhat.

MEGJEGYZES
Ha az egység fel van szerelve vele, mindig tartsa a karmos
litkdz6t a fa felé, mert a lanc hirtelen belerantédhat a faba.

FAKIDONTES

Egy fa kidontése tdbbet jelent, mint pusztan egy fa kivagasat.
A fa az erre szant terllethez a leheté legkdzelebb kell, hogy
kidéljén, anélkil, hogy karosodna vagy kart tenne barmi
masban.

Mielétt kidont egy fat, mindig mérlegelje azokat a tényezdket,
amelyek a fa délési irdnydra hatassal lehetnek, mint példaul:
A fa délésszbge. A fakorona formdja. A lombkoronan
talalhato homennyiség.

Szélviszonyok. A fa kdrnyezetében 1évé akadalyok (pl.: mas
fak, villamos vezetékek, utak, éplletek, stb.).

/\VIGYAZAT

O Mindig vegye figyelembe a fa Adltalanos allapotat.
Keresse meg a korhadt, rothadt részeket a fatérzson,
amely megndveli annak a valdszinliségét, hogy a fa
hirtelen eltorjon és a vartnal hamarabb elkezdjen kiddIni.

O Vigyazzon a szaraz agakra, melyek letérhetnek és
réeshetnek Onre, mikézben dolgozik.
Fakidontés soran mindig tartsa tavol az allatokat és
embereket, akik legaldbb a fa hosszanak kétszeres
tdvolsagara tartézkodjanak. Tavolitsa el a fa
koérnyezetébdl a bokrokat és a fadgakat.
Készitsen egy visszavonulasi Utvonalat a fa délésével
ellentétes iranyban.

FAKIDONTES ALAPVETO SZABALYAI

Altaldban a fakidontés két f6 vagasi maveletbdl all, a
bemetszésbdl és a fakidonté vagat elkészitésébdl. Kezdje a
felsé rovatkavagassal a fa azon oldalan, amely a délési iranyba
néz. Az alsé vagat készitése kdzben figyelie a bevagast,
hogy nehogy tul mélyre vagjon a fatérzsbe. A bevagas legyen
elég mély ahhoz, hogy kelléen széles és erés forgépantként
szolgaljon. A bevagas legyen elég széles ahhoz, hogy a fa
délését iranyitani tudja, ameddig csak lehet. Vagja ki a délési
vagatot a fa masik oldala fel6l egy és két hivelyk kozotti
tavolsagra (3-5 cm) a bevagas széle felett. (23. abra)

23. Délés iranya

24. 45° minimalis bevagasi méret

25. Forgdépant

26. Délési vagat

Soha ne vagja at teljesen a fatérzset. Mindig hagyjon meg
egy kis zsanérként funkcionald darabot.
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Ez a forgépént iranyitja a fa dolését. Ha a fatérzset teljesen
atvagja, nem tudja szabalyozni a délés iranyat.

Mielétt a fa instabilla valna és elkezdene déIni, helyzzen
be egy éket vagy egy délés-emelét a nyilasba. lly médon
megakadalyozhato, hogy a lancvezeté beakadjon a nyilasba,
amennyiben elszamitotta a délés iranyat. Miel6tt meglokné’
a fat, gy6zédjon meg réla, hogy senki nem tartézkodik a fa
délési tartomanyaban.

FAKIVAGAS, A FATORZS ATMERGJE LEGALABB
KETSZERESE A LANCVEZETO HOSSZANAK

Vagjon egy nagy, széles nyilast. Ezutan mélyitse ki a nyilast
a bevagas koézepénél. Mindig hagyjon meg egy-egy kis
darabot a k6zéps6 vagas két szélénél. (24. abra)

Fejezze be a ddlési vagatot a fa korlil a 25. abra alapjan.

A\VIGYAZAT
Ezek a mddszerek rendkivil veszélyesek, mivel a
lancvezeté orrat kell hozza hasznalni és ez visszarigast
eredmeényezhet.
Ezeket a technikakat csak megfeleléen képzett
szakemberek alkalmazhatjak.

LEGALLYAZAS
A legallyazas a kivagasra szant fa 4gainak az eltavolitasa.

I\ VIGYAZAT

A visszarugasos balesetek tdbbsége legallyazaskor
torténik.

Ne hasznélja a lancvezet6 orrét. Legyen kiiléndsen évatos
és kerllje a lancvezetd orranak fatérzzsel, mas agakkal
vagy targyakkal torténd érintkezését. Legyen kiiléndsen
6vatos a megfesziilt agakkal. Ezek visszacsapddhatnak
az On irdnyaba, aminek kovetkeztében elveszitheti a gép
feletti iranyitast és megsérilhet. (26. abra)

Alljon a fatorzs bal oldalara. Alljon stabilan a talpan, és tartsa
lancflrészt a fatorzson. Tartsa a lancflrészt maga mellett,
hogy teljesen iranyitani tudja. Tartson megfelelé tavolsagot
a lanctol. Csak akkor mozduljon el, ha a torzs a lanc és On
koz6tt van. Vigyazzon a visszacsapddd megfesziilt agakkal.

VASTAG AGAK LEGALLYAZASA

Vastag 4gak legallyazdsa soran a lancvezeté kénnyen
becsipédhet. A megfeszilt agak gyakran elpattanhatnak,
ezért ezeket a problémas agakat kis lépésekben vagja
le. Alkalmazza ugyanazon elveket, mint a keresztbe
atvagas soran. Gondolkodjon elére és legyen tisztdban a
cselekedetei lehetséges kdvetkezményeivel.

KERESZTVAGAS / APRITAS

Miel6tt elkezdené atvagni a torzset, prébalja meg elképzelni,
hogy mi fog torténni. Vigydzzon a térzson lévé megfeszilt
részekkel, és oly médon vagja at éket, hogy a lancvezetd
ne csipédjon be.

TORZS KERESZTULVAGASA, NYOMAS FELUL

Vegyen fel egy stabil poziciét. Kezdje a felsé vagassal. Ne
vagjon tul mélyre, a térzs atméréjének kb. 1/3-a elegendd. A
furészelést alul fejezze be.

A vagatoknak végul egybe kell esnie. (27. abra)

27. Tehermentesitd vagas
28. Keresztvagas

29. Nyomas felll

30. Nyomas oldalt

31. Fesziiltség oldalt

32. Vagatok relativ mélysége

VASTAG FATORZS, VASTAGABB MINT A LANCVEZETO
HOSSZA

A véagast a torzs tuls6 oldalan kezdje. Huzza a lancflrészt
maga felé, majd folytassa az el6z6 eljarassal. (28. abra)
Amennyiben a fatorzs a f6ldon fekszik, csinaljon egy szuré
vagast, hogy elkerilje a féldbe vagast. A furészelést alul
fejezze be. (29. abra)

TORZS KERESZTULVAGASA, NYOMAS ALUL

Vegyen fel egy stabil poziciot. A flrészelést alul kezdje. A
vagas mélysége kb. a térzs atméréjének az 1/3-a legyen.

A felsé vagassal fejezze be. A vagatoknak végul egybe kell
esnie. (30. abra)

33. Tehermentesité vagas
34. Keresztvagas

35. Nyomas alul

36. Fesziltség oldalt

37. Nyomas oldalt

38. Vagatok relativ mélysége

VASTAG FATORZS, VASTAGABB MINT A LANCVEZETO
HOSSZA

A véagast a torzs tulsé oldalan kezdje. Hizza a lancfurészt
maga felé, majd folytassa az el6z6 eljarassal. Ha a torzs
koézel van atalajhoz, csindljon egy szur6 vagast. A flirészelést
a fels6 vagassal fejezze be. (31. abra)

A\VIGYAZAT .
VISSZARUGAS VESZELYE
Ne prébaljon meg szuré vagast végezni, ha nincs
rd megfeleléen kiképezve. A szlré vagas soran a
lancvezetd orrat kell hasznalni, ami visszarugast
eredményezhet. (32. abra)

HA A LANCFURESZ ELAKAD

Allitsa le a motort. Emelje fel a fardnkot vagy valtoztassa meg a
helyzetét egy vastag agat vagy rudat hasznalva emeléként. Ne
prébalja meg huzva kiszabaditani a lancflrészt. Amennyiben
mégis megprobalja, a markolat eldeformalédhat, vagy személyi
sérllés torténhet, ha a lancflrész hirtelen kioldodik.

KARBANTARTAS

Karburator beallitas (33. abra)

A porlasztéban az zemanyag levegével keveredik. A motor
tesztelésekor a gyarban bedllitjiak a karburatort. Az éghajlattol
és a tengerszint feletti magassagtél flggéen tovabbi
modositasra lehet szilkség. A karburator egy médon allithatd:
T = Uresjarat-sebesség bedllité csavar.

Uresjarat-sebesség bedllitas (T)

Ellenérizze, hogy a légsz(ir6 tiszta. Amikor az Uresjarat
sebessége megfeleld, a vago illeszték nem fog forogni.
Amennyiben beallitas sziikséges, jaré motor mellett csavarja
aT csavart az dramutaté jardsaval megegyezé irdnyba (zarja
be), amig a vago illeszték el nem kezd forogni. Csavarja a
csavart az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba (nyissa
ki), ameddig a vago illeszték meg nem all. Akkor sikerilt
bedllitani a megfelelé Uresjarati sebességet, ha a motor
minden pozicidéban siman jar, joval az alatt a fordulatszam
alatt, mint mikor a vagé illeszték elkezd forogni.

Ha a vago illeszték még mindig forog az Uresjarat beallitdasa
utan, lépjen kapcsolatba egy HiIKOKI Markaszerviz Kézponttal.

A\VIGYAZAT
Amikor a motor Uresjaratban van, a vago illeszték
semmilyen kériimények kézétt nem foroghat.
MEGJEGYZES
Ne mddositsa a nagy sebesség allité (H) és a kis
sebesség allito (L) beallitasat.
Ezeket kizarélag hivatalos
Kozpont allithatja.
Amennyiben elforgatja 6ket, sulyos karokat okozhat a
készulékben.

HiKOKI Markaszerviz

Légsziir6 (34. abra)

A 1égszurét (39) meg kell tisztitani a portdl és kosztél, hogy
az alabbiak elkerllhetéek legyenek:

O Porlaszté meghibasodasa.

O Inditasi problémak.

O A motor teljesitményének csokkenése.

O A motor alkatrészeinek szlikségtelen kopasa.

O Rendellenes lizemanyag-fogyasztas.
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A légszirét naponta tisztitsa, illetve ennél gyakrabban, ha
kilénésen poros kérnyezetben dolgozik.

Téavolitsa el a 1égsz(ir6 fedelét (40) és a légszurét (39).
Oblitse ki ©6ket langyos szappanos vizben. Miel6tt
visszaszereli a gépbe, ellendrizze, hogy a sz(iré6 megszaradt.
A hosszabb ideje hasznalt 1égszirét nem lehet teljesen
kitisztitani. Ezért rendszeres id6kdzdnként Ujra kell cserélni.
A sérllt szUrét mindig ki kell cserélni.

Gyujtégyertya (35. abra)

A gyujtogyertya allapotat a kdvetkezék befolyasoljak:

O Helytelen karburator beallitas.

O Rossz benzinkeverék hasznalata (tul sok olaj a benzinben).
O Szennyezett [égsz(ird.

O Durva lzemeltetési korilmények (mint példaul hideg idéjaras).
Ezek a tényezdk a gyuijtogyertya elektrédain lerakddasokat
eredményezhetnek, amely hibads mukddést és inditasi
nehézségeket okozhat. Amennyiben a motor gyenge,
nehéz elinditani vagy nagyon gyengén jar alapjaraton, akkor
mindig a gyertyat ellenérizze elészor. Amennyiben a gyertya
szennyezett, tisztitsa meg és ellendrizze az elektroda
hézagot. Sziikség esetén allitsa Ujra. A megfelel6 hézag 0,6
mm. A gyertyakat 100 miikddési 6ra utan cserélni kell, illetve
ennél korabban, ha az elektrédak nagyon rozsdasak.

Olajoz6 nyilas (36. abra)
Minden adand¢ alkalommal tisztitsa meg a lanc olajnyilasat
(41).

Lancvezet6 (37. abra)
A gép haszndlata el6tt tisztitsa meg a vezet6 vajatot és az
olajnyilast (42) a lancvezetélemezen.

Oldalsé burkolat(38. abra)
Az oldals6 burkolatot és a vezetd részt mindig tartsa tisztan
a flrészportdl és tormeléktdl. Rendszeresen olajozza vagy
zsirozza ezt a teriletet, hogy megvédje a korréziétol, mivel
bizonyos fafajtak nagy mennyiségben tartalmaznak savakat.
MEGJEGYZES
Az oldals¢ burkolat eltavolitasa vagy felszerelése esetén
huzza fel az elsé kézvédét 6nmaga felé és engedje ki a
féket.

Benzinsziir (39. abra)
Vegye ki az (zemanyagtankbdl a benzinszirét (43), és
mossa ki alaposan oldoészerrel. Ezutan teljesen nyomja be
atankba a sz(irét.
MEGJEGYZES
Ha a benzinsziré (43) a kosztdl és
megkeményedett, cserélje azt ki.

portol

Lancolaj sziir6 (39. abra)
Tavolitsa el az olajsz(ir6t (44) és alaposan mossa at
oldészerrel. Ezutéan teliesen nyomja be a tankba a sz(rét.
MEGJEGYZES
Ha az olajszUrd (44) a kosztdl és portdl megkeményedett,
cserélje azt ki.

Jegesedés megel6z6 rendszer (40. abra)

Ez a rendszer védi a karburatort a jegesedéstdl, amikor a

gépet téli kdrilmények kozott hasznaljak.

1. A jegesedés megel6z6 rendszer bekapcsoldsahoz
tavolitsa el a légsz(iré fedelét (40). Huzza ki a terel6lapot
(45) a levegészurd fedélbél, és a tereldlap téli helyzetbe
allitdsa utan tegye vissza. (40-b. abra) Ez lehetévé
teszi a f(itott levegé aramlasat a henger egyik oldalrol a
nyilason (46) keresztiil a karburéator kabinba.

MEGJEGYZES
Tavasszal, amikor nem kell tartani a karburator
eliegesedésétdl, a tereldlapot vissza kell dllitani az
eredeti helyzetébe. (40-a. abra)

Magyar

Tarolas huzamosabb ideig

Uritse ki teljesen az Gzemanyagtankot. Inditsa be a motort

és hagyja, hogy az magatdl ledlljon. Javitson meg minden

olyan sérilést, mely a haszndlatbdl ered. Tisztitsa meg az

egységet egy tiszta ronggyal vagy nagynyomasu levegével.

Cseppentsen néhany csepp kétliteml motorolajat a

hengerbe a gyujtégyertya nyildsan keresztil, és forgassa

meg a motort néhanyszor, hogy az olaj el tudjon benne

oszlani.

Takarja be a szerszamot és szaraz helyen tarolja.

LANCELESITES

A vagoeszkoz darabjai (41., 42. abra)

A\ VIGYAZAT

O Alanc élezése kdzben hasznaljon kesztydit.

O Bizonyosodjon meg réla, hogy lekerekitette az elsé élt,
ezzel csokkentve a visszarigas esélyét vagy a nyakszij
szakadasat.

47. Felsd lemez

48. Vago sarok

49. Oldalsé lemez

50. Garat

51. Sarok

52. Alvaz

53. Szegecs lyuk

54. Tengelyvég

55. Mélységmérd

56. Megfelel6 szog a felsé lemeznél (a szdg foka fligg a lanc

tipusatal)

57. Enyhén kidllé ,horog” vagy hegy (egy iv a nem vésd
lancon)

58. Mélységmérd teteje megfelelé magassagban a felsé
lemez alatt

59. A mélységméro eleje lekerekitve
MELYSEGMERO LERESZELESE

/\VIGYAZAT

O Ne reszelje le és ne deformdlja el a biztonsagi nyakszij
(60) felsé részét vagy az utkdzd vezetészemeit (61). (43.
abra)

O Allitsa be a mélységmérét a meghatarozott értékre.

A fentiek figyelmen kivil hagydsa megnoveli a
visszarugas kockazatat és sériléshez vezethet.

1) Ha kézireszel6vel élezi vagdgépét, ellendrizze és ha kell
csOkkentse a mélységet.

2) Minden harmadik
mélységmeéréket.

3) Helyezze a mélységmérét a vagdszerszamra. Ha a
mélységméré kilog, reszelie le az eszkdz tetejével egy
szintre. Mindig a lanc belseje feldl kezdje a reszelést egy
kulsé vagoél felé. (44. abra)

4) A mélységméré eszkdz haszndlata utan kerekitse le
az els6 sarkot, hogy megmaradjon a mélységmérd
eredeti alakja. Mindig a lancf(irész karbantartasi vagy

élezésnél ellenérizze a

Uzemeltetési kézikonyvében leirt mélységhatarold
beallitast hasznalja. (45. abra)
ALTALANOS UTMUTATO A  VAGOESZKOzZOK
RESZELESEHEZ

Reszelje (62) a vagoélt a lanc egyik oldalan belulrél kifelé.

Csak eldrefele reszeljen. (46. abra)

5) Minden vagoél egyforma hosszu legyen. (43. abra)

6) Kell6képpen reszelie le, hogy a vagéél sérllései
eltinjenek (oldalsé lemez (63) és fels6 lemez (64)). (47.
abra)

SZOGEK ELESITESE, HOGY ELESEBB LEGYEN A
LANC

Ennek a gépnek a SZOGEK ELESITESE, HOGY ELESEBB
LEGYEN A LANC idevontkozé részét a 197 oldalon
talalhato tablazat tartalmazza.
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Magyar

Karbantartas Gitemezése

Aldabb néhany altalanos karbantartasi uUtmutatot talal.
Tovabbi informacid érdekében, kérjlik Iépjen kapcsolatba
egy hivatalos HiIKOKI Markaszerviz Kdzponttal.

Hasznalat el6tti ellendrzés és karbantartas

O Ellenérizze, hogy a rezgéscsillapité gumikon nem
tapasztalhat6 levalas, bomlas vagy sérilés, illetve a
tartozékok sem lazak vagy sérlltek.

O Ellenérizze, hogy nem lathaté-e deformalédas vagy
sérilés az elusd vagy hatsé markolaton.

O Gy6z6djon meg rola, hogy az elsd és hatsé markolat
alkatrészei megfeleléen meg vannak huzva és
sériilésmentesek.

O Ellenérizze, hogy az egyes alkatrészeken a csavarok,
anyak, stb. megfeleléen meg vannak huzva, és
sériilésmentesek.

Napi karbantartas

Tisztitsa meg a gép kilsejét.

Tisztitsa meg a lancolaj sz(iré nyilasat.

Tisztitsa meg a hornyot és az olajsziré nyilast a
lancvezetén.

Tisztitsa meg az oldalsé boritast a flirészportdl.
Ellendrizze, hogy a flrészlanc éles.
Ellenérizze, hogy a lancvezetd
megfeleléen meg vannak huzva.
Bizonyosodjon meg rdla, hogy a lancvezetdlemez
burkolata sértetlen és biztonsagosan rogzitett.
Ellenérizze, hogy a csavarok és anyak kelléképpen meg
vannak huzva.

Ellenérizze a lancvezetd hegyét. Kérjlk, cserélje ki, ha
elhasznalddott.

Ellenérizze a lancfék-szalagot. Kérjik, cserélje ki, ha
elhasznalodott.

Gy6z6djon meg réla, hogy a flirészlanc fék miikodik.

A készilék ledllitokapcsoléval torténd kikapcsolasa
utan aktivalja a lancféket, és huzza meg a flrészlancot
kézzel. Amennyiben a flirészlanc nem mozog, a lancfék
megfeleléen miikodik.

Ugyanakkor gy6z6djén meg rdéla, hogy keszty(it visel,
amikor meghuzza a furészlancot.

Ellenérizze, hogy a lanc nem forog, amikor a motor
alapjaraton van.

Tisztitsa meg a levegdsz(irét.

régzitécsavarjai

O O O O O 00O 00O

O O

Heti karbantartas
O Ellenérizze a beranté szerkezetet, kilénésen a
berantézsinort.

O Tisztitsa meg a gyujtégyertya kiilsejét.
O Vegye ki a gyujtdgyertyat és ellenérizze az elektréda
rést. Allitsa be 0,6 mm-re vagy cserélje ki a gyertyat.

O Ellenérizze, hogy a beranto szerkezet légbedmidje nincs

eltdmédve.

Havi karbantartas

O Oblitse ki a benzintartalyt gazolajjal és tisztitsa ki a bezin
szUrét.

O Tisztitsa meg a lanc olajszuréjét.

O Tisztitsa meg a karburator kilsejét és a korlildtte 1évé
tertileteket.

Negyedéves karbantartas

O Tisztitsa meg a henger hiitébordait.

O Tisztitsa meg a hutéventillatort és a korildtte 1évd
terleteket.

O Tisztitsa meg a kipufogédobot a koromtél.

FIGYELEM
A hitébordék, a ventilator és a kipufogodob tisztitasat
bizza hivatalos HIKOKI Markaszerviz Kézpontra.

LANCVEZETO ES LANC KOMBINACIOK
Ennek a gépnek a lancvezetd és lanc kombinaciéi a 197
oldalon 1évé tablazatban talalhatok.

KIEGESZITOK KIVALASZTASA

A géphez valo kiegészitok listajat a(z) 197. oldalon talalja.
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Cestina

(Pieklad pavodniho navodu)

VYZNAM SYMBOLU

POZNAMKA: Né&ktera zafizeni jimi nejsou oznaéena.

Symboly
/\ VAROVANI

NiZe naleznete symboly pouZité pro tento pfistroj. Dikladné se s nimi sezname pred tim, nez zaénete pristroj pouZivat.

Retézova pila, pfenosna
CS33EB

Zapalovaci svicka

Je dulezité, abyste si pfed pouzitim precetli
nasledujici bezpecnostni opatfeni a varovani,
plné jim porozuméli a dodrzovali je. Neopatrné
nebo nespravné pouzivani zafizeni mize
zpUsobit vazné nebo smrtelné zranéni.

Objem palivové nadrze

Prectéte si veSkera varovani a pokyny uvedené
v tomto navodu a na zafizeni, seznamte se
s nimi a dodrzZujte je.

Objem nadrze fetézového oleje

Pfi praci s timto zafizenim vzdy pouzivejte
pomUcky na ochranu oéi, hlavy a usi.

Sucha hmotnost
(tj. bez fezné listy a retézu)

Varovani, nebezpeci zpétného narazu. Davejte
pozor na pfipadny nahly pohyb fezné listy
smérem nahoru nebo vzad (tzv. odskoceni).

Délka fezné listy

B>@p

Drzeni pily jednou rukou neni povoleno. PFi
fezani drzte fetézovou pilu pevné obéma
rukama, palec musi pevné obepinat pfedni
drzadlo.

Rozte¢ fetézu

@\‘/ﬁ
Ol

Brzda fetézu

Rozchod fetézu

Skrtici ventil LpA Iz-gzgcéiga akustického tlaku LpA*' podle 1SO
1S022868
L Hladina akustického vykonu LwA*2
Zapnout/Start WA ac
1022868 Méfeno podle ISO 22868
L Hladina akustického vykonu LwA*2
Vypnout/Stop 2000/\:\{5;58 Mérnéa/zaruéena podle 2000/14/ES

Nouzové zastaveni

dnhy

Hladina vibraci podle ISO 22867
Predni drzadlo*' / Zadni drzadlo*'

Smés paliva s olejem

Neurcitost

PInéni oleje fetézu

Max. vykon motoru podle ISO 7293

Nastaveni karburatoru — volnobézné otacky

Max. rychlost motoru

Nastaveni karburatoru — nastaveni smési pfi
nizkych otackach

Otacky motoru pfi volnobéhu

T —@-Be0O|—| L

Nastaveni karburatoru — nastaveni smési pfi

TN -
vysokych otackach 5B Typ fetézu
' —
vl Samonasavaci derpadlo (&= | Max. rychlost fetézu

@
£\

Zaru€ena hladina akustického vykonu

Pocet zubl fetézového kola

3l

Velikost motoru

Typ fezné listy
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estina

Nastaveni hloubkoméru

=

Uhel Ghelniku pro vedeni pilniku

Uhel osti boénice

pd

Pilnik

e

/‘\4

Uhel horni hrany

="

Hloubkomér

POZNAMKA: Ekvivalentni hladina hluku/hladina vibraci se vypogita jako dasové vazany souéet energie pro hladinu hluku/
vibraci v rdiznych pracovnich podminkach s nasledujicim ¢asovym rozdélenim:

*1:1/3 volnobéh, 1/3 pIna rychlost, 1/3 rychlost pfi vysokych otackach.

*2:1/2 plna rychlost, 1/2 rychlost pfi vysokych otackach.

CO JE CO? (Obr. 1)

I® TMY O W >

[
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: Pokyny pro zachéazeni:

: Paka Skrtici klapky: Zafizeni aktivované prstem obsluhy

slouzici k regulaci ota¢ek motoru.

. Blokovani paky Skrtici klapky: Zafizeni branici nahodnému

pohybu paky Skrtici klapky do jejiho ruéniho uvolnéni.

1 Zastavovaci spina¢: Zafizeni umoznujici spusténi ¢i

zastaveni ota¢ek motoru.

: Vicko olejové nadrze: Slouzi k uzavfeni olejové nadrze.

Pruzny startér: Tahaci paka umozujici spusténi motoru.
Pfedni drzadlo: Pomocna paka umisténa v pfedni ¢asti
krytu motoru.

. Vicko palivové nadrze: Slouzi k uzavieni palivové nadrze.
: Zadni drzadlo: Pomocna paka umisténa v zadni ¢asti

krytu motoru.

Packa Skrticiho ventilu: Zafizeni umoZriujici obohaceni smési
paliva a vzduchu v karburatoru a usnadrujici spusténi pfistroje.
Samonasavaci ¢erpadlo: Zafizeni zajistujici pfisun paliva
s cilem usnadnit spusténi.

: Rezna lista; Cast slouzici k udrzeni a vedeni fetézu pily.

Retéz pily: Retéz - slouzi jako fezaci nastroj.

: Brzda fetézu (pazebni uchop v prfedni €asti): Zafizeni

slouzici k zastaveni nebo zablokovani fetézu.

1 Zachycovag fetézu: zafizeni omezuijici pohyb fetézu.
. Kryt vzduchového filtru: Krytka vzduchového filtru a

karburatoru.

: Bocni kryt: Ochranny kryt fezné listy, fetézu pily, spojky a

fetézového kola béhem préce s fetézovou pilou.

: Sroub pro nastaveni pnuti: Zafizeni pusobici na fezné

listé k nastaveni napéti fetézu pily.

: Tlumi¢: Snizuje hluk vyfuku motoru a odvadi vyfukové plyny.
: Gumova ochrana proti vibracim: Snizuje pfenos vibraci

do rukou obsluhy pily.
Upinaci matice fezné listy: Udrzuje na bezpe¢ném misté
boéni kryt a feznou listu.

1 Ozubena opérka: Zafizeni majici funkci otoéného &epu

pfi styku s kmenem nebo parezem.

: Krytfezné listy: Kryt chranici feznou listu a fetézovou pilu

béhem necinnosti zafizeni.

: Kombinovany kli¢: Nastroj slouzici k odstranéni a

instalaci zapalovaci svicky a dale k napnuti fetézu pily.
Jsou soucésti zafizeni. Pfed
pouzitim pily si pokyny diikladné prectéte a uchovejte
pro budouci pouziti, aby bylo vzdy zajisténo spravné a
bezpeéné pouziti zafizeni.

VAROVANI A BEZPECNOSTNI
POKYNY

Zvlastni pozornost vénujte Useklim ozna¢enym slovy:
/\ VAROVANI

Znaéi moznost vazného Urazu nebo ohrozeni zivota
v pfipadé nedodrzeni pokyn(.

UPOZORNENI

Znadi moznost Urazu nebo poskozeni zafizeni v pfipadé
nedodrzeni pokynd.

POZNAMKA

Uzite¢né informace zajiStujici spravnou funkci a pouziti.

Bezpecnost obsluhy

O

Vzdy pouzivejte ochranny &tit nebo bryle.

O P¥i brouseni fetézu pouzivejte ochranné rukavice.

O

O

O (0]e)
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Pfi kazdém pouZziti fetézové pily noste ochranné pomucky
a odévy, jako jsou bunda, kalhoty, rukavice, helma, boty
s ocelovymi Spicemi a protiskluzovymi podrazkami a
déle ochranu o¢i, usi a nohou. P¥i praci na stromech je
nutné pouzivat bezpe¢nostni obuv upravenou specialné
k lezeni. S vybérem spravnych prostredki Vam pomuze
autorizované servisni stfedisko HiKOKI. Nenoste volné
obleéeni, Sperky, kratké kalhoty ani sandaly a nechod'te
bez obuvi.

Vlasy si upravte tak, aby konéily nad linii ramen.

S nastrojem nepracujte, pokud jste unaveni, nemocni
nebo jste pod vlivem alkoholu, drog ¢i léku.

Nikdy nedovolte ditéti nebo nezkusené osobé pouzivat
pfistroj.

Pouzivejte ochranu sluchu. Vénujte pozornost svému
okoli.

VSimejte se jakékoli postranni osoby, ktera signalizuje
problém.

lhned po vypnuti motoru sejméte bezpecénostni vybaveni.
Pouzivejte ochranu hlavy.

Nikdy motor nespoustéjte ani nerozbihejte v uzaviené
mistnosti nebo budové.
Vdechovani vyfukovych plyntd
nebezpecné.

Abyste zabranili vdechovani Skodlivin, pouZivejte pfi
manipulaci s fetézem, ze kterého se mohou uvolfiovat
olejové pary a prach, ochrannou masku.

Drzadla udrzujte ¢ista od oleje a paliva.

Ruce udrzujte v bezpe¢né vzdalenosti od fezné ¢asti.
Zafizeni nikdy nechytejte ani nedrzte za feznou &ast.

Po vypnuti zafizeni se pfed jeho polozenim na zem
ujistéte, Ze fezny nastavec neni v pohybu.

Pfi dlouhodobéjSim pouzivani si dopfejte prestavky,
abyste se vyhnuli bélani prstli na rukou - onemocnéni
spojenému s vibracemi.

Pouzivani pfistroje mlze byt omezeno v souladu
s mistnimi pfedpisy.

Obsluha pfistroje musi respektovat mistni nafizeni
vztahujici se na oblast fezani.

mlze byt zdravi

/\ VAROVANI

O

O
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Antivibraéni  systémy nezaru¢i ochranu  pfed
onemocnénim zpUsobujicim bélani prstd na rukou ani
syndromem karpalniho tunelu.

Pravidelni a dlouhodobi uzivatelé by proto méli sledovat
stav svych rukou a prstl. V pfipadé, Ze zaznamenate
néktery z vySe uvedenych pfiznak(, ihned vyhledejte
lékafskou pomoc.

Dlouhodobé a nepfetrzité vystaveni vysokym hladinam
hluku muZze zpuUsobit trvalé postizeni sluchu. PFi praci
se zafizenim/pfistrojem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu.



O Pokud pouzivate jakykoli zdravotnicky elektricky/
elektronicky pfistroj, napf. kardiostimulator, poradte se
pfed pouzitim zafizeni s |ékafem i s dodavatelem zafizeni.

Bezpeénost zafizeni/pfistroje

O Pred kazdym pouzitim a po upusténi nebo jiném

narazu zkontrolujte cely pfistroj/celé zafizeni. Vyménte

poskozené ¢asti. Zkontrolujte Uniky paliva a ovéite,

zda jsou vSechny uzavéry na svém misté a bezpecné

utazeny.

Pfed pouzitim zafizeni/pfistroje vyménte prasklé,

nalomené nebo jakkoli jinak poSkozené ¢asti.

Ujistéte se, Ze je bo¢ni kryt spravné pfipevnén.

Ujistéte se, Ze brzda fetézu funguje spravné.

Pfi nastavovani karburatoru pracujte mimo blizkost

dalSich osob.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi doporu¢ena vyrobcem.

Vyhybejte se kontaktu fetézu s veSkerymi prekazkami.V

pripadé kontaktu fetézu s jakymkoli pfedmétem je nutné

pfistroj vypnout a dikladné zkontrolovat.

Ujistéte se, ze je automaticky pfisun oleje je funkéni.

Udrzujte v nadrzi stalou hladinu &istého oleje. Nikdy

nedopustte, aby se po fezné listé pohyboval suchy fetéz.

O Veskeré zasahy provadéné na fetézové pile, kromé vymeén
soucastek uvedenych v pfiruéce pro obsluhu/uZivatelské
pfirucce, museji byt provadény autorizovanym servisnim
stfediskem HiKOKI. (Pokud jsou napfiklad pouzity
nespravné nastroje k odstranéni setrvaéniku, nebo jsou
pouzity nespravné nastroje k udrzeni setrva¢niku na misté
za Ucelem odstranéni spojky, mUze dojit k poskozeni
struktury setrvaéniku a jeho naslednému prasknuti.)

/\ VAROVANI

O Nikdy zafizeni/pfistroj zadnym zplsobem neupravuijte.
Zarizeni/pfistroj pouzivejte vyhradné k ucelu, k némuz je
uréen/o.

O Neopravnény zasah do motoru rusi platnost schvaleni
typu tohoto motoru organy EU.

O Nikdy nepouzivejte fetézovou pilu bez bezpeénostniho
vybaveni, ani v pfipadé, Ze jsou nékteré jeji soucasti
poskozené. Muze dojit k vdZznému zranéni.

O Pouziti fezné listy/fetézu, které nejsou doporuceny ani
schvaleny vyrobcem, muize mit za nasledek vysoké
riziko zranéni.

OO0 00O O
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Bezpeénost pfi zachazeni s palivem

O Palivo michejte a dolévejte venku a mimo pfitomnost
jisker nebo ohné.

O Pouzivejte nadobu uréenou na palivo.

O Nikdy nekufte a koufeni nepovolte v blizkosti zafizeni /

pristroje ani v blizkosti paliva nebo pfi pouzivani zafizeni/

pristroje.

Pred nastartovanim otfete pfipadné uniklé palivo.

Pfed nastartovanim popojdéte od mista plnéni nejméné o 3 m.

Vypnéte motor a nechte jej vychladnout po dobu nékolika

minut pfed tim, nez odstranite vi¢ko palivové nadrze.

Zafizeni/pfistroj a palivo uskladriuijte tak, aby vypary z paliva

nebyly v kontaktu s jiskrou nebo otevienym plamenem z

ohfiva¢l vody, elektromotort ¢i spinacd, kotll atd.

/\ VAROVANI
Palivo se snadno vzniti a snadno se vdechuje. Pfi
zachdazeni s nim budte proto velmi opatrni.
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Bezpecénost pri fezani

O Netezte jiné materialy, nez je dfevo a dfevéné pfedméty.

O V pfipadé, Ze byl na drfevo aplikovan insekticid,
pouzivejte pfi fezani ochranou aerosolovou masku.

O Déti, zvifata, kolemjdouci a pomocniky udrzujte mimo
nebezpecnou zénu. Pokud se k vam kdokoliv pfiblizi,
okamzité motor vypnéte.

O Jednotku/pfistroj drzte pevné pravou rukou za zadni
drzadlo a levou rukou za pfedni drzadlo.

O Zaujméte pevny a stabilni postoj a udrZujte rovnovahu.
Nepredklanéjte se ani nezaklanéijte.

Cestina

P¥i bézicim motoru dbejte na to, abyste se zadnou ¢asti
téla nepfiblizili k feznému nastavci a tlumigi.

Reznou liStu/fetéz udrzujte pod Urovni pasu.

Pfed kacenim stromu musi byt obsluha sezndmena
s technikami fezani pomoci fetézové pily.

Ujistéte se predem, ze vite pfesné, kam padajici strom
po skaceni spadne.

Pii fezani drzte zafizeni/pfistroj pevné obéma rukama,
s palcem pevné kolem predniho drzadla, s nohama
pevné na zemi a udrZujte rovnovahu.

P¥i fezani stlijte po strané fezné listy, nikdy za ni.
Ozubenou opérku drzte elem ke stromu, fetéz muze byt
nahle zatazen do stromu.

P¥i dokoncovani fezu budte pfipraveni drzet zafizeni ve
vhodné poloze, aby nesklouzlo a nepofezalo vam nohy,
chodidla, nebo se nesetkalo s prekazkou.

Budte pfipraveni na zpétny naraz (fetéz muze odskocit
vzhuru a smérem k obsluze). Nikdy nefezte Spici fezné listy.
Pfi pfesunu na jiné misto prace vzdy vypnéte motor a
ujistéte se, ze se fezné nastavce zastavily.

Nikdy nepokladejte bézici pfistroj na zem.

Pred ¢isténim feznych nastavcll od jakychkoliv nedistot
nebo prfed vyjmutim travy z feznych nastavcl se vzdy
ujistéte, Ze je pila vypnuta a vSechny pohyblivé souc¢asti
jsou zastaveny.

Pfi pouzivani tohoto zafizeni méjte vzdy na dosah
lékarnicku.

O Tlumi¢ se béhem pouzivan zahfiva na vysokou teplotu a
zUstane zahraty i po pouZiti. To plati i pro chod na volnobéh.
Dbejte na moznost na nebezpedi vyskytu poZaru, zejména
pokud pracujete v blizkosti hoflavych latek a/nebo par.

/\ VAROVANI
Vyfukové plyny z motoru jsou horké a mohou obsahovat
jiskry, které mohou zpUsobit pozar. Nikdy nespoustéjte
zafizeni ve vnitfnich prostorach ani v blizkosti hoflavych
latek.

oo O O o 0O o O 0O O
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Bezpecénost pfi udrzbé

O Zatizeni/pfistroj udrzujte v souladu se stanovenymi
doporuéenimi.

O S vyjimkou sefizovani karburatoru odpojte pfed kazdou
udrzbou zapalovaci svi¢ku.

O Pri nastavovani karburatoru pracujte mimo blizkost
dalSich osob.

O Pouzivejte pouze originalni
doporuc¢ené vyrobcem.

UPOZORNENI
Pruzny startér nerozebirejte. Hrozi nebezpeci zranéni
pochazejici od jiskry vzniklé zpétnym razem.

/\ VAROVANI
Nespravna Udrzba mulze mit za nasledek vazné
poskozeni motoru i zranéni osob.

nahradni dily HiKOKI

Preprava a skladovani

O Zafizenilpfistroj prendSejte za rukojet
vypnutym a s tlumiéem stranou od téla.

O Motor nechte vychladnout, vyprazdnéte palivovou nadrz

a pred uskladnénim nebo pfepravou vozidlem zafizeni/

pfistroj diikladné zajistéte.

Pfed uskladnénim  zafizeni/pfistroje  vyprazdnéte

palivovou nadrz. Po kazdém pouziti se doporucuje

vyprazdnit palivo. Pokud palivo ponechate v nadrzi,

ukladeijte pfistroj tak, aby neuniklo.

O Zatizeni/pfistroj skladujte mimo dosah déti.

O Zafizeni udrzujte vzdy ¢isté a ukladejte je na suchém misté.

O P¥i prepravé ¢i uskladnéni se ujistéte, ze je vypnut
zastavovaci spina¢ motoru.

O P¥i prepravé &i uskladnéni zakryjte fetéz krytem pro
feznou listu.

Pokud se vyskytne situace, o které tento navod nepojednava,

budte opatrni a pouzivejte logicky Usudek. V pfipadé, Ze

budete potfebovat pomoc ¢i radu, obratte se na nékteré z

autorizovanych servisnich stfedisek HiIKOKI.

s motorem

O
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Cestina

/AVAROVANI )

NEBEZPECI ZPETNEHO NARAZU (Obr. 2)

s fetézovou pilou je moznost zpétného narazu. Ke zpétnému
narazu mlze dojit, kdyz se predni konec fezné listy dostane
do styku s objektem, nebo pokud se dfevo sevie a skfipne
fetéz v fezu. Kontakt konec listy mGze v nékterych pfipadech
zpUsobit bleskovou zpétnou reakci a vymrstit feznou listu
smérem nahoru a vzad k uzivateli pily. Sevfeni fetézu pily
podél horni casti fezné listy mlze také zplsobit rychlé
odskoceni fezné liSty smérem k uzivateli. VSechny tyto reakce
mohou zpUsobit ztratu kontroly nad pilou a nasledné zranéni
uzivatele. | kdyz jsou soucasti vasi pily ochranné dily, neméli
byste spoléhat vyhradné na né. Je nutné védét v kazdém
okamziku, kde se konec fezné listy nachazi. Ke zpétnému
narazu dojde v pfipadé, Ze umoznite kontakt narazové
¢asti (1) fezné listy s objektem. Tuto ¢ast nepouzivejte. Ke
zpétnému ndarazu zpusobenému sevienim dojde v pfipade,
Ze dojde k sevfeni fezu a skfipnuti horni ¢asti fezné listy.
Dukladné prohlédnéte provadény fez a ujistéte se, Ze se
pfi fezani otevre. Udrzujte neustalou kontrolu nad zafizenim
s motorem v chodu pevnym uchopenim fetézové pily s pravou
rukou drzici zadni drzadlo a levou rukou drzici pfedni drzadlo,
pfiéemzZ prsty obou rukou museji pevné svirat obé drzadla.
Retézovou pilu v chodu vzdy drzte obéma rukama a fezani
provadéijte pfi vysoké rychlosti otaéek motoru.

Dodrzujte pokyny vyrobce tykajici se brouSeni a udrzby
fetézu pily. Zanedbani téchto pokynl mize mit za nasledek
vznik zpétného narazu.

SPECIFIKACE

SPECIFIKACE pro tento pfistroj naleznete v tabulce na
strané 196.

POZNAMKA

Zména Udajl bez pfedchoziho upozornéni vyhrazena.

MONTAZNi POSTUPY

/\ VAROVANI
Vypnéte motor pfed tim, nez zacnete s kontrolou ¢i
udrzbou zafizeni.

Nikdy nespoustéjte motor zafizeni bez dikladného
upevnéni boéniho krytu, fezné listy a fetézu.

1. Zatahnéte pfedni pazebni tchop (2) smérem k pfednimu
drzadlu a ovéfite, zda je brzda fetézu uvolnéna. (Obr. 3)

2. Sejméte upinaci matice fezné listy (3). Sejméte bocni

kryt (4). (Obr. 4)

*V pfipadé instalace ozubené opérky (5), pfipevnéte

opérku (5) k zafizeni pomoci dvou $roubt. (Obr. 5)

Umistéte feznou listu (6) na Srouby (7) a zatlacte ji

smérem k fetézovému kolu (8) pokud to jde. (Obr. 6)

Ujistéte se, Ze je smér Fetézu pily (9) spravny jako na

obrazku a vyrovnejte fetéz na kole (8). (Obr. 6)

Protahnéte spojky fetézového pohonu drazkou podél

celé fezné listy.

Umistéte boéni kry (4) na Srouby (7).

Ujistéte se, Zze nastavovaci Sroub napéti fetézu (10)

zapadne do otvoru (11) fezné listy. (Obr. 6)

Poté rukou utahnéte upinaci matice (3) tak, aby se fezna

lista mohla volné pohybovat nahoru a dolu. (Obr. 7)

7. Zvednéte konec fezné liSty a napnéte fetéz (9) otacenim
napinaciho Sroubu (12) po sméru hodinovych rucicek,
dokud Fetéz nezapadne do spodni ¢asti fezné listy (6).
Retéz je spravné napnuty, pokud na spodni ¢asti fezné
listy neni Zadna vile. (Obr. 8, 9)

UPOZORNENI L Lo
SPRAVNE NAPETI JE NEZBYTNE DULEZITE

8. Zvednéte konec fezné listy a bezpeéné utahnéte upinaci
matice fezné listy (3) pomoci kombinovaného kli¢e (14).
(Obr. 10)
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9. Novy fetéz se napne, je proto nutné jej po nékolika
fezech sefidit a diikladné sledovat napéti retézu béhem
prvni plhodiny prace s pilou.

POZNAMKA
Pravidelné kontrolujte napéti fetézu, abyste dosahli
optiméalniho vykonu a trvanlivosti.

UPOZORNENI

O Pokud je fetéz pretazen, dojde k rychlému opotfebeni
fezné listy a fetézu. A naopak, pokud je napnuti fetézu
nedostate¢né, mlze se fetéz vyviéknout z drazky fezné
listy.

O Pfi manipulaci s Fetézem vzdy pouzivejte ochranné
rukavice.

PRACOVNIi POSTUPY
Palivo (Obr. 11)

/\ VAROVANI

O Retézova pila je vybavena dvoutaktovym motorem. Vzdy
spoustéjte motor s palivem, které je pfedem smiseno s
olejem. P¥i doplfiovani nebo jiné manipulaci s palivem
zajistéte dobré odvétravani.

O Palivo je vysoce vznétlivé a mlze zpusobit vazné
poranéni v pfipadé nadychani ¢i kontaktu s pokozkou.
Vzdy dbejte zvySené pozornosti pfi manipulaci s palivem.
Pfi manipulaci s palivem v budové vzdy zajistéte dobré
odvétrani.

Palivo

O Vizdy pouzivejte znackovy bezolovnaty 89 oktanovy
benzin.

O Pouzivejte olej pro dvoutaktni motory nebo smés 25:1
az 50:1, informace o poméru smési vam poskytnou
v8echny autorizovana servisni stfediska HiIKOKI.

O Pokud neni spravny olej k dispozici, pouzijte kvalitni
olej s antioxida¢nimi aditivy vyslovné oznaceny jako
vhodny pro vzduchem chlazené 2taktni motory (JASO
FC GRADE OIL nebo ISO EGC GRADE). Nepouzivejte
michany olej BIA ani TCW (pro vodou chlazené 2takty).

O Nikdy nepouzivejte univerzalni olej (10 W/30) ani pouzity
olej.

O Nikdy nemichejte palivo s olejem v palivové nadrzi
zafizeni. Benzin a olej vzdy michejte zvlast v disté
nadobé.

Vzdy zaénéte plnit s poloviénim mnozstvim paliva, které ma

byt pouzito.

Poté pfidejte celé mnozstvi oleje. Palivovou smés

promichejte (protfeste). Pfidejte zbyvajici mnozstvi paliva.

Pfed napInénim palivové nadrze palivovou smés dukladné

promichejte (protfeste).

Miseni oleje pro dvoutaktové motory s palivem

o Olej pro dvoutaktové motory (ml)
Palivo (litr) - -
Pomér 50:1 Pomér 25:1
0,5 10 — 20
1 20 e 40
2 40 e 80
80 — 160

PInéni paliva (Obr. 12)

/\ VAROVANI

O Pied novym pInénim paliva motor vzdy zastavte a nechte
vychladnout po dobu nékolika minut.
V blizkosti mista pInéni paliva nekufte a nemanipulujte
s ohném ¢i jiskrami.

O Pii doplnovani paliva nadrz (15) otevirejte pomalu, aby
mobhlo dojit k uniku pfipadného pretlaku.
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Po dokonéeni pInéni paliva dukladné utahnéte vicko
palivové nadrze.

Pfed spusténim vzdy pfemistéte zafizeni nejméné 3 m
od mista plnéni paliva.

Odeév potrisnény palivem ihned vycistéte mydlem.

Po dokonéeni plnéni paliva zkontrolujte, zda palivo
z nadrze neunika.

Pfed pInénim paliva se dotknéte zemé, ktera je mirné
vlhka, abyste uvolnili statickou elektfinu z hlavniho dilu,
palivové nadrze a téla obsluhy.

Pred doplfiovanim opatrné vycistéte okoli vicka nadrze, aby do
nadrze nevnikly necistoty. Pfed pInénim paliva se protfepanim
nadrze ujistéte, Ze je smés dlikladné promichana.

Olej fetézu (Obr. 12)

/\ VAROVANI
Nikdy nepouzivejte jiz pouzity nebo regenerovany
olej. Pokud jej pouzijete, vystavujete se riziku vzniku
zdravotnich problém0 a po$kozeni tohoto zafizeni.
Pomalu otevfete olejovou nadrz (16) a naplrite ji fetézovym
olejem.Vzdy pouZivejte vysoce kvalitni fetézovy olej. Jakmile
je motor v chodu, zacne byt fetézovy olej automaticky
spotfebovavan.
Olejovou nadrz (16) doplrite vzdy, kdyz provadite doplrovani
paliva.
POZNAMKA
Pfi nalévani paliva nebo fetézového oleje do nadrze
umistéte zafizeni vickem nahoru. (Obr. 12)

Funkce retézové brzdy (Obr. 3, 14)

Retézova brzda je aktivovana v nouzovych pfipadech, jako
je zpétny naraz.

Cinnost brzdy je umoznéna presunem predniho pazebniho
uchopu (2) smérem k fezné listé. BEéhem plsobeni fetézové
brzdy se rychlost ota¢ek motoru nezvysuje a fetéz se neotadi
aniv pfipadeé, Ze je paka Skrtici klapky vytazena. Brzdu uvolnite
vytazenim pfedniho chrani¢e ruky (2) smérem k pfednimu
drzadlu.

Pokud se motor nadale otadi pfi vysokych otackach s aktivovanou
brzdou, dojde k pfehfati spojky a funkénim problémdm.

Pokud dojde k aktivaci brzdy béhem pouzivani zafizeni, ihned
uvolnéte paku Skrtici klapky a zpomalte tak otacky motoru.

O 0O O O

Potvrzeni aktivace Fetézové brzdy (Obr. 13)

1) Vypnéte motor.

2) Retézovou pilu drzte ve vodorovné poloze, sejméte ruku
z predniho drzadla, a $pickou fezné listy uhodte do
pafezu nebo kousku dfeva, ¢imz potvrdite funkci brzdy.
Provozni uroven se lisi podle velikosti listy.

V pfipadé, Ze je brzda neucinna, pozadejte nékteré

z autorizovanych servisnich stfedisek HiKOKI o provedeni

kontroly a opravy.

Spusténi studeného motoru (Obr. 3, 14-18)
UPOZORNENI
Pred spusténim zafizeni se ujistéte, ze se fezna lista/
fetéz ni¢eho nedotykaiji.
1. Zatlaéte na predni pazebni uchop (2), ¢imz dojde
k aktivaci brzdy. (Obr. 14)
Zastavovaci spina¢ (17) umistéte do polohy ON
(zapnuto). (Obr. 15)
Pfiblizné desetkrat stlacte samonasavaci ¢erpadlo (19),
aby se palivo dostalo do karburatoru. (Obr. 16)
Zcela vytahnéte packu Skrticiho ventilu (18), ¢imz dojde
k jejimu umisténi do polohy START. (Obr. 16) Dojde tak
k automatickému poloviénimu zablokovani skrtici klapky.
Rychle zatahnéte za pruzny startér (20) a drzadlo pfitom
dukladné svirejte tak, aby nemohlo zasko it zpét. (Obr. 17)
6. Jakmile uslySite prvni zapaleni, zatlacte packu skrticiho
ventilu nadoraz (18) tak, aby se umistila do polohy RUN
(spusténi). (Obr. 16)
POZNAMKA
Pokud umistite packu Skrticiho ventilu rukou do polohy
RUN z polohy START po jejim UpIném vytaZeni, zlistane
paka Skrtici klapky oteviena napul (polovi¢ni Skrtici ventil).
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7. Znovu rychle zatdhnéte za pruzny startér (20) zplsobem
popsanym vyse. (Obr. 17)

POZNAMKA
Pokud se motor nespusti, zopakuijte kroky 4 az 7.

8. Jakmile dojde ke spusténi motoru, zatahnéte znovu
nadoraz za paku Skrtici klapky (22), ¢imz dojde k
zablokovani packy (21), a nasledné packu (22) ihned
uvolnéte. Dojde tak k uvolnéni poloviéni packy. (Obr. 18)

9. Zatahnéte za predni pazebni uchop (2), ¢imz dojde
k uvolnéni brzdy. (Obr. 3)

Pred jakoukoliv zatézi nechte motor zahtat po dobu asi
2-3 minut.

Nespoustéjte motor na vysoké otacky bez zatizeni,
abyste zbyte¢né nekratili jeho Zivotnost.

Spusténi zahfatého motoru

Pouzijte pouze kroky 1, 2, 7 a 9 z vy$e uvedenych pokynu ke
spusténi studeného motoru.

Pokud se motor nespusti, pouzijte tentyz postup jako
v pfipadé studeného motoru.

Kontrola mazani fetézu (Obr. 19)

Zkontrolujte, zda je fetézovy olej uvolfiovan spravné. Jakmile
se fetéz pily zaéne otacet, nasmérujte predni ¢ast fezné listy
k pafezu apod., a zatahnéte za paku Skrtici klapky, ¢imz
dojde ke spusténi chodu pfi vysokych otackach po dobu
priblizné 10 vtefin. Pokud je olej fetézu vystfikovan na pafez,
je jeho uvolfiovani spravné.

/\ VAROVANI
Neprenasejte zafizeni se spusténym motorem.

Zastaveni (Obr. 20)
Snizte rychlost otaéek motoru a umistéte zastavovaci spina¢
(17) do polohy STOP.

/\ VAROVANI
Neumistujte pfistroj na mista, kde se nachazeji vznétlivé
materidly, jako je seno, nebot tlumi¢ je i po vypnuti
motoru stale horky.

POZNAMKA
Pokud se motor nevypne, je mozné jej vypnout pomoci
umisténi packy Skrticiho ventilu do polohy START. Pred
novym spusténim motoru pozadejte nékteré z autorizovanych
servisnich stfedisek HiKOKI o provedeni opravy.

/\ VAROVANI

O Nikdy neumistujte pilu nad uroven ramen a ani v této
poloze neprovadéijte fezani.

O Zvysené opatrnosti dbejte pii kaceni stromi a
nepouzivejte fetézovou pilu nad urovni ramen.

ZACHYCOVAC RETEZU

Zachycova¢ fetézu se nachazi v hlavni ¢asti pfistroje hned
pod fetézem a brani tomu, aby se pretrzeny fetéz vymrstil a
udefil uzivatele pily.

/\ VAROVANI

Pfi fezani nestlijte v linii s fetézem.
ZAKLADNI TECHNIKY PROVADENI REZU PRI KACENI,
ODVETVOVANI A SEREZAVANI
Ucelem nasledujicich informaci je poskytnout
vSeobecny Uvod do technik fezani dreva.

/\ VAROVANI

O Tyto informace nezahrnuji vSechny konkrétni situace, jejichz
vyskyt zavisi na rGznych terénnich podminkach, stavu
vegetace, typu dfeva, tvaru a velikosti stromd atd. Pokud
potfebujete poradit s konkrétni situaci, obratte se na nékteré
z autorizovanych servisnich stfedisek HiKOKI nebo mistni

vam

Vyhybejte se fezani dfeva za nepfiznivého pocasi, jako
je husta miha, silny dést, drsna zima, prudky vitr apod.
Nepfiznivé pocasi mnohdy zplisobuje zvySenou Unavu
pfi praci a vytvafi potencialné nebezpeéné podminky,
jako je napf. kluzka zem.
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Silny vitr mize zménit ocekavany smér padu stromu a

zpUsobit tak $kody na majetku a zranéni.
UPOZORNENI

Nikdy nepouzivejte fetézovou pilu k jinému Uéelu, nez

k jakému je uréena.

/\ VAROVANI

O Budte opatrni, abyste nezakopli o pfekazky, jako jsou
parezy, kofeny, kameny, vétve a spadené stromy. Davejte
pozor na diry a strouhy v zemi. Vysoké opatrnosti dbejte
pfi praci na svazich a nerovném povrchu.

Pfi pfechodu z jednoho mista na druhé vzdy vypnéte motor.
Vzdy vypnéte Siroce otevienou Skrtici klapku. Pomalu se
pohybuijici fetéz se mlize snadno zachytit a zatrhnout.

O Nikdy nedrzte fetézovou pilu jen jednou rukou.
NemUzete tak pilu spravné ovladat, mohli byste nad ni
ztratit kontrolu a zpUsobit si vazné zranéni.

Télo fetézové pily drzte blizko svého téla, usnadnite si
tak jeji ovladani a snizite napéti.

Pfi fezani spodni casti fetézu zpUsobi reakéni sila
odtazeni fetézové pily smérem od vas, ve sméru dreva,
které praveé fezete.

Retézova pila bude ovladat rychlost posuvu a prach
z pilin bude sméfovat k vam. (Obr. 21)

O P¥i fezani horni ¢asti fetézu zplsobi reakéni sila tazeni
fetézové pily smérem k vam, proti sméru dreva, které
praveé fezete. (Obr. 22)

O Hrozi nebezpeéi zpétného narazu, pokud dojde
k pfiliSnému zasunuti pily do dfeva, pficemz pila za¢ne
pouzivat k fezani predni ¢ast fezné listy.
spodni C€asti fetézu. Rezani pomoci horni &asti je
mnohem obtiznéjsi, nebot Fetézovou pilu neni snadné
ovladat a hrozi nebezpedéi zpétného narazu.

O V pfipadé, ze dojde k zablokovani fetézu, ihned uvolnéte
paku Skrtici klapky.

Pokud se motor nadale otadi pfi vysokych otackach
s aktivovanou brzdou, dojde k prehfati spojky a funkénim
problémim.

POZNAMKA
Ozubenou opérku vzdy udrzujte natoéenou celem ke
stromu, nebot by mohlo dojit k ndhlému vtazeni fetézu
do stromu.

KACENI(

Kéceni je vice nez jen povaleni stromu na zem. Je tfeba
zajistit, aby strom dopadl na poZzadované misto a nebyl
pfitom poskozen ani on, ani okoli.

Pred kacenim stromu dikladné zvazte vSéechny podminky,
které by mohly ovlivnit pad stromu pozadovanym smérem,
jako je:

Uhel stromu. Tvar koruny. Snéhova pokryvka koruny.

Vétrné podminky. Pfekazky v okoli stromu (napf. jiné stromy,
elektricka vedeni, silnice, budovy atd.).

/\ VAROVANI

O Vzdy berte v uvahu celkovy stav stromu. Zjistéte, zda
nevykazuje znamky tleni ¢i hniloby, které by mohly
zpUsobit jeho pad dfive, nez byste jej oCekavali.

O Zameétte se také na suché vétve, které se mohou zlomit
a spadnou na vas pfi praci.
Zvitata a lidi udrzujte vzdy v bezpec¢né vzdalenosti od
stromu, tj. alesporn dvojnasobek délky kaceného stromu.
Z okoli stromu odstrarite kfoviny a vétve.
Pfipravte si cestu na opusténi prostoru kaceni.

ZAKLADNI PRAVIDLA KACENi STROMU

Za béznych podminek sestava kaceni ze dvou hlavnich
operaci fezani, tj. nafezani a kone¢ného fezu. Zacnéte
s nafezdvanim bo¢ni strany stromu smérem k mistu
uréenému k padu stromu. Podivejte se skrz zafez, abyste
nefezali pfili§ hluboko do kmene. Zafez musi byt dostate¢né
hluboky na to, aby vznikl ¢ep o dostate¢né Sifce a sile. Zarez
musi byt dostate¢né Siroky na to, aby bylo mozné ovladat

smér padu stromu co mozna nejvice. Provedte fez z druhé
strany stromu jeden az dva palce (3-5 cm) nad okrajem
zarezu. (Obr. 23)

23. Smér padu

24. 45° minimalni rozevfeni zafezu
25. Cep

26. Konecny fez

Nikdy nefezte zcela skrz kmen. VZdy vytvéarejte ¢ep.

Cep udava smér padu stromu.V pfipadé, Ze prefiznete strom
uplIné, zcela ztracite kontrolu nad smérem padu stromu.
Pred tim, nez strom ztrati stabilitu a za¢ne se hybat, vlozte
do fezu klin. Zabranite tak zachyceni fezné listy v fezu
v pfipadé, ze Spatné odhadnete pad stromu. Pfed tim, nez
strom nechate spadnout, se ujistéte, Zze se v jeho okoli
nenachazeji zadni lidé.

REZ KACENi, POLOMER A KMENE VICE NEZ
DVOJNASOBEK DELKY REZNE LISTY

Vytiznéte Siroky zafez. Poté provedte hlubsi zafez do stfedu
kmene. Vzdy nechte po obou stranach fezu prostor. (Obr.
24)

Dokongete fez ofezanim celého kmene jako na Obr. 25.

/\ VAROVANI
Tyto metody jsou velmi nebezpeéné, nebot vyzaduiji
pouziti Spicky fezné listy a zplsobit zpétny naraz.
Tyto techniky by méli pouZivat pouze zku$eni odbornici.
ODVETVOVANI
Odvétvovani pfedstavuje odstranovani vétvi z pokaceného
stromu.

[\ VAROVANI

K vétsiné pfipadd zranéni zplsobenych zpétnym
narazem dochdazi pravé pfi odvétvovani.

Nepouzivejte SpiCku Fezné liSty. Dbejte zvySené
opatrnosti a zabrarite kontaktu $Spicky fezné listy
s poleny a jiz osekanymi vétvemi. Budte velmi opatrni
pfi styku s osekanymi vétvemi pod tlakem. Mohou se
vymrstit smérem k vam, zplsobit ztratu kontroly nad
pilou a nasledné zranéni. (Obr. 26)

Stavte se po levé strané kmene. UdrZujte bezpe&nou polohu
s nohama pevné na zemi a pfilozte fetézovou pilu ke kmeni.
Pilu drzte blizko u téla, abyste nad ni méli uplnou kontrolu.
Udrzujte bezpeénou vzdalenost od fetézu. Pohyb provadéjte
pouze tehdy, pokud je kmen mezi vami a fetézem. Davejte
pozor na zpétny naraz a jiz ofezané vétve pod tlakem.

OREZAVANI SILNYCH VETVI

Pfi ofezavani silnych vétvi mize snadno dojit k zachyceni
fezné listy ve dfevé. Vétve pod tlakem snadno zachycuiji liStu
pily, fezani problémovych vétvi proto provadéjte v nékolika
mensich krocich. Uplatriuje stejné principy jako pfi kfizovém
fezani. Pfedvidejte mozné situace a berte na védomi mozné
dusledky v§ech provadénych kroku.

KRIZOVE REZANI/OREZAVANI

Nez zacnete fezat kladu, zkuste si predstavit, co bude
nasledovat. Zaméfte se na napéti v kladé a fezte ji takovym
zplsobem, aby nedoslo k zachyceni fezné listy v fezaném
drevé.

KRIiZOVE REZANIi KLAD (POLEN), TLAK V HORNi CASTI
Zaujméte pevnou polohu. Zaénéte s fezem shora. Nefezte
pfili§ hluboko, staci pfiblizné do 1/3 priméru klady. Provedte
spodni fez.

Oba fezy by se mély setkat. (Obr. 27)

27. Odlehéujici fez

28. Kizovy fez

29. Tlak v horni ¢asti

30. Tlak

31. Napéti

32. Relativni hloubka fezl pilou
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TLUSTE POLENO PRESAHUJICI DELKU REZNE LISTY
Zagnéte s fezanim v protilehlé strané polena. Pfitdhnéte si
fetézovou pilu k sobé (nasledné po provedeni pfedchozich
kroku). (Obr. 28)

Pokud je poleno polozeno na zemi, provedte hluboky fez,
abyste zabranili fezani do zemé. Provedte spodni fez. (Obr. 29)
KRIZOVE REZANI, TLAK VE SPODNi CASTI

Zaujméte pevnou polohu. Zaénéte se spodnim fezem. Hloubka
fezu by méla predstavovat cca 1/3 priméru klady (polena).
Provedte horni fez. Oba fezy by se mély setkat. (Obr. 30)

33. Odlehéuijici fez

34. Kfizovy fez

35. Tlak ve spodni ¢asti

36. Napéti

37. Tlak

38. Relativni hloubka fezU pilou

TLUSTE POLENO PRESAHUJICi DELKU REZNE LISTY

Zagnéte s fezanim v protilehlé strané polena. Pfitdéhnéte si
fetézovou pilu k sobé (nasledné po provedeni pfedchozich
kroku). Pokud je poleno blizko zemé, provedte hluboky fez.
Dokoncete hornim fezem. (Obr. 31)

/\VAROVANi )
NEBEZPECI ZPETNEHO NARAZU
Nepokous$ejte se provést hluboky fez, pokud nejste
k jeho provadéni dikladné vyskoleni. Hluboky fez
vyzaduje pouziti Spi¢ky fezné listy, které mize mit za
nasledek zpétny naraz. (Obr. 32)
POKUD ZUSTANE RETEZOVA PILA SEVRENA
Vypnéte motor. Zdvihnéte poleno nebo zmérite jeho polohu
pomoci silné vétve nebo tyée jako zvedaku. Nesnazte se
fetézovou pilu vyprostit tahem. Mohlo by dojit k deformovani
drzadla nebo dokonce ke zranéni zpusobenému nahlym
uvolnénim fetézové pily.

UDRZBA

Sefizeni karburatoru (Obr. 33)

V karburatoru je palivo smiSené se vzduchem. Karburator
se nastavuje v tovarné pfi testu motoru. Dal$i sefizeni
karburatoru mize byt potfebné s ohledem na mistni klima a

nadmorskou vysku. Karburator ma jednu moznost sefizeni:
T = sefizovaci $roub volnobéznych otacek.

Sefizeni volnobéznych otacek (T)

Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty. Pokud je volnobéh
nastaven spravné, fezny nastavec se netoCi. Pokud je
potfeba provést sefizeni, utdhnéte (ve smeéru chodu
hodinovych ruci¢ek) T-Sroub s motorem v chodu, dokud
se fezny nastavec nezacne tocit. Uvolfiujte (otacenim proti
sméru hodinovych ruci¢ek) Sroub, dokud se fezny nastavec
nezastavi. Spravného volnobéhu je dosazeno, pokud motor
plynule bézi ve vSech polohach tésné pod otackami, pfi
nichz se fezny nastavec roztaci.

Pokud se fezny nastavec stéle to€i i po sefizeni volnobézné
rychlosti, kontaktujte autorizované servisni stfedisko HIKOKI.

/\ VAROVANI
Pokud je motor spustén na volnobéh, fezny nastavec se
nesmi za zadnych okolnosti toit.

POZNAMKA
Nedotykejte se sefizeni vysokych otacek (H) ani nizkych
otacek (L).
To mohou provadét pouze autorizovana servisni
stfediska HiKOKI.
Pokud je roztocite, zpUsobite vazné poskozeni pfistroje.

Vzduchovy filtr (Obr. 34)

Vzduchovy filtr (39) musi byt ocistény od prachu a nedistot,
aby se predeslo:

O Zavadé na karburatoru.

O Problémum s nastartovanim.

Cestina

O Snizeni vykonu motoru.

O Zbyte€nému opotfebovani ¢asti motoru.

O P¥ili§ vysoké spotfebé paliva.

Vzduchovy filtr istéte denné nebo ¢astéji, pokud pracujete v
nadmeérné prasném prostredi.

Odstrarite kryt vzduchového filtru (40) i filtr samotny (39).
Oplachnéte je teplou mydlovou vodou. Pfed opétovnym
namontovanim zkontrolujte, zda je filtr suchy. Vzduchovy
filtr, ktery byl uzivan po uréitou dobu, nelze vydistit dokonale.
Proto musi byt pravidelné vymérovan za novy. Poskozeny
filtr musi byt ihned vyménén.

Zapalovaci svicka (Obr. 35)

Stav svicky je ovlivnén nésledujicimi faktory:

O Nespravné nastaveni karburatoru.

O Spatna palivova smés (pfilis mnoho oleje v palivu)

O Znecistény vzduchovy filtr.

O Naro¢né pracovni podminky (jako napfiklad chladné
pocasi).

Tyto faktory zpUsobi usazeniny na elektrodach zapalovaci

svi¢ky, které mohou vést k poruse funkénosti a obtizim

pfi startovani. Pokud motor podava slaby vykon, obtizné

startuje nebo bé&zi nespravné na volnobézné otacky, vzdy

nejprve zkontrolujte zapalovaci svi¢ku. Je-li zapalovaci

svicka znecisténa, olistéte ji a zkontrolujte odstup elektrod.

V pfipadé potfeby upravte. Spravny odstup je 0,6 mm.

Zapalovaci svicka by méla byt vyménéna po pfiblizné 100

provoznich hodinach nebo dfive, pokud jsou elektrody

vyrazné poskozeny korozi.

Olejnicka (Obr. 36)
Olejnicku fetézu (41) Cistéte vzdy, kdy je to mozné.

Rezna lista (Obr. 37)
Pfed pouzitim pfistroje vyCistéte drazku a olejni¢ku (42) na
fezné listeé.
Boéni kryt (Obr. 38)
Oblast boé¢niho krytu a pohonu udrzujte vzdy &istou od pilin
a zbytkud. Pravidelné tuto oblast promazavejte olejem nebo
magzivem, abyste ji chranili pfed korozi, nebot nékteré stromy
dosahuji vysoké miry kyselosti.
POZNAMKA
Boc¢ni kryt odstranite/umistite zataZzenim predniho
pazebniho tchopu smérem k vam a uvolnénim brzdy.

Palivovy filtr (Obr. 39)

Vyjméte palivovy filtr (43) z palivové nadrze a dukladné jej

omyjte v rozpoustédle. Poté filtr zcela vtlacte do nadrze.

POZNAMKA
Je-li palivovy filtr (43) silné znediStény a zapraseny,
vymeénte jej.

Olejovy filtr Fetézu (Obr. 39)

Vyjméte olejovy filtr (44) a dUkladné jej omyijte v rozpoustédle.

Poté filtr zcela vtlacte do nadrze.

POZNAMKA
Je-li olejovy filtr (44) silné znecistény a zapraseny,
vymeénte jej.

Systém ochrany proti zamrznuti (Obr. 40)

Tento systém chrani karburator pfed zamrznutim pfi

pouzivani zafizeni v zimnim obdobi.

1. Systém ochrany proti zamrznuti aktivujete sejmutim
krytu vzduchového filtru (40). Vytahnéte klapku (45)
z vnitfni ¢asti krytu vzduchového filtru a umistéte ji do
zimni polohy poklepanim na klapku. (Obr. 40-b) Zahfaty
vzduch tak bude moci proniknout z valce skrz otvor do
karburatoru (46).

POZNAMKA
Jakmile nastane jaro a karburatoru jiz nehrozi zamrznuti,
ujistéte se, Ze je klapka umisténa zpét do bézné polohy.
(Obr. 40-a)
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V pfipadé dlouhodobého skladovani

Odstrarite veSkeré palivo z nadrze. Nastartujte motor a
nechte jej bézet, dokud se nezastavi. Opravte v§echna
pfipadna poskozeni zplsobend pouzivanim. Ocistéte
zatizeni Cistym hadfikem, nebo pouzijte hadici s tlakovanym
vzduchem. Nakapejte nékolik kapek motorového oleje pro
dvoutaktové motory do valce skrz otvor zapalovaci svicky a
nékolikrat motorem otocte, aby se olej rovnomérné rozmistil.
Prikryjte zafizeni a uchovavejte je na suchém misté.

BROUSENI RETEZU
Soucasti fezného nastroje (Obr. 41, 42)

/\ VAROVANI

O P¥i brou$eni fetézu pouzivejte ochranné rukavice.

O Ujistéte se, Ze byla pfedni hrana zaoblena, aby bylo
snizeno nebezpeéi zpétného narazu a pretrzeni
upinaciho pasu.

47. Horni deska

48. Rezny roh

49. Bocni deska

50. Kanalek

51. Patka

52. Plast a konstrukce

53. Nytovy otvor

54. Hrot

55. Hloubkomér

56. Spravny uhel horni desky (stupen uhlu zavisi na typu
fetézu)

57. Mirné vyc¢nivajici ha¢ek nebo $picka (zahnuti na fetézu
bez funkce sekani)

58. Horni ¢ast hloubkoméru ve spravné poloze pod horni
deskou

59. Pfedni ¢ast zaobleného hloubkoméru

SNIiZENi HLOUBKOMERU POMOCI PILNIiKU

/\ VAROVANi

O Nezahlazujte horni ¢ast vazacich paskd (60) ani spojky
narazniku pohonu (61) pomoci pilniku, ani nijak neménte
jejich tvar. (Obr. 43)

O Upravte hloubkomér podle pfislusného nastaveni.
Nedodrzeni vySe uvedenych pokynl mlize mit za
nasledek vznik zpétného narazu ¢&i zranéni.

1) Pokud ostfite fezné nastroje pomoci pilniku, zkontrolujte
a snizte hloubku.

2) Pfi kazdém tfetim brouseni
hloubkoméra.

3) Umistéte hloubkomér na fezny nastroj. Pokud hloubkomér
pfecniva, provedte jeho brouseni podle horni ¢&asti
nastroje. BrouSeni provadéjte vzdy z vnitni ¢asti fetézu
smérem k vnéjSimu feznému nastroji. (Obr. 44)

4) Zaoblete predni roh, aby byl zachovan plvodni tvar
hloubkoméru po pouziti nastroje na méfeni hloubky.
Vzdy respektujte doporu¢ené nastaveni hloubkoméru
uvedené v pfirucce pro obsluhu fetézové pily. (Obr. 45)

OBECNE POKYNY PRO BRUSNE REZNE NASTROJE

Brusny (62) fezny nastroj na jedné strané fetézu z vnitfni

¢asti do vnéjsi. Brouseni provadéjte pouze tahem smérem

vpred. (Obr. 46)

5) VSechny fezné nastroje udrzujte o stejné délce. (Obr.
43)

6) Provedte dostate¢né obrouseni, abyste odstranili
veskeré poskozeni feznych hran (bo¢ni deska (63) a
horni deska (64)) fezného nastroje. (Obr. 47)

UHLY OSTRENI RETEZU PILY
UHLY OSTRENI RETEZU této pily jsou uvedeny v tabulce
na strané 197.

provadéjte  kontrolu

Rozpis udrzby

Nize jsou uvedeny nékteré vSeobecné pokyny pro udrzbu.
Vice informaci vdm poskytne autorizované servisni stfedisko
HiKOKI.

Kontrola a servis pred pouzitim

O Zkontrolujte, zda se v gumové ochrané proti vibracim
nenachazeji zadné zbytky ani znamky poskozeni, a zda
jeho upevnéni nevykazuji Zzadné znamky uvolnéni ani
poskozeni.

O Zkontrolujte, zda pfedni a zadni drzadlo nevykazuji
znamky deformace &i poskozeni.

O Zkontrolujte, zda jsou upevnéni pfedniho a zadniho
drzadla dikladné utazena a nevykazuji zadné znamky
poskozeni.

O Zkontrolujte, zda jsou vSechny Srouby, matky atd. pro
jednotlivé dily ddkladné utazeny a nevykazuji znamky
poskozeni.

Denni udrzba

Vycistéte vnéjsi ¢ast zafizeni.

Vycistéte olejnicku filtru Fetézu.

Vycistéte Zlabek a olejni¢ku filtru na fezné listé.

Vycistéte boéni kryt od pilin.

Zkontrolujte, zda je fetéz pily ostry.

Zkontrolujte, zda jsou matky fezné listy dostate¢né

utazené.

Ujistéte se, Ze kryt fezné listy nevykazuje znamky

poskozeni a Ze je dukladné a bezpec¢né utazen.

Zkontrolujte dostate¢né utazeni matic a Sroubu.

Zkontrolujte $picku fezné listy. Vyménte ji za novou,

pokud je plivodni $picka opotfebena.

Zkontrolujte pas fetézové brzdy. Vymérite ji za novou,

pokud je plivodni $picka opotiebena.

Ujistéte se, Ze brzda fetézu funguje.

Po deaktivaci stroje vypnutim spinade zastaveni aktivujte

brzdu fetézu a vytadhnéte rukou fetéz pily. Pokud se fetéz

pily nepohybuje, funguje brzda fetézu spravné.

Je také nutné, abyste pfi vytahovani fetézu pily méli

navlec¢ené rukavice.

O Zkontrolujte, Ze se fetéz neotaci, pokud je motor
nastaven na volnobézné otacky.

O Vycistéte vzduchovy filtr.

o O OO0 O 000000

Tydenni udrzba

O Zkontrolujte pruzny startér, zejména lanko.

O Ocistéte vnejsi cast zapalovaci svicky.

O Vyjméte zapalovaci svicku a zkontrolujte odstup mezi
elektrodami. Sefid'te na 0,6 mm nebo zapalovaci svicku
vymeérite.

O Zkontrolujte, zda neni pfistup vzduchu v pruzném
startéru zanesen.

Mésicni udrzba

O Proplachnéte palivovou nadrz benzinem a vycistéte
palivovy filtr.

O Vycistéte olejovy filtr fetézu.

O Vygcistéte vnéjsi ¢ast karburatoru a prostor kolem néj.

Ctvrtletni Gdrzba

O Vycistéte chladici zebra valce.

O Vycistéte ventilator a prostor kolem néj.

O Vycistéte tlumic.

UPQZORNENI
Cisténi zeber valce, ventilatoru a tlumiée musi provést
autorizované servisni stfedisko HiKOKI.

KOMBINACE REZNYCH LIST A RETEZU
Navod ke kombinovani feznych list a fetéz( pily pro tento
pfistroj naleznete v tabulce na strané 197.

VYBER PRISLUSENSTVI

Pfehled pfisluSenstvi k tomuto pfistroji je uveden na strané
197.
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Tuarkce

(Orijinal talimatlarin cevirisi)

SEMBOLLERIN ANLAMLARI

NOT: Bazi linitelerde bu semboller yoktur.

Semboller
A\ UYARI

Makine icin asagidaki semboller kullaniimistir. Kullanmadan énce bu sembollerin anlamlarini 6grendiginizden emin olun.

Motorlu Testere, Taginabilir
CS33EB

Buiji

Kullanmadan énce asagidaki emniyet dnlemlerini
ve uyarilarini okumaniz, iyice anlamaniz ve bu
Onlemlere ve uyarilara uymaniz ¢ok énemlidir.
Unitenin dikkatsiz veya hatali kullaniimasi ciddi
veya 6lumcil yaralanmaya yol acabilir.

Yakit deposu kapasitesi

Bu kilavuzdaki ve Unite Gizerindeki tim uyarilan
ve talimatlari okuyun, anlayin ve uygulayin.

Zincir yagi deposu kapasitesi

Bu Uniteyi kullanirken, daima emniyet gézIigu,
koruyucu baslik ve koruyucu kulaklik takin.

Kuru agirlik
(Kilavuz kol ve zincir olmadan)

Dikkat, geri tepebilir. Kilavuz kol, kazara aniden
yukari ve/veya arkaya dogru hareket edebilir.

Kilavuz kol uzunlugu

Tek elle kullanmayin. Keserken, motorlu
testereyi basparmak 6n kolun etrafina sikica
kilittenmis halde her iki elle sikica tutun.

Zincir hatvesi

©<)=|)6 Zincir freni H Zincir gapl
Jikle LpA Ses basinci seviyesi LpA*', ISO 22868’e gore
18022868
Lun [ Sesgteteonen b e e

Acil durdurma

ISO 22867’ye gobre titresim seviyesi
On kol*' / Arka kol*'

Yakit ve yag karigimi

Belirsizlik

Zincir yagi doldurma

ISO 7293’e gére maks. motor glicl

Karburatér ayari — Rélanti hizi

Maks. motor hizi

Karburatér ayar — Dugutk hiz karigimi

Motor rélanti hizi

Karbdiratér ayan - YUksek hiz karigimi

Zincir tipi

Enjeksiyon pompasi

Maks. zincir hizi

Garanti edilen ses glicli seviyesi

Tahrik diglisinin dig sayisi

3

Motor boyutu

Kilavuz kol tipi




Tarkce

Derinlik kumpasi ayari

=

Edeleme kilavuz agisi

Yan plakanin egelenme agisi

pd

Ege

/

EE

Ust plaka agis!

="

Derinlik kumpasi

Guriltu seviyesiftitresim seviyeleri, asagidaki zaman dagilimina sahip cesitli galisma kosullarinda gurGlti/titresim

seviyelerine iliskin zamana gére dizeltiimis toplam enerji igin hesaplanmigtir:

*:1/3 bosta, 1/3 tam, 1/3 yarigma hizi.
*2:1/2 tam, 1/2 yanigma hizi.

TANIMLAR (Sekil 1)

I® TmMmU O W >

o =

X s < ¢ 4 ® 3 O VOZ = A

: Durdurma dugmesi:

: Gaz kolu: Motor hizini kontrol etmek icin operatdr’in

parmagi ile kullandigi tertibat.

: Gaz kolu kilidi: Gaz kolunun el ile serbest birakilincaya

kadar kazayla calismasini énleyen tertibat.
Motorun calistinimasini
durdurulmasini saglayan aygit.

veya

1 Yag deposu kapagi: Yag deposunu kapatlr

Mars diizenegi: Motoru ¢aligtirmak igin kolu gekin.
On kabza: Motor muhafazasinin Uzerinde veya One
dogru konumlandiriimis destek kolu.

: Yakit deposu kapagi: Yakit deposunu kapatir.
. Arka kabza: Motor muhafazasinin Gizerinde veya arkaya

dogru konumlandiriimis destek kolu.

Jikle kolu: Baglatmaya yardimci olmak i¢in, karburatérde
yakit/hava karigimini kuvvetlendiren aygit.

Enjeksiyon pompasi: Baslatmaya yardimci olmak igin
ekstra yakit saglayan aygit.

: Kilavuz kol: Testere zincirini destekleyen ve yénlendiren

parga.
Testere zinciri: Kesme aleti olarak gérev yapan zincir.

: Zincir freni (On el koruma gergevesi): Zinciri durdurmak

veya kilitlemek igindir.

: Zincir yakalayici: Testere zincirini kisitlayan aygit.
: Hava filtresi kapagi: Hava filtresi ve karburatér icin kapak.

Yan muhafaza: Zincirli testere kullanilirken kilavuz kolu,
testere zincirini, kavramay! ve zincir diglisini koruyan kapak.

. Gerginlik ayar civatasi: Testere zincirinin gerginligini

ayarlayan, genellikle kilavuz kol (izerinde ¢alisan aygt.

: Susturucu: Motor egzoz gurlltisuni azaltr ve egzoz

gazlarini yénlendirir.

: Titresim onleyici lastik: Operatériin ellerine titresimin

aktariimasini azaltir.
Zincir cubugu mandal somunu: Yan muhafazayr ve
kilavuz kolu sabitler.

: Civili tampon: Bir agaca veya kitlige temas edilince

kilavuz olarak gérev yapan aygit.
Kilavuz kol kilifi: Unite kullaniimazken kilavuz kolu ve
testere zincirini muhafaza eden kutu.

: Kombi anahtar: Bujiyi ¢ikarma veya takma ve testere

zincirini germe aracil.

: Kullanim talimatlari: Uniteyle birlikte verilir. Caligtirmadan

6nce dogru ve glvenli kullanim yéntemlerini 6grenmek igin
kilavuzu okuyun ve gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

UYARILAR VE GUVENLIK
TALIMATLARI

Asagidaki sdzclklerle vurgulanan ifadelere 6zellikle dikkat edin.
/\ UYARI

Talimatlara uyulmamasi halinde ciddi yaralanma ya da
6lumle sonuglanabilecek risklere isaret eder.

iKAZ

Talimatlara uyulmamasi halinde yaralanma ya da makine
hasariyla sonuclanabilecek risklere isaret eder.

NOT

Makinenin dogru calistinimasi ve kullanimi igin yarali
bilgileri belirtir.

Kullanici giivenligi

O Daima ylz koruyucu maske veya emniyet gézIligu kullanin.

O Testereyi bilerken mutlaka eldiven takiimaldir.

O Zincir testereyi her kullanisinizda mutlaka ceket,
pantolon, eldiven, baslik, burun kismi celik kaplamali
ve tabani kaymayan botlar, emniyet gézIigu ile kulak ve
bacak koruyucu gibi koruyucu glivenlik donanimi kullanin.
Adaclardaki isler sirasinda giyilen emniyet botlari,
tirmanma tekniklerine uygun olmalidir. Dogru donanimi
segme konusunda HiKOKI Yetkili Servis Merkezlerinden
yardim isteyin. Bol giysiler, kisa pantolon, sandalet
giymeyin, taki takmayin; ¢iplak ayakla ¢alismayin.
Saglarinizi omuz hizasindan yilksekte olacak sekilde
baglayin.

O Makineyi yorgun veya hastayken ya da alkol, hap veya
baska bir ilag etkisindeyken kullanmayin.

O Makineyi ¢ocuklarin  veya deneyimsiz  kisilerin
kullanmasina kesinlikle izin vermeyin.

O Koruyucu kulaklik takin. Etrafiniza dikkat edin.
Etrafinizdaki, bir soruna sebebiyet verebilecek kisilere
dikkat edin.

Emniyet techizatini, motoru kapattiktan hemen sonra
cikarin.

O Koruyucu baglik kullanin.

O Motoru asla kapali bir oda ya da bina i¢inde galigtirmayin
ve kullanmayin.

Egzoz dumaninin solunmasi 6limle sonuglanabilir.

O Testereden ¢ikan yagdl buhar ve talasa karsi solunum
sisteminizi korumak igin, daima koruyucu bir maske
takin.

O Makinenin kulplarinda yag veya yakit olmadigindan emin
olun.

O Ellerinizi kesici pargalardan uzak tutun.

O Makineyi kesici kismindan kavramayin ya da tutmayin.

O Uniteyi kapattiginizda, kesme donaniminin Unite yere
birakiimadan énce durmus olmasi gereklidir.

O Makineyle wuzun siire calisiyorsaniz, titresimden
kaynaklanan El-Kol Titreme Sendromundan (HAVS)
korunmak icin periyodik olarak mola verin.

O Ulusal dizenlemeler, makinenin kullanimini konusunda
sinirlandirmalar getirebilir.

O Kullanici, kesim yapilan bélgenin yerel yénetmeliklerine
uymalidir.

A\ UYARI

O Titresim  onleyici  sistemler sizi El-Kol Titreme

Sendromuna yada karpal tiinel sendromuna karsi
koruma garantisi vermemektedir.

Bu nedenle, makineyi sirekli kullanan kisiler el ve
parmaklarinin durumunu dikkatli sekilde izlemelidir.
Yukarda belirtilen semptomlardan herhangi birinin
ortaya ¢ikmasi halinde derhal bir doktora bagvurun.

O Yiksek girilti dizeylerine uzun siire veya kesintisiz maruz
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kalinmasi kalici isitme bozukluguna yol agabilir. Makineyi
kullanirken mutlaka onayli bir kulak koruyucu takin.



O Kalp pili gibi elektrikli/elektronik tibbi herhangi bir cihaz
kullaniyorsaniz, elektrikle calisan herhangi bir cihazi
kullanmadan &énce doktorunuza ve cihaz imalatgisina
danigin.

Makine giivenligi

O Her kullanimdan 6nce ve diiglirme veya baska

darbelerden sonra tim Uniteyi/makineyi kontrol edin.

Hasar géren parcalari yenileriyle degistirin. Yakit sizintisi

olup olmadigini kontrol edin ve tim baglantilarin dogru

yerde ve guvenli sekilde sikiimig oldugundan emin olun.

Catlamig, ¢izilmis ya da herhangi bir sekilde hasar

gérmis  parcalar,  makineyi/Uniteyi  kullanmaya

baglamadan énce degistirin.

Yan muhafazanin uygun sekilde takildigindan emin olun.

Zincir freninin dizgln ¢aligtigindan emin olun.

Karburatér ayari yaparken cevrenizdeki

makineden uzaklagtirin.

Sadece Uretici tarafindan bu makine/nite igin énerilen

aksesuarlari kullanin.

Kesinlikle testere zincirinin herhangi bir engele carpmasina

izin vermeyin. Zincirin bir engele ¢carpmasi halinde makine

durdurulmall ve dikkatlice kontrol edilmelidir.

Otomatik yaglayicinin calistigindan emin olun. Yag

deposunu temiz yag ile dolu tutun. Zinciri kesinlikle

kilavuz kol tizerinde yagsiz ¢aligtirmayin.

O Operatodr/kullanici kilavuzunda listelenenler disindaki her
tarld tamir iglemi, HIKOKI Yetkili Servis Merkezleri tarafindan
yapiimalidir. (Ornegin, volani c¢ikarmak veya kavramayi
¢lkarmadan énce volani tutmak i¢in uygun olmayan aletlerin
kullaniimasi, volan yapisinin hasar gérmesine ve dolayisiyla
volanin ¢atlamasina neden olabilir.)

/\ UYARI

O Unite/makine Gizerinde hicbir sekilde degisiklik yapmayin.
Uniteyi/makineyi kesinlikle amaglanan kullanm diginda
bir i i¢in kullanmayin.

O Motorun kurcalanmasi, bu motorun AB tip onayini
gegersiz kilar.

O Kesinlikle motorlu testereyi, giivenlik donanimi olmadan
ya da arizal bir glivenlik donanimi ile galistirmayin. Bu,
ciddi sekilde yaralanmaniza neden olabilir.

O Kilavuz kolun/zincirin Ureticinin tavsiyesine aykiri sekilde
kullaniimasi, yuksek kaza ya da yaralanma riskine yol
acacaktir.

(@)

insanlari

O O 00O

(@)

Yakit giivenligi

O Yakiti agik havada, alev veya kivilcim olmayan yerlerde
karistirin ve koyun.

O Yakit i¢in onaylanmisg bir kap kullanin.

O Yakitin ya da Unitenin/makinenin yakininda ya da uniteyi/

makineyi kullanirken sigara i¢meyin ve bagkalarinin

icmesine izin vermeyin.

Motoru ¢alistirmadan dnce tim yakit dékuntilerini silerek

temizleyin.

Motoru calistirmadan énce makineyi yakit doldurma

alaninin en az 3 metre digina gikarin.

Yakit deposu kapagini cikarmadan 6nce motoru durdurun

ve birkac dakika sogumasini bekleyin.

Uniteyi/makineyi ve yakiti, sofbenlerden, elektrikli motorlardan

veya salterlerden, finnlardan, v.b. ¢ikan alev veya kivilcimlarin

yakit buharlarina ulasamayacag bir yerde saklayin.

A\ UYARI
Yakit kolaylikla ates alabilir ve solunabilir; tasirken
Ozellikle dikkatli olun.

O O O O

Kesme iglemi Giivenligi

O Agag ya da ahsap nesneler disinda baska materyaller
kesmeyin.

O Solunum sisteminizi korumak igin, bécek ilaci uygulanmig
bir agaci keserken, aerosol koruyucu maske takin.

O GCocuklari, hayvanlar, calismanizi izleyen kisileri ve
yardimcilarinizi tehlike alanindan uzakta tutun. Size
yaklasan olursa, derhal motoru durdurun.

O Kullanim sirasinda, makineyi sag elinizle arka kabzadan
ve sol elinizle 6n kabzadan sikica kavrayin.

Tarkce

Ayakta saglam ve dengeli sekilde durdugunuzdan emin

olun. Gok uzanmayin.

Motor calisirken tim vicudunuzun susturucudan ve

kesici pargadan uzak durdugundan emin olun.

Kilavuz kolu/zinciri bel seviyenizin altinda tutun.

Bir agaci kesmeye baslamadan énce, operatdr motorlu

testere ile kesme tekniklerini iyice 6grenmis olmalidir.

Agacin yanlis ybéne devrilmesi ihtimaline karsi daima

guvenli bir planiniz olmalidir.

Keserken, Uniteyi/makineyi bagparmak én kolun etrafina

sikica kilitlenmis olarak her iki el ile tutun ve ayaklariniz ve

gbvdeniz iyi dengelenmis olarak durun.

O Keserken kilavuz ¢ubugu tarafinda durun - kesinlikle

dogrudan arkasinda durmayin.

Takiliysa, zincir aniden agaca cekilebileceginden givili

tamponu her zaman agaca dogru bakacak sekilde tutun.

O Kesme iglemi bittikten sonra, testereyi yukari dogru
kaldirarak, agactan/ahgaptan ¢ikarin; boylece zincirin
dénmeye devam etmesini ve bacaklarinizi ya da
viicudunuzu kesmesini ya da bir engelle karsilasmasini
onlemis olursunuz.

O Geri tepmeye karsi uyanik olun (motorlu testere
operatoére yukari ve geri teptiginde). Kesinlikle kilavuz
kolun burnuyla kesmeyin.

O Yeni bir galisma bdlgesine gegerken, makinenin kapali

oldugundan ve tim kesme donanimlarinin durdurulmus

oldugundan emin olun.

Makineyi ¢alisir durumdayken kesinlikle yere birakmayin.

Kesme donanimindaki pislikleri veya otlari temizlemeden

6nce motorun kapall oldugundan ve tim kesici

baglantilarin tamamen durdugundan mutlaka emin olun.

Elektrikli el aleti kullanirken daima bir ilk yardim ¢antasi tagiyin.

Susturucu, kullanim sirasinda ve kullanimdan sonra ¢ok

isinir. Bu durum, rélantide ¢alisma sirasinda da gecerlidir.

Ozellikle yanici maddelerin ve/veya buharlarin yakininda

calisirken yangin tehlikesine dikkat edin.

A uYARI
Motorun egzoz dumani sicaktr ve bir yangin
baglatabilecek kivilcimlar igerir. Makineyi kesinlikle kapali
alanda veya yanici maddelerin yakininda kullanmayin.

Bakim glivenligi

O Unitenin/makinenin bakimini dnerilen prosediirlere gére yapin.

O Karbirator ayarlar disinda, bakim yapacaginiz zaman
buji baglantisini kesin.

o O 00O O O

(@)

(e)e)

o]e;

O Karbiratér ayan yaparken gevrenizdeki insanlari
makineden uzaklagtirin.
O Sadece ureticinin  6nerdigi orijinal HIKOKI yedek

_ parcalarni kullanin.

IKAZ
Geri tepme calistiricisini sékmeyin. Geri tepme yaylyla
yaralanma ihtimali vardir.

A\ UYARI
Yanlis bakim iglemi, ciddi motor hasarina veya ciddi
yaralanmaya sebebiyet verebilir.

Tasima ve saklama

O Uniteyi/makineyi, motoru durdurduktan sonra ve
susturucuyu viicudunuzdan uzak tutarak elle tasiyin.

O Motoru saklamak i¢in kaldirmadan ya da bir arag ile

tagimadan 6nce motorun sogumasini bekleyin, yakit

deposunu bosaltin ve Uniteyi/makineyi sabitleyin.

Uniteyi/makineyi  kullanmadiginiz  zamanlarda  yerine

kaldirmadan énce yakit deposunu bosaltin. Her kullanimdan

sonra yakitin bosaltimasi tavsiye edilir. Depoda yakit kalmasi

halinde, makineyi yakiti sizdirmayacak sekilde saklayin.

Uniteyi/makineyi ¢ocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.

Uniteyi 6zenle temizleyin, bakimini yapin ve kuru bir

yerde saklayin.

Tasima ya da saklama sirasinda stop digmesinin kapali

oldugundan emin olun.

Makineyi tasirken veya saklarken, zinciri kilavuz kol

kapagi ile kapatin.

o

o O 0O
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Tarkce

Bu kilavuzda yer almayan durumlarda sag duyunuzu kullanin.
Destege ihtiyaciniz varsa, HiKOKI Yetkili Servis Merkezleri ile
irtibata gecin.

/\ UYARI o

GERI TEPME TEHLIKESI ($ekil 2)

Bir motorlu testere ile galigirken maruz kalinabilecek en ciddi
tehlikelerden biri geri tepmedir. Geri tepme, kilavuz parcanin
st ucunun bir nesneye dokunmasi ya da ada¢ ya da ahsap
nesnenin testerenin etrafini sararak testereyi sikistirmasi ile
olugabilir. Bazi durumlarda kilavuz kol ucunun bu sekilde
temas etmesi, yildinm hizinda bir ters reaksiyona neden olarak
kilavuz kolun yukari ve arkaya hareket etmesine ve size dogru
geri tepmesine neden olur. Zincirin kilavuz kolun Ust kisminda
sikismasi, kilavuz kolun hizla size dogru itiimesine de neden
olabilir. Bu hareketlerden biri motorlu testerenin kontrolini
kaybetmenize ve ciddi sekilde yaralanmaniza neden olabilir.
Motorlu testereniz tasarminda givenlige sahip olmasina
ragmen, sadece bu glvenlik ézelliklerine giivenmemelisiniz.
Daima kilavuz kol ucunuzun yerini bilin. Kilavuz kolun geri
tepme bdlgesinin (1) bir nesneye dokunmasina izin verirseniz,
geri tepme olur. Bu bélgeyi kullanmayin. Kilavuz kolun Ust
kisminin kesme kapatmasi ve sikigtrmasi sikistrma geri
tepmesine neden olur. Kesiminizi inceleyin ve kestiginizde
acilacagindan emin olun. Motor galisirken daima sag eliniz arka
kolda, sol eliniz 6n kolda ve bagparmaklariniz ve parmaklariniz
kollar kavrayacak sekilde motorlu testereyi sikica tutarak
kontrol saglayin. Yiiksek motor hizinda galigirken ve keserken
motorlu testereyi daima iki elinizle tutun.

Testere zinciri igin Ureticinin bileme ve bakim talimatlarini uygulayin.
Bu bakimin yapilmamasi, geri tepme olasiligini artirabilir.

TEKNIK OZELLIKLER

Bu makinenin TEKNIK OZELLIKLERI, sayfa 196'teki
tabloda listelenmistir.

NOT

Tum veriler 5nceden haber verilmeden degistirilebilir.

MONTAJ iSLEMLERI

/\ UYARI
Herhangi bir kontrol veya bakim islemi yapmadan énce
motoru kapatin.

Yan muhafaza, kilavuz kol ve zincir emniyetli sekilde
baglanmadan kesinlikle motoru calistirmayin.

1. Zincir freninin devreden ¢ikip gikmadigini kontrol etmek
icin, 6n el koruma gergevesini (2) 6n kabzaya dogru
cekin. (Sekil 3)

2. Kilavuz kol mandal somunlarini
muhafazay (4) ¢ikarin. (Sekil 4)

* Civili tamponu (5) takma durumunda, ¢ivili tamponu (5)
iki vida ile Gniteye monte edin. (Sekil 5)

3. Kilavuz kolu (6) civatalara (7) takin; ardindan, gittigi yere
kadar zincir diglisine (8) dogru itin. (Sekil 6)

4. Testere zinciri (9) yénunun sekildeki gibi dogru oldugunu
onaylayin ve zincir ile disliyi (8) hizalayin. (Sekil 6)

5. Zincir tahrik baglantilanini kilavuz kol etrafindaki kanala
yonlendirin.

6. Yan muhafazayi (4) civatalara (7) takin.

Zincir gerdirme ayar civatasi (10) topuzunun kilavuz kol
deligine (11) oturdugundan emin olun. (Sekil 6)
Ardindan, kilavuz kol mandal somunlarini (3), kilavuz kol
ucunun kolayca yukar ve asagl hareket etmesine izin
verecek sekilde el ile sikistirin. (Sekil 7)

7. Kilavuz kol ucunu kaldirin ve zincir, kilavuz kolun (6) alt
kenarina sikica oturuncaya kadar gerginlik ayar civatasini
(12) saat yoniinde cevirerek zinciri (9) gerin. Kilavuz
kolun alt kenari Uzerinde gevseklik kalmadiginda zincir
gerginligi dogrudur. (Sekil 8, 9)

(3) clkarin. Yan

KAz N
GERGINLIGIN DOGRU OLMASI
ONEMLIDIR

8. Kilavuz kol ucunu kaldirn ve kombi anahtar (14) ile
kilavuz kol mandal somunlarini (3) iyice sikin. (Sekil 10)

9. Yeni takilan bir zincir esneyecektir; bu yiizden, birkag
kesme igleminden sonra zinciri ayarlayin ve kesme
isleminin ilk yarm saatinde zincir gerginligini dikkatle
izleyin.

NOT
Ideal performans ve dayaniklilik igin zincir gerginligini sik

_sik kontrol edin.

IKAZ

O Zincir agin sikilirsa, kilavuz kol ve zincir ¢abucak hasar
g6rar. Tam tersine, zincir asin gevsek olursa, kilavuz
koldaki kanaldan cikabilir.

O Zincire dokunurken daima eldiven giyin.

KULLANIM iSLEMLERI
Yakit (Sekil 11)

/\ UYARI

O Motorlu testere iki zamanh bir motora sahiptir.
Motoru daima yag ile kanstinlmis yakit ile caligtirnn.
Yakit doldururken ve yakiti kullanirken daima iyi bir
havalandirma saglayin.

O Yakit ¢ok yanicidir ve solursaniz veya viicudunuza
dokdulurse ciddi yaralanma ihtimali vardir.
Yakiti tagirken daima dikkatli olun. Bina iginde yakitla
ugrasirken havalandirmanin iyi olmasina dikkat edin.

Yakit

O Daima 89 oktan kursunsuz, markal benzin kullanin.

O Orijinal iki zamanl yag veya 25:1 ila 50:1 arasinda bir
kansim kullanin; karisim orani igin litfen HiIKOKI Yetkili
Servis Merkezlerine danigin.

O Orijinal yag yoksa, hava sogutmali 2 zamanli motor
kullanimina yénelik Uretildigi acikca ifade edilmis olan,
antioksidan katkili kaliteli bir yag kullanin (JASO FC
GRADE OIL veya ISO EGC GRADE). BIA veya TCW (2
zamanl su sogutmali tip) karigimli yag kullanmayin.

O Kesinlikle gok mevsimli yag (10 W/30) ya da atik yag
kullanmayin.

O Yakit ile yadr kesinlikle makinenin yakit deposunda
karigtirmayin. Daima yakit ile yagi ayn ve temiz bir kapta
karigtirin,

Daima, kullanilacak benzin miktarinin yarisini doldurarak

baslayin.

Daha sonra yag miktarinin tamamini ekleyin. Yakit karigimini

calkalayin. Kalan benzin miktarini ekleyin.

Depoya doldurmadan énce yakit karisimini iyice ¢alkalayin.

iki zamanli yag ile benzinin karngtirma miktar

SON DERECE

o iki zamanli yag (ml)
Benzin (Litre)
Oran 50:1 | Oran 25:1
0,5 10 E— 20
1 20 _ 40
2 40 —_— 80
80 — 160

Yakit doldurma (Sekil 12)

A\ UYARI

O Yakit ikmali yapmadan 6nce mutlaka motoru durdurun ve
birka¢ dakika sogumasini bekleyin.
Yakit doldurma yeri yakininda sigara icmeyin veya ates
veya kivilcimla yaklasmayin.

O Olasiasiri basinci gidermek igin, yakit doldurma sirasinda
yakit deposunu (15) yavasca agin.
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Yakit doldurduktan sonra yakit deposu kapagini dikkatlice
sikin.

Calistirmadan 6nce, Uniteyi yakit doldurma alaninin en az
3 metre digina ¢ikarin.

Giysilere dokulen yakiti derhal sabunlu suyla yikayarak
temizleyin.

Yakit doldurduktan sonra, herhangi bir yakit kagag olup
olmadigini mutlaka kontrol edin.

Yakit doldurmadan 6nce, ana gévde, yakit deposu ve
kullanici Gizerindeki statik elektrigi gidermek igin, IGtfen
hafif 1slak topraga dokunun.

Yakit doldurmadan 6nce, depo kapagi alanini dikkatlice
temizleyin ve depoya herhangi bir pislik diigmediginden emin
olun.Yakit doldurmadan 6nce kabi sallayarak yakiti iyice karigtirin.

Zincir yagi (Sekil 12)

/\ UYARI
Kesinlikle atik veya rejenere yag kullanmayin. Bunlari
kullanmaniz, sagliginiza veya bu Uniteye zarar verebilir.
Yag deposunu (16) yavasca agin ve zincir yagiyla doldurun.
Daima yiiksek kaliteli zincir yagi kullanin. Motor ¢aligirken,
zincir yagi otomatik olarak bosaltilir.
Her yakit doldurdugunuzda yag deposunu (16) zincir yagiyla
doldurun.
NOT
Depoya yakit ya da zincir yagi koyarken, makineyi kapak
tarafi yukari gelecek sekilde tutun. (Sekil 12)

O O O O O

Zincir freninin kullaniimasi (Sekil 3, 14)

Zincir freni, geri tepme gibi acil durumlarda etkinlestirilmek
Uzere tasarlanmigtir.

Fren uygulamasi, 6n kol muhafazasini (2) kilavuz kola dogru
hareket ettirmek suretiyle yapilir. Zincir fren islemi sirasinda,
gaz kolu cekilmis olsa bile motor hizi artmaz ve zincir
dénmez. Freni devreden ¢ikarmak igin, 6n el muhafazasini
(2) 6n kabzaya dogru yukari ¢ekin.

Eder fren devrede iken motor yiksek hizda doniyorsa,
kavrama asiri 1sinacak ve sorun yaratacaktir.

Fren makine calisirken devreye girerse, motor hizini
disurmek i¢in derhal gaz kolunu serbest birakin.

Zincir freni aktivasyonun onaylanmasi (Sekil 13)

1) Motoru kapatin.

2) Testereyi yatay sekilde tutarak elinizi 6n kabzadan gekin;
kilavuz kolun ucunu bir kiitige ya da bir aga¢ parcasina
carparak frenin gcalismasini test edin. Galistirma seviyesi
kolun boyutuna gore degisir.

Fren etkili olmazsa, muayene veya tamir i¢in HIKOKI Yetkili

Servis Merkezlerini arayin

Soguk motorun caligtinimasi (Sekil 3, 14-18)

IKAZ
Calistirmadan énce, kilavuz kolun/zincirin herhangi bir
seye temas etmediginden emin olun.

1. On el muhafazasini (2) fren devreye girecek sekilde itin.

(Sekil 14)

Durdurma digmesini (17) ON (agik) konumuna getirin.

(Sekil 15)

Yakitin karburatére akmasi igin, enjeksiyon pompasini

(19) yaklasik on defa itin. (Sekil 16)

Jikle kolunu (18) tamamen ¢ekerek CALISTIR konumuna

ayarlayin. Sekil 16) Bu islem, otomatik olarak makineyi

yarim gaza kilitler.

5. Kabzayl tutmaya dikkat ederek ve geri gelmesine izin
vermeyerek geri tepme calistiricisini (20) hizlica g¢ekin.
(Sekil 17)

6. llk ateslemeyi duydugunuzda, jikle kolunu (18) tamamen
iterek CALISTIR konumuna ayarlayin. (Sekil 16)

NOT
Jikle kolu tamamen cekildikten sonra el ile BASLAT
konumundan tekrar CALISTIR konumuna getirildiginde,
gaz kolu yari acik kalir (yarim gaz).

7. Geri tepme caligtincisini (20) 6nceden bahsedildigi
sekilde tekrar hizlica gekin. (Sekil 17)

Rl R

Tarkce

NOT
Egder motor calismazsa, 4 ila 7 iglemlerini tekrarlayin.

8. Motor calistiginda, gaz kolu kilidi (21) basiliyken gaz
kolunu (22) bir defa tam ¢ekin ve gaz kolunu (22) hemen
birakin. Yarim gaz devre digi kalmigtir. (Sekil 18)

9. On el muhafazasini (2) gekerek freni devreden cikarin.
(Sekil 3)

Daha sonra, herhangi bir islem yapmadan yaklasik 2-3
dakika motorun isinmasini bekleyin.

Motorun émrini kisaltmamak igin, yiiksiiz olarak yiiksek
hizda ¢alistirmayin.

Sicak motorun calistiriimasi

Soguk motoru ¢alistirmak igin kullanilan islemlerden sadece
1,2, 7 ve 9 No'lu islemleri kullanin.

Egder motor calismazsa, soguk motor igin kullanilanla ayni
calistirma iglemini kullanin.

Zincir yaglama testi (Sekil 19)

Zincir yaginin uygun sekilde bosaltiip bosaltimadigini
kontrol edin. Testere zinciri dénmeye basladiginda, kilavuz
kol bashgini agag kékiine, v.b. yoneltin ve yaklagik 10 saniye
yuksek hizda calistirmak icin gaz kolunu gekin. Eger zincir
yagl aga¢ kokl Uzerine puskirtlliyorsa, dogru sekilde
bosaliyor demektir.

/\ UYARI
Makineyi motor galigirken tagimayin.

Durdurma (Sekil 20)
Motor hizini distriin ve durdurma diigmesini (17) durdurma
konumuna getirin.

/\ UYARI
Motor durdurulduktan sonra susturucu hala sicak
oldugundan, makineyi kuru ot gibi yanici malzemelerin
bulundugu yere koymayin.

NOT
Eger motor durmazsa, jikle kolu BASLAT konumuna
ayarlanarak durmaya zorlanabilir. Motoru yeniden
calistirmadan &nce, tamir icin bir HIKOKI Yetkili Servis
Merkezini arayin.

/\ UYARI

O Omuz yiksekligi Uzerindeki yerlere uzanmayin veya
kesim yapmayin.

O Kesim yaparken ¢ok dikkatli olun ve motorlu testereyi
burun yliksek konumda veya omuz yiksekligi Uzerinde
kullanmayin.

ZINCIR YAKALAYICI

Zincir yakalayici, zincirin tam altinda gi¢ basghginin Gstinde
yer alir ve kopan zincirin testere kullanicisina ¢arpmasini
engeller.

/\ UYARI
Kesme iglemi sirasinda zincir ile ayni hizada durmayin.

AGAC DEVIRME, AGAC DALI KESME VE DEVRILEN
AGACIN YERDE KESILMESI ILE ILGILI TEMEL
TEKNIKLER

Asagida, adac kesme teknikleri hakkinda genel bilgiler
verilmistir.

A UYARI

O Bu bilgiler; arazi, bitki 6rtiisl, agag turd, sekli ve boyutu
bakimlarindan farklilk gdsteren tim &zel kosullar
kapsamamaktadir. Bu tur bolgeye 6zel ajac kesme
problemleri hakkinda tavsiyeler icin HIKOKI Yetkili Servis
Merkezleri, ormancilik dairesi ya da yerel ormancilik
okullar ile gérusin. Boylece daha verimli ve daha
guvenli bir calisma yapabilirsiniz.

O Yogun sis, siddetli yagmur, sert soguk ve kuvvetli rizgar
gibi olumsuz hava kosullarinda kesim yapmaktan kaginin.
Olumsuz hava kosullarinda galismak yorucudur ve
zeminin kayganlagmasi gibi tehlike dogurabilecek
kosullar yaratir.
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Tarkce

Kuvvetli rizgar ise, agacin beklenmeyen bir yéne
dismesine neden olarak maddi hasara veya
. yaralanmaya yol agabilir.
IKAZ
Kesinlikle motorlu testereyi manivela olarak ya da amaci
disinda herhangi bir sekilde kullanmayin.

/\ UYARI

O Tiumsekler, taglar, aga¢ dallari ve devrilmis agaclar gibi
engellere takiimamaya dikkat edin. Cevrenizdeki gukur
ve hendeklere dikkat edin. Egimli veya engebeli yerlerde
calisirken 6zellikle dikkatli olun.

Bir is bélgesinden digerine giderken motoru kapatin.
Daima gaz tam agik olarak kesin. Yavas hareket eden
zincir kolayca sikigabilir ve motorlu testereyi filamaya
zorlayabilir.

O Motorlu testereyi kesinlikle tek elinizle kullanmayin.
Motorlu testereyi dizgin kontrol edemez ve kontrolu
kaybedip kendinizi ciddi sekilde yaralayabilirsiniz.
Kontrolii artirmak ve zorlanmayi azaltmak igin, motorlu
testereyi gévdenize yakin tutun.

Zincirin alt kismiyla kesim yaparken, reaktif glic motorlu
testereyi sizden kestiginiz agaca dogru geker.

Motorlu testere, besleme hizini kontrol eder ve bigki
tozunu size dogdru yonlendirir. (Sekil 21)

O Zincirin Ust kismiyla keserken, reaktif giic motorlu
testereyi kestiginiz ajagtan size dogru iter. (Sekil 22)

O Motorlu testere, kilavuz kolun burnuyla kesmeye baglamak
icin yeterince uzaga itilirse, geri tepme riski vardir.

En guvenli kesme yéntemi, zincirin alt kismiyla kesmektir.
Ust kisimla bigmek motorlu testereyi kontrol etmeyi daha
da guglestirir ve geri tepme riskini artirir.

O Zincirin kilittenmesi durumunda, derhal gaz kolunu
serbest birakin.

Eger fren devrede iken motor yilksek hizda dénuyorsa,
kavrama agiri 1sinacak ve sorun yaratacaktir.

NOT
Takiliysa, zincir aniden agaca cekilebileceginden givili
tamponu daima agaca dogru bakacak sekilde tutun.

AGACIN DEVRILMESI

Agacin devriimesi, agacin kesilmesinden daha fazla 6zen
gerektirir. Adag, kendisine ya da baska bir seye zarar
vermeyecek sekilde, istenen yerin mimkin oldugunca
yakinina devrilmelidir.

Agaci devirmeden 6nce, agacin devrilmesi istenen yoni
etkileyebilecek her tlirli kosulu géz éniine almalisiniz; bunlar:
Agacin agisi. Agacin tepe sekli. Agacin tepesinde biriken kar
yuka.

Ruzgar kosullari. Agacin gevresindeki engeller (érnegin,
diger agaclar, elektrik telleri, yollar, binalar, v.b.).

/\ UYARI

O Daima agacin genel durumunu gézlemleyin. Gévdede,
agacin daha cabuk kirlip beklediginizden erken
devriimesine neden olacak curik ve bozulma olup
olmadigini kontrol edin.

O Siz galisirken kinlip Gzerinize diigebilecek kuru dallar
olup olmadigina bakin.
Agaci devirirken, insanlarn ve hayvanlar aga¢ boyunun
en az iki kati kadar uzakta tutun. Agacin cevresindeki cali
ve dallar temizleyin.
Kendinize disme yo6ninden uzaklasacak bir
hazirlayin.

AGACIN DEVRILMESINDE DIiKKAT EDILECEK TEMEL
KURALLAR

Normal olarak, agacin devrimesi yarma ve devirme
kesiminin yapilmasindan, yani iki ana kesme igleminden
olusur. Ust yarma islemini agacin devriime yoénundeki
tarafinda yapin. Alt tarafi keserken c¢entikten bakin; bdylece
govdeyi gerekenden fazla kesmemis olursunuz. Yariima,
yeterli genislik ve glicte bir dayanak noktasi yaratacak kadar
derin olmalidir. Yarik acgikhdi, agacin diglgind mimkin

yol

oldugunca uzun sure kontrol edebileceginiz kadar genis
olmalidir. Devirme kesimini ise, yangin kenarinin Ustiinden
bir ile iki in¢ (3-5 cm) arasinda agacin diger tarafindan
yapmalisiniz. (Sekil 23)

23. Devrilme yéni

24. 45° minimum ¢entik acikhgi
25. Dayanak noktasi

26. Devirme kesigi

Asla gévdeyi tamamen kesmeyin. Daima bir dayanak noktasi
birakin.

Dayanak noktasi, agacin yodnlendiriimesini saglayacaktir.
Govde tamamen kesilirse, dlsme yoénlnd  kontrol
edemezsiniz.

Agac kontrol edilemez bir duruma gelip hareket etmeye
baglamadan 6nce, kesik yere bir kama ya da bir manivela
koyun. Boylece, devrilme yonl hakkinda yaniimig olmaniz
halinde, testerenin ana pargasinin devrilme kesimi igin
sikismasini engellemis olursunuz. Agaci itmeden once,
agacin devrilme alaninda kimsenin olmadigindan emin olun.

KILAVUZ KOL U"ZUNLUGUNU_N iKi KATINDAN DAHA
BUYUK CAPLI GOVDEDE DEVIRME KESIGI

Genis, buylk bir yarik agin. Daha sonra yarndin ortasina
bir oyuk agin. Orta kesigin her iki tarafinda da bir dayanak
noktasi birakmayi unutmayin. (Sekil 24)

Devirme kesigini, Sekil 25’de goruldugi gibi gévdenin
cevresini keserek tamamlayin.

A\ UYARI
Bu yéntemler, testerenin kilavuz kol burnunun
kullanilmasini gerektirdiginden son derece tehlikelidir ve
makinenin geri tepmesine neden olabilir.
Bu teknikler sadece egitimli profesyoneller tarafindan
uygulanmalidir.

AGAC DALI KESME
Agag dali kesme iglemi, devrilen bir agacin dallarinin
kesilmesi olarak tanimlanabilir.

A\ UYARI

Geri tepmeden kaynaklanan kazalarin ¢ogu, agag
dallarinin kesilmesi sirasinda meydana gelmektedir.

Bu iglem sirasinda testerenin kilavuz kol burnunu
kullanmayin. Bu iglem sirasinda son derece dikkatli olun
ve kilavuz kol burnu ile kutuklere, diger agag dallarina
veya baska nesnelere dokunmamaya dikkat edin. Gergin
agac dallarina ¢ok dikkat edin. Gergin aga¢ dallar size
dogru firlayabilir ve testerenin kontrolinii kaybederek
yaralanmaniza neden olabilir. (Sekil 26)

Agdac govdesinin sol tarafinda durun. Viicudunuzun dengeli
sekilde durdugundan emin olun ve motorlu testereyi agag
govdesi Uzerine yerlestirin. Motorlu testereyi tam kontrol
edebileceginiz sekilde kendinize yakin tutun. Zincirden uzak
durun. Sadece gévde sizinle zincir arasinda iken hareket
edin. Gergin dallarin geri filamasina karsi tedbirli olun.

KALIN DALLARIN KESILMESI

Kalin dallan keserken testerenin kilavuz kolu kolayca
sikigabilir. Gerilim altindaki dallar genellikle yukari dogru
firlar; bu nedenle, sorun cikarabilecek dallari kliglik adimlarla
kesin. Capraz kesme islemi icin de ayni ilkeleri uygulayin.
Kesme igleminden 6nce daima kosullar gbézden gegirin ve
yaptiginiz iglemin olasi sonuglarina karsi tedbirli olun.

GAPRAZ KESME / AGACIN YERDE KESILMESI

Kitigu kesmeye baglamadan 6nce, islemi kafanizda
tasarlayin. Kutuk icindeki gerilime dikkat edin ve kesme
islemi sirasinda kilavuz kolun sikismamasina 6zen gosterin.

CAPRAZ KESILEN KUTUKLERDE UST BASING

Saglam bir pozisyonda durun. Ust kismi keserek baslayin.
Cok derin kesmeyin; kitiik capinin 1/3’G yeterli olacaktir. Alt
kismi keserek bitirin.

Alt ve Ust kesikler birlesmelidir. (Sekil 27)
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27. Basing giderici kesim

28. Capraz kesim

29. Ust kisimdaki basing

30. Basing tarafi

31. Gerilim tarafi

32. Testere kesimlerinin nispi derinligi

KILAVUZ KOL UZUNLUGUNDAN DAHA BUYUK
KUTUKLER

Kutugin ters tarafini keserek baslayin. Motorlu testereyi
kendinize dogru ¢ekin ve dnceki islemi uygulayin. (Sekil 28)
Kutlk yerde ise, kitugin yattigi zemini de kesmemek igin
delikli kesim yapin. Alt kismi keserek bitirin. (Sekil 29)

GCAPRAZ KESILEN KUTUKLERDE ALT BASING

Saglam bir pozisyonda durun. Alt kismi keserek baslayin.
Kesigin derinligi, kiitik ¢apinin yaklasik 1/3’G olmalidir.

Ust kismi keserek islemi bitirin. Alt ve Ust kesikler birlesmelidir.
(Sekil 30)

33. Basing giderici kesim

34. Gapraz kesim

35. Alt kisimdaki basing

36. Gerilim tarafi

37. Basing tarafi

38. Testere kesimlerinin nispi derinligi

KILAVUZ KOL UZUNLUGUNDAN DAHA BUYUK
KUTUKLER

Kutugin ters tarafini keserek baslayin. Motorlu testereyi
kendinize dogru ¢ekin ve énceki islemi uygulayin. Kitik yere
yakinsa, delikli kesim yapin. Ust kismi keserek iglemi bitirin.
(Sekil 31)

A\ UYARI o
GERI TEPME TEHLIKESI
Bu konuda egitim almadiysaniz, delik agarak kesim
yapmaya c¢alismayin. Delikli kesim, kilavuz kol burnunun
kullanilmasini gerektirir ve geri tepmeye neden olabilir.
(Sekil 32)

ZINCIiRLI TESTERE SIKISIRSA

Motoru durdurun. Kalin bir dal veya diredi kaldirag gibi
kullanarak kitagu kaldirn veya konumunu degistirin. Motorlu
testereyi serbest cekmeye galismayin. Aksi takdirde, kabzayi
deforme edebilir veya motorlu testere aniden serbest kalirsa
testere zinciriyle yaralanabilirsiniz.

BAKIM

Karbiiratériin ayarlanmasi (Sekil 33)

Karburatérde yakit hava ile kangir. Motor fabrikada test
amagch calistinlirken karburatér ayarlanir. Ancak iklime ve
rakima goére ilave bir ayar yapiimasi gerekebilir. Karburatér,
bir ayarlama imkanina sahiptir:

T = Rélanti hizi ayar vidasi.

Rélanti hizi ayarn (T)

Hava filtresinin temiz olup olmadigini kontrol edin. Rélanti hizi
dogru ise kesme pargasi ddnmeyecektir. Ayar gerekiyorsa, motor
caligirken kesme parcasi dénmeye baslayincaya kadar T-vidasini
(saat yoniinde) cevirerek sikin. Kesme pargasi duruncaya kadar
viday (ters saat yoniinde) cevirin. Kesme parcasi dénmeye
basladiginda, motor devir hizinin altinda tim konumlarda rahatgca
caligiyorsa, dogru rélanti hizina ulagmigsiniz demektir.

Eger rélanti hizi ayarindan sonra kesme parcgasi dénmeye devam
ediyorsa, bir HIKOKI Yetkili Servis Merkeziyle irtibata gegin.

A\ UYARI
Motor rélantideyken, kesme pargasi kesinlikle ddnmemelidir.
NOT
Yiksek hizayarina (H) ve Dustik hiz ayarina (L) dokunmayin.
Bu ayarlar sadece HiKOKI Yetkili Servis Merkezleri
tarafindan yapilmalidir.
Bu ayarlarla oynamaniz,
goérmesine neden olacaktir.

makinenin ciddi hasar

Tarkce

Hava filtresi (Sekil 34)

Asagidaki durumlara meydan vermemek icin, hava filtresi
(39) toz ve kirden arindiriimalidir:

O Karbirator arizalari.

O Calistirma problemleri.

O Motor gliciniin dismesi.

O Motor pargalarinin gereksiz yere aginmasi.

O Anormal yakit tiketimi.

Ozellikle tozlu bir bélgede ¢alisiyorsaniz, hava filtresini her
guin ya da guinde birkag kez temizleyin.

Hava filtresi kapagini (40) ve filtreyi (39) gikarin.

lik sabunlu suyla yikayin. Tekrar takmadan &nce filtrenin
kuru oldugundan emin olun. Bir siire kullanilan hava filtresi
tamamen temizlenemez. Bu nedenle, dlizenli olarak yenisiyle
degistiriimelidir. Hasar géren filtre mutlaka degistiriimelidir.

Buji (Sekil 35)

Buji asagidaki nedenlerle zarar gérebilir:

O Yanlg karbiratér ayari.

O Yanlis yakit kangimi (benzine fazla yag katilmasi)

O Kirli hava filtresi.

O Sert calisma kosullari (6rnegin, soguk hava).

Bu faktorler buji elektrotlarinda birikintiler olusmasina ve
dolayisiyla arizaya ve cgalistirma zorluklarina neden olabilir.
Motorun glici zayifsa, baslatimasi zorlasmissa ya da
rélantide zayif bir sekilde calisiyorsa, éncelikle bujiyi kontrol
edin. Buji kirliyse temizleyin ve elektrot tirnak agikhigini
kontrol edin. Gerekiyorsa tekrar ayarlayin. Dogru bosluk 0,6
mm’dir. Buji, 100 ¢aligma saatinden sonra ya da elektrotlar
asinmigsa daha erken bir zamanda yenisi ile degistiriimelidir.

Yaglama deligi (Sekil 36)
Zincirin yaglama deligini
temizleyin.

Kilavuz kol (Sekil 37)
Makineyi kullanmadan 6nce, kilavuz koldaki kanall ve
yaglama deligini (42) temizleyin.

Yan muhafaza (Sekil 38)
Daima yan muhafaza ve tahrik bolgesi Uzerindeki toz ve
dokuntuleri temizleyin. Bu bolgeye diizenli olarak yad ya da
gres slrerek, bazi agaglarda bulunan yliksek asit seviyesinin
yarattigi korozyona kargi koruyun.
NOT
On el muhafazasini kendinize dogru yukar ¢ekin ve yan
muhafazayl gikarmak veya takmak igin freni serbest
birakin.

Yakit filtresi (Sekil 39)
Yakit filtresini (43) yakit deposundan cikararak ¢ozicl
icinde iyice yikayin. Daha sonra, filtreyi iterek depoya iyice
yerlestirin.
NOT

Yakit filtresi (43) toz ve kirden sertlestiyse degistirin.

Zincir yagi filtresi (Sekil 39)
Yag filtresini (44) ¢ikarin ve ¢dziicl iginde iyice yikayin. Daha
sonra, filtreyi iterek depoya iyice yerlestirin.
NOT
Yag filtresi (44) toz ve kirden sertlestiyse degistirin.

(41) mimkin her durumda

Buzlanma koruma sistemi (Sekil 40)

Bu sistem, Unite kisin calistinldiginda karbiratori

buzlanmadan korumak igindir.

1. Buzlanma koruma sistemini etkinlestirmek icin, hava filtresi
kapagini (40) ¢ikarin. Hava filtresi kapagi i¢cinden mekigi (45)
disar gekin ve mekigi gevirerek kis konumunda yeniden takin.
(Sekil 40-b) Bu islem, 1sinan havanin agiklik (46) yoluyla
silindir tarafindan karbiratér bolimiine akmasini saglar.

NOT
Bahar geldiginde ve karbiratér buzlanma sorunu
yasamadiginda, mekigi yeniden normal konumunda
taktiginizdan emin olun. (Sekil 40-a)
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Tarkce

Makinenin uzun siireli saklanmasi

Yakit deposundaki yakiti tamamen bosaltin. Motoru galistirin
ve durana kadar bekleyin. Kullanimdan kaynaklanan her
turli hasari onarin. Makineyi temiz bir bezle veya ylksek
basingli havayla temizleyin. Buji deliginden silindire birkag
damla iki-zamanl motor yagi koyun ve yagin dagiimasi igin
motoru birkag defa déndurin.

Makinenin Gzerini 6rtiin ve kuru bir yerde saklayin.

ZINCIRIN BILENMESI
Kesicinin parcalan (Sekil 41, 42)

/\ UYARI

O Testereyi bilerken mutlaka eldiven takilmaldir.

O Geri tepme ve bant kopmasi riskini azaltmak igin, én
kenari yuvarlattiginizdan emin olun.

47. Ust plaka

48. Kesme kogesi

49. Yan plaka

50. Bogaz

51. Topuk

52. Sasi

53. Pergin deligi

54. Burun

55. Derinlik kumpasi

56. Ust plaka Uzerindeki aglyl dlzeltin (agl derecesi zincir
tipine gore degisiklik gosterir)

57. Hafif “kanca” ya da ¢ikinti olugsmalidir (kesici olmayan
zincir zerinde egrilik)

58. Derinlik kumpasinin Ustd, Ust plakanin altinda dogru
yukseklikte olmalidir

59. Derinlik kumpasinin 6n kismi yuvarlatilir.

DERINLIK KUMPASLARININ EGE iLE ALCALTILMASI

A UYARI
Koruma baglanti bantlarinin (60) tst kismini veya tampon
itici halkalari (61) egeyle dizeltmeyin veya deforme
etmeyin. (Sekil 43)

O Derinlik kumpasini belirtilen ayara getirin.

Yukaridaki islem yapilmazsa, geri tepme olasiligi artar ve
yaralanmaya neden olabilir.

1) Kesicilerinizi bir ege ile biliyorsaniz, derinligi kontrol edin
ve azaltin.

2) Derinlik kumpaslarini her (¢ bileyleme isleminde bir
kontrol edin.

3) Derinlik kumpasi aletini kesici lzerine yerlestirin. Derinlik
kumpasi ¢ikinti olusturuyorsa, aletin Ust kismi ile istenilen
seviyeye kadar egeleyin. Egeleme islemini daima zincirin
ic kismindan dis kesme parcasina dogru yapin. (Sekil
44)

4) On késeyi yuvarlatarak, derinlik kumpasi aletini
kullandiktan sonra derinlik kumpasinin asil seklini
muhafaza edin. Daima motorlu testerenizin bakim veya
calistirma kilavuzunda 6nerilen derinlik kumpasi ayarini
uygulayin. (Sekil 45)

KESICi PARCALARIN EGELENMESINE ILISKIN GENEL

TALIMATLAR

Kesici pargay! (62), zincirin bir tarafindan iceriden disariya

dogru egeleyin. Sadece ileri hareketlerle egeleme yapin.

(Sekil 46)

5) Tum kesici parcgalari ayni uzunlukta tutun. (Sekil 43)

6) Kesici parganin keskin kenarlarinda (yan plaka (63) ve
Ust plaka (64)) meydana gelen yipranmayi giderecek
sekilde egeleme yapin. (Sekil 47)

ZINCIRIN BILEYLENMES] iCIN BILEYLEME ACILARI
Bu makinenin ZINCIRINi BILEMEK IGIN BILEYLEME
ACILARI, sayfa 197'daki tabloda listelenmistir.

Bakim programi

Asagida bazi genel bakim talimatlar bulacaksiniz. Ayrintili
bilgi i¢in, lutfen bir HIKOKI Yetkili Servis Merkeziyle irtibata
gegin.

Kullanmadan énce muayene ve bakim

O Titregsim 6nleyici lastik elemanlarda herhangi bir
soyulma, bozulma veya hasar olup olmadigini ve bunlarin
baglantilarinda gevseme veya hasar olup olmadigini
kontrol edin.

O On ve arka kabzalarda deformasyon veya hasar olup

olmadigini kontrol edin.

On ve arka kabzalara ait baglanti pargalarinin yeterince

sikilmis ve hasarsiz olup olmadigini kontrol edin.

Her bir parga igin kullanilan civatalarin, somunlarin, v.b.

yeterince sikilmig ve hasarsiz olup olmadigini kontrol

edin.

Giinlik bakim

O O

O Makinenin dig ylzeyini temizleyin.

O Zincir yag filtre deligini temizleyin.

O Kilavuz kol Uzerindeki kanall ve yag filtresi deligini
temizleyin.

O Yan muhafaza Uzerindeki testere tozunu temizleyin.

O Zincirin keskin olup olmadigini kontrol edin.

O Kilavuz kol mandal somunlarinin yeterince sikilip
sikiimadigini kontrol edin.

O Kilavuz kol kapaginin hasar gérmediginden ve emniyetli
sekilde takildigindan emin olun.

O Somunlarin ve vidalarin yeterince sikildiklarindan emin
olun.

O Kilavuz kolun ucunu kontrol edin. Litfen, asindiginda
yenisiyle degistirin.

O Zincir freninin bandini kontrol edin. Litfen, asindiginda
yenisiyle degistirin.

O

Zincir freninin ¢alistigindan emin olun.

Durdurma digmesini kapatarak makineyi etkisiz hale
getirdikten sonra, zincir frenini etkinlestirin ve testere
zincirini elle ¢ekin. Testere zinciri hareket etmezse, zincir
freni diizguin calisiyor demektir.
Ayni zamanda, testere zincirini
giydiginizden emin olun.

O Motor rélantide ¢alisirken zincirin ddnmediginden emin olun.
O Hava filtresini temizleyin.

Haftalik bakim

O Mars diizenegini, 6zellikle kordonu kontrol edin.

O Buijinin dis kismini temizleyin.

O Bujiyi ¢ikarin ve elektrot tirnak agikhigini kontrol edin.
Tirnak agikligini 0,6 mm’ye ayarlayin veya bujiyi degistirin.

O Marg dizenegine hava giriginin tikall olup olmadigini
kontrol edin.

Aylik bakim

O Yakit deposunu benzinle galkalayin ve yakit filtresini
temizleyin.

O Zincir yag filtresini temizleyin.

O Karbiratorin dig kismini ve etrafini temizleyin.

cekerken eldiven

Ug ayhik bakim

O Silindir tizerindeki sogutma kanatlarini temizleyin.

O Fani ve etrafindaki alani temizleyin.

O Karbon susturucuyu temizleyin.

iKAZ
Silindir kanatlarin, fanin ve susturucunun temizligi Yetkili
HiKOKI Servis Merkezleri tarafindan yapilmalidir.

KILAVUZ KOLVETESTERE ZINCiRi KOMBINASYONLARI
Bu makinenin kilavuz kol ve testere zinciri kombinasyonlari,
sayfa 197’daki tabloda listelenmistir.

AKSESUARLARIN SECILMESI

Bu makinenin aksesuarlari sayfa 197°de listelenmisir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

SENSUL SIMBOLURILOR

NOTA: Unele unitéti nu le prezinta.

Simboluri
/\ AVERTISMENT

Urmatoarele afiseaza simbolurile utilizate pentru masina. Asigurati-va ca le intelegeti sensul, inainte de utilizare.

Drujba, portabila
CS33EB

Bujie

Este foarte important sa cititi, s& intelegeti pe deplin
fnainte de utilizare si sa respectati urmatoarele
masuri si avertismente de protectie. Utilizarea
neglijenta sau improprie a masinii poate cauza rani
grave sau fatale.

Capacitate rezervor de combustibil

Cititi, ~constientizati si respectati toate
avertismentele si instructiunile din acest manual
si de pe masina.

Capacitate rezervor de ulei lant

Purtati intotdeauna echipament de protectie a
ochilor, a capului si urechilor, cand folositi masina.

Greutate in gol
(F&ra bara de ghidare si lant)

Avertisment, pericol de recul. Fiti atenti la
posibilele miscari bruste si accidentale in sus
si / sau inapoi ale barei de ghidare.

Lungime sina de ghidaj

B @

Utilizarea cu o singura mana nu este permisa. in
timpul taierii, tineti drujba ferm cu amandoud mainile,
cu degetul mare prins bine in jurul manerului frontal.

Pas lant

<\ —
O)O Frana de lant H Calibru lant
Ambreiaj LpA Nivel presiune sunet LpA*' in temeiul ISO 22868
15022868

. LWA Nivel putere sonora LwA*?

On/Pornire ISO22868 | Masurat in temeiul ISO 22868
: L Nivel putere sonora LwA*?

OfffQprire ZOOOM\Asz\EC Masurat / Garantat in temeiul 2000/14/EC

Oprire de urgenta

Nivel vibratie in temeiul ISO 22867
Maner frontal*' / Maner posterior*!

Amestec combustibil si ulei

Nesiguranta

Umplere cu ulei a lantului

Putere max. a motorului in temeiul ISO 7293

Ajustare carburator — Viteza la ralanti

Vitez& max. motor

Ajustare carburator — Amestec viteza mica

Viteza motor la ralanti

It =r18- 260 —|L

Ajustare carburator — Amestec vitez& mare TBEHE | Tip de lant
Pompé de amorsare (@: Vitez& maxima lant

©
5

—
—
<
o
S

Nivel garantat al puterii sonore

Numar de dinti ai pinionului de actionare

3l

Marime motor

Tip de sina de ghidaj
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Setare adincime ecartament

Unghi ghidare pila

=

Unghi pilire placa laterala

Fisier

pd

ez

g Unghi placa superioara

="

Adancime ecartament

NOTA: Nivelul de zgomot/nivelul de vibratii se calculeaza ca totalul energiei medii ponderate in timp a nivelurilor de
zgomot/vibratii, in diverse conditii de lucru, cu urmatoarea distributie temporala:

*1:1/3 ralanti, 1/3 complet, 1/3 viteza maxima.
*2:1/2 complet, 1/2 viteza maxima.

DESCRIEREA PIESELOR (Fig. 1)

A: Maneta acceleratie: Dispozitiv activat de degetul
operatorului, pentru controlarea vitezei motorului.

B: Sistem de blocare maneta de acceleratie: Dispozitiv care
previne actionarea accidentald a manetei de acceleratie,
péana la eliberarea manuald a acestuia.

C: Intrerupétor de oprire: Dispozitiv ce permite pornirea sau
oprirea motorului.

D: Capacul rezervorului de ulei: Capac pentru inchiderea
rezervorului de ulei.

E: Demaror de recul: Trageti de manetd pentru a porni
motorul.

F: Manerul anterior: Maner de sustinere situat la sau spre
partea din fata a carcasei motorului.

G: Capac rezervor de combustibil: Pentru inchiderea
rezervorului de combustibil.

H: Maner posterior: Maner de sustinere situat la sau spre
partea posterioara a carcasei motorului.

I: Maéner de soc: Dispozitiv pentru imbogatirea amestecului
de combustibil / aer din carburator, pentru a facilita
pornirea.

J: Pompa de amorsare: Dispozitiv pentru furnizarea de
combustibil suplimentar, pentru a facilita pornirea.

K: Sina de ghidaj: Partea care sustine si ghideaza lantul
drujbei.

L: Lantul drujbei: Lant care serveste ca scula de taiere.

M: Frana lant (Aparatoare frontalda mana): Dispozitiv pentru
oprirea sau blocarea lantului.

N: Opritor lant: dispozitiv pentru oprirea lantului drujbei.

O: Capac filtru de aer: Capac pentru filtrul de aer si
carburator.

P: Carcasa laterala: Capac care protejeaza bara de ghidaj,
lantul drujbei, ambreiajul si pinionul in timpul utilizarii
drujbei.

Q: Bulon de ajustare a tensiunii: Dispozitiv, care actioneaza
deseori asupra barei de ghidare, pentru ajustarea
tensiunii lantului drujbei.

R: Toba: Reduce zgomotul de esapament al motorului si
directioneaza gazele de esapament.

S: Cauciuc anti-vibratii: Reduce transmisia vibratiilor catre
mainile operatorului.

T: Piulita de prindere a sinei pentru lant: Fixeaza carcasa
laterala si bara de ghidare.

U: Bara de protectie cu tepi: Dispozitiv care actioneaza ca

un pivot cand intra in contact cu un copac sau cu un
bustean.
V: Capac sina de ghidaj: Dispozitiv pentru acoperirea sinei
de ghidaj si a lantului drujbei cand unitatea nu este
utilizata.
Set chei combinate: Instrument pentru indepartarea sau
instalarea unei buijii si tensionarea lantului drujbei.
X: Instructiuni de manipulare: Incluse cu unitatea. Cititi
nainte de operare si pastrati pentru a le consulta ulterior,
pentru a afla tehnici de lucru adecvate si sigure.

AVERTISMENTE $I INSTRUCTIUNI DE
SIGURANTA

Acordati o atentie deosebitd pasajelor precedate de
urmatoarele cuvinte:

/\ AVERTISMENT
Indicad o posibilitate puternicd de accidentare grava
sau de pierdere a vietii, daca instructiunile nu sunt
respectate.

PRECAUTIE
Indica posibilitatea de accidentare grava sau de
deteriorare a echipamentului, daca instructiunile nu sunt
respectate.

NOTA
Informatii utile pentru o corecta functionare si utilizare.

Siguranta operatorului
O Purtati intotdeauna masca de protectie sau ochelari de
protectie.

O Purtati manusi cand ascultiti lantul.

O Purtati intotdeauna echipament de protectie, cum ar fi
geaca, pantalonii, manusile, casca, ghetele cu varf de
otel si talpi contra alunecarii si echipament de protectie
pentru ochi, urechi si picioare, de cate ori utilizati
drujba. Pentru a lucra in copaci, ghetele de siguranta
trebuie sa fie adecvate pentru tehnicile de catérare.
Solicitati ajutorul Centrelor de Service autorizate de
HiKOKI, pentru a alege echipamentul corect. Nu purtati
imbracaminte larga, bijuterii, pantaloni scurti, sandale
sau nu lucrati descult.

Asigurati-va ca aveti parul strans, astfel incat sa nu va
depaseasca umerii.

O Nu folositi acest aparat cand sunteti obosit, bolnav
sau va aflati sub influenta alcoolului, a drogurilor sau
medicamentelor.

O Nu lasati masina la indemana copiilor sau a persoanelor
fara experienta.

O Purtati protectie pentru urechi. Fiti atent la lucrurile din
jur.

Fiti atent la orice persoana din preajma, care v-ar putea
atentiona asupra unei probleme.

Dezbracati echipamentul de protectie imediat dupa
oprirea motorului.

O Purtati protectie pentru cap.

O Nu porniti si nu mentineti in functiune motorul in spatiul
nchis al unei camere sau cladiri.

Inhalarea gazelor de esapament poate fi fatala.

O Purtati 0 masca de protectie a respiratiei, in timpul
pulverizarii de ulei pentru lant si de praf de rumegus.

O Asigurati-va ca manerele nu prezinta urme de ulei sau de
carburant.

O Aveti grija sa tineti mainile departe de dispozitivul de
taiere.

O Nu prindeti si nu tineti unitatea de dispozitivul de taiere al
acesteia.
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O Dupa ce ati deconectat masina, inainte de a o aseza pe
sol, asigurati-va ca dispozitivul de taiere s-a oprit.

O Daca perioada de operare se prelungeste, faceti pauza
la anumite intervale, pentru a evita sindromul de tremur
al mainii si bratului (STMB), cauzat de vibratii.

O Reglementarile nationale pot restrictiona utilizarea
masinii.

O Operatorul trebuie sa respecte reglementérile locale din
zona de taiere.

/\ AVERTISMENT

O Sistemele antivibratii nu garanteaza ca nu veti suferi de

sindromul de tremur al mainii si bratului sau de sindromul
de tunel carpian.
Din acest motiv, cei care folosesc frecvent sau in mod
regulat masina, isi vor supraveghea indeaproape
starea mainilor si a degetelor. Daca apare oricare dintre
simptomele de mai sus, consultati medicul imediat.

O Expunerea prelungitd sau continua la niveluri mari de
zgomot poate produce afectiuni permanente ale auzului.
Purtati intotdeauna protectie adecvata pentru urechi,
cand operati dispozitivul / masina.

O Daca folositi un dispozitiv medical electric / electronic,
ca de exemplu, un pacemaker, consultati medicul si
producatorul dispozitivului Th cauza, inainte de a folosi
orice echipament electric.

Siguranta dispozitivului / masinii

O Verificati intreaga unitate / masina inainte de _fiecare

utilizare si dupa scapare sau alte impacturi. Inlocuiti

piesele deteriorate. Verificati sa nu existe scurgeri de
carburant si asigurati-va ca toate elementele de fixare
sunt intacte si stranse corespunzator.

Inlocuiti piesele fisurate, ciobite sau deteriorate, fnainte

de a folosi dispozitivul / masina.

Asigurati-va ca carcasa laterala este atasatd corespunzator.

Asigurati-va cé frana de lant functioneaza corespunzator.

Stati departe de ceilalti, cand reglati carburatorul.

Folositi numai accesorile recomandate de fabricant

pentru acest dispozitiv / aparat.

Nu permiteti niciodata ca lantul sa loveasca obstacole.

Daca lantul intrd in contact cu alte obiecte, masina

trebuie oprita si verificata cu atentie.

Asigurati-va ca gresorul automat functioneaza. Mentineti

rezervorul de ulei plin cu ulei curat. Nu permiteti niciodata

lantului s&@ mearga uscat pe sina de ghidaj.

O Service-ul drujbei, cu exceptia operatiunilor descrise in
manualul operatorului / detinatorului, trebuie efectuate
de Centre de Service autorizate de HiKOKI. (Spre
exemplu, daca sunt utilizate uneltele incorecte pentru
a indeparta volantul sau daca este utilizatd o unealta
inadecvata pentru a sustine volantul in timpul indepartarii
ambreiajului, ar putea fi provocate daune structurale
volantului si ar putea produce explozia acestuia.)

/\ AVERTISMENT

O Nu modificati niciodata, in niciun fel, dispozitivul /
masina. Nu folositi dispozitivul / masina pentru alte
operatiuni decit cele pentru care este destinat.

O Modificarea nepermisa a motorului anuleaza omologarea
de tip UE a acestui motor.

O Nu utilizati niciodata drujba fara echipamentele de
siguranta sau cu echipamente de siguranta defecte. Ar
putea produce vatamare corporald grava.

O Utilizarea unei sine de ghidaj / unui lant diferite de cele
recomandate de producator, care nu sunt aprobate, ar
putea produce un risc mare de accident sau ranire.

O 0000 O

@)

Siguranta carburantului

O Amestecati si turnati carburantul in aer liber, ferit de
scantei sau flacara deschisa.

Folositi un recipient aprobat pentru carburant.

Nu fumati si nu permiteti fumatul in apropierea
carburantului sau a dispozitivului/masinii.

Inainte de a porni motorul, stergeti orice urma de
carburant.

O 00O
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O Indepartati-va la cel putin 3 m de locul de alimentare cu
carburant inainte de a porni motorul.

O Opriti motorul si lasati- sa se raceasca timp de cateva
minute, indepartand capacul rezervorului de combustibil.

O Depozitati dispozitivul/masina si carburantul in locuri
n care vaporii de carburant nu pot intra in contact cu
scantei sau flacari deschise provenite de la dispozitive
de incalzire a apei, motoare electrice, intrerupatoare sau
cuptoare etc.

/\ AVERTISMENT
Carburantul poate fi aprins cu usurinta si inhalat cu
usurinta, fiti foarte atenti cand il manipulati.

Siguranta taierii

O Nu taiati alte materiale decat lemn si obiecte din lemn.

O Pentru protectia respiratorie, purtati o masca de
protectie la aerosoli, cand taiati lemnul dupa aplicarea
de insecticid.

O Nu permiteti copiilor, animalelor, privitorilor si ajutoarelor

sa depaseasca zona de protectie. Opriti imediat motorul,

daca o persoana se apropie de dumneavoastra.

Tineti dispozitivul / masina, ferm, cu mana dreapta pe

manerul posterior si mana stanga pe manerul anterior.

Fixati-va bine pe picioare si controlati-va echilibrul. Nu va

ntindeti.

Pe durata functiondrii motorului, mentineti-va toate partile

corpului departe de toba si de dispozitivul de taiere.

Mentineti sina de ghidaj / lantul sub nivelul taliei.

Inainte de a tdia un copac, operatorul trebuie sa se

familiarizeze cu tehnicile de taiere, ale drujbei.

Asigurati-va ca ati pregatit un plan de iesire in siguranta

din calea unui copac in cadere.

In timp ce taiati, tineti dispozitivul / masina, cu fermitate,

cu amandoua mainile si cu degetul fixat bine in jurul

manerului frontal si stati cu picioarele si corpul bine
echilibrate.

Stati in lateralul sinei de ghidaj cand taiati — nu stati

niciodata in spatele ei.

Tineti intotdeauna bara de protectie cu tepi cu fata spre

copac, deoarece lantul poate fi tras brusc céatre copac,

daca este echipat astfel.

O Cand finalizati o taiere, fiti pregatit sa ridicati drujba cand
atinge spatiu gol, deoarece va puteti tdia picioarele,
labele picioarelor sau corpul sau drujba poate intra in
contact cu o obstructie.

O Fiti atenti la recul (cand drujba se ridica si impinge
operatorul). Nu taiati niciodata cu varful sinei de ghidare.

O La schimbarea zonei de lucru, asigurati-va ca ati oprit

masina si verificati dacé toate dispozitivele de taiere sunt

oprite.

Nu puneti niciodata jos masina aflata in functiune.

Asigurati-va intotdeauna ca motorul este oprit si toate

dispozitivele de taiere s-au oprit total, inainte de a curata

rumegusul sau iarba de pe dispozitivul de taiere.

Tineti intotdeauna la indemana o trusa de prim-ajutor,

cand lucrati cu un echipament electric.

Toba se infierbanta foarte tare in timpul utilizarii si dupa

utilizare. Acest lucru este valabil si in timpul ralantiului.

Luati in considerare pericolul de incendiu, in special

cand lucrati in apropierea substantelor si / sau vaporilor

inflamabili.

/\ AVERTISMENT
Gazele de esapament de la motor sunt fierbinti si pot
contine scantei, care pot porni un incendiu. Nu porniti si
nu utilizati masina in spatii inchise sau l1angd materiale
inflamabile.

o O OO0 O O O

o O

(0]e)

o O

Siguranta intretinerii

O Intretineti  dispozitivul/masina conform procedurilor
recomandate.

O Deconectati bujia Tnainte de a efectua operatiunile de
intretinere, exceptand reglarea carburatorului.
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O Stati departe de ceilalti, cand reglati carburatorul.

O Folositi numai piese originale HIKOKI recomandate de
producaétor.

PRECAUTIE
Nu demontati demarorul cu recul. Exista posibilitatea sa
va raniti cu arcul de recul.

/\ AVERTISMENT
Intretinerea incorecta ar putea deteriora grav motorul
sau ar putea produce vatamari corporale grave.

Transport si depozitare

O Transportati dispozitivul/masina in mana, cu motorul
oprit si toba indepartata de corp.

O Permiteti motorului sa se raceasca, goliti rezervorul de
carburant si securizati dispozitivul/masina inainte de a o
depozita sau a o transporta.

O Goliti rezervorul de carburant inainte de a depozita

dispozitivul/masina. Dupa fiecare utilizare, se recomanda

golirea rezervorului de carburant. Daca lasati carburant

n rezervor, depozitati masina astfel incit carburantul s&

nu curga.

Depozitati dispozitivul/masina astfel incit sa nu se afle la

indemana copiilor.

Curatati si pastrati atent unitatea si depozitati-o intr-un

spatiu uscat.

Verificati daca intrerupatorul motorului este inchis pe

durata transportului sau a depozitarii.

O In timpul transportului sau al depozitarii, acoperiti lantul
cu capacul sinei de ghidaj.

Daca apar situatii care nu sunt prevazute in prezentul

manual, fiti atent si lasati-va condus de bunul simt. Contactati

Centrele de Service autorizate de HiKOKI, daca aveti nevoie

de asistenta.

/\ AVERTISMENT

PERICOL DE RECUL (Fig. 2)

Unul dintre cele mai mari pericole, cand se lucreaza cu
drujba, este posibilitatea de recul. Reculul poate aparea
cand varful superior al sinei de ghidaj atinge un obiect sau
cand lemnul se apropie si ciupeste lantul drujbei in timpul
taierii. Contactul cu varful poate produce, in unele cazuri,
o reactie fulger de inversare, lovind sina de ghidaj in sus si
inspre dumneavoastra. Ciupirea lantului drujbei, in partea
superioara a sinei de ghidaj, poate, de asemenea, sa
Tmpinga rapid sina de ghidaj spre dumneavoastra. Oricare
dintre aceste reactii poate duce la pierderea controlului
drujbei si poate provoca vatamari grave. Chiar daca drujba
are caracteristici de siguranta incorporate, nu trebuie sa va
bazati exclusiv pe acestea. Trebuie sa stiti intotdeauna unde
se afla varful sinei de ghidaj. Reculul poate avea loc daca
permiteti ca zona de recul (1) a sinei de ghidaj sa atinga
un obiect. Nu utilizati aceastd zona. Reculul produs de
ciupire este cauzat de lemnul care cade si ciupeste partea
superioara a sinei de ghidaj. Analizati tdietura si asigurati-va
cd lemnul va cadea n exterior, pe masura ce taiati. Mentineti
controlul in timpul functionarii motorului, avand o prindere
ferma a drujbei cu mana dreapta pe manerul posterior, mana
dreapta pe manerul frontal si degetele in jurul manerelor.
Tineti drujba intotdeauna cu ambele maini in timpul operarii
si taiati cu motorul la viteza mare.

Urmati instructiunile producatorului pentru fintretinerea
si ascutirea lantului drujbei. Lipsa intretinerii poate spori
posibilitatea de recul.

SPECIFICATII

SPECIFICATIILE acestei masini sunt expuse in tabelul de
la pagina 196.

NOTA

Toate datele pot fi modificate fara preaviz.

O O O

MOD DE ASAMBLARE

/\ AVERTISMENT
Opriti motorul fnainte de a efectua verificari sau
operatiuni de intretinere.

Nu porniti niciodatd motorul fara carcasa laterald, sina
de ghidaj si fara a va asigura ca lantul este fixat bine.

1. Trageti aparatoarea frontald pentru mana (2) spre
manerul frontal, pentru a verifica daca frana lantului este
decuplata. (Fig. 3)

2. Indepartati piulitele de prindere a sinei de ghidare (3).

Indepartati carcasa laterala (4). (Fig. 4)

* In cazul instalarii barei de protectie cu tepi (5), aplicati-o

(5) pe unitate cu doua suruburi. (Fig. 5)

Instalati sina de ghidaj (6) pe buloanele (7), apoi

impingeti-o spre pinion (8) pana la capat. (Fig. 6)

Confirmati ca directia lantului drujbei (9) este corecta,

conform figurii si aliniati lantul pe pinion (8). (Fig. 6)

Ghidati cuplajele de actionare a lantului in canalul sinei,

pe intreaga circumferintd a sinei de gidare.

Instalati carcasa laterala (4) pe buloane (7).

Asigurati-va bulonul principal de ajustare a tensiunii

lantului (10) incape in orificiul (11) sinei de ghidaj. (Fig.

6

I e

Apoi strangeti piulitele de fixare a sinei de ghidaj (3),
manual, acest lucru permitand capatului sinei de ghidaj
sa se deplaseze in sus si in jos, cu usurinta. (Fig. 7)

7. Ridicati capatul sinei de ghidaj si strangeti lantul (9)
rotind bulonul de ajustare a tensiunii (12) in sensul acelor
de ceasornic, pana cand acesta intra perfect sub sina de
ghidaj (6). Lantul este tensionat corect cand acesta nu
mai atarna sub sina de ghidaj. (Fig. 8, 9)

PRECAUTIE .
TENSIUNEA = CORECTA
IMPORTANTA

8. Ridicati capatul sinei de ghidaj si strangeti bine piulitele
de fixare a sinei de ghidaj (3) cu ajutorul cheii mixte (14).
(Fig. 10)

9. Lantul nou se intinde, prin urmare ajustati- din nou dupa
cateva operatiuni de taiere, acordand atentie tensiunii
lantului in prima jumétate de ora de taiere.

ESTE EXTREM DE

NOTA
Verificati frecvent tensiunea lantului, pentru o
performanta si durabilitate optima.

PRECAUTIE

O Cand lantul este tensionat excesiv, sina de ghidaj si
lantul se vor deteriora rapid. In cazul opus, daca lantul
este prea slab, poate iesi din santul sinei de ghidaj.

O Purtati intotdeauna manusi cand atingeti lantul.

PROCEDURI DE EXPLOATARE

Carburant (Fig. 11)

/\ AVERTISMENT

O Drujba este echipatd cu un motor in doi timpi. Puneti
intotdeauna in functiune motorul cu carburant in care
s-a amestecat ulei. La alimentarea cu carburant sau la
manipularea acestuia, asigurati o buna ventilare.

O Combustibilul este foarte inflamabil si va puteti rani grav
daca il inhalati sau daca il varsati pe corp.
La manipularea carburantului fiti intotdeauna atent.
Asigurati intotdeauna o buna ventilatie, cand manipulati
carburantul intr-un spatiu inchis.

Carburant

O Folositi intotdeauna benzina cu cifra octanica 89, fara
plumb.

O Utilizati ulei doi timpi, original sau utilizati un amestec
intre 25:1 si 50:1, va rugdm consultati Centrele de
Service autorizate de HiKOKI pentru raportul de
amestecare.
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O Daca nu dispuneti de ulei original, folositi un ulei de
calitate, cu aditivi antioxidanti, recomandat pentru
motoarele in 2 timpi cu racire pe aer (JASO FC GRADE
OIL sau ISO EGC GRADE). Nu folositi amestecul de ulei
BIA sau TCW (pentru motor in 2 timpi, cu racire pe apa).

O Nu utilizati niciodata ulei multigrad (10 W/30) sau ulei
rezidual.

O Nu amestecati niciodata carburant si ulei in rezervorul
de combustibil al masinii. intotdeauna amestecati
carburantul si uleiul intr-un recipient curat.

incepeti intotdeauna prin a umple rezervorul cu jumatate din

cantitatea totald de benzina care urmeaza sa fie folosita.

Adaugati apoi toata cantitatea de ulei. Amestecati (prin

scuturare) mixtura de carburant. Adaugati cantitatea ramasa

de benzina.

Amestecati (scuturati) temeinic amestecul de carburant

fnainte de a umple complet rezervorul.

Amestecarea cantitatii de ulei doi timpi si benzina

R Ulei doi timpi (ml)
Benzina (Litri) —
Raport 50:1 | Raaprt 25:1
0,5 10 —_— 20
1 20 — 40
40 R — 80
80 —_— 160

Alimentarea cu carburant (Fig. 12)

/\ AVERTISMENT

O Opriti intotdeauna motorul si lasati-l s se réaceasca timp
de cateva minute, inainte de alimentare.

Nu fumati si nu aduceti flacari sau scantei in apropierea
locatiei de alimentare.

O Cand umpleti rezervorul de combustibil (15), deschideti-I

incet, pentru a se elimina posibila suprapresiune.

Strangeti capacul rezervorului cu grija, dupa alimentare.

Inainte de a repune echipamentul in functiune,

indepartati-va cu cel putin 3 m de zona de alimentare cu

carburant.

Spalati imediat cu sapun orice strop de carburant de pe

haine.

O Verificati s@ nu existe scurgeri de carburant, dupa
alimentare.

O Inainte de alimentare, pentru a elimina electricitatea
statica de pe corpul principal, recipientul de carburant si
operator, va rugam sa atingeti o portiune de pamant usor
umed.

inainte de alimentare, curatati zona busonului rezervorului

de combustibil, pentru a va asigura c& in rezervor nu patrund

impuritati. Inainte de alimentare, scuturati recipientul pentru

a asigura o bunad amestecare a carburantului.

(e]e)

Ulei pentru lant (Fig. 12)

/\ AVERTISMENT
Nu utilizati niciodatd ulei rezidual sau reconditionat.
Daca le utilizati, va poate afecta sanatatea sau unitatea.
Deschideti rezervorul de combustibil incet (16) si umpleti-I
cu ulei pentru lant. Utilizati intotdeauna ulei pentru lant, de
fnalta calitate. Cand motorul ruleaza, uleiul pentru lant este
eliberat automat.
Umpleti rezervorul de ulei (16) cu ulei pentru lant, de fiecare
dat&d cand alimentati cu carburant.
NOTA
Cand turnati carburant sau ulei pentru lant in rezervor,
asezati unitatea cu partea busonului in sus. (Fig. 12)

Romana

Operarea franei lantului (Fig. 3, 14)

Frana pentru lant este proiectata sa se activeze in caz de
urgenta, cum ar fi reculul.

Aplicarea franei se face deplasand aparatoarea frontald
pentru ména (2) spre sina de ghidaj. In timpul operatiunii
de franare a lantului, chiar daca se trage de maneta
ambreiajului, viteza motorului nu creste si lantul nu se
fnvéarte. Pentru a elibera frana, trageti aparatoarea frontala
pentru mana (2) spre manerul frontal.

Daca motorul continud sa se invarta la viteza mare, cu
frana cuplata, ambreiajul se poate supraincalzi, producand
probleme.

Cand se cupleaza frana in timpul operarii, eliberati imediat
acceleratia, pentru a incetini motorul.

Mod de confirmare a activarii franei de lant (Fig. 13)

1) Opriti motorul.

2) Tinand drujba orizontal, luati mana de pe manerul frontal,
loviti varful sinei de ghidare de un ciot sau de o bucata de
lemn si confirmati functionarea franei. Nivelul de operare
variaza in functle de dimensiunea sinei de ghidaj.

Tn cazul in care frana nu este eficientd, solicitati o inspectie

sau reparatii de la Centrele de Service autorizate de HiKOKI.

Pornirea motorului rece (Fig. 3, 14-18)

PRECAUTIE
Tnainte de pornire, asigurati-va ca sina de ghidaj / lantul
nu atinge nimic.

1. Impmgetl aparatoarea frontalda pentru mana (2) pentru a

cupla frana. (Fig. 14)

Fixati intrerupatorul (17) in pozitia ON (deschis). (Fig.

15)

Apasati pompa de amorsare (19) de circa zece ori, astfel

incét sa ajunga carburantul in carburator. (Fig. 16)

Trageti maneta de soc (18) complet, pentru a o dispune

in pozitia de PORNIRE. (Fig. 16) Acest lucru va bloca

automat acceleratia la jumatate.

5. Trageti brusc demarorul cu recul (20), avind grija sa
strangeti puternic manerul in palma nepermitindu-i sa
sard inapoi. (Fig. 17)

6. Cand auziti prima pornire, impingeti maneta de
soc (18) complet pentru a o dispune in pozitia de
FUNCTIONARE (Fig. 16)

NOTA
Cand maneta de soc este adusd fnapoi in pozitia
FUNCTIONARE, din pozitia PORNIRE, manual, dupa
ce a fost trasd complet, maneta de acceleratie va fi
mentinuta la jumatate (acceleratie la jumatate).

7. Trageti din nou rapid de demarorul cu recul (20), in
modul mentionat anterior. (Fig. 17)

NOTA
Daca motorul nu demareaza, repetati procedurile de la 4
la7.

8. Imediat dupa pornirea motorului, trageti complet de
maneta de acceleratie (22), o datd, cu sistemul de
blocare a manetei de acceleratie (21) apasat si eliberati
imediat maneta de acceleratie (22). Astfel, acceleratia la
jumatate se decupleaza. (Fig. 18)

9. Trageti aparatoarea frontald (2) pentru a decupla frana.
(Fig. 3)

Apoi permiteti motorului s& mearga in gol timp de 2-3
minute pentru a se incalzi inainte de a-l supune la orice
sarcina.

Nu rulati motorul la viteza mare, fara sarcina, pentru a
evita scurtarea duratei de viata a acestuia.

> Wb

Pornirea cu motorul cald

Utilizati numai etapele 1, 2, 7 si 9 ale procedurii de pornire
cu motorul rece.

Daca motorul nu porneste, utilizati aceeasi procedura ca
pentru motorul rece.

149




Romana

Test de lubrifiere a lantului (Fig. 19)

Verificati daca uleiul pentru lant este eliberat corect. Cand
lantul drujbei incepe sa se invarta, indreptati capul sinei de
ghidaj spre o cioata etc. si trageti de maneta de acceleratie
pentru operare la viteza mare, timp de circa 10 secunde.
Daca se pulverizeaza ulei pentru lant pe cioatd, acesta este
elibert corect.

/\ AVERTISMENT
Nu transportati masina cu motorul in functiune.

Oprire (Fig. 20)
Micsorati viteza motorului si apasati intrerupatorul (17) in
pozitia de oprire.

/\ AVERTISMENT
Nu asezati masina in apropierea materialelor inflamabile,
ex. langa iarba uscatd, deoarece toba este inca fierbinte
dupa oprirea motorului.

NOTA
Dacad motorul nu se opreste, poate fi oprit fortat,
dispunand maneta de soc in pozitia PORNIRE. Inainte
de a reporni motorul, solicitati reparatii de la Centrele de
Service autorizate de HiKOKI.

/\ AVERTISMENT

O Nu va intindeti sau nu taiati deasupra inaltimii umerilor.

O Fiti foarte precauti in timpul taierii copacilor si nu utilizati
drujba la nivelul fetei sau peste indltimea umerilor.

OPRITOR LANT

Opritorul pentru lant se afla pe capul de putere, imediat sub
lant, pentru a preveni posibilitatea lovirii utilizatorului de catre
un lant rupt.

/\ AVERTISMENT
Nu stati in dreptul lantului cand taiati.

TEHNICI DE BAZA PENTRU TAIEREA COPACILOR,
CURATAREA CRENGILOR $I  SECTIONAREA
TRUNCHIURILOR

Urmatoarele informatii sunt menite sa véa ofere o prezentare
generala a tehnicilor de taiere a lemnului.

/\ AVERTISMENT

O Aceste informatii nu se adreseaza situatiilor specifice, care
pot depinde de diferentele de teren, tipul de lemn, forma
si marimea copacilor etc. Consultati Centrele de Service
autorizate de HiKOKI, Ocolul Silvic si scolile silvice locale,
pentru recomandari referitoare la problemele legate de
taierea lemnului in zona dumneavoastra. Astfel activitatea
dumneavoastrd va deveni mai eficienta si mai sigura.

O Evitati taierea in conditii meteorologice adverse, cum ar
fi ceata densd, ploaia torentiald, frigul puternic, vantul
puternic etc.

Conditiile meteorologice adverse va pot, deseori, obosi
si pot crea situatii potential periculoase, cum ar fi solul
alunecos.

Vantul puternic poate produce caderea copacului intr-o
directie neasteptata, ducand la deteriorarea proprietatilor
materiale sau la vatamarea personald.

PRECAUTIE
Nu utilizati niciodata drujba pentru deschiderea fortata sau
ntr-un alt scop decat cel pentru care a fost prevazuta.

/\ AVERTISMENT

O Evitati impiedicarea de obstacole, cum ar fi cioatele,
radacinile, pietrele, crengile si copacii cazuti. Aveti grija
la gauri si santuri. Fiti extrem de atenti cand lucrati in
pante si pe teren inegal.
Opriti motorul cand va deplasati de la un loc de lucru la
altul.
Taiati intotdeauna cu acceleratia la maxim. Un lant care
se misca incet se poate agata usor si poate forta drujba
sa se miste sacadat.

O Nu utilizati niciodata drujba cu o singura mana.

Nu o puteti controla corect, puteti pierde controlul si va
puteti rani grav.

Pastrati corpul drujbei aproape de corpul dumneavoastra
pentru a imbunatati controlul si a reduce efortul.

Cand taiati cu partea inferioara a lantului, forta de reactie
va trage drujba inspre lemnul pe care il taiati.

Drujba va controla viteza de alimentare si rumegusul va
fi aruncat catre dumneavoastra. (Fig. 21)

O Cand taiati cu partea superioard a lantului, forta de
reactie va impinge lantul spre dumneavoastra si il va
indeparta de lemnul pe care il tédiati. (Fig. 22)

O Exista risc de recul, daca drujba este impinsa atat de
tare incét sa inceapa sa taie cu nasul sinei de ghidaj.
Cea mai sigura metoda de tdiere este cea cu partea
inferioara a lantului. Taierea cu partea superioara
ingreuneaza controlul drujbei si creste riscul de recul.

O In cazul blocarii lantului, eliberati imediat maneta de
acceleratie.

Daca motorul continua sa se invartd la vitezd mare,
cu frAna cuplata, ambreiajul se poate supraincalzi,
producéand probleme.

NOTA
Mentineti intotdeauna bara de protectie, dacad este
prevazuta, cu tepi inspre copac, deoarece lantul poate
fi tras spre copac.

TAIEREA DE COPACI

Aceasta procedura implicd mai mult decat simpla doborare
a unui copac. Trebuie sa il doborati cat mai aproape de locul
prevazut, fara a deteriora copacul sau orice alt obiect.
Inainte de a-| tia, trebuie sa analizati toate variablele care ar
putea afecta directia prevazuta, cum ar fi:

Unghiul copacului. Forma coroanei. Cantitatea de zapada de
pe coroana.

Puterea vantului. Obstacolele din calea copacului (ex. alti
copaci, cabluri electrice, drumuri, cladiri etc.).

/\ AVERTISMENT

O Analizati intotdeauna starea generald a copacului.
Cautati portiuni cu carii si putrezite ale trunchiului, care
ar putea provoca ruperea sau caderea acestuia inainte
sa va asteptati.

O Cautati crengi uscate, care s-ar putea rupe si v-ar putea
lovi in timp ce lucrati.
Mentineti animalele si oamenii la o distanta de cel putin
doua ori mai mare decét lungimea copacului, in timpul
taierii. Taiati tufele si crengile din jurul copacului.
Pregatiti o cale de retragere din calea directiei de cadere.

REGULI DE BAZA PENTRU TAIEREA COPACILOR

In mod normal, téierea consta in doué& operatiuni, incizarea
si efectuarea taieturii. Incepeti cu incizarea superioara, pe
lateralul copacului, in directia de cadere. Priviti prin taietura,
pe masura ce efectuati incizia inferioara, pentru a nu taia
prea adanc in copac. Incizia trebuie sa fie destul de adanca,
pentru a crea o articulatie cu o latime si putere suficienta.
Deschizatura inciziei trebuie sa fie destul de larga pentru a
directiona caderea copacului cat mai mult posibil. Efectuati
taietura de doborare din partea cealaltd a copacului, cu o
latime fintre unul si doi inci (3-5 cm), deasupra marginii
inciziei. (Fig. 23)

23. Directia de doborare

24. Deschizatura de minim 45° a inciziei

25. Articulatie

26. Taietura de doboréare

Nu taiati niciodatd trunchiul, complet. L&sati mereu o
articulatie.
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Articulatia ghideaza copacul. Daca trunchiul este taiat
complet, veti pierde controlul asupra directiei de taiere.
Introduceti o pana sau un levier de doborare in tdieturd,
cu destul timp Tnainte ca trunchiul sa devina instabil si sa
inceapa sa se miste. Acest lucru va impiedica prinderea
sinei de ghidaj in taietura, daca ati calculat gresit directia de
cadere. Asigurati-va ca nu sunt oameni in raza de cadere a
copacului, inainte de a-l impinge.

TAIETURA DE DOBORARE, DIAMETRUL TRUNCHIULUI
DE PESTE DOUA ORI MAI MARE DECAT LUNGIMEA
SINEI DE GHIDAJ

Efectuati o incizie mare, lata. Apoi taiati un sant in centrul
inciziei. Lasati intotdeauna o articulatie pe ambele parti ale
taieturii centrale. (Fig. 24)

Finalizati taietura de doborére, taind in jurul trunchiului
conform figurii Fig. 25.

/\ AVERTISMENT
Aceste metode sunt extrem de periculoase, deoarece
implica utilizarea varfului sinei de ghidaj si pot produce
reculul.
Doar profesionistii instruiti trebuie s& fncerce aceste
tehnici.

TAIEREA CRENGILOR
Taierea crengilor se refera la indepartarea crengilor de pe
un copac doborat.

/\ AVERTISMENT

Majoritatea accidentelor ce implica reculul au loc in
timpul curatarii crengilor.

Nu utilizati nasul sinei de ghidaj. Fiti extrem de atent
si evitali atingerea busteanului, a altor crengi sau a
obiectelor cu varful sinei de ghidaj. Fiti extrem de atent in
cazul crengilor sub tensiune. Acestea pot actiona ca un
arc si va pot lovi, puteti pierde controlul si va puteti rani.
(Fig. 26)

Stati in partea stanga a trunchiului. Mentineti-va echilibrul si
sprijiniti drujba pe trunchiul copacului. Tineti drujba aproape de
dumneavoastra, pentru a o putea stapani complet. Stati departe
de lant. Mutati-va cand trunchiul se afla intre dumneavoastra si
lant. Fiti atent sa nu fiti lovit de crengile sub tensiune.

CURATAREA CRENGILOR GROASE

Cand curatati crengile groase, sina de ghidaj poate fi ciupita
usor. Crengile sub tensiune deseori sar ca un arc, prin
urmare taiati-le in etape mici. Aplicati aceleasi principii ca si
n cazul taierii transversale. Ganditi-va in avans si tineti cont
de posibilele consecinte ale actiunilor dumneavoastra.

TAIEREA TRANSVERSALA / SECTIONAREA

Inainte de aincepe sa taiati trunchiul, incercati sa vaimaginati ce
o0 sa se intample. Cautati punctele cu probleme ale busteanului
si taiati-le astfel incat sina de ghidaj sa nu fie ciupita.

TAIEREA TRANSVERSALA A BUSTENILOR, PRESIUNE
IN PARTEA SUPERIOARA

Luati o pozitie ferma. Incepeti cu o tdietura superioard. Nu
taiati prea adanc, circa 1/3 din diametrul busteanului este de
ajuns. Finalizati cu o tdietura inferioara.

Taieturile trebuie sa se intalneasca. (Fig. 27)

27. Taietura de relaxare

28. Taietura transversala

29. Presiune in partea superioara
30. Parte presiune

31. Parte tensiune

32. Adancime relativa a taieturilor

BUSTEAN GROS, MAI MARE DECAT LUNGIMEA SINEI
DE GHIDAJ

Incepeti prin tdierea din partea opusa a busteanului.
Trageti drujba spre dumneavoastra, urmata de procedura
anterioara. (Fig. 28)

Daca busteanul se afla pe sol, faceti o gaura, pentru a evita taierea
pana la pamant. Finalizati cu o taietura inferioara. (Fig. 29)
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TAIEREA TRANSVERSALA A BUSTENILOR, PRESIUNE
IN PARTEA INFERIOARA

Luati o pozitie ferma. Incepeti cu o taietura din partea
inferioara. Adancimea taieturii trebuie sa fie circa 1/3 din
diametrul busteanului.

Finalizati cu o tdietura superioara. Taieturile trebuie sa se
intalneasca. (Fig. 30)

33. Taietura de relaxare

34. Taietura transversala

35. Presiune in partea inferioara
36. Parte tensiune

37. Parte presiune

38. Adancime relativa a taieturilor

BUSTEAN GROS, MAI MARE DECAT LUNGIMEA SINEI
DE GHIDAJ

Incepeti prin tdierea din partea opusa a busteanului.
Trageti drujba spre dumneavoastra, urmata de procedura
anterioara. Faceti o gaura daca busteanul este aproape de
sol. Finalizati cu o taietura superioara. (Fig. 31)

/\ AVERTISMENT
PERICOL DE RECUL
Nu incercati sa faceti o gaura daca nu sunteti instruit
corect. O gaura implica utilizarea varfului sinei de ghidaj
si poate produce reculul. (Fig. 32)

DACA LANTUL SE BLOCHEAZA

Opriti motorul. Ridicati busteanul sau schimbati-i pozitia,
utilizand o creanga groasa sau o bara pe post de levier. Nu
incercati sa trageti de drujba pentru a o elibera. Daca trageti
de ea, puteti deforma manerul sau va puteti rani, daca drujba
se elibereaza brusc.

INTRETINERE

Reglarea carburatorului (Fig. 33)

In carburator, carburantul este amestecat cu aer. Daca motorul
este rodat din fabrica, carburatorul este, de fapt, reglat. Pot fi
necesare reglari ulterioare, in functie de clima si de altitudine.
Carburatorul are o singura posibilitate de reglare:

T = Surubul de reglare a vitezei de ralanti.

Reglare viteza de ralanti (T)

Verificati daca filtrul de aer este curat. Daca viteza de
ralanti este corectd, dispozitivul de tdiere nu se roteste.
Daca dispozitivul trebuie reglat, strangeti surubul T (in
sensul acelor de ceasornic), cu motorul pornit, pind cand
dispozitivul de taiere incepe sa se roteasca. Slabiti (in sens
invers acelor de ceasornic) surubul pina cand dispozitivul
de taiere se opreste. Ati atins viteza de ralanti corecta cand
motorul functioneaza usor, in orice pozitie, cu mult sub rpm,
iar dispozitivul de taiere incepe sa se roteasca.

In cazul in care dispozitivul de taiere continua sa se roteasca
si dupa reglarea vitezei de ralanti, contactati Centrele de
Service autorizate de HiKOKI.

/\ AVERTISMENT
Atunci cand motorul functioneaza la ralanti, anexa de
taiere n niciun caz nu trebuie sa se roteasca.

NOTA
Nu atingeti reglajul vitezei mari (H) si al vitezei mici (L).
Acestea sunt doar pentru Centrele de Service autorizate
de HiKOKI.
Daca le rotiti, masina va fi grav avariata.

Filtrul de aer (Fig. 34)

Filtrul de aer (39) trebuie curatat de praf si murdarie, pentru
a evita:

O Defectiunile carburatorului.

O Problemele de pornire.

O Reducerea puterii motorului.

O Uzarea inutila a pieselor motorului.

O Consumul anormal de carburant.
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Curatati filtrul de aer zilnic sau chiar mai des, daca se
lucreaza in medii cu mult praf.

Demontati capacul filtrului (40) si filtrul (39).
Clatiti-le in solutie de apa calda si sapun. Verificati ca filtrul
sa fie uscat inainte de reasamblare. Un filtru de aer care a
fost folosit o perioada mai mare de timp nu poate fi curatat
complet. Din acest motiv, acesta trebuie inlocuit cu unul nou.
Un filtru defect trebuie intotdeauna inlocuit.

Buijia (Fig. 35)

Starea bujiei este influentata de:

O O dispunere incorectd a carburatorului.

O Un amestec gresit de carburant (prea mult ulei in
benzina)

O Unfiltru de aer murder.

O Conditii dure de lucru (ca gerul de exemplu).

Acesti factori provoaca depuneri pe electrozii bujiei, fapt

care poate conduce la o functionare defectuoasa si demaraj

dificil. Daca motorul nu are puterea normald, demareaza

greu sau functioneaza slab la viteza de ralanti, verificati in

primul rind bujia. Daca bujia este ancrasatd, curétati-o si

verificati distanta dintre electrozi. Reglati dacéa este necesar.

Distanta corecta este de 0,6 mm. Bujia de aprindere trebuie

fnlocuita dupa 100 de ore de exploatare sau mai curind, in

cazul in care electrozii sunt puternic erodati.

Port gresor (Fig. 36)
Curatati portul gresorului lantului (41), de céate ori este
posibil.

Sina de ghidaj (Fig. 37)
Inainte de a utiliza masina, curatati santul si portul de gresare
(42) de pe sina de ghidaj.

Carcasa laterala (Fig. 38)
Péstrati intotdeauna carcasa laterala si zona de actionare,
curate, fara rumegus si impuritati. Aplicati ulei sau vaselina
periodic in aceasta zona, pentru a o proteja contra coroziunii,
deoarece unii copaci contin niveluri inalte de acid.
NOTA
Trageti aparatoarea frontala spre dumneavoastra si
eliberati frana pentru a indeparta sau instala carcasa
laterala.

Filtrul de carburant (Fig. 39)
Demontati filtrul de carburant (43) din rezervorul de
combustibil si spalati-l bine in solvent. Apoi, montati-I la loc
impingandu-| complet in rezervor.
NOTA
In cazul in care filtrul de carburant (43) s-a intarit din
cauza prafului si impuritatilor, inlocuiti-l.

Filtrul de ulei al lantului (Fig. 39)
Indepatrtati filtrul de ulei (44) si spalati-I temeinic in solvent.
Apoi, montati-| la loc impingandu-I complet in rezervor.
NOTA
In cazul in care filtrul de ulei (44) s-a intarit din cauza
prafului si a impuritatilor, inlocuiti-1.

Sistem de protectie la inghetare (Fig. 40)

Sistemul este menit sa protejeze carburatorul contra

fnghetului, cand unitatea este operata pe timp de iarna.

1. Pentru a activa sistemul de protectie la inghetare,
indepartati capacul filtrului de aer (40). Scoateti
obturatorul (45) din interiorul capacului filtrului de aer si
asezati-l din nou in pozitia de iarnd, intorcandu-l. (Fig.
40-b) Acest lucru va permite aerului incalzit sa circule de
la cilindru la carburator, prin deschizé&tura (46).

NOTA
Cand vine primavara si carburatorul nu mai poate
ingheta, asigurati-va ca obturatorul este instalat in
pozitia sa obisnuita. (Fig. 40-a)

Pentru depozitare pe termen lung

Scurgeti tot carburantul din rezervor. Porniti motorul si Iasati-I
sa mearga pina cand se opreste de la sine. Reparati toate
piesele avariate in timpul utilizarii. Curatati unitatea cu o
carpa curata sau cu un furtun cu aer sub presiune. Picurati
citeva picaturi de ulei pentru motor in doi timpi prin orificiul
bujiei de aprindere si lasati motorul sa se roteasca de citeva
ori pentru o buna distribuire a uleiului.

Acoperiti masina si asezati-o intr-un loc uscat.

ASCUTIREA LANTULUI
Componentele unui sistem de taiere (Fig. 41, 42)

/\ AVERTISMENT

O Purtati manusi cand ascutiti lantul.

O Asigurati-vd ca ati rotunjit marginea frontald, pentru
a reduce sansa de recul sau de rupere a centurii de
sustinere.

47. Placa superioara

48. Colt de taiere

49. Placa laterala

50. Gat

51. Calcai

52. Sasiu

53. Gaura nit

54. Deget

55. Calibru adancime

56. Unghi corect pe placa superioara (gradul unghiului
depinde de tipul de lant)

57. ,Carlig” sau punct usor protuberant (curba pe un lant fara
daltuire)

58. Partea superioard a calibrului adancimii, la indltimea
corecta sub placa superioara

59. Partea frontala a calibrului de adancime, rotunijita

COBORAREA CALIBRELOR DE ADANCIME CU O PILA

/\ AVERTISMENT

O Nu neteziti partea superioara a centurilor de prindere
a aparatorii (60) sau cuplajele de actionare a barei de
protectie (61) cu pila si nu le deformati. (Fig. 43)

O Ajustati calibrul de adancime in conformitate cu setarile
specificate.

Dacé nu respectati recomandarile de mai sus, ar putea
exista posibilitatea de recul si va puteti rani.

1) Daca ascutiti sistemele de taiere cu o pild, verificati si
coborati adancimea.

2) Verificati calibrele de adancime la fiecare a treia ascutire.

3) Aplicati instrumentul de calibrare a adancimii pe sistemul
de taiere. In cazul proiectelor de calibrare a adancimii,
nivelati cu pila la nivelul superior al instrumentului. Piliti
intotdeauna din interiorul lantului spre un sistem de
taiere exterior. (Fig. 44)

4) Rotunijiti coltul frontal pentru a mentine forma originala
a calibrului de adancime, dupa utilizarea instrumentului
de calibrare a adancimii. Urmati intotdeauna indicatiile
pentru calibrul de adancime din manualul de intretinere
si al opertorului, pentru drujba. (Fig. 45)

INSTRUCTIUNI  GENERALE  PENTRU

TAIETOARELOR

Piliti (62) taietorul pe o parte a lantului, din interior spre

exterior. Piliti numai pe pasul frontal. (Fig. 46)

5) Mentineti toate taietoarele la aceeasi lungime. (Fig. 43)

6) Piliti destul pentru a indeparta marginile de taiere
deteriorate (placa laterald (63) si placa superioara (64))
a taietorului. (Fig. 47)

ASCUTIREA UNGHIURILOR PENTRU ASCUTIREA
LANTULUI DRUJBEI

ASCUTIREA UNGHIURILOR PENTRU ASCUTIREA
LANTULUI DRUJBEI acestei masini sunt incluse in tabelul
de la pagina 197.

PILIREA
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Program de intretinere

Veti gasi mai jos citeva instructiuni generale de intretinere.
Pentru mai multe informatii, va rugam contactati Centrele de
Service autorizate de HiKOKI.

Inspectie si service inainte de utilizare

O Verificati ca piesele de cauciuc contra vibratiilor sa nu fie
cojite, degradate sau deteriorate si ca elementele lor de
fixare sa nu fie slabite sau deteriorate.

O Verificati ca manerele frontale si posterioare sa nu fie
deformate sau deteriorate.

O Verificati ca elementele de fixare pentru méanerele

frontale si posterioare sa fie suficient de stranse si sa fie

integre.

Verificati ca buloanele, piulitele etc. utilizate pentru

fiecare componenta sa fie suficient de stranse si integre.

@)

intretinere zilnica

O Curatati exteriorul masinii.

O Curatati portul filtrului de ulei al lantului.

O Curétati santul si portul filtrului de ulei de pe sina de
ghidaj.

O Curatati carcasa laterala de rumegus.

O Verificati ca lantul drujbei sa fie ascutit.

O Verificati ca piulitele de fixare a sinei de ghidaj sa fie
suficient de stranse.

O Asigurati-vd ca carcasa sinei de ghidaj nu este
deteriorata si ca poate fi aplicata in mod sigur.

O Verificati ca piulitele si suruburile sa fie stranse suficient
de tare.

O Verificati varful sinei de ghidaj. Va rugam sa il inlocuiti
daca este uzat.

O Verificati cureaua franei lantului. V& rugam sa il inlocuiti
daca este uzat.

O Asigurati-va ca frana de lant este in functiune.
Dupé dezactivarea masinii prin blocarea comutatorului
de oprire, activati frana de lant si trageti lantul drujbei
cu ména. Daca lantul drujbei nu se misca, frana de lant
functioneaza corespunzator.
De asemenea, asigurati-vd cd purtati manusi atunci
cand trageti de lantul drujbei.

O Verificati ca lantul sa nu se invéarta cand motorul este la
ralanti.

O Curétati filtrul de aer.

intretinere saptamanala

O Verificati demarorul cu recul, in special cablul.

O Curétati exteriorul buijiei.

O Indepartati bujia si verificati spatiul dintre electrozi.
Reglati-l la 0,6 mm sau schimbati bujia de aprindere.

O Verificati ca admisia de aer a demarorului cu recul sa nu

fie infundata.

intretinere lunara

O Clatiti rezervorul de combustibil cu benzina si curatati
filtrul de combustibil.

O Curatati filtrul de ulei al lantului.

O Curatati exteriorul carburatorului si spatiul din jurul
acestuia.

intretinere semestriala

O Curatati aripile de racire de pe cilindru.

O Curatati ventilatorul si spatiul din jurul acestuia.
O Curatati toba.

PRECAUTIE

Curatarea aripilor cilindrului, a ventilatorului si a tobei va
fi facuta de Centre de Service autorizate de HiIKOKI.

SINA DE GHIDAJ S| COMBINATII DE LANTURI
Sina de ghidaj si combinatiile de lanturi ale acestei masini
sunt indicate in tabelul de la pagina 197.
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SELECTAREA ACCESORIILOR

Accesoriile masinii sunt enumerate la pagina 197.
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Slovenséina
(Prevod izvirnih navodil)

POMEN SIMBOLOV

POMNI: Simboli niso oznacéeni na vseh enotah.

Simboli

/\ OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri napravi. Pred uporabo se prepri¢ajte, da jih razumete.

Prenosna motorna verizna Zaga

CS33EB Svecka

Pomembno je, da pred uporabo preberete in v

. celoti razumete varnostne ukrepe in opozorila =

1 ter jih upostevate. Neprevidna ali nepravilna B Prostornina rezervoarja za gorivo
— | uporaba enote lahko povzroéi resne ali celo

smrtne poskodbe.

Preberite in upostevajte vsa opozorila in é ' . . . .
P / P w Prostornina rezervoarja za olje verige

navodila v tem priro€niku in na enoti.

Med uporabo enote vedno nosite za$¢itna Teza
ocala, ¢elado in glusnike. (brez meca in verige)

Pozor, nevarnost povratnega udarca. Bodite
pozorni na nepri¢akovane in nakljuéne premike
meca navzgor in/ali nazaj.

Dolzina meca

Enoro¢na uporaba zage ni dovoliena. Med )
Zaganjem Zago trdno drzite z obema rokama, (o d— )
pri ¢emer naj bo palec trdno oklenjen okoli Q‘:ﬂ@; Korak verige

B e

prednjega rocaja.
< —
O)O Zavora verige ﬂ Debelina verige
Cok/Rogica za hladen zagon LpA Nivo zvo¢nega tlaka LpA*' po ISO 22868
1S022868

) Lwa | Nivojakosti hrupa LwA*

VKlop/Zacetek 1S022868 Izmerjen po ISO 22868
: L Nivo jakosti hrupa LwA*2

Izklop/Ustavitev 2000/\?2?;53 lzmerjeno/Zajaméeno v skladu z 2000/14/ES

Varnostna ustavitev ahV Vrednost vibracij po ISO 22867

Predniji ro¢aj*' / Zadnji ro¢aj*’

Mesanica olja in goriva K Negotovost

Odprtina za dolivanje olja za verigo P Maksimalna mo¢ motorja po ISO 7293

Prilagoditev uplinjaca — prosti tek max | Maksimalna hitrost motorja

MIN | Hitrost motorja v prostem teku

Prilagoditev uplinjaa - meSanica za nizke y%

== —@-26|0|— | L

hitrosti

Prilagoditev uplinjata - mes$anica za visoke | =as=a .

hitrosti G959 Vrsta verige

Crpalka za gorivo (@ Maksimalna hitrost verige

=
@)

Zajamcena zvo¢na mo¢ hrupa Stevilo zob na pogonskem zobniku

3l

Velikost motorja / Vrsta mec€a




Slovenscina

Nastavitev merilnika za globino

=

Kot vodila za piljenje

Kot stranske ploS¢e za piljenje

pd

Pila

dezd

/‘\4

Kot zgornje plos¢e

="

Merilnik za globino

POMNI: Nivo hrupa/nivoiji vibracije se izracuna kot vsota ¢asovno merjene energije za nivoje hrupa/vibracije pod razliénimi
delovnimi pogoji z naslednjo ¢asovno razporeditvijo:
*1:1/3 prosti tek, 1/3 polna obremenitev, 1/3 polna hitrost.

*2:1/2 polna obremenitev, 1/2 polna hitrost.

SESTAVNI DELI (SI. 1)

A: Rogica plina: Rocica, ki jo upravljavec lahko vkljuéi s
prstom za uravnavanje hitrosti motorja.

B: Zapora plina: Prepre¢i nenamerno aktiviranje rocice
plina, dokler se ta roéno ne spusti.

C: Stikalo za vklop/izklop: To stikalo omogoca vklop ali
izklop orodija.

D: Pokrov rezervoarja za olje: Z njim lahko zaprete rezervoar
za olje.

E: Potezna vrvica: Povlecite za vrvico za zagon motorja.

F: Predniji ro¢aj: Ro¢aj, ki se nahaja na ali proti prednjemu
delu ohisja motorja.

G: Pokrov rezervoarja za gorivo: Z njim lahko zaprete
rezervoar za gorivo.

H: Zadnji ro¢aj: Rocaj, ki se nahaja na ali proti zadnjemu
delu ohija motorja.

I:  Cok/roéica za hladen zagon: Rocica za pomo¢ pri
zagonu motorja, ki oplemeniti meSanico goriva/zraka v
uplinjacu.

J: Crpalka za gorivo: Dovaja dodatno gorivo za pomoé pri
zagonu motorja.

K: Me¢: Del, ki podpira in usmerja verigo zage.

L: Veriga: Sluzi kot orodje za zaganje.

M: Zavora verige (8¢itnik za roke): Ustavi ali zaklene verigo.

N: Lovilec verige: ujame verigo zage.

O: Pokrov zraénega filtra: Pokrov za zraéni filter in uplinjac.

P: Stranski pokrov: Zas¢itni pokrov meca, verige, sklopke in
zobnika, ko je zaga v uporabi.

Q: Vijak za napenjanje verige: Ve€¢inoma se nahaja na mecu
in sluzi za napenjanje verige.

R: Glusnik izpuha: ZmanjSuje hrup motorja in usmerja
izpusne pline.

S: Blazilnik tresljajev: ZmanjSuje prenos tresljajev na roke
upravljavca.

T: Spenjalna matica mec¢a: Pri¢vrsti stranski pokrov in mec¢.

U: Zobata opora: Deluje kot zati¢, ko pride v stik z drevesom
ali deblom.

V: Pokrov za me¢: Z njim pokrijemo me¢ in verigo, ko Zaga
ni v uporabi.

W: Kombinirani klju¢: Orodje za odstranjevanje ali
namescanje svecke ter orodje za napenjanje verige.

X: Navodila za uporabo: Prilozena napravi. Pred uporabo
preberite navodila in jih shranite za kasnej$o uporabo.

OPOZORILA IN VARNOSTNA

NAVODILA

Posebej skrbno upostevajte izjave, pred katerimi se nahajajo
naslednje besede:

/\ OPOZORILO

Oznacuje veliko verjetnost resnih telesnih poskodb ali
smrtno nevarnost, v primeru neupostevanja navodil.

POZOR

Oznacuje verjetnost telesnih poskodb ali materialne
Skode, v primeru neupostevanja navodil.

POMNI

Koristne informacije za pravilno delovanje in uporabo.

Varnost upravljavca

©)
O
O

O

Obvezno uporabite zad¢itni vizir ali o¢ala.

Pri bruseniju verige je obvezna uporaba rokavic.

Pri delu z motorno zago vedno nosite zas¢€itno opremo,
kot so jopi¢, hlace, rokavice, ¢elada, Cevlji z jekleno
kapico za prste in nedrse¢im podplatom ter opremo za
zas¢ito o€i, uSes in nog. Za delo na drevesih uporabite
Cevlje, ki so primerni za plezanje. Za pomo¢ pri izbiri
ustrezne opreme se obrnite na pooblaséen HiKOKI
servis. Ne nosite ohlapnih obladil, nakita, kratkih hlag,
natikacev in ne bodite bosonogi.

Lase spnite nad ramena.

Orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil.

Ne dovolite, da bi orodje upravljal otrok ali neizku$ena
oseba.

Nosite glusnike. Bodite pozorni na okolico.

Bodite pozorni na ljudi v blizini, ki morda opozarjajo na
tezavo.

Zasc¢itno opremo snemite takoj, ko ugasnete motor.

O Nosite zad¢itno ¢elado.
O Motorja nikoli ne zaZenite ali pustite te¢i v zaprtem

prostoru ali zgradbi.
Vdihovanje izpu$nih plinov je lahko usodno.

O Med zaganjem se spro$¢ata prs$ veriznega olja in prah,
zato uporabite za zascito dihal zas¢itno masko.

O Na rocajih ne sme biti olja ali goriva.

O Roke drzite stran od verige.

O Orodja ne prijemaijte ali drzite za verigo.

O Ko orodje izklopite, se prepri¢ajte, da se je veriga
ustavila, preden odloZite napravo.

O Pri dolgotrajnem delu, se ob¢asno ustavite in vzemite
odmor, tako da preprecite morebitni sindrom tresenja
roke (HAVS), ki se pojavi zaradi vibracij.

O Drzavni predpisi lahko omejujejo uporabo orodja.

O Upravljavec mora upostevati lokalne predpise na
obmodju, kjer zaga.

/\ OPOZORILO

O Sistemi za blazenje vibracij ne zagotavljajo, da se

ne bosta pojavila sindrom tresenja rok ali sindrom
zapestnega prehoda.
Zato morajo dolgotrajni in redni uporabniki, sami
kontrolirati stanje svojih rok in prstov. V kolikor se pojavi
kateri od zgoraj naStetih simptomov, takoj poiscite
zdravnisko pomo¢.

O Daljse ali nenehno izpostavljanje visokim stopnjam
hrupa, lahko povzrodijo trajne poskodbe sluha. Pri
uporabi enote/orodja vedno nosite odobrene glusnike.

O Ce uporabljate kakrsno koli medicinsko elektri¢no/
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elektronsko opremo, kot so spodbujevalniki za srce, se
pred delom z elektriénim orodjem posvetujte s svojim
zdravnikom kot tudi s proizvajalcem opreme.




Slovenscina

Varnost enote/orodja

O Enoto/orodije preglejte pred vsako uporabo, po padcu ali
drugih udarcih. Zamenijajte poskodovane dele. Preglejte,
¢e morda uhaja gorivo, in se prepricajte, da so vsa
tesnila na mestu in ustrezno pritrjena.

Pred uporabo enote/orodja zamenjajte dele, ki so
okru$eni, odlomljeni ali kakor koli poSkodovani.
Prepri¢ajte se, da je stranski pokrov ustrezno pritrjen.
Prepri€ajte se, da zavora verige pravilno deluje.

Med nastavljanjem uplinjaéa nikomur ne dovolite v
blizino orodja.

Uporabljajte le prikljucke, ki jih priporoca proizvajalec za
to enoto/orodje. )

Preprecite udarce verige ob ovire. Ce pride veriga v stik z
oviro, orodje ustavite in ga natan¢no preglejte.
Prepric¢ajte se, da avtomati¢ni oljnik deluje. Olje v rezervoarju
naj bo Cisto. Veriga na mec€u ne sme biti nikoli suha.

Vsa dela na zagi, ki niso navedena v navodilih, lahko
izvaja le pooblasé¢en HiKOKI servis. (Na primer, ¢e
z neustreznim orodjem odstranite vztrajnik ali ¢e z
neustreznim orodjem drzite vztrajnik, medtem ko
odstranjujete sklopko, lahko poskodujete vztrajnik,
zaradi ¢esar lahko ta poci.)

/\ OPOZORILO

O Enote/orodja nikoli ne spreminjajte na kakrsen koli nacin.
Enote/orodja ne uporabljajte za dela, za katera ni bilo
izdelano.

O Poseganje v motor razveljavi EU-homologacijo tega
motorja.

O Nikoli ne uporabljajte Zage brez zascitne opreme ali
Zage s pokvarjeno zasc¢itno opremo. To lahko povzroci
tveganije resnih telesnih poskodb.

O Uporaba meca/verige, ki ju ne priporo¢a proizvajalec
in nista odobrena, lahko povzroéi tveganje za osebno
nezgodo ali poSkodbe.

O O O O 00O O

Ravnanje z gorivom

O Gorivo mesajte in nalivajte na prostem pro¢ od izvora
isker in ognja.

Za gorivo uporabljate le posodo, ki je temu namenjena.
V blizini goriva ali enote/orodja ter med uporabo enote/
orodja ne kadite.

Preden zazenete motor, obrisite vso razlito gorivo.
Preden zazenete motor, se umaknite vsaj 3 m pro¢ od
mesta dolivanja.

Preden odstranite pokrov rezervoarja za gorivo ugasnite
motor in po¢akajte nekaj minut, da se ohladi.
Enoto/orodje in gorivo shranite na mesto, kjer ni
nevarnosti iskrenja in odprtega ognja iz vodnih grelnikov,
elektri¢nih motorjev, stikal, pedi itd.

/\ OPOZORILO
Pri rokovanju z gorivom bodite pozorni, saj se lahko
gorivo hitro vname ali hitro vdihne.

O O 0O 0O

Varnost pri Zaganju

O Z zago ne Zagajte drugih materialov, temve¢ samo les in
predmete iz lesa.

O Pri zaganju lesa po nanosu insekticida uporabite
zascitno aerosolno masko, da zasditite dihala.

O Otroci, zivali, navzoce osebe in pomoc¢niki naj se nahajajo

zunaj obmocja nevarnosti. Orodje takoj zaustavite, ¢e se

vam kdo pribliza.

Enoto/orodje drzite trdno z desno roko za zadnji ro¢aj in

z levo roko za predniji rocaj.

Ohranite trdno stojiSc¢e ter ravnotezje telesa. |zogibajte

se nenormalni drzi.

Med delovanjem Zage drzite vse dele telesa stran od

gludnika izpuha in verige.

Me¢/verigo drzite pod predelom pasa.

Pred podiranjem drevesa se mora upravljavec nauditi

tehnik Zaganja z verizno zago.

Predhodno naértujte varen umik pred padajoéim

drevesom.

O OO0 O O O

O Med Zzaganjem drzite enoto/orodje trdno z obema
rokama, pri ¢emer naj bo palec trdno oklenjen prednjega
ro¢aja in poskrbite za trdno stojisCe ter ravnoteZje telesa.

O Pri zaganju stojte na strani me¢a - nikoli ne stojte
neposredno za njim.

O Zobata opora, e je namescena, naj bo vedno usmerjena
proti drevesu, saj lahko veriga nepri¢akovano odleti v
drevo.

O Pri zakljuevanju reza se pripravite, da boste zadrzali
enoto, tako da ne bo porezala vasih nog, stopal ali telesa
0z. udarila ob oviro.

O Bodite pozorni na povratni udarec (ko Zago vrze nazaj in
navzgor proti uporabniku). Nikoli ne Zagajte le s konico
meca.

O Preden se prestavite v novo delovno obmocdje, izkljucite
orodje in po¢akajte, da se zaustavi veriga.

O Delujo€ega orodja nikoli ne odlagajte na tla.

O Obvezno pocakaijte, da se motor izkljuéi in se popolnoma
zaustavi veriga, preden iz nje odstranite umazanijo ali
ostanke trave.

O Pri delu z elektriéno opremo imejte vedno pri sebi prvo
pomog.

O Glusnik izpuha je med in po uporabi zelo vro¢. To velja
tudi za prosti tek.

Bodite pozorni na nevarnost pozara, predvsem pri delu v
blizini vnetljivih snovi in/ali hlapov.

/\ OPOZORILO
I1zpusni plini motorja so vro€i in lahko vsebujejo iskre,
ki lahko vnamejo pozar. Orodja nikoli ne zazenite v
notranjih prostorih ali v blizini vnetljivih materialov.

Varnost pri vzdrzevanju

O Enoto/orodje vzdrzujte v skladu s priporo€enimi postopki.

O Pred opravljanjem vzdrzevalnih del, odklopite svecko,
razen Ce boste le nastavili uplinja¢.

O Med nastavljanjem uplinjaéa nikomur ne dovolite v
blizino orodja.

O Uporabljajte le originalne HiIKOKI nadomestne dele, kot
jih priporo¢a proizvajalec.

POZOR

Potezne vrvice ne razstavljajte. Zaradi zagonske vzmeti

lahko pride do resnih po$kodb.

/\ OPOZORILO
Nepravilno vzdrzevanje je lahko vzrok resnih po$kodb
motorja ali resnih telesnih poskodb.

Prenasanje in shranjevanje

O Enoto/orodije prenasajte z izklopljenim motorjem, pri tem
pa drzite gludnik izpuha stran od telesa.

O Pred shranjevanjem ali prenosom enote/orodja,
pocakajte, da se motor ohladi, izpraznite rezervoar za
gorivo in zavarujte enoto/orodje.

O Preden shranite enoto/orodje, izpraznite rezervoar za
gorivo. Priporo¢amo, da po vsaki uporabi iztodite gorivo.
Ce je v posodi gorivo, shranite tako, da gorivo ne izteka.

O Enoto/orodje shranjujte izven dosega otrok.

O Enoto skrbno ogistite in vzdrzuijte ter jo shranite na suho
mesto.

O Pred prenosom ali shranjevanjem obvezno prestavite
stikalo motorja na izklop.

O Priprenosu ali shranjevanju pokrijte verigo s §€itnikom za
me¢.

V situacijah, ki niso opisane v tem priro¢niku, delajte previdno

in razumno. Za dodatno pomo¢ pokli¢ite pooblaséen HiKOKI

servis.

/\ OPOZORILO

NEVARNOST POVRATNEGA UDARCA (Sl. 2)

Najvecja nevarnost pri delu z verizno Zago je nevarnost
povratnega udarca. Do povratnega udarca lahko pride,
kadar konica meca pride v stik s predmetom ali ko se les
stisne in se veriga Zage zagozdi. Stik konice lahko povzrodi
v dolo¢enih primerih hitro obratno reakcijo, pri ¢emer vrze
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mec¢ zage navzgor in proti uporabniku. Zagozditev verige na
vrhu meca lahko prav tako hitro vrze me¢ proti uporabniku.
Zaradi teh reakcij lahko izgubite nadzor nad Zago in pride
do resnih telesnih poskodb. Kljub temu, da ima Zaga vgrajen
varnosti sistem se ne zanasajte izklju¢no nanj. Vedno bodite
pozorni kje se nahaja konica me€a. Do povratnega udarca
lahko pride, ¢e dovolite, da mesto povratnega udarca (1) na
mecu pride v stik s predmetom. Ne uporabljajte tega dela.
Do povratnega udarca zaradi zagozditve lahko pride, ¢e se
rez zapre in se zgornji del me¢a zagozdi. Preucite vas rez
in se prepri¢ajte, da se bo ta pri Zaganju odpiral. Ohranite
nadzor pri delovanju motorja tako, da vseskozi trdno drzite
Zago z desno roko za zadnji ro¢aj in z levo roko za predniji
rocaj ter se s palci in prsti trdno oklepajte ro¢ajev. Zago med
delovanjem vedno drzite z obema rokama in Zagajte s polno
hitrostjo motorja.

Upostevajte navodila proizvajalca za bruSenje in vzdrzevanje
verizne Zage. Ce naprave ne vzdrzujete se lahko tveganje za
povratni udarec poveca.

SPECIFIKACIJE

SPECIFIKACIJE tega orodja so navedene v tabeli na strani

POMNI
Vsi podatki se lahko spremenijo brez obvestila.

POSTOPEK MONTAZE

/\ OPOZORILO
Pred pregledom ali vzdrzevalnimi deli izklopite motor.
Motorja nikoli ne poskus$ajte vklopite dokler niso stranski
pokrov, me¢ in veriga varno pritrjeni.

1. Povlecite §¢itno rocico zavore (2) proti prednjemu ro¢aju
in se tako prepri¢ajte, da zavora ni aktivirana. (SI. 3)

2. Odstranite spenjalne matice meca (3). Odstranite

stranski pokrov (4). (SI. 4)

*V primeru, da names$c¢ate zobato oporo (5), jo namestite

(5) na orodje z dvema vijakoma. (Sl. 5)

Namestite me¢ (6) na vijake (7), nato ga povlecite proti

zobniku (8) v skrajni zadnji polozaj. (SI. 6)

Preverite, da je smer verige pravilna (9) kot na sliki in

poravnajte verigo na zobnik (8). (SI. 6)

Gonilne ¢lene verige namestite v utor na celotnem mecu.

Namestite stranski pokrov (4) na vijake (7).

Prepriajte se, da se vijak za napenjanje verige (10)

prilega luknijici (11) na mecu. (SI. 6)

Nato ro¢no privijte spenjalne matice na mecu (3) tako, da

se konica meca z lahkoto premika gor in dol. (SI. 7)

7. Dvignite konico meca in pritrdite verigo (9) s privijanjem
vijaka za napenjanje verige (12) v smeri urinega kazalca,
dokler se veriga ne prilega tesno na spodnjo stran meca
(6). Veriga je pravilno napeta, ko na spodnji strani meca
ni ohlapnega dela. (SI. 8, 9)

POZOR
USTREZNA NAPETOST VERIGE JE
POMEMBNA

8. Dvignite konico me€a in varno pritrdite spenjalne matice
meca (3) s pomocjo kombiniranega klju¢a (14). (SI. 10)

9. Nova veriga se bo med Zaganje raztezala, zato jo po
nekaj rezih ponovno nastavite in prve pol ure pozorno
opazuijte napetost verige.

POMNI
Za optimalno delovanje in obstojnost redno preverjajte
napetost verige.

POZOR

O Pri prekomerni napetosti verige, se me¢ in veriga lahko
hitreje poskodujeta. Pri premajhni napetosti verige pa
lahko ta pade iz utora na mecu.

O Pri rokovanju z verigo vedno nosite rokavice.

>

oo

IZREDNO

Slovenscina

DELO Z ZAGO
Gorivo (SI. 11)

/\ OPOZORILO

O Verizna zaga je opremljena z dvotaktnim motorjem. Za
pogon motorja obvezno uporabljajte gorivo, ki je me$ano
z olijem. Pri dolivanju ali delu z gorivom poskrbite za
dobro zracenje.

Gorivo je zelo vnetljivo in lahko povzroci resne poskodbe
ob vdihovanju in stiku s kozo.

Pri rokovanju z gorivom, bodite vedno pozorni. Pri rokovanju
z gorivom v prostoru vedno imejte dobro zracenje.

Gorivo

O Obvezno uporabljajte 89-oktanski neosvinéen bencin.
O Uporabite originalno dvotaktno olje ali meS$anico v
razmerju od 25:1 do 50:1, za dodatno pomo¢ pri
razmerju mesanice se posvetujte s pooblaséenim
HiKOKI servisom.

Ce originalno olje ni na voljo, uporabite drugo kakovostno
olje, ki je namenjeno za zra¢no hlajen 2-taktni motor
(JASO FC GRADE OIL ali ISO EGC GRADE). Ne
uporabljajte meSanice olja BIA ali TCW (2-taktno olje za
vodno hlajene motorje).

Nikoli ne uporabljajte vecstopenjsko (10 W/30) ali
odpadno olje.

Gorivo in olje nikoli me meSajte v rezervoarju za gorivo.
Gorivo in olje vedno mesajte v lo¢eni ¢isti posodi.
Vedno najprej napolnite polovico predvidene koli¢ine
bencina.

Potem dodajte celotno koli¢ino olja. ZmeSajte (stresite)
mesanico goriva. Dolijte preostanek bencina.

ZmeSajte (stresite) meSanico goriva, preden jo nalijete v
rezervoar za gorivo.

Mesalno razmerje dvotaktnega olja in bencina

@)
@)

Lo Dvotaktno olje (ml)
Bencin (Liter) - -
Razmerje 50:1 | Razmerje 25:1
0,5 10 _— 20
1 20 — 40
2 40 _ 80
80 — 160

Polnjenje goriva (SI. 12)

/\ OPOZORILO

O Pred dolivanjem goriva vedno ugasnite motor in ga nekaj
minut pustite, da se ohladi.

V blizino mesta, kjer polnite gorivo ne kadite in ne
prinasajte ognja ali isker.

Pri dolivanju goriva, pocasi odprite posodo za gorivo
(15), tako da se morebitni nadtlak po&asi sprosti.

Po polnjenju skrbno zategnite pokrov rezervoarja za
gorivo.

Pred zacetkom dela vedno premaknite enoto najmanj 3
m pro¢ od mesta, kjer ste dolivali gorivo.

Razlito gorivo vedno takoj sperite z oblacil z milom.

Po polnjenju vedno preverite, da gorivo ne izteka.

Da bi odstranili stati¢no elektriko iz glavnega dela orodja,
posode za gorivo in upravljavca, se pred dolivanje goriva
dotaknite rahlo vlaznih tal.

Preden dolijete, dobro odcistite mesto okoli pokrova za
rezervoar, da preprecite vdor umazanije v rezervoar. Preden
nalijete gorivo se prepri€ajte, da je gorivo dobro zmesano
tako, da stresete posodo.

(@]
(@]
(@]
(©]
(©]
(@]
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Slovenscina

Olje za verigo (SI. 12)

/\ OPOZORILO
Nikoli ne uporabljajte odpadnega ali regeneriranega olja.
Njuna uporaba lahko povzrogi §kodo vasemu zdravju ali
orodju.
Pocasi odprite rezervoar za olje (16) in nalijte olje za verigo.
Vedno uporabite le visoko kakovostno olje za verigo. Med
delovanjem motorja se olje samodejno izlo¢a.
Ob vsaki polnitvi goriva prav tako napolnite rezervoar za olje
(16).
POMNI
Pri dolivanju bencina ali olja v rezervoar naj bo odprtina
rezervoarja na zgornji strani. (SI. 12)

Delovanje zavore verige (Sl. 3, 14)

Zavora verige je izdelana tako, da se sproZi v primeru
nevarnosti kot je primer povratnega udarca.

Zavora se uporablja tako, da premaknemo $¢itno rocico
zavore (2) proti mec¢u. Med delovanjem zavore, hitrost
motorja ne naras€a in veriga se ne vrti, kljub pritisku na
ro€ico za plin. Za sprostitev zavore, povlecite §¢itno rocico
zavore (2) proti prednjemu ro¢aju.

Ce se motor 8e naprej vrti s polno hitrostjo ob aktivirani
zavori, se lahko sklopka pregreje in povzroci tezave.

Ce se med delovanjem sprozi zavora, takoj spustite rogico
za plin, da upog&asnite motor.

Kako preveriti vklop zavore (Sl. 13)

1) Izklopite motor.

2) Zago drzite v vodoravnem polozaju, spustite predniji
roCaj tako, da konica meca udari ob Stor ali kos lesa in
s tem aktivira zavoro. Stopnja delovanja se razlikuje od
velikosti meca.

V primeru, da zavora ne deluje, se dogovorite s pooblaséenim

HiKOKI servisom za pregled in popravilo.

Zagon hladnega motorja (SI. 3, 14-18)

POZOR

Pred zagonom motorja se prepri¢ajte, da se mec/veriga

ni¢esar ne dotika.

Pritisnite na §¢itno rocico zavore (2) tako, da je zavora

aktivirana. (SI. 14)

Vklopite stikalo (17) za vklop/izklop vziga. (SI. 15)

Crpalko za gorivo (19) pritisnite priblizno desetkrat, da

gorivo stece v uplinjac. (SI. 16)

Do konca potegnite za rocico ¢oka (18), da jo prestavite

v polozaj START. (SI. 16) S tem se samodejno nastavi

polovi¢na zapora rocice za plin.

5. Na hitro potegnite potezo vrvico (20) in pri tem pazite, da
zadrzite ro€aj in tako preprecite, da bi ta odletel nazaj.
(S1.17)

6. Ko zaslisite prvi vzig do konca potisnite rocico ¢oka (18)
in jo prestavite v poloZzaj RUN. (Sl. 16)

POMNI
Ko se rocica ¢oka ro¢no prestavi na polozaj RUN s
polozaja START, potem ko je povle¢ena do konca, bo
ro€ica za plin ostala napol odprta (polovi¢éna zapora
rocice za plin).

7. Ponovno hitro povlecite za potezno vrvico (20) na
predhodno omenjen nacin. (SI.17)

POMNI
Ce se motor ne vZge, ponovite postopke od 4 do 7.

8. Ko se motor vzge enkrat pritisnite rocico za plin (22) do
konca s pritisnjeno zaporo zagonskega plina (21) in jo
takoj izpustite (22). Polovi¢na zapora ro€ice za plin se
sprosti. (SI. 18)

9. Povlecite $¢itno rocico zavore (2), da zavora popusti. (SI.
3)

Potem pustite motor okoli 2-3 minute, da se segreje,
preden ga zacnete obremenijevati.

Da bi prepregili kraj$o Zivljenjsko dobo motorja, ga ne
uporabljajte pri polni hitrosti brez obremenitve.

-

EalRE AN

Zagon toplega motorja

Uporabite le postopke 1, 2, 7 in 9 zagonskega postopka za
hladen motor.

V primeru, da se motor ne zazene, uporabite enak zagonski
postopek kot pri hladnem motorju.

Test mazanja verige (SI. 19)

Preverite ali se olje za verige pravilno izloa. Ko se Zaga
pricne vrteti, usmerite konico meca proti Storu, itd. in
povlecite rocico za plin, da orodje dela s polno hitrostjo
priblizno 10 sekund. Ce olje za verigo prsi po Storu pomeni,
da se pravilno izlo¢a.

/\ OPOZORILO
Orodja ne prenasajte, medtem ko motor deluje.

Ustavitev (SI. 20)
Zmanj$ajte hitrost motorja in pritisnite stikalo stop (17) na
polozaju za izklop.

/\ OPOZORILO
Orodja ne odlagajte na gorljive materiale kot je suha
trava, saj je glusnik izpuha po izklopu motorja §e zmeraj
vro€.

POMNI
Ce se motor ne ustavi, ga lahko prisilno zaustavite tako,
da prestavite rogico ¢oka na polozaj START. Preden
motor ponovno zaZenete vpraSajte za popravilo pri
pooblaséenem HiKOKI servisu.

/\ OPOZORILO
O Nikoli ne uporabljajte Zage nad viSino ramen.
O Bodite posebej pozorni pri podiranju dreves in ne
uporabljajte Zage v viSini nosu ali nad visino ramen.
LOVILEC VERIGE
Lovilec verige je name$€en na pogonsko glavo tik pod
verigo, da preprec€i tveganje, da bi zlomljena veriga udarila
uporabnika verizne zage.
/\ OPOZORILO
Med Zaganjem ne stojte v liniji z verigo.
OSNOVNE TEHNIKE ZA PODIRANJE, KLESCENJE IN

ZAGANJE

Naslednje informacije nudijo osnovno predstavitev
posameznih tehnik Zaganja.

/\ OPOZORILO

O Te informacije ne veljajo za vse specificne situacije, ki
so lahko odvisne od razlik v terenu, rastlinah, vrsti lesa,
obliki in velikosti dreves itd. Za nasvet o specificnih
teZzavah Zaganja v vaSem okolju se obrnite na pooblaséen
HiKOKI servis, gozdarje ali lokalne gozdarske Sole. Tako
bo vase delo veliko bolj u¢inkovito in varno.

O Zage ne uporabljajte v neugodnih vremenskih razmerah
kot so gosta megla, moc¢an dez, hud mraz, moc¢an veter,
itd.

Delo v neugodnem vremenu je velikokrat utrujajoce in
lahko povzro¢i nevarne razmere kot so spolzka tla.
Mocan veter lahko povzrodi, da drevo pade v
nepri¢akovano smer in s tem povzro¢i materialno Skodo
ali telesne poskodbe.

POZOR
Zage nikoli ne uporabljajte za dvigovanje ali opravljanje
del, za katera ni bila izdelana.

/\ OPOZORILO

O lzogibajte se spotikanju ob ovire kot so Stori, korenine,
kamenije, veje in podrta drevesa. Pazite na luknje in jarke.
Bodite izredno previdni pri delu na pobodcjih ali neravnih
tleh.
Pri premikanju iz enega delovnega mesta na drugega
vedno izklopite motor.
Vedno zagajte s polnim plinom. Poéasi premikajoc¢a se
veriga se lahko hitro zagozdi in povzro€i povratni udarec
Zage.
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O Zage nikoli ne uporabljajte le z eno roko.
V tem primeru Zage ne morete pravilno nadzorovati in
lahko tako izgubite nadzor ter se resno poskoduijete.
Telo verizne Zage drzite tesno ob telesu, da izboljSate
nadzor in zmanjSate napor.
Ko zagate s spodnjim delom verige bo reaktivna sila
potisnila Zago pro¢ od vas proti lesu, ki ga Zagate.
Zaga bo nadzorovala hitrost delovanja in zagovina se bo
usmerila proti vam. (SI. 21)

O Ko Zagate z zgornjim delom verige bo reaktivna sila Zago
potisnila proti vam in pro¢ od lesa, ki ga zagate. (Sl. 22)

O Ce se zaga potisne toliko nazaj, da zadnete zagati s
konico meca obstaja nevarnost povratnega udarca.
NajvarnejSa metoda Zaganija je s spodnjim delom verige.
Pri Zaganju z zgornjim delom teZje nadzorujete Zago, s
tem pa se poveca nevarnost povratnega udarca.

O V primeru, da se veriga zagozdi takoj spustite ro€ico za
plin.
Ce se motor $e naprej vrti s polno hitrostjo ob aktivirani
zavori, se lahko sklopka pregreje in povzroci tezave.

POMNI
Zobata opora, ¢e je namescena, naj bo vedno obrnjena
proti drevesu, saj bo tako verigo vrglo v drevo.

PODIRANJE DREVES

Podiranje je ve¢ kot le Zaganje drevesa. Drevo morate
podreti ¢im blizje nacrtovanemu mestu brez, da bi drevo ali
karkoli drugega poskodovali.

Pred podiranjem drevesa preucite vse dejavnike, ki bi lahko
vplivali na predvideno smer, kot so:

Nagib drevesa. Oblika kroSnje. Teza snega na kros$nji.

Veter. Ovire v obmogju drevesa (npr. druga drevesa,
elektriéni kabli, ceste, zgradbe, itd.).

/\ OPOZORILO

O Vedno opazuijte splodno stanje drevesa. Pazite na gnitje
in trohnenje v deblu, zaradi ¢esar se lahko drevo prelomi
in pricne padati, preden to pri¢akujete.

O Pazite na suhe veje, ki se lahko odlomijo in vas zadenejo,
medtem ko delate.
Kadar podirate drevo, naj bodo Zivali in osebe od mesta
podiranja oddaljeni vsaj za dve drevesni dolzZini. Ocistite
grmicevje in veje okoli drevesa.
Pripravite si pot umika pro¢ od smeri padanja.

OSNOVNA PRAVILA PRI PODIRANJU DREVES

Obic€ajno je podiranje sestavljeno iz dveh glavnih delov, in
sicer iz smernega reza in podiralnega reza. Najprej naredite
zgornji rez na strani drevesa v smeri podiranja. Poglejte
skozi zarezo, ko naredite spodnji rez, zato da ne zazagate
pregloboko v deblo. Zarez mora biti dovolj globok, da naredi
dovolj Sirok in mocan lomni pas. Odprtina zareza mora
biti dovolj Siroka, da lahko ¢im dlje ¢asa usmerja padanje
drevesa. Na drugi strani drevesa naredite podiralni rez od
enega do dveh palcev (3-5 cm) nad smernim rezom. (Sl. 23)

23. Smer podiranja

24. 45° minimalni kot reza
25. Lomni pas

26. Podiralni rez

Debla nikoli ne preZagajte v celoti. Vedno pustite lomni pas.
Lomni pas uravnava smer padanja drevesa. Ce deblo v
celoti prezagate, izgubite nadzor nad smerjo padanja.
Vstavite klin ali vzvod za naganjanje v rez, preden drevo
postane nestabilno in priéne padati. S tem boste preprecili,
da bi se me¢ v podiralnem rezu zagozdil, ¢e ste se usteli v
smeri padca. Preden drevo potisnete se prepricajte, da se
nihée ne zadrzuje v obmocju padajoega drevesa.

PODIRALNI REZ, PREMER DEBLA VEC KOT
DVAKRATNA DOLZINA MECA

Naredite velik in Sirok rez. Nato zazagajte vdolbino v sredino
reza. Na obeh straneh sredi§¢nega reza pustite lomni pas.
(Sl.24)

Slovenscina

Podiralni rez zakljucite tako, da zagate okoli debla kot je
prikazano na SlI. 25.

/\ OPOZORILO
Te metode so izredno nevarne, saj vkljuujejo uporabo
konice meca in lahko povzrogijo povratni udarec.
Teh tehnik se lahko loti le ustrezno usposobljeni delavec.

KLESCENJE
KleS¢enije je odstranjevanije vej s podrtega drevesa.

/\ OPOZORILO
Vecina nesre¢ se zgodi med kleS¢enjem.
Ne uporabljajte konice meca. Bodite izredno previdni in
preprecite stik hloda, vej ali predmetov s konico meca.
Bodite izredno pozorni na veje, ki so napete. Tak$ne veje
se lahko sprozijo proti vam in povzrog€ijo izgubo nadzora,
ki je lahko vzrok poskodb. (SI. 26)

Stojte na levi strani debla. Ohranite trdno stoji¢e in
poloZite Zago na deblo. Zago drZite tesno ob telesu, tako
da imate nad njo popoln nadzor. Drzite se vstran od verige.
Premaknite se le ko je med vami in verigo deblo. Bodite
pozorni na sprozanje vej, ki so napete.

KLESCENJE DEBELIH VEJ

Pri kle§¢enju debelih vej se lahko me¢ hitro zagozdi. Veje, ki
so napete, se lahko hitro sproZijo, zato rezite teZzavne veje
v majhnih korakih. Uporabite enaka nacela kot za pre¢no
zaganje. Mislite naprej in upostevajte morebitne posledice
svojih dejan;.

PRECNO ZAGANJE/RAZZAGOVANJE

Preden pricnete z razzagovanjem hloda si poskusajte
predstavljati kaj se bo zgodilo. Pazite na napetosti v hlodu in
zazagajte skozi tako, da se me¢ ne bo zagozdil.

PRECNO ZAGANJE HLODOV, PRITISK NA VRHU
Zavzemite trden poloZaj. Prinite z zgornjim rezom. Ne
zarezite pregloboko, nekje 1/3 premera hloda bo dovolj.
Zakljucite s spodnjim rezom.

Reza se morata srecati. (Sl. 27)

27. Razbremenilni rez

28. Precni rez

29. Pritisk na vrhu

30. Pritisk ob strani

31. Stran napetosti

32. Relativna globina rezov Zage

DEBEL HLOD, VECJI OD DOLZINE MECA _

Pri¢nite z Zaganjem na nasprotni strani hloda. Zago povlecite
k sebi in nadaljujte s prej$njim postopkom. (Sl. 28)

Ce hlod lezi na tleh naredite vbodni rez, da se ne dotaknete
tal. Zakljucite s spodnjim rezom. (SI. 29)

PRECNO ZAGANJE HLODOV, PRITISK NA DNO
Zavzemite trden poloZzaj. Pri¢nite s spodnjim rezom. Globina
reza mora biti priblizno 1/3 premera hloda.

Zakljucite z zgornjim rezom. Reza se morata srecati. (SI. 30)

33. Razbremenilni rez

34. Pre¢ni rez

35. Pritisk na dno

36. Stran napetosti

37. Pritisk ob strani

38. Relativna globina rezov Zage

DEBEL HLOD, VECJI OD DOLZINE MECA

Pri¢nite z Zaganjem na nasprotni strani hloda. Zago povlecite
k sebi in nadaljujte s prej$njim postopkom. Naredite vbodni
rez, ¢e je hlod blizu tal. Zakljugite z rezom zgoraj. (SI. 31)

/\ OPOZORILO
NEVARNOST POVRATNEGA UDARCA
Vbodnega reza ne poskuSajte, Ce niste za to
usposobljeni. Vbodni rez vkljuéuje uporabo konice meca
in lahko povzro&i nevarnost povratnega udarca. (Sl. 32)
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Slovenscina

CE SE ZAGA ZAGOZDI

Ustavite motor. Dvignite hlod ali spremenite njegov polozaj,
pri éemer uporabite debelo vejo ali palico kot vzvod. Zage ne
posku$ajte izvleci. Ce to storite, lahko po$kodujete rocaj ali
sebe z verigo Zage, ko se Zaga nenadoma sprosti.

VZDRZEVANJE

Nastavitev uplinjaéa (SI. 33)

V uplinjaCu je gorivo zme8ano z zrakom. Med testnim zagonom
motorja v tovarni, nastavijo tudi uplinja¢. Po potrebi ga je
potreba dodatno nastaviti, in sicer ustrezno klimatskim in
viSinskim pogojem. Uplinja¢ ima eno nastavitveno moznost:

T = vijak za prosti tek.

Nastavitev hitrosti v prostem teku (T)

Preglejte zrani filter in se prepricajte, da je Cist. Ko je
hitrost v prostem teku pravilna, se veriga ne bo vrtela. Ce
je potrebno nastavljanje, obrnite (v smeri urinega kazalca)
T-vijak, medtem ko motor te€e, dokler se veriga ne za¢ne
vrteti. Obrnite (v nasprotni smeri urinega kazalca) vijak, tako
da se veriga zaustavi. Pravilno hitrost v prostem teku ste
dosegli, ko za¢ne motor teci neovirano v vseh polozajih pod
vrt./min in se veriga zacne vrteti.

Ce se veriga vrti, tudi potem ko ste nastavili hitrost v prostem
teku, se o tem posvetujte s pooblaséenim HiIKOKI servisom.

/\ OPOZORILO
Medtem ko motor te€e v prostem teku, se veriga ne sme
vrteti.

POMNI
Ne dotikajte se Sobe za visoke vrtljaje (H) in Sobe za
nizke vrtljaje (L).
Te lahko nastavlja le pooblaséen HiIKOKI servis.
Ce jih obrnete, lahko povzrodite resno $kodo na orodju.

Zragcni filter (SI. 34)

Z zracnega filtra (39) je potrebno odistiti prah in umazanijo,
tako da se prepreci:

O Okvara uplinjaca.

O Tezave z zagonom.

O Zmanij$anje moci motorja.

O Nepotrebna obraba delov motorja.

O Neobi¢ajna poraba goriva.

Zragni filter oCistite vsak dan ali e pogosteje, ¢e delate v
zelo praSnem okolju.

Odstranite pokrov zra¢nega filtra (40) in filter (39).

Sperite ju v topli milnici. Pred ponovnim sestavljanjem, se
prepri¢ajte, da je filter suh. Zraéni filter, ki ga uporabljate ze
dalj ¢asa, ni mozno odistiti do konca. Zato ga je potrebno
redno zamenjevati z novim. PoSkodovani filter je potrebno
vedno zamenjati.

Svecka (Sl. 35)

Na stanje svecke vpliva:

O Nepravilna nastavitev uplinjac¢a.

O Nepravilna mesanica goriva (preve¢ olja v bencinu).

O Umazan zrag¢ni filter.

O Tezki pogoiji dela (kot je mraz).

Ti dejavniki so vzrok za usedline na elektrodah svecke, ki
so lahko vzrok okvare in tezav pri zagonu. Ce motor deluje z
zmanj$ano mocjo, se tezko zazene ali slabo tece v prostem
teku, vedno najprej preglejte svecko. Ce je svecka umazana,
jo ocistite in preglejte razdaljo med elektrodama. Po potrebi
jo znova nastavite. Pravilna razdalja je 0,6 mm. Svecka se
mora zamenijati po priblizno 100 delovnih urah ali prej, ¢e sta
elektrodi zelo erodirani.

Odprtina za dovod olja (SI. 36)
Kadarkoli je mozno ocistite odprtino za dovod olja verige (41).

Me¢ (SI. 37)
Pred uporabo orodja ogistite utor in odprtino za dovod olja
(42) v mecu.

Stranski pokrov (SI. 38)
S stranskega pokrova in pogonskega dela redno distite
Zagovino in umazanijo. Na ta predel obcasno nanesite
olje ali mast, da ga za$¢itite pred rjavenjem, saj vsebujejo
dolo¢ena drevesa visoko raven kisline.
POMNI
Potisnite $c¢itno rocico zavore proti sebi in spustite
zavoro, da lahko odstranite ali namestite stranski pokrov.

Filter za gorivo (SI. 39)
Odstranite filter za gorivo (43) iz rezervoarja za gorivo, ter
ga dobro sperite v raztopilu. Potem potisnite filter do konca
Vv rezervoar.
POMNI
Ce je filter za gorivo (43) trd zaradi prahu in umazanije,
ga zamenjajte.

Filter za olje verige (SI. 39)
Odstranite oljni filter (44) in ga dobro sperite v raztopilu.
Potem potisnite filter do konca v rezervoar.
POMNI
Ce je filter za olje (44) trd zaradi praha in umazanije, ga
zamenjajte.

Zascitni sistem proti zmrzovaniju (SI. 40)

Ta sistem varuje uplinja¢ pred zmrzovanjem, ko orodje

uporabljamo v zimskem ¢asu.

1. Za aktiviranje tega sistema odstranite pokrov zraénega
filtra (40). lzvlecite zapiralo (45) iz notranjosti zraénega
filtra in ga ponovno vstavite v poloZaju za zimski ¢as z
obratom zapirala. (Sl. 40-b) To bo omogodilo, da lahko
segret zrak kroZi skozi odprtino od cilindra do prostora
uplinjaca (46).

POMNI

Ko pride pomlad in ni ve¢ nevarnosti, da bi uplinja¢ zmrznil,

namestite zapiralo ponovno v prvotni polozaj. (SI. 40-a)

Za dolgotrajno shranjevanje

Pustite naj gorivo iztece iz rezervoarja za gorivo. Zazenite
motor in ga pustite te¢i, dokler se ne ustavi. Popravite kakréno
koli poskodbo, ki je nastala zaradi uporabe. Orodje ocistite s
¢isto krpo ali s stisnjenim zrakom. Nanesite nekoliko kapljic
dvotaktnega motornega olja v cilinder skozi odprtino svecke,
ter vec€krat obrnite motor, tako da razporedite olje.

Pokrijte enoto in jo shranite na suho mesto.

BRUSENJE VERIGE
Deli rezilnega ¢lena (SI. 41, 42)

/\ OPOZORILO

O Pri brusenju verige je obvezna uporaba rokavic.

O Zaoblite sprednji rob in tako zmanjSajte moznost
povratnega udarca ali poskodbo verige.

47. Greben

48. Rezilni zob

49. Stransko rezilo

50. Pazduha

51. Peta

52. Sasija

58. Luknja kovice

54. Konica

55. Globinski zob

56. Pravilen kot na grebenu (stopinja kota je odvisna od vrste
verige)

57. Rahlo izbo€en ,kavelj” ali del (krivina na nebruseni verigi)

58. Vrh globinskega zoba na ustrezni vi§ini pod grebenom.

59. Zaobljen spredniji del globinskega zoba

BRUSENJE GLOBINSKEGA ZOBA S PILO

/\ OPOZORILO

O Ne zgladite zgornjega dela zas¢itnih spojnih ¢lenov (60)
ali gonilnih €lenov (61) s pilo in jih ne deformirajte. (SI. 43)

O Nastavite globinski zob na dolo€ene nastavitve.
Neupostevanje zgoraj navedenega poveéa moznost
povratnega udarca in lahko povzro€i resne poskodbe.
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1) Ce rezilne ¢lene brusite z drzalom za pilo, preverite in
znizajte globino.

2) Globinski zob preverite po vsakem tretiem bruSenju.

3) Orodje za globinski zob poloZite na rezilo. Ce je globinski
zob previsok ga spilite z zgornjim delom orodja. Zobe
vedno pilite od notranje proti zunaniji strani. (SI. 44)

4) Zaoblite sprednji kot, da ohranite prvotno obliko
globinskega zoba po uporabi orodja za globinski zob.
Vedno upostevajte priporo¢ene nastavitve globinskega
zoba, ki jih najdete v priro¢niku za vzdrzevanje ali
uporabo motorne Zage. (Sl. 45)

OSNOVNA NAVODILA ZA PILJENJE ZOB VERIGE

Pilite (62) zobe na eni strani verige od notranje proti zunanji

strani. Pilite le naprej. (SI. 46)

5) Vsizobje morajo biti enake dolzZine. (SI. 43)

6) Pilite toliko, da odstranite poskodbe na robovih rezilnih
zob (stransko rezilo (63) in greben (64)). (SI. 47)

KOTI BRUSENJA ZA VERIGO ZAGE
KOTI BRUSENJA ZA VERIGO tega orodja so navedeni v
tabeli na strani 197.

Nacrt vzdrzevanja
V nadaljevanju so splosna navodila o vzdrZzevanju. Za
dodatne informacije pokli¢ite pooblasé¢en HiKOKI servis.

Pregled in servis pred uporabo

O Preverite, da na blaZilnikih tresljajev ni razpok, deformacij
in poskodb ter da njihova pritrdila niso zrahljana ali
poskodovana.

O Preverite, da na prednjem in zadnjem ro¢aju ni deformacij
ali poskodb.

O Preverite, da so pritrdila za prednji in zadnji rocaj
zadostno privita in brez poskodb.

O Preverite, da so vijaki, matice, itd., ki se uporabljajo za
posamezne dele zadostno priviti in brez poskodb.

Dnevno vzdrzevanje

Ocistite zunanjo povrsino enote.

Ocistite odprtino za olje verige.

Ocistite utor in odprtino za oljni filter na mecu.

Ocistite prah s stranskega pokrova.

Preverite, Ce je veriga ostra.

Preverite, ¢e so spenjalne matice zadostno pritrjene.
Preverite, da je $¢itnik meca neposkodovan in da ga je
mogoce varno natakniti.

Preverite, ¢e so matice in vijaki ustrezno priviti.

Preverite konico meca. Ko se obrabi jo zamenjajte z
novo.

Preverite trak zavore verige. Ko se obrabi jo zamenjajte z
novo.

Prepri¢ajte se, da zavora verige deluje.

Potem ko s pritiskom gumba za izklop zaustavite
napravo, aktivirajte zavoro verige in z roko povlecite za
verigo zage. Ce se veriga Zage ne premakne, zavora
verige pravilno deluje.

Poskrbite tudi, da pri vle€enju za verigo zage nosite
rokavice.

O Preverite, da se veriga v prostem teku motorja ne vrti.

O Ocistite zracni filter.

Tedensko vzdrzevanje

O Preverite potezno vrvico, $e posebej vrv.

O Ocistite zunanjo povrsino svecke.

O Odstranite svecko in preverite razdaljo med elektrodama.
Prilagodite jo na 0,6 mm, ali zamenijajte svecko.

O Preverite, da dotok zraka pri potezni vrvici ni zamasen.

O O OO 0000000

Mesecno vzdrzevanje

O Rezervoar za gorivo sperite z bencinom in ogistite filter
za gorivo.

O Odistite oljni filter.

O Ocistite zunanjo povrsino uplinjaéa in mesto okoli
uplinjaca.

Slovenscina

Cetrtletno vzdrzevanje

O Ocistite hladilna rebra na cilindru.

O Ocistite ventilator in mesto okoli njega.
O Ocistite ogljik z glusnika izpuha.

POZOR
Cisc¢enje reber cilindra, ventilatorja in gludnika izpuha
mora izvesti pooblas¢en HiKOKI servis.

KOMBINACIJE MECEV IN VERIG

Kombinacije mecev in verig za to orodje so navedene v
tabeli na strani 197.

IZBOR PRIBORA

Pribor za to orodje je naveden na strani 197.
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Slovenéina
(Preklad pévodnych pokynov)

VYZNAM SYMBOLOV

POZNAMKA: Na niektorych zariadeniach ich nenajdete.

Symboly
/\ VYSTRAHA

V nasledujticom st zobrazené symboly, ktoré sa v pripade strojného zariadenia pouZivaju. Pred pouZitim zariadenia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

Retazova pila, prenosna

= | CS33EB

Zapalovacia sviec¢ka

Je dolezité, aby ste si precitali, pred pouzitim v
celom rozsahu pochopili, a dodrziavali nasledujuce
bezpec€nostné opatrenia a vystrahy. Neopatrné
alebo nespravne pouzivanie zariadenia méze mat
za nasledok vazne alebo smrtelné poranenie.

Kapacita palivovej nadrze

Precitajte si, pochopte a dodrziavajte vSetky vystrahy
a pokyny uvedené v tomto navode a na zariadeni.

Kapacita nadrze retazového oleja

Poc¢as pouzivania tohto zariadenia pouzivajte
prostriedky na ochranu zraku, hlavy a sluchu.

Prazdna hmotnost
(bez vodiacej listy a retaze)

Varovanie, nebezpecenstvo spéatného uderu.
Davajte pozor na mozné nahle a nahodné
stranové a/alebo vyskové vykyvy vodiacej listy.

Dizka vodiacej listy

Pouzivanie s jednou rukou nie je povolené. Pocas
rezania drzte retazovu pilu pevne obidvomi rukami,
s palcom pevne zovretym okolo prednej rukovéte.

Rozte¢ retaze

Brzda retaze

Hrubka retaze

. LpA Hladina akustického tlaku LpA*' podla 1SO
Sytic 22868
1S022868
& L Hladina akustického tlaku LwA*2
Zapnuté/Start WA ) axus
1022868 Merané podla ISO 22868
. L Hiadina akustického tlaku LwA*2
Vypnuté/Stop 2000/\1\5&3 Odmerana/Zaruc¢ena podla 2000/14/ES

Nudzové zastavenie

Hladina vibracii podra ISO 22867
Predna rukovéat*'/Zadna rukovat*!

Zmes paliva a oleja

Neistota

Olejova napln karburatora

Max. vykon motora podla ISO 7293

Nastavenie karburatora — vol'nobezné otacky

Max. ota€ky motora

Nastavenie karburatora — zmes pre nizke otacky

Otacky motora vo volnobehu

Nastavenie karburatora — zmes pre vysoké

R ,
otacky 59599 Typ retaze
Podavacie derpadio (€ | Max. rychlost retaze

Zaruc¢ena hladina akustického vykonu

Pocet zubov hnacieho retazového kolesa

Vel'kost motora

Typ vodiacej listy




Slovencina

Nastavenie hibkomera

Uhol vedenia pilnika

=

Uhol pInenia bo¢nej dosky

Pilnik

pd

ez

g Uhol hornej dosky

="

Hibkomer

POZNAMKA: Hladina hluku/hladina vibracii st vypoditané ako ¢asovo vazeny stcet energie pre hladinu hluku/vibracii v
roznych prevadzkovych podmienkach s nasledujucim ¢asovym rozdelenim:
*1:1/3 volnobeh, 1/3 naplno, 1/3 vysoké prevadzkové otacky.

*2:1/2 naplno, 1/2 vysoké prevadzkové otacky.

CO0 JE CO? (Obr. 1)
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: Péacka plynu: Zariadenie sa aktivuje prstom operatora,

na kontrolu rychlosti motora.

: Poistka packy plynu: Zariadenie, ktoré brani nahodnému

spusteniu packy plynu, az do manualneho uvolnenia.
Vypina¢: Zariadenie umoznujuce spustenie alebo
vypnutie motora.

: Kryt olejovej nadrze: Na uzatvorenie olejovej nadrze.

Spatny Startér: Potiahnite rukovat a spustite motor.
Predna rukovat: Oporna rukovat umiestnena na alebo
smerom k prednej strane krytu motora.

: Kryt palivovej nadrze: Na uzatvorenie palivovej nadrze.
1 Zadna rukovat: Oporna rukovat umiestnena na alebo

smerom k zadnej strane krytu motora.

Packa syti¢a: Zariadenie na obohatenie zmesi palivo/
vzduch v karburatore, pre jednoduchsie Startovanie.
Podavacie ¢erpadlo: Zariadenie na privod paliva navyse,
pre jednoduchsie Startovanie.

: Vodiaca lista: Cast, ktord podopiera a vedie retaz pily.

Retaz pily: Retaz, sluzi ako rezny nastroj.

: Brzdaretaze (predny kryt ruky): Zariadenie na zastavenie

alebo zablokovanie retaze.

: Drziak retaze: Zariadenie na obmedzenie pohybu retaze

pily.

: Kryt vzduchového filtra: Sluzi na zakrytie vzduchového

filtra a karburatora.

: Boény kryt: Ochranny kryt na zakrytie vodiace;j listy,

retaze pily, spojky a retazového kolesa, ked sa retaz
nepouziva.

: Skrutka na nastavenie napnutia: Zariadenie, casto

fungujuce ako vodiaca lista, na nastavenie napnutia
retaze pily.

: TImi¢: Znizuje hluk vyfuku motora a smeruje vyfukové

plyny.

. Antivibra¢na pruzina: Znizuje prenos vibracii do ruk

operatora.
Upinacia matica retazovej listy: Zabezpecuje boény kryt
a vodiacu listu.

: Ozubend opierka: Zariadenie fungujuce ako €ap pri

kontakte so stromom alebo kmerfiom.

» Kryt vodiacej listy: Zariadenie na krytie vodiacej listy

a retaze pily, ked' sa zariadenie nepouziva.

: Kombinovany kl'u¢: Nastroj na odstrariovanie alebo

inStalaciu sviecky a na napinanie retaze pily.

1 Pokyny na manipuldciu: PriloZzené k zariadeniu. Preéitajte

siich pred obsluhou a odlozte siich pre buduce pouZzitie,
aby ste sa naudili spravne a bezpe¢né postupy.

VYSTRAHY A BEZPECNOSTNE
POKYNY

Zvléétnq’p.oz‘ornost' yenujte usekom, ktoré su uvadzané (5 Antivibragné systémy nie s garanciou, e sa u vas
nasledujucimi slovami:

/\VYSTRAHA
Oznacuje vysoku moznost vaznych osobnych poraneni
alebo straty Zivota v pripade nedodrzania pokynov.
UPOZORNENIE
OznaCuje moznost osobnych poraneni alebo
poskodenia zariadenia v pripade nedodrzania pokynov.
POZNAMKA
Uzito€na
pouzivanie.

informacia pre spravne fungovanie a

Bezpeénost obsluhy

O Vzdy pouzivajte ochranny §tit na tvar alebo okuliare.

O Priostreni retaze si musite nasadit rukavice.

O Pripraci s retazovou pilou vzdy noste osobné ochranné

pracovné prostriedky, ako je bunda, nohavice, rukavice,

prilba, topanky s ocelovou $picou a ochrana zraku,

sluchu a nbéh. Bezpec€nostné topanky pri praci na

stromoch musia byt prispdsobené na techniky lezenia.

Pri vybere spravneho vybavenia poZiadajte o pomoc

autorizované servisné stredisko HiIKOKI. Nenoste volny

odev, Sperky, kratke nohavice, sandale a nechodte

naboso. )

Vlasy si upravte tak, aby ich dizka bola nad plecia.

Naradie nepouzivajte, pokial ste unaveni, chori alebo ste

pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov.

Zabrarite, aby naradie pouzivali deti a neskiisené osoby.

Nasadte si chrani¢e sluchu. Venujte pozornost svojmu

okoliu.

Vnimajte vSetky okolostojace osoby, ktoré vam mézu

signalizovat problém.

Ihned’ po vypnuti motora odpojte bezpeénostné zariadenia.

Nasad'te si ochranu hlavy.

Motor nespustajte ani nenechajte bezat v uzatvorenej

miestnosti alebo v budove.

Dychanie vyfukovych plynov méze mat smrtelné

nasledky.

Kvoéli ochrane dychacich ciest si nasadte ochrannu

masku pocas vypusStania hmly retazového oleja

a prachu z pilin.

Zabrante znedisteniu rukovati olejom a palivom.

Nedovolte, aby sa ruky dostali do blizkosti rezného

zariadenia.

Zariadenie nikdy nechytajte ani nedrzte za rezné

zariadenie.

Po vypnuti zariadenia sa pred jeho poloZzenim na zem

uistite, Ze sa rezné prisluSenstvo zastavilo.

Pokial vykonavate dlhSiu pracu, pravidelne si davajte

prestavky, aby ste predisli vyskytu syndrému vibracie ruk

a pazi (HAVS), ktory spdsobuju vibracie.

O Narodné predpisy mézu obmedzovat pouZzitie stroja.

O Operator musi dodrziavat miestne predpisy platné pre
oblast rezania.

A\ VYSTRAHA

O (o)) OO

o O O 0O

nevyskytne syndrom vibracie ruk a pazi (HAVS) alebo
syndrém karpalneho tunela.
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Slovencina

Z tohto dévodu by mali dlhodobi pravidelni koncovi
pouzivatelia dokladne monitorovat stav svojich rik a
prstov. Ak sa vyskytne ktorykol'vek z vyssSie uvedenych
symptomov, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

O Dlhodobé alebo neustdle vystavenie vysokej hladine
hluku méze spbsobit trvalé poskodenie sluchu. Pri pouZiti
zariadenia/stroja si vzdy nasadte schvalené chranice sluchu.

O Ak pouzivate akékolvek zdravotné elektrické/
elektronické zariadenia, ako je kardiostimulator, pred
prevadzkou akéhokolvek elekirického zariadenia sa
poradte so svojim lekarom alebo vyrobcom zariadenia.

Bezpeénost zariadenia/stroja

O Pred kazdym pouzitim a po pade alebo inych narazoch

skontrolujte celt jednotku/stroj. Po$kodené diely

vymente. Skontrolujte unikanie paliva a skontrolujte,

Ze vSetky upinacie prvky sU na svojom mieste a su

bezpeéne utiahnuté.

Akymkolvek spbésobom prasknuté, vystrbené alebo

poskodené diely pred pouzivanim zariadenia/stroja vymerite.

Skontrolujte, &i je spravne upevneny bocny kryt.

Skontrolujte, ¢i brzda retaze funguje spravne.

Pocas nastavovania karburatora zabrarite pristupu inych

0s6b.

Pouzivajte jedine prisluSenstvo, ktoré pre toto zariadenie/

stroj odporuca vyrobca.

Nikdy nedovolte, aby retaz narazila na prekazku.

Ak sa retaz dostala do kontakte, musite stroj vypnut

a dékladne skontrolovat.

Skontrolujte, ¢ funguje automatické mazanie olejom.

Dbajte na to, aby bola olejova nadrz naplnena olejom.

Nikdy nenechajte bezat retaz na vodiacej liSte nasucho.

O Vsetku udrzbu retazovej pily, ktora je ina, ako uvedena
v prirucke pre obsluhu/navode na pouzitie zverte
autorizovanému  servisnému  stredisku  spolo¢nosti
HiKOKI. (Ak su napriklad na odstranenie zotrvaénika
pouzité nespravne nastroje, alebo ak je pouzity nespravny
nastroj na podrzanie zotrvacénika kvoli odstraneniu
spojky, moze dojst k poskodeniu zotrvaénika, ¢o moéze
nasledne spdsobit prasknutie zotrvacnika.)

/\ VYSTRAHA

O Nikdy a ziadnym spésobom neupravuijte zariadenie/stroj.
Zariadenie/stroj nepouzivajte na Ziadne iné, nez uréené
pouzitie.

O Neopravnené zasahovanie, do motora rusi typové
schvélenie tohto motora v EU.

O Pilu nikdy nepouzivajte bez bezpe¢nostného zariadenia,
alebo s chybnym bezpeénostnym zariadenim. Mohlo by
to viest k vdznemu osobnému poraneniu.

O Pouzitie vodiacej listy/retaze inych, ako odporuéanych
alebo schvalenych vyrobcom, méze viest vysokému
nebezpecenstvu osobnych nehdd alebo poraneni.

O O 00O O

O

Bezpecnost pri zaobchadzani s palivom

O Palivo mieSajte a dolievajte v exteriéri, na miestach bez
vyskytu iskier alebo plameriov.

Pouzivajte nadobu schvalenu pre palivo.

V blizkosti paliva alebo zariadenia/stroja, alebo pocas
pouzivania zariadenia/stroja nefajcite a fajéenie zakazte.
Pred spustenim motora utrite akékol'vek zvysky paliva.
Pred nastartovanim motora sa premiestnite aspori 3
metre od miesta plnenia paliva.

Pred zloZzenim veka palivovej nadrze motor vypnite
a a nechajte ho niekol’ko minut vychladnut.
Zariadenie/stroj a palivo skladujte na miestach, kde
palivové vypary nepridu do kontaktu s iskrami alebo
otvorenymi plamenmi ohrievacov vody, elektrickych
motorov alebo vypinagov, sporakov a pod.

/\VYSTRAHA
Palivo sa m6ze lahko vznietit a vy sa lahko modzete
nadychat vyparov z paliva. Pri manipuldcii s palivom
bud'te mimoriadne opatrni.

O O 0O 00

Bezpecnost pri pileni

O Nepilte Ziadny iny material, ako drevo alebo drevené
predmety.

O Na ochranu dychacich ciest pouzivajte v pripade aplikacie
insekticidu na drevo ochrannu masku proti aerosélu.

O Deti, zvierata, okoloiducich a pomocnikov udrzujte
mimo nebezpecnej zény. Ak sa k vam ktokol'vek priblizi,
okamZite vypnite motor.

O Zariadenie/stroj drzte pevne v pravej ruke za zadnu
rukovat a lavou rukou drzte prednu rukovat.

O Udrzujte bezpecny a stabilny postoj a rovnovahu.
Nepredklanajte sa.

O Pri beziacom motore davajte pozor na to, aby ste sa k
pile a timiu nepribliZili ziadnou Eastou tela.

O Vodiacu listu/retaz drzte pod Uroviiou pasu.

O Pred stinanim stromu musi byt operator oboznameny
s technikami pilenia a retazovou pilou.

O Z priestoru padajuceho stromu majte vzdy pripravenu
bezpeénu unikovu cestu.

O Pri rezani drzte zariadenie/stroj pevne obidvomi rukami,
s palcom pevne zovrenym okolo prednej rukovate,
a stojte pevne obidvomi nohami v stabilnom postoji
a telom v rovnovahe.

O Pri pileni stojte zboku vodiacej listy — nikdy nestojte

priamo za fiou.

O Ak je vo vybaveni stroja, ozubenu opierku drzte smerom
dopredu k stromu, pretoze retaz by mohla byt nahle
vtiahnuta do stromu.

O Po dokonéeni rezu pilu pevne drzte, aby nepokracovala
v pohybe a neprerezala sa cez vaSe nohy alebo telo,
alebo aby sa nestretla s prekazkou.

O Budte pripraveny na spatny naraz (odskocéenie retazovej
pily hore a spat na operatora). Nikdy nerezte Spickou
vodiacej listy.

O Pri premiestiiovani na nové pracovisko vzdy vypnite
motor a overte, Ze sa rezné prisluenstvo zastavilo.

O Zariadenie, ktoré bezi, nikdy nekladte na zem.

O Pred odstrafiovanim ulomkov alebo travy z rezného
prisluSenstva motor vypnite a pockajte, kym sa rezné
prisluenstvo Uplne nezastavi.

O Pri pouzivani elektrickych zariadeni majte vzdy poruke
lekarnicku.

O Poctas a po pouziti sa timi¢ velmi zohreje. Toto sa
vztahuje aj na volnobeh.

Pri praci v blizkosti horfavych latok a/alebo vyparov
davajte pozor na nebezpecenstvo vzniku poziaru.

/\VYSTRAHA
Vyfukové plyny z motora su horice a mdzu spdsobit
iskry, z ktorych moéze vzniknut poziar. Zariadenie nikdy
nespustajte vo vnutri alebo v blizkosti horfavého materialu.

Bezpecénost pri udrzbe

O Udrzbu zariadenia/stroja vykonavajte v sulade s
odporuc¢anymi postupmi.

O Pred vykonavanim udrzby, okrem nastaveni karburatora,
odpojte zapalovaciu sviecku.

O Pocas nastavovania karburatora zabrarite pristupu inych oséb.

O Pouzivajte jedine origindlne nahradné diely znacky
HiKOKI, ktoré odporuca vyrobca.

UPOZORNENIE
Spétny Startér nerozoberajte. Vratna pruzina by mohla
sposobit Uraz.

N\ VYSTRAHA
Nespravna udrzba méze viest k vaZznemu poskodeniu
motora alebo vdZznemu Urazu.

Preprava a skladovanie

O Zariadenie/stroj prenasajte za rukovat s vypnutym
motorom a timi€om smerujucim od vasho tela.

O Pred skladovanim alebo prepravou nechajte motor
vychladnut, vyprézdnite palivovi nadrz a zariadenie/
stroj zaistite.
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Pred uskladnenim zariadenia/stroja  vyprazdnite

palivovi nadrz. Odpord¢ame vam, aby ste palivo po

kazdom pouziti vypustili. Ak palivo zostane v nadrzi, pilu

uskladnite tak, aby neunikalo.

Zariadenie/stroj skladujte mimo dosahu deti.

Vykonajte dokladné odcistenie a udrzbu jednotky a

uskladnite ju na suchom mieste.

Pocas prepravy alebo skladovania sa uistite, ze je

vypnuty vypina¢ zapal'ovania.

O Pri preprave alebo skladovani retaz zakryte krytom
vodiacej listy.

Ak sa vyskytnu situacie, ktoré nie su v tomto navode

popisané, budte opatrni a pouzite logicky uUsudok. Ak

potrebujete pomoc, obratte sa na autorizované servisné

strediska spolo¢nosti HiIKOKI.

/\VYSTRAHA o )
NEBEZPECENSTVO SPATNEHO NARAZU (Obr. 2)
Jedno z najvacsich nebezpecenstiev pri praci s retazovou
pilou je spatny naraz (kopnutie). Ku spatnému narazu méze
dojst, ked' sa horny koniec vodiacej listy dotkne predmetu,
alebo ked sa dovnutra dostane drevo a pribrzdi retazovu
pilu v reze. Letmy kontakt méze v niektorych pripadoch
sposobit bleskovu spatnu reakciu, ktora posle listu spat proti
vam. Bleskovu spatnu reakciu proti vam moéze sposobit aj
zachytenie retaze pily v hornej asti listy. Obidve tieto reakcie
mozu sposobit stratu kontroly nad retazovou pilou a nasledny
vazny uraz. Napriek tomu, Ze je vaSa retazova pila vybavena
bezpeénostnymi prvkami, nesmiete sa spoliehat len na ne.
Neustale strazte koniec vodiacej listy. K spatnému narazu
dojde vtedy, ked sa zéna spatného narazu (1) na vodiacej
liste dostane do kontaktu s nejakym predmetom. Tuto oblast
listy nepouzivajte. Spatny naraz, ktory je nasledkom zovretia,
je spbsobeny zvieranim v reze a zovretim hornej casti
vodiacej listy. Vopred si pripravte priebeh rezu a zabezpecte,
aby sa rez pocas rezania otvaral. Ked motor bezi, neustale
majte pilu pod kontrolou — retazovu pilu drzte vzdy pevne
pravou rukou na zadnej rukovéti a palcom a prstami pevne
obopinajucimi rukovéate. Pocas prace drzte retazovu pilu vzdy
obidvomi rukami a rezte pri vysokych otackach.

Pri ostreni a udrzbe retaze pily dodrzujte pokyny vyrobcu.
Nedostato¢na udrzba méze zvysit riziko spatného narazu.

TECHNICKE PARAMETRE

TECHNICKE PARAMETRE tohto stroja su uvedené
v tabulke na strane 196.

POZNAMKA

VSetky udaje podliehaju zmenam bez predchadzajuceho
oznamenia.

POSTUPY PRI MONTAZI

/\VYSTRAHA
Pri vykonavani akychkol'vek kontrol alebo udrzby vypnite
motor.

Nikdy sa nepokusajte nastartovat motor bez bezpecéne

namontovaného krytu, vodiacej liSty a retaze.

1. Pritiahnutim predného krytu ruky (2) smerom k prednej
rukovati skontrolujte, ¢i je retazova brzda rozpojena.
(Obr. 3)

2. Odstrarite upinacie matice vodiacej listy (3). Odstrarite
bocény kryt (4). (Obr. 4)

*V pripade inStalacie ozubenej opierky (5) nainStalujte
ozubenu opierku (5) k zariadeniu pomocou dvoch
skrutiek. (Obr. 5)

3. Nainstalujte vodiacu listu (6) na skrutky (7), potom ju
pritlaéte na retazové koleso (8) tak daleko, ako to len
pdjde. (Obr. 6)

4. Podla obrazku skontrolujte, ¢i je smer retaze pily (9)
spravny a vyrovnajte retaz na retazovom kolese (8).
(Obr. 6)

O 0O

Slovencina

5. Clanky retaze pily navedte do drazky listy okolo celej
vodiacej listy.

6. Namontujte boény kryt (4) na skrutky (7).

Skontrolujte, &i je vycnelok skrutky na nastavenie
napnutia retaze (10) v otvore vodiacej listy (11). (Obr. 6)
Potom dotiahnite upinacie matice vodiacej listy (3) rukou
tak, aby sa dalo jednoducho pohnut vodiacou listou hore
aj dole. (Obr. 7)

7. Zodvihnite koniec vodiacej liSty a dotiahnite retaz (9)
otad€anim skrutky nastavenia napnutia (12) v smere
hodinovych ruci¢iek, kym retaz presne nezapadne na
dolnej strane vodiacej listy (6). Retaz je spravne napnuta
vtedy, ak nie je na dolnej strane vodiacej listy previs.
(Obr. 8, 9)

UPOZORNENIE oL
SPRAVNE NAPNUTIE JE MIMORIADNE DOLEZITE

8. Zodvihnite koniec vodiacej listy a bezpeéne
utiahnite upinacie matice vodiacej liSty (3) pomocou
kombinovaného nastrékového kl'i¢a (14). (Obr. 10)

9. Novaretaz sa natiahne, preto ju po niekolkych rezaniach
nastavte opatovne a starostlivo skontrolujte jej napnutie
po polhodinovom rezani.

POZNAMKA
Na dosiahnutie optimalneho vykonu a trvanlivosti
kontrolujte napnutie retaze ¢o najcastejsie.

UPOZORNENIE

O Ak je retaz utiahnutd nadmerne, bude dochadzat
k rychlemu opotrebovaniu vodiacej listy a retaze.
A naopak, ak bude retaz prili§ volna, méze sa dostat
z drazky vo vodiace;j liste.

O Ked sa dotykate retaze, vzdy si nasadte rukavice.

PREVADZKOVE POSTUPY

Palivo (Obr. 11)

/\VYSTRAHA

O Retazova pila je vybavena dvojtaktnym motorom. Na
prevadzku motora vzdy pouzivajte palivo zmieSané
s olejom. Pri plneni alebo manipulécii s palivom vzdy
zabezpecte dobré vetranie.

O Palivo je vysokohorlavé a pri nadychani vyparov alebo
poliati Casti tela moze dojst k vaznemu osobnému
poraneniu.

Pri manipulécii s palivom davajte vzdy velky pozor. Pri
manipulacii s palivom vnutri budovy vzdy zabezpeéte
dobru ventilaciu.

Palivo

O Vzdy pouzivajte znaCkovy 89 oktanovy bezolovnaty
benzin.

O Pouzivajte originalny olej pre dvojtaktné motory
alebo pouzivajte zmes 25:1 a 50:1. Pomer zmie$ania
konzultujte s autorizovanymi servisnymi strediskami
spolo¢nosti HIKOKI.

O Pokial nemate k dispozicii originalny olej, pouzite olej
s pridavkom antioxida¢ného ¢inidla, ktory je vyhradne
uréeny pre pouzite v pripade vzduchom chladenych
2-taktnych motorov (JASO FC GRADE OIL alebo ISO
EGC GRADE). Nepouzivajte mieSany olej BIA alebo
TCW (2-taktny vodou chladeny typ).

O Nikdy nepouzivajte univerzalny olej (10 W/30) ani pouzity
olej.

O Palivo s olejom nikdy nemieSajte v palivovej nadrzi.
Palivo a olej mieSajte v samostatnej Cistej nadobe.

Vzdy zacnite naliatim poloviéného objemu benzinu, ktory

budete pouzivat.

Nasledne pridajte cely objem oleja. Zmes paliva pomieSajte

(potraste). Pridajte zostavajuci objem paliva.

Pred naplnenim do palivovej nadrze dékladne zmes paliva

premieSajte (potraste).

Pomer miesania oleja pre dvojtakiné motory a benzinu
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o Olej pre dvojtaktné motory (ml)
Benzin (litre)
Pomer 50:1 Pomer 25:1
0,5 10 _ 20
1 20 e 40
40 _— 80
80 —_— 160

Dopiianie paliva (Obr. 12)

/\VYSTRAHA

O Pred doplfianim paliva motor vzdy vypnite a nechajte ho
niekolko minut vychladnut.

V okoli miesta doplhania paliva nefajcite a zabrarite
vyskytu otvoreného ohna a iskier.

Pri plneni paliva pomaly otvorte palivovu nadrz (15), ¢im
uvolnite mozny pretlak.

Po doplneni starostlivo dotiahnite veko palivovej nadrze.
Pred nastartovanim vzdy presurite zariadenie aspori 3 m
od miesta tankovania.

Po rozliati paliva na odev ihned zvySky odstrante
pomocou mydla.

Po doplneni paliva vzdy skontrolujte akékol'vek uniky.
Pred dopliianim, aby ste odstranili staticki elektrinu
z hlavného telesa, nadrze na palivo a operatora, sa
dotknite zeme, ktora je mierne vihka.

Pred doplfianim paliva dokladne vycistite miesto uzaveru
nédrze, aby sa do nadrze nedostali ne€istoty. Pred naplnenim
nezabudnite palivo premieSat potrasenim nadoby.

Retazovy olej (Obr. 12)

/\ VYSTRAHA
Nikdy nepouzivajte odpadovy alebo regenerovany olej.
Ak taky olej pouzijete, méze dojst k ume na zdravi alebo
poskodeniu zariadenia.
Pomaly otvorte olejovi nadrz (16) a doplrite olej na mazanie
retaze. Vzdy pouzivajte vysokokvalitny retazovy olej. Pri
chode motora sa olej automaticky rozstrekuje.
Olejovu nadrz (16) doplfiajte pri kazdom doplfiani paliva.
POZNAMKA
Pri dolievani palivo alebo retazového oleja do nadrze
drzte pilu vzdy s vekom hore. (Obr. 12)

Obsluha retazovej brzdy (Obr. 3, 14)

Retazova brzda je skonstruovani na aktivovanie v nudzovych
pripadoch, ako je spatny naraz.

Brzda sa aktivuje posunutim predného krytu ruky (2) smerom
k vodiacej liste. Po¢as obsluhy retazovej brzdy, dokonca aj
pri vytiahnutom sytici, sa otacky motora nezvysia a retaz sa
netoéi. Pre uvolnenie brzdy vytiahnite predny kryt ruky (2)
smerom k prednej rukovéti.

Ak sa motor pri zapnutej brzde nadalej toci vo velkych otackach,
bude sa prehrievat spojka, o bude spdsobovat problémy.

Ked' sa brzda zapne za prevadzky, okamzite uvolnite packu
plynu, aby sa motor spomalil.

o0 O 00O O

Overenie aktivacie retazovej brzdy (Obr. 13)

1) Vypnite motor.

2) Pilu drzte vodorovne, uvolnite ruku na prednej rukovati,
prilozte koniec vodiace;j listy k pahyl'u alebo inému kusku
dreva a potvrdte funkciu brzdy. Prevadzkova uroven sa
li8i podla velkosti liSty.

Ak nie je brzda u¢inna, poziadajte autorizované servisné

stredisko spolo¢nosti HiIKOKI o kontrolu a opravu.

Startovanie studeného motora (Obr. 3, 14-18)

UPOZORNENIE
Pred spustenim sa uistite, Ze sa vodiaca lista/retaz
ni¢oho nedotyka.

1. Zatlaéte na predny kryt ruky (2), aby sa aktivovala brzda.
(Obr. 14)

2. Spina¢ na vypnutie (17) nastavte do polohy ON (ZAP).
(Obr. 15)

3. Priblizne desatkrat stlacte podavacie ¢erpadlo (19), aby
palivo prudilo do karburatora. (Obr. 16)

4. Uplne potiahnite packu syti¢a (18) a nastavte ju do
polohy START. (Obr. 16) Tym sa automaticky nastavi na
polovi¢né otacky.

5. Rychlo zatiahnite za spatny Startér (20) a rukovéat pritom
drzte tak, aby sa nenavinula volne spét. (Obr. 17)

6. Pri prvom zaZehu presunte packu syti¢a (18) do polohy
RUN (CHOD). (Obr. 16)

POZNAMKA
Po presunuti packy sytia rukou spéat do polohy RUN
z polohy START potom, €o bola Uplne zatiahnuta, zostane
packa plynu na poloviénych otackach (poloviénom plyne).

7. Znovu rovnakym spdsobom rychlo zatiahnite za spatny
Startér (20). (Obr. 17)

POZNAMKA
Ak motor nenastartuje, zopakujte postupy od kroku 4 do
kroku 7.

8. Hned, ako motor nastartuje, stlacte jedenkrat naplno
packu plynu (22) pri stlacenej poistke packy plynu (21)
a hned uvolnite packu plynu (22). Tym sa deaktivuje
polovi¢ny plyn. (Obr. 18)

9. Potiahnite za predny kryt ruky (2), aby sa deaktivovala
brzda. (Obr. 3)

Skoér nez motor vystavite zatazi, pockajte 2 — 3 minuty,
kym sa nezohreje.

Aby ste zabranili skracovaniu Zivotnosti motora,
nepustajte ho vo vysokych otackach bez zataZenia.

Startovanie zohriateho motora

Postupujte len podla krokov 1, 2, 7 a 9, ktoré su uvedené
v postupe na $tartovanie studeného motora.

Ak sa motor nenastartuje, pouzite rovnaky postup, ako pre
studeny motor.

Test mazania retaze (Obr. 19)

Skontrolujte spravne mazanie retazového oleja. Ked sa
retaz pily za¢ne to€it, namierte koniec vodiacej listy na pahy!
apod. A stlacte packu plynu tak, aby motor bezal priblizne
10 sekund na vysokych otac¢kach. Pokial sa na pahyl
rozstrekuje retazovy olej, je aplikovany spravne.

A\ VYSTRAHA
Stroj neprenasajte s beZiacim motorom.

Zastavenie (Obr. 20)
Znizte otacky motora a potlacte spina¢ zastavenia (17) do
polohy zastavenia.

/\VYSTRAHA
Stroj nedavajte na miesta s vyskytom horlavych
materialov, ako je napr. sucha trava, pretoze timic¢ je aj
po zastaveni motora stéle hordci.

POZNAMKA
Ak sa motor nezastavi, mdzete vynutit zastavenie
nastavenim packy syti¢a do polohy START. Pred d'al$im
spustenim motora poZziadajte autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti HIKOKI o opravu.

A\ VYSTRAHA

O Nenatahuijte sa a ani nevykonavajte rezy nad uroviiou ramien.

O Pri stinani bud'te mimoriadne opatrni a nepouZivajte
retazovu pilu v polohe so $pi¢kou smerom hore alebo
nad droviiou ramien.

DRZIAK RETAZE

Drziak retaze sa nachadza na hnacej hlave tesne pod

retazou, aby zabranil moznosti, Ze pretrhnuta retaz zasiahne

pouzivatela pily.

/\VYSTRAHA
Pri rezani nestojte v priamke s retazou.
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ZAKLADNE TECHNIKY STINANIA, ODVETVOVACIE
A SKRACOVACIE REZY

Zmyslom nasledovnych informdcii je oboznamit vas so
zakladmi techniky rezania dreva.

/\VYSTRAHA
O Tieto informécie nepokryvaju vSetky Specifické situacie,
ktoré sa mbzu lisit podla terénu, vegetacie, druhu
dreva, atd. Specifické problémy drevorubaéskej ¢innosti
vyskytujuce sa vo vasej oblasti konzultujte s autorizovanym
servisnym strediskom spolo¢nosti HiKOKI, lesnickou
firmou alebo miestnymi lesnickymi Skolami. Tymto bude
vasa praca Uc¢innejsia a bezpecnejsia.
Vyhybajte sa rezaniu za nepriaznivého pocasia, ako je
husta hmla, dazd', mraz, silny vietor, atd'".
Nepriaznivé pocasie €asto pri praci unavuje a navyse
vytvara potencidlne nebezpe¢né podmienky, ako je
napriklad kizky terén.
Silny vietor méze spdsobit pad stromu necakanym
smerom a nasledné skody na majetku alebo urazy.
UPOZORNENIE
Pilu nikdy nepouzivajte na pacenie, ani na Ziadne iné
ucely, na ktoré nie je urena.

/\VYSTRAHA
O Vyhybajte sa zakopnutiu o prekazky, ako su pahyle,
korene, skaly, konare a spadnuté stromy. Davajte pozor
na diery a vymole. Pri praci na svahu alebo na nerovhom
teréne budte mimoriadne opatrni.
Pri presune z jedného pracoviska na druhé vypnite motor.
Vzdy rezte s plynom naplno. Pomaly sa pohybujuca
retaz sa moéze l'ahko zachytit a sposobit trhnutie retaze.
Retazovu pilu nikdy nepouzivajte len s jednou rukou.
Nemézete tak pilu dostato¢ne ovladat a mézete nad fiou
stratit kontrolu a privodit si vdZzne poranenie.
Teleso pily si drzte blizko pri tele, aby ste zlepsili
ovladatelnost a znizili viastni namahu.
Pri rezani dolnou ¢astou retaze vtahuje sila reakcie retaz
pily smerom od vas k drevu, ktoré reZete.
Retazova pila riadi rychlost posunu a piliny budd
smerované k vam. (Obr. 21)
Pri rezani hornou ¢astou retaze taha sila reakcie retaz
pily smerom k vdm od dreva, ktoré reZete. (Obr. 22)
Ak sa retazova pila odtlaéi tak d'aleko, Ze zacnete rezat
$pickou vodiacej listy, hrozi nebezpecenstvo spatného
narazu.
NajbezpecnejSim spdsobom je rezanie dolnou ¢astou
retaze. Pri rezani hornou &astou je ovladanie retazovej
pily ovela obtiaznejSie a zvySuje sa nebezpecenstvo
spatného narazu.
V pripade, Ze je retaz zablokovana, okamzite uvolnite
packu sytica.
Ak sa motor pri zapnutej brzde nadalej to¢i vo
velkych otackach, bude sa prehrievat spojka, ¢o bude
spdsobovat problémy.
POZNAMKA
Ak je vo vybaveni stroja, vzdy drzte ozubenu opierku
smerom k stromu, pretoze retaz by mohla byt nahle
vtiahnuta do stromu.

STINANIE

Stinanie nie je len zvalenie stromu. Strom musite dostat
poskodenia stromu a ¢ohokol'vek iného.

Pred stinanim stromu zvazte vSetky podmienky, ktoré by
mobhli ovplyvnit smer padu, ako napriklad:

Sklon stromu. Tvar koruny. Zatazenie koruny snehom.
Poveternostné podmienky. Prekazky v dosahu stromu (napr.
dalSie stromy, elektrické vedenia, cesty, budovy, atd'.).

/\VYSTRAHA

O Vzdy hodnotte celkovy stav stromu. Skontrolujte, ¢i kmeri
nehnije alebo netrichnivie, pretoze v takom pripade by
mohol prasknut a zacat padat ovela skor, ako to ¢akate.

Slovencina

O Pohladajte suché konare, ktoré by vas mohli pri pade
zasiahnut.
Zvierata a ludi sa snazte udrzat na dialku najmenej
dvojnasobku vysky stinaného stromu. Z okolia stromu
odstrarite kroviny a konare.
Pripravte si Unikovi cestu mimo smer padu.

ZAKLADNE PRAVIDLA STiNANIA

Zvy&ajne sa stinanie skladd z dvoch &innosti - vytvorenie
zaseku a vlastny zotinaci rez. Vrchny rez zaénite vykonavat na
strane kmenia, na ktort bude strom padat. Pozerajte sa do rezu
adavajte pozor, aby ste nezarezali prili§ hlboko. Zasek by mal byt
taky hlboky, aby vytvoril zaves dostato¢nej Sirky a sily. Otvaraci
rez by mal byt taky Siroky, aby zodpovedajucim spésobom
nasmeroval pad stromu. Porazaci rez vedte z druhej strany, asi
jeden az dva palce (3 - 5 cm) nad okrajom rezu. (Obr. 23)

23. Smer padu

24. 45° minimalne otvorenie zaseku
25. Zaves

26. Porazaci rez

Nikdy nerezte cez cely priemer kmena. Vzdy nechajte zaves.
Zaves strom vedie. Ak strom Uplne prerezete, stratite
kontrolu nad smerom jeho padu.

Do rezu vlozte klin alebo sochor s dostatoénym predstihom,
kym zac¢ne byt strom nestabilny a za¢ne sa pohybovat.
To zabrani uviaznutiu vodiacej liSty v zareze v pripade, ze
mylne odhadnete smer padu. Skér, ako sa o strom opriete,
skontrolujte, Ze nikomu v okoli nehrozi nebezpecenstvo.

PORAZACI REZ, KMEN O PRIEMERE VIAC AKO
DVOJNASOBKU VODIACEJ LISTY

Vykonajte dihy a Siroky zarez. Do stredu zaseku potom
vyrezte vyklenok. Na obidvoch stranach stredového rezu
vzdy ponechajte zaves. (Obr. 24)

Dokoncite porazaci rez okolo kmena tak, ako je to na
Obr. 25.

/\VYSTRAHA
Tieto sposoby su mimoriadne nebezpecné, pretoze
zahffaju pouzitie nosa vodiacej listy a tym so sebou
nesu riziko spatného narazu (kopnutia).
Tieto techniky mézu pouzivat len trénovani profesionali.

ODVETVOVANIE
Odstrariovanie konarov zo spadnutého stromu.

/\VYSTRAHA
K vaésine nehdd zo spéatného narazu dochadza pri
odvetvovani.
NepouZivajte nos vodiacej listy. Bud'te mimoriadne opatrni
a zabrarite kontaktu dreva s nosom vodiacej listy. Budte
mimoriadne opatrni pri pruznych konaroch. Mohli by sa
proti vam vymrstit a spdsobit vam zranenia. (Obr. 26)

Stojte vlavo od kmena. Stojte bezpecne a retazovu pilu
ukladajte na kmen. Retazovu pilu drzte blizko tela, aby ste
ju mali plne pod kontrolou. Drzte sa dostato¢ne d'aleko od
retaze. Pohybujte sa len vtedy, ked je kmern medzi vami
a retazou. Pozor na pruzné konare.

ODVETVOVANIE HRUBYCH KONAROV

Pozor na jednoduché zachytenie vodiacej listy. Konare
pod napéatim sa ¢asto vymrstia, preto by ste ich mali rezat
po ¢astiach. Aplikujte rovnaké principy, ako pri skracovani.
Myslite dopredu, aby ste boli pripraveni na nebezpecenstvo.

SKRACOVANIE

Skor, ako zacnete kmen skracovat, skuste si predstavit, ¢o
bude nasledovat. Hladajte na kmeni alebo konari pnutie
a rezte tak, aby sa lista nezachytila.

SKRACOVANIE KLAD S TLAKOM HORE

Zaujmite pevny postoj. Zacnite hornym rezom. Nerezte prili§
hiboko, staci asi 1/3 priemeru klady. Dokong¢ite spodnym rezom.
Rezy by sa mali spojit. (Obr. 27)
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27. Urahéujuci rez

28. Skracujuci rez

29. Tlak zhora

30. Tlak zboku

31. Strana s napatim

32. Relativna hlbka rezov

HRUBA KLADA, HRUBSIA AKO DLZKA LISTY

Rezom zaénite na opacnej strane klady. Retazovu pilu
tahajte smerom k sebe, podl'a predchadzajuceho postupu.
(Obr. 28)

Ak lezi klada na zemi, davajte pozor na to, aby ste nezarezali
do zeme. Dokon¢ite spodnym rezom. (Obr. 29)

SKRACOVANIE KLAD S TLAKOM ZDOLA )
Zaujmite pevny postoj. Zaénite spodnym rezom. Hibka rezu
by mala byt asi 1/3 priemeru klady.

Dokongite vrchnym rezom. Rezy by sa mali spojit. (Obr. 30)
33. Urahéujuci rez

34. Skracujuci rez

35. Tlak zdola

36. Strana s napatim

37. Tlak zboku |

38. Relativna hibka rezov

HRUBA KLADA, HRUBSIA AKO DLZKA LISTY

Rezom zaénite na opacnej strane klady. Retazovu pilu
tahajte smerom k sebe, podl'a predchadzajuceho postupu.
Ak je klada blizko zeme, vykonajte rez zapichom. Dokoncite
vrchnym rezom. (Obr. 31)

/\VYSTRAHA o
NEBEZPECENSTVO SPATNEHO NARAZU
O rez zapichom sa nepokusSajte, ak nie ste dostato¢ne
skuseni. Rez zapichom vyZaduje pouzitie nosa vodiacej
listy s nebezpecenstvom spatného narazu. (Obr. 32)

AK DOJDE K ZABLOKOVANIU RETAZOVEJ PiLY

Zastavte motor. Zodvihnite kladu alebo zmernite jej polohu
pomocou silného konara alebo ty¢e, ako paky. Nepokusajte
sa retazovu pilu vytiahnut. V okamihu nahleho uvolnenia by
mohlo dojst k deformécii rukovéate alebo k Urazu retazou pily.

UDRZBA

Nastavenie karburatora (Obr. 33)

V karburatore sa palivo zmieSava so vzduchom. Pri
skuSobnom spusteni motora v tovarni sa vykona nastavenie
karburatora. V zavislosti od podnebia a nadmorskej vysky
sa moze vyzadovat dalSie nastavenie. Karburator mozno

nastavit len jednym spdsobom:
T = Skrutka na nastavenie volnobeznych otacok.

Nastavenie vol'nobeznych otacok (T)

Skontrolujte, ¢i je vzduchovy filter Cisty. Ak suU volnobezné
otacky nastavené spravne, rezné prisluSenstvo sa nebude
otacat. Ak je potrebné vykonat nastavenie, pri beziacom
motore zatvorte (v smere hodinovych ruciciek) skrutku T, a
to az kym sa rezné prislusenstvo neza¢ne otacat. Skrutku
otvarajte (proti smeru hodinovych ruciciek), az kym sa rezné
prisluSenstvo nezastavi. Spravne nastavenie volnobeznych
otacok dosiahnete vtedy, ked motor hladko bezZi v vo
v8etkych polohach a ked sa rezné prislusenstvo za¢ne
otacat pri spravnej hodnote ot./min.

Ak sa rezné prisluSenstvo nadalej ota€a aj po nastaveni
volnobeznych otadok, kontaktujte autorizované servisné
strediska spolo¢nosti HiIKOKI.

/\VYSTRAHA
Pri vol'nobehu motora sa rezné prisluSenstvo nesmie za
Ziadnych okolnosti otacat.

POZNAMKA
Nedotykajte sa nastavenia vysokych otacok (H)
a nastavenia nizkych otacok (L).

Su urené len pre autorizované servisné strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Ak nimi budete otacat, déjde k vaznemu poskodeniu
stroja.

Vzduchovy filter (Obr. 34)

Vzduchovy filter (39) je nutné Gistit od prachu a necistét, aby
ste predisli:

O Poruche karburatora.

O Problémom pri Startovani.

O Znizeniu vykonu motora.

O Zbyto€nému opotrebovaniu motorovych dielov.

O Abnormalnej spotrebe paliva.

Vzduchovy filter Cistite kazdy den alebo v pripade nadmerne
pradnych prostredi aj CastejSie.

Otvorte kryt vzduchového filtra (40) a filter (39).

Opléachnite ich v horucej mydlovej vode. Pred op&tovnym
namontovanim nechajte filter vyschnut. Vzduchovy filter
pouzivany uréiti dobu nemozno vy¢istif Uplne. Preto ho
treba pravidelne vymienat za novy. Poskodeny filter je nutné
vzdy vymenit.

Zapal'ovacia sviecka (Obr. 35)

Stav zapalovacej sviecky je ovplyvneny:

O Nespravnym nastavenim karburatora.

O Nespravnou palivovou zmesou (velmi vela oleja v
benzine).

O Znecistenym vzduchovym filtrom.

O Nepriaznivymi prevadzkovymi podmienkami (ako je
studené pocasie).

Tieto faktory spdsobuju usadzanie zvySkov na elektrédach

zapalovacej sviecky, ¢oho dosledkom mézu byt poruchy a

problémy pri nastartovani. Ak ma motor slaby vykon, je tazké ho

nastartovat alebo ak zle bezi pri volnobeznych otackach, vzdy

najprv skontrolujte zapalovaciu svieCku. Ak je zapalovacia

sviecka Spinava, vycistite ju a skontrolujte medzeru medzi

elektrédami. Ak je to potrebné, vykonajte opatovné nastavenie.

Spravna medzera je 0,6 mm. Zapalovaciu sviecku by ste mali

vymenit po priblizne 100 prevadzkovych hodinach alebo skér,

ak su elektrody vel'mi skorodované.

Otvor maznice (Obr. 36)
Otvor maznice (41) Cistite vzdy, ked' je to mozné.

Vodiaca lista (Obr. 37)
Pred pouzitim stroja vycistite draZzku a otvor maznice (42)
na vodiace; liste.

Boény kryt (Obr. 38)
Bocny kryt a hnaciu oblast vzdy udrzujte bez prachu
a necistot z pily. Na tuto oblast pravidelne nanasajte olej
alebo mazivo, aby ste ju chranili pred koréziou, pretoze
niektoré stromy maju vysoky obsah kyselin.
POZNAMKA
Zatiahnite predny kryt ruky k sebe a uvolnenim brzdy
odstrarite alebo nainstalujte bo¢ny kryt.

Palivovy filter (Obr. 39)
Odstrante palivovy filter (43) z palivovej nadrze a riadne ju
vyplachnite v rozpustadle. Potom Uplne zatlacte filter spat
do nadrze.
POZNAMKA
Ak je palivovy filter (43) zatvrdnuty z dévodu zaprasenia
a znecistenia, vymenite ho.

Filter retazového oleja (Obr. 39)
Vyberte olejovy filter (44) a riadne ho umyte v rozpustadle.
Potom Uplne zatlacte filter spét do nadrze.
POZNAMKA
Ak je olejovy filter (44) zatvrdnuty z dévodu zaprasenia
a znecistenia, vymerite ho.

Systém ochrany proti namraze (Obr. 40)

Tento systém chrani karburator pre namrazou pri prevadzke

zariadenia v zimnom obdobi.

1. Ak chcete aktivovat systém proti namraze, demontujte kryt
vzduchového filtra (40). Vytiahnite clonu (45) z vnutra krytu
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vzduchového filtra a obratenim ju namontujte v zimnej

polohe. (Obr. 40-b) Takto bude méct zohriaty vzduch

pradit od valca do komory karburéatora cez otvor (46).
POZNAMKA

Po prichode jari, ked’ nebude hrozit ndmraza, nezabudnite

clonu znovu namontovat do normainej polohy. (Obr. 40-a)

Dlhodobé skladovanie

Vypustite vSetko palivo z palivovej nadrze. Nastartujte motor
a nechajte ho bezat, az kym sa nezastavi. Opravte vSetky
pouzitia, ktoré sa mohli vyskytnut pocas pouzivania. Vycistite
zariadenie Cistou latkou, alebo pouzite vysokotlakovu
vzduchovu hadicu. Dajte niekolko kvapiek oleja pre
dvojtaktné motory do valca cez otvor zapalovacej sviecky
a niekol'kokrat oto¢te motor, aby sa olej rozsiril.

Zariadenie prikryte a uskladnite na suchom mieste.

OSTRENIE RETAZE
Casti rezného nastroja (Obr. 41, 42)

AVYSTRAHA
Pri ostreni retaze si musite nasadit rukavice.

O Uistite sa, ze ste zaostrili predny okraj, aby ste znizili
Sancu spatného narazu alebo poskodeniu popruhu.

47. Krycia doska

48. Roh v zabere

49. Bo¢na doska

50. Zubova drazka

51. Pata

52. Kostra

53. Nitovy otvor

54. Prechod

55. Hibkomer

56. Spravny uhol pohladu na kryciu dosku (stupen uhla
zavisi od typu retaze)

57. Mierne vytféajuci ,hacik“ alebo bod (krivka na retazi
neurcenej na sekanie)

58. Vrch hibkomera v spravnej vyske pod krycou doskou

59. Predna strana hibkomera zaoblena

SPUSTENIE HLBKOMEROV S PILNiKOM

A VYSTRAHA
O Nevyhladzajte hornu ¢ast vodiacich remenov (60)
alebo vodiacich ¢lankov opierky (61) s pilnikom, ani ich
nedeformuijte. (Obr. 43)

O Hibkomer nastavte na pozadované nastavenie.
Nedodrzanie vyssie uvedeného zvysuije riziko spatného
narazu a moze viest k poraneniu.

1) Ak ostrite svoje rezné nastroje s drziakom na pilnik,
skontrolujte a zniZte hibku.

2) Hibkomery kontrolujte po kazdom tretom ostreni,

3) Polozte nastroj hibkomera na rezny nastroj. Ak hibkomer
vy€nieva, opilte ho na uroven s hornou €astou nastroja.
Pilnikujte vzdy zvnitra retaze smerom k vonkajsiemu
reznému nastroju. (Obr. 44)

4) Zaoblite predny roh, aby ste udrzali originlny tvar hibkomera
po pouZiti nastroja hibkomera. Vzdy dodrzujte odporicané
nastavenie hibkomera, ktoré najdete v priru¢ke na udrzbu
alebo v ndvode na pouzitie vasej retazovej pily. (Obr. 45)

VSEOBECNE POKYNY NA PILNiKOVANIE REZNYCH

NASTROJOV

Rezny nastroj pilnikujte (62) na strane retaze zvnutra von.

Pilnikujte len tahmi dopredu. (Obr. 46)

5) V&etky rezné nastroje udrzujte v rovnakej dizke. (Obr.
43)

6) Pilnikujte dostato¢ne na to, aby ste odstranili vSetky
poskodenia ostria (bo¢na doska (63) a krycia doska
(64)) rezného nastroja. (Obr. 47)

UHLY OSTRENIA NA NAOSTRENIE RETAZOVEJ PiLY
UHLY OSTRENIA NA OSTRENIE RETAZOVEJ PILY tohto
stroja su uvedené v tabulke na strane 197.

Slovencina

Plan udrzby

NiZ8ie su uvedené niektoré zo vSeobecnych pokynov
vykonavania udrzby. DalSie informacie vam poskytnu
autorizované servisné strediska spolo¢nosti HIKOKI.

Kontrola a udrzba pred pouzitim

O Skontrolujte, ¢i nie su odlipené, rozpadnuté alebo
poskodené antivibraéné pruziny a ¢i nie je uvolnené
alebo poskodené ich upevnenie.

O Skontrolujte, ¢i nie je zdeformovana alebo poskodena
predna a zadna rukovat.

O Skontrolujte, ¢i je predna a zadna rukovat dostatoéne
utiahnuta a bez poskodenia.

O Skontrolujte, ¢i su skrutky, matice, atd’. jednotlivych
sucasti dostato€ne utiahnuté a neposkodené.

Denna udrzba

Vyc¢istite vonkajSok zariadenia.

Vycistite otvor olejového filtra retaze.

Vyc¢istite drazku a otvor olejového filtra vo vodiacej liste.
Vycistite bo¢ny kryt pily od prachu.

Skontrolujte, ¢i je retazova pila ostra.

Skontrolujte, ¢ su upinacie matice vodiacej
dostatoéne utiahnuté.

Skontrolujte, &i nie je poskodeny kryt vodiacej listy a ¢i sa
da bezpecne pripevnit.

Skontrolujte, i su matice a skrutky dostato¢ne utiahnuté.
Skontrolujte koniec vodiacej listy. Ak je opotrebovany,
vymenite ho za novy.

Skontrolujte remen brzdy retaze. Ak je opotrebovany,
vymente ho za novy.

Skontrolujte, ¢i je brzda retaze v prevadzke.

Po vypnuti zariadenia otoéenim spina¢a na vypnutie
aktivujte brzdu retaze a vytiahnite retazovu pilu ruéne.
Ak sa retazova pila nepohybuje, brzda retaze funguje
spravne.

Taktiez zabezpecte nosenie ochrannych rukavic pri
vytiahnuti retazovej pily.

O Skontrolujte, ¢i sa retaz neotaca, ked je motor vo
volnobehu.

O Vygistite vzduchovy filter.

listy

o O OO0 O 000000

Tyzdenna udrzba

O Skontrolujte spatny Startér, hlavne kabel.

O Vygistite vonkajSok zapal'ovacej sviecky.

O Vyberte zapalovaciu svie¢ku a skontrolujte vzdialenost
elektréd. Nastavte ju na 0,6 mm alebo zapalovaciu
svieCku vymerite.

O Skontrolujte, ¢i nie je upchané nasavanie vzduchu v
spatnom Startéri.

Mesaéna udrzba

O Preplachnite palivovi nadrz benzinom a vycistite
palivovy filter.

O Vydistite filter retazového oleja.

O Vydistite vonkajsok karburatora a priestor okolo neho.

Stvrfroéna udrzba

O Vydistite chladiace rebra na valci.

O Vydistite ventilator a priestor okolo neho.

O Vyistite uhlik timi¢a.

UPOZORNENIE
Cistenie rebier valca, ventilatora a tlmi¢a vyfuku
mozu vykondvat len autorizované servisné strediska
spoloénosti HIKOKI.

KOMBINACIE VODIACEJ LISTY A RETAZOVEJ PiLY
Kombinacie vodiacej listy a retazovej pily tohto stroja su
uvedené v tabulke na strane 197.

VYBER PRiISLUSENSTVA

Prislusenstvo tohto stroje je uvedené na strane 197.
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Bbnrapcku

(NMpeBop, Ha OPUrMHANTHUTE UHCTPYKLUU)
3HAYEHUE HA CUMBOJIUTE

3ABEJIEHKKA: He ca npyvKpeneHn KbM HAKOW apTUKYW.

CumBonu
A NPEAYNPEXAEHUE

M3nonssaxu ca cnegHWTe CMMBOAK. YBepeTe ce, Ye pasbupare 3Ha4yeHWeTo 1M, Npeau Aa uanonseare ypeaa.

BepwuikeH TpuoH, MopTtatneBeH
CS33EB

3ananutenHa ceeuy,

BawHo € pa npouetete, pasbepere HambIHO
W Ja cnassate CregHWTe MpeAnasHu MepKu 3a
6e30MacHOCT U npegynpexpaeHus. HebpemHara
WK HenpaBWiHaTa ynotpe6a Ha TO3W ypen MoXe
12 NPUYUHAT CEPUO3HU UM haTa/iHU HapaHsaBaHKA.

KanauuTeT Ha ropuseH pe3epBoap

MpoyeTeTe, pasbepeTe v cnasBaiiTe BCUYKU NPEYMPEAEHUS
M MHCTPYKLMM B TO3W HAPBYHKK M NOCTaBEHN Ha ypeaa.

Hanauyutet Ha pe3epBoapa 3a Macno 3a sepura

BwuHaru, KoraTo nsnonssare To3u ypeg, HoceTe
NPOTEKTOPU 3a O4UTe, MaBarta U ylumTe.

Cyxo Terno
(Bes Hanpas/iABaLaTa LWMHa 1 Bepura)

MpeaynpeaeHue, — onacHocT 0T  oTHat.  Bbaete
BHAMATE/HA 33 BBLAMOMHO BHE3AMHO W WHLMAEGHTHO
[IBMMEHWE Ha HANPAB/IABALLATA WKHA HArope WK Hasag,

A'bﬂ}KMHa Ha HanpaeiaBallaTta WwWn1Ha

YnoTpe6ara ¢ eHa pbKa He e fonyctuma. [Jokaro pewere,
JPBITE BEPUHHIAA TPUOH MTBTHO C IBETE CU PbLiE C Nanuy
M/THTHO 3aTBOPEHM OKONO NPEAHaTa PbKOXBaTKA.

CTbnKa Ha Bepura

CnupadKa Ha TproHa

Paswmep Ha Bepura

Jpocen LpA :—évgoe 2?;% 8au(ycwquo HanAraHe LpA*' cnopep
1S022868
L HuBO Ha aKycTM4YHa MoLHOCT LWA*2
Brn./Ctapt WA
1022868 M3mepeHo cnopep ISO 22868
L HwBO Ha aKkycTU4Ha MoLHOCT LwA*2
Wakn./CTon 2000/\1,\220 M3mepeHo /MapaHTupaHo cnopeg 2000/14/EQO

ABapweH cTon

HuBo Ha BMGpauus cnopeg 1ISO 22867
MpepHa pvroxBaTKa*' / 3agHa pbroxBaTKa™!

[opvBO mMacneHa cmec

HeTtouHocT

3apexaHe Ha Macno 3a Bepura

MaKc. MowHOCT Ha Apuratens cropeg 1SO
7293

PerynupaHe Ha Kap6ypatop - npaseH xof,

Makc. O60p0TM Ha auraten

PerynupaHe Ha Kap6ypatop - Cmec 3a HUCKK
o6opoTtn

MpasHu 060pOTH Ha ABHraTens

PerynupaHre Ha Kapbypatop - Cmec 3a BUCOKM
o6opoTn

Tvn Ha Bepurata

lopuBHa nomna

MakKc. CKOpOCT Ha Bepura

[apaHTMpaHo WyMOBO HMBO

Bpoli 361 Ha 3a4BUKBALLOTO 3bGHO KONEN0

Paamep Ha guraten

Tvn Ha HanpaBnABaliaTa WnHa




Bbnrapcku

HacTtpoiika Ha gbn6oKkomep

‘bron Ha Boaay Ha nuna

brbn Ha 3aToyBaHe Ha CTpaHu4Ha nao4a

Muna

:g brbn Ha ropHa naova % Jbn6oKkomep

3ABEJIEKKKA: HuBata Ha wym/BMGpaumns ca M34MCNeHM KaTto oblia npeTersieHa no Bpeme eHeprua 3a Hvea a Luym/
BMGPaLMA NpK PasIMiHK paBoTHW YCI0BUA NPU CNEAHOTO pasnpefesieHne Ha Bpeme:
*1:1/3 npa3eH xopa, 1/3 nbeH, 1/3 yBesMyasalua ce CKOpoCT.

*2:1/2 mbneH, 1/2 yBennyasalla ce CKOpOCT.

HOE HAKBO E? (dwr. 1) X:

A: JlocT Ha gpocen: YCTPOUCTBO aKTMBUPAHO OT NpbCTa Ha
orneparopa, 3a ynpasJ/ieHne 060poTUTe Ha AsuraTtens.
B: BnokuMpoBka Ha JSOCT 3a MojaBaHe Ha rOpuUBO:

WHCTpyKuMn 3a pabota: [lpunoreHn KbM ypepaa.
MNpoueTeTe npeau eKcnioatauusa M 3anasete 3a
6bjelW CnpaBKM 3a HayyaBaHe Ha MNpaBU/IHUTE,
6e30MacHN TEXHUKN.

yCTpOlZCTBO, HOeTO npejoTBparABa  WMHUMAEHTHOTO nPEAynPEH{AEHMH ”

BH/Il04YBaHe Ha /10CTa 3a nogasaHe Ha ropuMeo, AOKATO

He 6be OCBOBOLEHO PBYHO. MHCTPYKLUHU 3A BESOIMNACHOCT

CTon npeBKOYBaTeN: YCTPOMCTBO 3a CTapTUpaHe M

pesepBoapa 3a Macso.
PbueH ctapTep: PbKoxBaTKa 3a AbpnaHe 3a ctapTypaHe
Ha gurartens.

npesHarTa YacT Ha KOXyxa Ha ABUraTesisi.
: Hanauxa Ha pesepBoap 3a ropueo: 3a sarBapsiHe Ha
pesepBoapa 3a ropuso.

I @ m m O O

BbPXY WM Haco4YeHa Ha3ag OT KOMXyXa Ha ABuUratens.
Jloct Ha ppocen: YcTponcTBO 3a oboratABaHe Ha
ropvBo/Bb3gyLuHaTa cMec B Kapbypatopa, 3a NomoLy,

crvpaHe Ha asuraTens. O6bpHeTe creLmanHo BHUMaHWe Ha CNEAHUTE U3/IOMEHHA:
Hanauka Ha pesepsoap 3a macno: 3a satsapsHe Ha /N NPEAYMPEM/AEHUE

YKasBa ronfaMa BepOATHOCT OT CEPUO3HO HapaHABaHe
MK 3aryba Ha MUBOT, aKO MHCTPYKUMWUTE He 6baar
cnepBaHu.

lMpeaHa pbroxsaTka: ONopHa pPbKOXBaTKA HA WM KbM  BHUMAHWE

YKa3Ba BEpOATHOCT OT CEPUO3HO HapaHABaHe WM
LeTM Ha 06OopyABaHETO, aKo MHCTPYKUMWUTE He 6baar
cnepBaHu.

: 3apgHa pbroxsaTHa: OnopHa pbKOXBaTKa, Hamupawace  3ABEJIEMKA

MonesHa nHdopmaLma 3a NPaBUAHOTO BYHKLUMOHUPaHE
1 U3MoN3BaHe.

npu cTapTUpaHe. Be3onacHocT Ha oneparopa

J: TopvBHa nomna: YCTPOWCTBO 3a 3axpaHBaHe C (©]
[OMbJ/IHUTENTHO FOPUBO, 32 MOMOLL, NMPY CTapTUpaHe.
HanpasnsBaiwa wuHa: Yact oT oropute U Bogay 3a O
Bepurata Ha TpuoHa.

Bepura Ha Tpuona: Bepura, ciymewa Hato pewen; O
MHCTPYMEHT.

: Cnupauka Ha Bepwura (MpefeH npegnasvTen 3a pbKa):
YCTpoWCTBO 3a cnvpaHe uan 610KMpaHe Ha Bepurata.

: OrpaHuyMTen Ha Bepurara: yCTPOMCTBO 3a 3afbpaHe

Ha Bepurara Ha Tp1oHa.

: Hanak a Bb3gyweH ¢untbp: Hanak 3a Bb3gylwHWA

uUnTBHP U Kapbypatopa.

CTtpaHuyeH Kanak: MpegnaseH Kanak 3a

HanpaBnsBawiata lUMHA, Bepurata Ha TpUOHa,

CbeAMHUTENA M 3bOHOTO KONENO, KOorato BepuMHKA

TPWOH Ce 13MoN3Ba.

: bon 3a perynvpaHe Ha 06TAraHeTo: YCTPOMCTBO, (©]

Bb3fENCTBAll0 Ha Hanpas/ifBawara lWHa 3a

perynupaHe o6TAraHeTo Ha Bepurata Ha Tp1oHa.

3arnywuten: Havansga wyma ot oTpa6oteHuTe rasose O

1 ' Hacou4Ba.

AHTK BMGpauMOHHa ryma: Hamansasa npegaBaHeTo Ha O

BMOGpaLMM KbM pbLeTe Ha onepartopa.

CTonopHa ravika 3a luWHata Ha Bepwurarta: ®duKcupa

CTPaHWYHKUA Kanak 1 Hanpas/isBaLlarta LWmHa.

Bydep Ha KAuH: YCTPOMCTBO, AeMCTBALLO KaTo onopHa

TOYKA NPU KOHTAKT C A bPBOTO UK AbHepa.

Kanak Ha HanpaBnsBawarta LluMHa: YCTPOMCTBO 3a O

MoKp1BaHe Ha Hanpas/isBallaTa WWHa U Bepurata Ha O

TPWOHa, KOraTo ypeabT ce U3nonsea.

W: Kom6uHMpaH TpbGeH Kawod:  MHCTpymeHT  3a

[IEMOHTMPaHe WM MOHTUPaHe Ha 3anasuTesiHa CBelLl, U
obTAraHe Bepurara Ha TpMoHa.

oA

Is) T 0 z =
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BuHarm Hocete nuMuEB npefnasvten WAM 3awuTHU
ounna.

Mpu ToyeHe Ha Bepurata TpaAbGBa fa ce M3non3sar
pbKaBULM.

BuHarn HoceTe npefnasHo oGopyaBaHe — Kato
UNETKa, MaHTasIoH, pPbKaBWLM, Kacka, OBYBKM CbC
CTOMaHeHU HOCOBE W Hennb3rawy ce NOAMETKW, U
CpeAcTBa 3a 3aluta Ha ouuTe YyluTe U Kpakara,
KOraTo M3nonssare BepuHMA TpuoH. Mpu paboTa no
AbpBeTa 3alMUTHUTE 00YBKM TpAGBa Aa ca NOAXOAALM
3a KaTtepeHe. O6bpHETE Ce KbM OTOPU3NPaH CepBU3EH
LeHTbp Ha HIKOKI 3a nomoLy, npu M36op Ha npasuIHO
obopyaBaHe. He HoceTe pasxnabeHu apexu, bumyTa,
KbCU NaHTaNoHU, CaHAaIM U He XoaeTe 60CH.
®duKcupariTe KocaTa, Taka Ye Aa € Ha Ab/iKuHa Hapj
pameHeTe.

He paboTeTe € TO31 MHCTPYMEHT, KOraTo CTe U3MOPEHHU,
60/IHW UNIN NOZ, Bb3AENCTBUETO Ha a/IKOXOJ1, IeKapcTea
WIN NIeYeHnE.

Hukora He ocTaBsiTe feua wav nvua 6e3 onuT Ja
paboTAT ¢ MalumnHaTa.

HoceTte 3awmTHn cpepactBa 3a ciayxa. OGbpHeTe
BHMMaHWe Ha 3aobuKanswara B4 cpeaa.

MmaliTe npeaBup BCUYKM, CTOSILUM Ha 6aM30 Xopa,
KOWUTO MOXe fia CUrHanM3upar 3a npoGrem.
OTcTpaHeTe o6e3onacuTesIHOTo obopyaBaHe
He3abaBHO c/ieq U3KJIl0YBaHe Ha ABurartens.

HoceTe 3aluTHW cpeacTBa 3a rasarta.

HuKora He cTapTvpaiTe u He MycKawTe Asurarens B
3aTBOpEHa cTas Wiau crpaga.

BaouvwBaHeTo Ha 0OTpaboTeHW rasoBe MOe pfAa e
datanHo.




Bbnrapcku

(@)

O O O 0O

(@)
(@)

3a pecnupatopHa 3awumTa, HOceTe 3aluTHa Macka,
[IOKaTo Ce pasnpbCKBa MbI/la OT Mac/ioTo 3a Bepurara
1 IbPBECEH npax.

MoaabpiKanTe APBHKKATE YACTU OT MAC/I0 U FOPUBO.
CbxpaHsiBalTe [OpPbKKWATE fJaned OT  pemeLo
obopyaBaHe.

He xBawavTe M He [pbMTe ypeja 3a PemeLoTo
o6opyaBaHe.

HoraTo ypeabT e nskoueH, yBepeTe ce, Ye pexelara
npucTaBKa e cnpsna npeau fa octaBuTe ypega.
Horato pabotata e npogb/mkuTesHa, npaseTe
NepUoOANYHM NOYMBKM, TaKa Ye Aa U3GerHeTe Bb3MOKEH
CuHgpom Ha Bubpauma B pbKarta u pamoto (HAVS),
KOWTO Ce Npu4MHABa OT BUGpaumaTa.

HauvoHanHute pernameHTM MoraT pa 3abpaHasat
ynotpebara Ha MalumHara.

OnepatopbT TpA6GBa fa cna3sBa JIOKa/IHUTE perlaMeHTn
B 06/1aCTTa Ha pA3aHe.

/\ NPEAYNPEMAEHVE

(@)

AHTMBUGPALMOHHWNTE CMCTEMMW He rapaHTupar, Ye Bue
HAMa fga cTpaaarte oT CUHAPOM Ha BUGpaLMA B pbKaTta
1 PaMoTO WU/IM CUHAPOM Ha KapnasHUA TyHes.

ETo 3awo, KparHWTe noTpebuTenu, KouTto paboTaT
NPOABLAKMUTENHO U PErynapHo Tpadea Aa 6baar cTporo
HabnogaBaHW 3a TEXHUTE pbue M NpbCTU. AKO €
Ha/IM4EeH KOWTO 1 @ € OT FOPHUTE CUMMTOMM, NOTbPCETE
He3a6aBHO MeJULMHCKa MOMOLL,.

[bNroto MAM HenpeKbCHATO U3naraHe Ha BUCOKU HUBA
Ha LWYM MOXe Aa MPUYMHM MOCTOSHHO B/IOLIABaHe Ha
cnyxa. BuHaru Hocete ofoGpeHa 3awuiTa 3a cayxa,
KoraTo pa6oTuTe C ypefa/malumHara.

AKO u3non3sBate KaKBUTO W Aa € MEeAWLMHCKM
eNeKTPUYECKN/ENERTPOHHN ycTpoicTBa Kato
neficMenKbp, KOHCYNTUpaKTe ce CbC CBOS JieKap,
KaKTO U C NPOU3BOAMTESNIA HA YCTPOWCTBOTO Npeau Aa
paboTuTe C eNeKTPooGopyABaHe.

Be3onacHocT Ha ypeaa/malimMHaTa

O

(@)

O O 000

MHcneKkTuparTe uenvs ypeg/malimHa, npeau Beaka
ynotpe6a 1 cnep usnyckaHe uau apyrv yaapu. CmexHete
noBpeAeHuTe yacTu. [NpoBepeTe 3a Te4oBe Ha ropuBO U
ce yBepeTe, Ye BCUYKM KpPenemu ca Ha MecTaTa cu 1 ca
3aTerHatu goépe.

CMeHeTe YacTuTe, KOUTO ca HanyKaHW, HalbpGeHU Uan
NOBPEAEHN MO HAKAKbB HauuH, Mpeau Aa 3anoyHeTte
pa6oTa c ypega/malumHara.

YBepeTe ce, Ye CTPaHUYHWA Kanak e NocTaBeH NpaBuIHO.
YBepeTe ce, 4e BepuKHaTa crmpayka paéoTu NpasusHo.
[pbiKTe BCUYKM Apyru xopa Aasied, Korato perynupare
Kapbypartopa.

ManonsBaiiTe camMo akcecoapu, npernopbyYaHK OT
NpOU3BOAWTENSA 3a TO3W ypea/MallmHa.

HwKora He no3BonABaiTe Bepurara Aa cpeLiHe KakBUTO
1 fa e npenaTcTBMA. AKO Bepurarta B/ie3e B KOHTaKT
C npensaTcTBME, MalMHaTa TpsabBa Ja 6Gbae cnpsaHa U
npoBepeHa BHUMATEHO.

YBepeTe ce, 4Ye aBTOMATUYHOTO YCTPOMCTBO 3a
omacnasaHe pabotu. [loagabpwanTe  MacieHus
pesepBoap 3apefeH C 4ucTto  macno. Huwkora
He oOcTaBfiTe Bepurata Aa npemvHasa npes
HanpaenABalyata LW1Ha Ha Cyxo.

BcAko o6enymBaHe Ha BEPUMKHWA TPUOH, Pa3INyHO OT
efleMeHTUTE, MOCOYEHW B HapbYHWMKA Ha onepatopa,
TpAa6Ba Aa 6baar M3BbLPLWBAHM OT  OTOPU3MPAHU
cepBu3HM LeHTpoBe Ha HiKOKI. (Hanpumep, ako ca
13M0N13BaHN HEMOAXOAALLM MHCTPYMEHTH 3a IEMOHTaM
Ha MaxoBMKa WAM aKo Ce W3MoN3Ba HenoaxoAsLl
MHCTPYMEHT 3a 3aAbpiaHe Ha MaxoBuUKa Nnpu ceanfHe
Ha CbeAMHUTENA, MOXe Aa Ce CTUrHe A0 CTPYKTYPHU
noBpeaM Ha MaxoBMKa M B MOCNEACTBME MOMeE Aa
[loBefie A0 CNyKBaHe Ha MaxoBMKa.)

/\ NPEAYNPEMAEHVE

O

Hukora He MoauduuupaiTe ypepa/malimMHata no
KaKbBTO M Aa e HauuH. He nanonssaiTe cBos ypen/
MallMHa 3a gpyra paboTta, OCBEH 3a TasW, 3a KOATO e
npegHasHaveHa.

MaHunynMpaHeTo Ha ABuratens aHyivpa TUNOBOTO
opo6peHue Ha EC 3a To3u gBuraren.

Hukora He wu3nonssanTe BEpUMKEH TPUOH 6es
o6esonacutesiHo obopyaBaHe UM TakbB C NOBPEAEHO
obe3onacuTenHo obopyaBaHe. ToBa MoXe Aa foBene
10 CEPUO3HU HapaHsABaHWA.

M3nonseaHeTo Ha HanpasnABawa LMHa/Bepura,
pas/MyHM OT TEe3u, KOWTO ca npenopbyaHu oOT
NPOU3BOAUTENS UM HE Ca OA0BPEHW, MOXE fa AoBese
[10 MOBMLLEH PUCK OT HapaHsBaHe.

BesonacHocT 3a ropuBoTo

@)

@)
O

O

CmecBaiTe M 3apempanTe ropuMBoTO Ha OTKPUTO M
KbAETO HAMA UCKPU UK NNaMbLM.

M3nonsBaiTe KOHTENHEP, 0J06GPEH 3a ropuBo.

He nyweTe u He nossonABaiTe nyleHe B 6JM30CT
[0 TOPVMBOTO WM ypepa/MaliMHaTa, WM  AOKaTo
n3nonasare ypega/malumHara.
MN36bplieTe BCAKaAKBM  pasnnBaHus,
cTapTupare ABuratesns.

MpemecTeTe ce NoHe Ha 3 M OT MACTOTO Ha 3apeXaaHe
C ropuBo, Npeau Aa ctapTupare Asuratens.

CnpeTe gsuratens v ro octaBeTe Aa ce Ox/Jau 3a
HAKOJIKO MWHYTW, NPeAn Aa OTCTPaHWTe Kanaykara 3a
pesepBoapa 3a rop1so.

CbxpaHfBaiTe ypega/mMalunHarta U ropuBoTo Ha MACTO,
KbAETO U3NapeH1aTa oT ropMBOTO He MoraT a AOCTUrHaT
[0 UCKPU WM OTKPWUT NamMbK, €1eKTPOMOTOPU WU
npeBK/oYBaTENM, DYPHU U Np.

npeaM pa

/\ NPEAYNPEMEHVE

fopvBOTO MOMe fa GbAe JIeCHO 3anaseHo W JIeCHO
BAMLLAHO, 0GbPHETE CheLuaiHO BHUMaHWeE Npy 06paboTKa.

BesonacHocT npu pA3aHe

O
O

O

o O

O O O O

o O
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He pexeTe KaKBUTO U Aa e mMatepuanv, pasinyHu ot
[ABPBO UM AbPBEHU NPEeAMETH.

3a pecnuparopHa 3almuTa, HoceTe aepo30/Ha 3aluTHa
MacKa, Korato pemeTe AbpBO CNej npunaraHe Ha
MHCEKTULMA,

[pbTe apyruTe xopa, BKAIOYUTENIHO Aeua, MUBOTHH,
CTOALLM Ha 671130 W NMOMOLLHULM M3BBH OnacHaTa 30Ha.
CnpeTe gBuratens Hesa6aBHO, aKO CTe 3acerHar.
[pbTe ypeaa/mamHaTa 34paBo € AACHATa CU pbKa
Ha 3agHarTa pbKoXBaTKa, a /IfiBara Ha npegHara.
Mopabpiavite ctabunHa cToMka wu 6GanaHc. He ce
pobnuxasanTe npexaneHo.

MopnbpaliTe BCUYKM YacTM Ha TANOTO CU Aaned
OT 3amyLUMTENA WU PereliuTe NPUCTaBKM, Korarto
ABurarens paboTw.

Mopabpanite HanpasnfBawara LUMHa/Bepura nog
HMBOTO a KpbCTa.

Mpepau cBansHe Ha A bpBO, onepaTopbT TpAbBa aa 6bae
Hay4eH Ha TEXHWUKUTE 3a pA3aHe C BEPUKEH TPUOH.
YBepeTe ce, 4Y4e CTe MJaHUpaHW npeaBapuUTENHO
6e3onaceH u3xog oT NagaLoTo AbPBO.

[loKkaTo pexeTe, APbKTE ypepa/mMalumMHaTa NibTHO C ABe
pbLie KaTo nanuuTe BM ca 3aTBOPEHN OKO/O pbKOXBaTKaTa
1 CTOMTe Ha KpaKa, Lo6pe 6anaHCHpanKku TAN0TO CH.
CrToiiTe OTCTpaHW Ha Hampas/sBaljaTa WuHa, Korato
peeTe - HUKora TOYHO 3aj Hesl.

BuHarun gpbiTe Gydepa Ha KMHa coyely, Hanpes KbM
[ABbPBOTO, 3alLOTO Bepurata Moxe BHe3anHo ja 6bae
M3gbprnaHa B SbPBOTO, aKO € NOCTaBeH.

Horato saBbpliBate cps3BaHeTo, 6bfeTe rotoB Aa
3aAbpHKUTE ypeaa, Tbi KaTo TOM MpemMuHaBa U3Lano,
TaKa Ye fa HAMA Aa NagHe M 4a BU CPEeE KpaKarta uim
fla cpeluHe NpenaTcTBue.



O bbpaeTe NOAroTBEH 3a OTKaTa (Korato BEPUMHKHMUA TPUOH
yAPS Harope M Hasaj KbM onepartopa). Hukora He
peerTe ¢ HOCa Ha HanpaBs/ABaLlaTa LWKHa.

O HKoraTto npemvHaBaTe KbM HoBa paboTHa o6nacT ce
yBepeTe, Ye CTe M3K/IOYWIM MalnHaTa U Ye BCUYKU
pereLUm NpUcTaBKuU ca cnpesu.

O Hwurora He noctaBAnTe MalMHaTa Ha 3eMATa, Korato
pa6oTu.

O BwHaru ce yBepsBanTe, Ye ABWraTeNia € U3K/HEH U
BCUYKM PEMELLM NPUCTABKM Ca Hamb/IHO CNpesu, Npeav
fa nouncTeare O6pEesKU WM OTCTpaHABaTe TPeBW OT
pereLumTe NPUCTaBKMU.

O BwuHarnm HoceTe KOMMJIEKT 3a NMbpBa MOMOLL, KOrato
paboTuTe C KaKBOTO U 1A € eNeKTpooGopyaBaHe.

O 3amywuTenAT ctaBa MHOro ropeuy no Bpeme U cnep
ynotpe6ba. ToBa e NpuaoHMMO 1 NPU NPaseH xoa.
MmainTe npepsup onacHOCTUTE OT Moxap, 0CO6eHo
Korarto paboTuTe 61130 A0 Bb3NJIaMEHUMU CYGCTaHLMM
nvnu nanapexus.

/\ NPEAYNPEMAEHUE
OTpaboTeHuTe ra3oBe OT ABUraTeis Ca ropeLLy v MoMe
[1a CbAbPIAT UCKPK, KOUTO MOraT Aa MPUUMHAT rnoMap.
HuKora He cTapTupaiiTe MalumMHaTa Ha 3aKpuTo WM B
6/M30CT A0 Bb3NIaMEHUMU MaTEPUaIN.

BesonacHocT npu noaapbHKa
MNMopabprarite ypeaa/malumHara
npenopbyaH1Te NpoLeaypu.

O PasKkayerte 3anasutenHara ceeLy Npeamn NPoBEHKAaHETO
Ha NoAAPbIKKA, OCBEH 3a perymMpaHe Ha Kapbypartopa.

O [pbiTe BCUYKM ApYrv Xopa Aasey, Korato peryavpare
Kap6ypartopa.

O Wsnonseavite camMO OpUrMHa/IHM PE3EPBHU 4acTu
HiKOKI, kaKkTo e npenopb4aHo OT NPOU3BOAUTENSA.

BHUMAHUE
He pasrno6sBaitTe pbyHMA cTapTep. Bb3amomHo e
HapaHsABaHe OT NpyM*u1HaTa Ha cTapTepa.

/\ NPEAYNPEMAEHUE
HenpasunHata nogapbiKa MOde Aa fosefe Ao
CEpVO3HM MOBpPEeAM Mo ABUratesii WM CepUOo3HU
HapaHABaHwS.

CbracHo

TpaHCNOpT M CbXxpaHeHne

O [pbiKTe ypepa/malwmHaTa ¢ pbKa npy CnpsaH Asurarten,
a 3amywmTens ganey ot TAN0TO BU.

O OcraBeTe pBuratens fja ce OxNagu, w3npasHeTe
pesepBoapa 3a rop1Bo 1 bUKCHpaiiTe ypega/malumHaTa
npesmn CbXpaHeHWe WK TpaHcropTUpaHe.

O WsnpasHeTe ropnBHWA pesepBoap, Npean CbxpaHeHue

Ha ypeaa/malumHara. lNpenopbYUTeNnHO e ropuBoTo Aa

6bAe M3TOYBAHO Cnef BCAKO nonssBaHe. AKO ropMBOTO

6bie OCTaBEHO B pesepBoapa, CbxpaHsBaiTe TaKa, Yye

[a HAma TevoBe.

CbxpaHsiBalTe ypeaa/mMalmMHata M3BbH JOCTbna Ha

feua.

MouncTBaTe W nopabpKankTe BHUMATE/IHO W O

CbXpaHABaMTe Ha Cyx0 MACTO.

YBepeTe ce, Ye MPeBK/IOYBATENA € U3KJIIOYEH, Korato

TpaHCnopTUpaTe UM CbxpaHsaBaTe MallmMHara.

O HKorato TpaHcnopTuparte WK CbxpaHsiBaTe, NMoKpuiTe
Bepurata ¢ KanaKa 3a HanpasnnBsallara LW1Ha.

Mpu cuTyaumm, KOMTO He ca 3acerHatu B TO3M HapbYHUK,

6bAeTe BHWMATENHW W npunaraiTe O6LMTE MPUHLMMN.

CebpeTe ce ¢ otopusmpaH cepsns Ha HiKOKI, ako ce

HyX/JaeTe OT MOMOLL,.

A NPEAYNPEXKAEHUE

OMACHOCT OT OTHAT (®wur. 2)

EpHa oT Hall-cepuo3HMTE OnacHoCTM npu pabota C
BEPUHEH TPMOH € Bb3MOMHOCTTa 3a OTKaT. OTKaTbT MoMe
fa ce Cnyyu, Korato ropHuA BpbX Ha Hanpasnnsalara
LUIMHA JOKOCHE NpeaMeT WK KOoraTo AbpBOTO € NpeKaseHo

O O O

Bbnrapcku

HaBbTPe W Bepurara ce 3aK/MHU B pasdpesa. HOHTaKTbT
C BbpXa B HAKOM C/ly4aun MOME fa NPUYMHKU CBETHaBMYHA
obpaTHa peaKuWs, U3pWUTBaWKW Hanpas/sBalaTa LWWHa
Harope ¥ Hasaj KbM Bac. 3aKNMHBAHETO Ha Bepurara Ha
TPUOHA M0 Ab/IHMHATA HA TOPHATA YACT Ha Hanpas/iABallaTa
LUMHA CLIO MOMeE Aa M3byTa HanpasABaLara LWiHa 6bp3o
Hasaf, KbM Bac. Bcsika OT Teau peaKumu MOXe Aa foBeae
[0 3ary6a Ha KOHTPOA Haf, BEPUMHUA TPUOH, KOETO 6U
[I0BE/I0 40 CepMO3HW HapaHsBaHusA. Bbnpeku, Ye Bawwus
BEPUIKEH TPUOH € MPOEKTWMpaH C oren 6esonacHara
My pa6oTa, BUE He TpAGBa Aa pasuuMTaTe camo Ha Tesu
o6esonacutesHn ycTpoicTea. Tps6Ba MO BCAKO Bpeme
[la CTe HasCHO KbAe e BbpXa Ha Ballara Hanpasnsasawa
wuHa. OTKaTbLT ce Moslyyasa, aKo MO3BOSIMTE 30HATa Ha
oTKar (1) Ha HanpaB/sBalaTa WyHa Aa JOKOCHE NpeaMer.
He nanonaeaite Taan yact. OTKaTLT OT 3aK/MHBAHETO Ce
NPUYMHABA NPW pA3aHe 6530 U BHIMHABAHE Ha ropHara
yacT Ha HanpasnsBawara lwuHa. [poydeTe paspesa u
ce yBepeTe, Ye Lie ce pa3TBOPU, KOrato NpemMmuHeTe npes
Hero. MoaabpaiTe KOHTPO/, JOKATO ABuratens pa6oTu
HaTO MOCTOAHHO 3axsalaTe MIbLTHO PbKOXBATHATA
Ha BEPWIHHWA TPUOH C AACHATa CM pbKa Ha 3agHara
pbKOXBaTKa, /IfBaTa Ha npeaHara, a NPbCTUTE U NanuuTe
BM 06XBallaT PbKOXBATHWUTE. BUHArK ApbiTe BEPUMHHMUA
TPWOH C fBETE CH Pblie MO BPeHe Ha paboTa 1 pemeTe npu
BWCOKM 060POTH Ha ABUraTens.

CneppaiiTe  MHCTPYKLUMWTE Ha  NPOW3BOAUTENsA  3a
3aToyBaHe U NoAAPBbIKKA Ha BEPUIKHKA TPUOH. Jluncara Ha
NOAAPBIKA MOMeE [a MOBULIM Bb3MOMHOCTTA OT OTHAT.

CNELIUPUKALIUA

CNEUNDPUKALIMANTE Ha ypepa ca nocoyeHun B Tabamuara
Ha cTp 196.
3ABEJIEKHA
Bcuvukn  paHHM  ca
npepynpexaeHve.

NMPOLEAYPU 3A CIJIOBABAHE

N\ NPEAYNPEXAEHUE
WsKknioyeTe pasuratens npeau fa  npegnpvemerte
KaKBUTO W [fa € TMpOBEepKN WM [AEeWHOCTM no
noaApbKKaTa.

Hukora He cTapTupaliTe pasurartens 6e3 CTpaHWyeH
Kanak, HanpaB/isfBala LWWHA W CUIYpHO (UKCHMpaHa
Bepura.

1. U3gbpnanTe npeaHna npeanasuten (2) KbM npeaHaTa
pbKOXBaTKa, 3a Aa MpoBepUTE AasM cnupaykata Ha
Bepwurarta e ocBo6ogeHa. (Pwur. 3)

2. [leMOHTMpaiTe CTONOPHUTE raiku Ha HanpasaABalaTa
(3). AeMoHTHpaiTe CTpaHUYHWA Kanak (4). (dwr. 4)

*B cnyyalt Ha MOHTWMpaHe Ha 6ydep Ha KauH (5),
MOHTUpanTe KanHa (5) KbM ypeaa c Asa 6onta. (dur. 5)

3. MoHTupaniTe HanpaensABaliara WwmHa (6) Ha 6onToBeTe
(7), cnep ToBa 1 U3GYTaMTE KbM BEPUKHOTO KONENO (8)
KOJIKOTO MOe. (dwur. 6)

4. TMoTtBbpAeTe Aasn nocokara Ha Bepurata Ha TpuoHa
(9) e npaBunHaTa, KaKTO Ha ¢urypata 1 M3paBHeTe
Bepurara Ha BEPUKHOTO Koseno (8). (Pwur. 6)

5. TMpokapaiiTe 3BeHaTa Ha BepuraTa B ynes Ha LuMHaTa
npes uanara LumHa.

6. MoHTHpaniTe cTpaHn4HMA Kanak (4) Ha 6onToseTe (7).

YBepeTe ce, 4Ye BTy/KaTa Ha 6onTa 3a perynivpaHe
HaTAraHeTo Ha Bepwurata (10) nacsa B oTtBopa (11) Ha
HanpasnsBalaTa WwuHa. (dwr. 6)
Cnepn ToBa 3arerHete  CTOMOPHWUTE  raMku  Ha
HanpaensBallaTa WrHa (3) Ha pbKa, KOeTo NO03BONABA
Ha Kpas Ha Hamnpas/ifBalyaTa LWnHa Aa ce ABUKM JIeCHO
Harope v Hagony. (dwr. 7)

npegMer Ha npomAHa 6e3
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7. MoBaurHeTe Kpas Ha HanpaBnsBalata luMHa W
3aTterHete Bepurata (9) Kato BbpTUTE 6GonTa 3a
perynupaHe Ha HatAaraHeto (12) no 4acoBHWKOBaTa
CTpesika, AOKaTO Bepurata He nacHe MIbTHO KbM
BbTpellHata 4acT Ha Hanpasassawara wuHa (6).
Bepurara e npaBuiHO o6TerHara, Korato Hama xa1abuHa
OT BbTpelHarta CTpaHa Ha HanmpasffBaliata LMHA.
(dPwr. 8, 9)

BHUMAHUE
NPABUJIHOTO HATAMAHE E W3K/IIOYUTENIHO
BAXHO

8. MMoBaurHeTe Kpas Ha HanpaBnsABalata  LUMHA
M 3aTerHeTe NABTHO CTOMOPHUTE W raiku (3) ¢
KOMOMHMpPaHWA TpbbeH Koy (14). (Pur. 10)

9. HoBa Bepwra e ce pasTertHe, Taka 4e A perynvpanTte
cnep, HAKO/IKO CPA3BaHWA U HabntogaBariTe BHUMATENHO
0o6TAraHeTo Ha Bepurata MbpBUA MONOBMH 4Yac Ha
pAsaHe.

3ABEJIEKKHA
MpoBepsBaiTe 06TAraHeTo Ha Bepurata 4ecTo 3a
ONTUMAJTHWN XapaKTEPUCTUKM U HAAEKAHOCT.

BHUMAHUE

O Horato Bepurata e npeKaneHo  o6bTerHara,
HanpaBnfBawarta lUMHA W Bepurata lWwe 6baat
nospegeHn 6bp3o. O6parHo, Korato Bepurara e
npeKaneHo pasxnabeHa, TA MOXe Aa uanese oT y/en Ha
HanpasnfBaliaTa WuHa.

O BwuHaru HoceTe pbKaBu1LM, KOraTto nunare Bepurara.

PABOTHU NMPOLIEAYPU

Fopuso (Pur. 11)

A NPEAYNPEXKAEHUE

O BepuHHUAT TPUOH e 060pyaBaH C ABYTAKTOB ABUraTen.
BuHarn nyckanTe paBuratena C ropuBo, KOETO e
cmeceHo ¢ Macno. OcwurypeTte pgobpa BeHTUNAUMSA,
KoraTo 3aperaare ropMso Uin 6opaBuTe C TaKoBa.

O TopuBOTO € CWJHO Bb3MJIAMEHVMO W € Bb3MOXHO
fa 6baeTe CEpMO3HO HapaHeHW, ako BAauware Wau
pasneeTe ropvBo BbPXY TAIOTO CH.

BuHarn 6baete BHUMaTENHW, Korato 6GopaBuTe C
ropuso. BuHarnm ocwrypseaite pobpa BeHTWnauus,
Korarto 6opaBuTe C ropuBO B Crpaja.

lopuso

O BwHaru nanonasaite MapkupaH 89 oKTaHOB 6€30/10BEH
GEH3MH.

O WsnonseaiTe OpUrMHA/HO Mac/io 3a [ABYTaKTOBU
asuratenm wam cmec ot 25:1 pgo 50:1, wmons,
KOHCYNTUpaWnTe ce C OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP Ha
HiKOKI 0THOCHO CbOTHOLLEHMETO Ha CMECBaHe.

O AKO He e Ha/lM4yHO OPUrMHANIHO Macso, WU3Mon3BainTe
macso ¢ fo6aBKa NPOTUB OKCUAALMA, M3PUHHO C ETUKET
3a ynoTpe6a B 2-TaKTOBW ABUratesM C Bb3AyLUHO
oxnaxpaaHe (MAC/10 JASO KNIAC FC wam ISO KJIAC
EGC). He usnonasaiite BIA unn TCW (Tvn 3a 2-TaKktoB
[ABWraTesn ¢ BOAHO OX/1amaHe) CMeceHo Macso.

O HwuKora He u3non3eaiTe Macio OT pas/IMyHK KlacoBe
(10 W/30) nnm otnagbyHo Macno.

O HuKora He cMecBaWTe rOpPMBO C Mac/sio B pe3epsoapa
Ha malwmuHaTa. BuHaru cmecsarite ropMBoTO M MacioTo
B OTAE/IEH YUCT KOHTEMHEP.

BuHarn crapTupaiiTe 3apempaHeTo KaTto 3apeauTte
NnosioBUHaTa KO/MMYECTBO 6€EH3WH, KoeTo uwe 6bae
n3non3BaHo.

Cnep ToBa gobaBeTe LANOTO KOMYeCTBO Macno. Cmecete
(pasknatete) ropvBHaTta cMmec. [loGaBeTe OCTaBallOTO
KO/IMYEeCTBO GEH3MH.

CmeceTe (pasknaTeTe) ropyBHaTa CMec U3LAo, Npeau aa
3apefvTe pesepBoapa 3a ropuso.

CMeceHO KONMYecTBo Ha ABYTaKTOBO Mac/io U 6EeH3NH

[iBy TaKTOBO Maco (M)
BeHanH (JTep) | CnotHOWeHMe CbOTHOLLEHWe
50:1 25:1
0,5 10 _ 20
1 20 _ 40
2 40 E— 80
80 _ 160

3apewpaHre (Pur. 12)

A NPEAYNPEXHAEHUE

O BwuHarun usknoYBanTe ABuratens M octaBsAWTe Aa ce
OX/1a/in 3a HAKOJIKO MUHYTH, Npeau Aa npesapeauTe.
He nywweTe 1 He fo6MKaBaNTe NAAMbBK UM UCKPU KbM
MACTOTO 3a 3apermaaHe C ropuso.

O bBbaBHo oTBOpETE pe3epBoapa 3a ropuso (15), Korato fo
3apemaare ropuBo, TaKa 4e Bb3MOXKHOTO HafHasAraHe
[la MoXe Aa ce 0cBo6oau.

O Cnepn KaTto CcTe 3apefunu, 3aTerHete BHUMATEIHO
Kanaykara Ha pesepBoapa.

O BwuHarv npemecTBanTe ypeaa noHe Ha 3 M OT y4acTbKa
3a 3apemgaHe, Npeau Ja ro craptupare.

O BwuHaru HesabaBHO W3MMBaAMTE CBC canyH LANOTO
pasnNsATo ropuBoO OT APEXMUTE.

O YBepeTe ce, cnea npesaperaaHe, Ye CTe NPOBEPUIM 3a
TE4oBe Ha ropuBo.

O TMpean 3apewpaHe, C orlel OTCTPaHABAHETO Ha
CTaTUYHOTO E/IEKTPUYECTBO OT OCHOBHWSA KOPMYyC,
KOHTEMHEPBT C rOPUBO U oneparopa, MoJisl, JOKOCHETe
3eMs1, KOITO € JIEKO BNamHa.

Mpeau 3apemgaHe, NOYUCTETE BHUMATENIHO KanayKara Ha

pesepBoapa, 3a fa CTe CUrypHu, Ye B pedepBoapa HamMa

[a nonagHat 3ambpcuTenu. YBepeTe ce, Ye FrOpUBOTO €

[o6pe CMECeHO KaTo pasTbpcuTe KOHTEMHepa, npeau aa

3apeguTe.

Macno 3a Bepura (Pur. 12)

A NPEAYNPEXAEHUE
Hukora He wsnonseavte OTNAAbYHO MAaCaO WM
peuuKnnpaHo TakoBa. AKO M3MonsBate TakuBa
NpOAYKTH, TOBA LU yBPeAW 34paBeTo BU UK ypeaa.
BaBHo oTBOpeTe MacneHua pesepsoap (16) 1 ro gombaHeTe
C Macno 3a Bepurn. BuHarm wsnonssawte BWCOKO
KayecTBeHO Macso 3a Bepuri. Horato asuratensa pa6oti,
MacnoTo 3a Bepurara ce pasnpegens paBHOMEpHO.
[JonbnBaiiTe pesepsoapa 3a macsno (16) c Macso 3a Bepurm
BCEKM MbT, KOraTo npesapexaare.
3ABEJIEKHA
Horato HanvBate ropvBo uauM mMacno B pesepsoapa,
nocTaBeTe ypeAa CbC CTpaHaTa Ha Kanaykara Harope.
(Pur. 12)

Pa6oTa Ha cnupayKarta Ha Bepurara (®wr. 3, 14)
CnupayKaTa Ha Bepurara e NpoeKkTUpaHa Aa ce aKkTueupa B
aBapuiiHa CUTYyaLMA KaTo OTKar.

BknloyBaHeTO Ha cnuMpaykata ce u3BbplBa 4pes
3aABMBaHe Ha npegHua npegnasuten (2) KbM
HanpaBnsBawara lwuHa. o Bpeme Ha pab6otara Ha
cnupayKata Ha Bepurarta, AOpPU aKo JlocTa 3a nopasaHe
Ha ropuBo € M3gbpnaH, 0bopoTUTE Ha ABWUratens He ce
noBuLLABaT U Bepurata He ce BbpTW. 3a Ja ocsoboauTe
cnupadkara, usgbpnanTte npegHvAa npegnasuten (2) Kbum
npefHarta pbKoxsaTKa.

AKO aBuraTenaT NpoAbAKM Aa paboTh HA BUCOKM 060pOTH
npu BK/IlOYEHA CnnpaYvKa, CbeMHUTENA LWe nperpee, Koeto
e Npu4nHn nospeja.

Horato cnupadkata ce BKIlouM No Bpeme Ha pab6oTa,
He3abaBHO 0cBOGOAETE JI0CTa 3a NoAaBaHe Ha ropuBo, 3a
Aa ce 3abaBv aBurartesns.
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Hak pa noTBbpauTe aKkTUBMpaHETO Ha cnupayKara Ha

Bepurarta (Pwur. 13)

1) W3kntoyete aBuratens.

2) Hato AbpruTe BEpTUKAHO BEPUMHWUA  TPUOH,
ocBo6oAeTe pbHaTa CM OT MnpegHata PbHOXBaTKa,
yAapeTe Bbpxa Ha Hanpas/ABalata WuHa B /lbHep Uan
napye AbpBO M NOTBbPAETE paboTara Ha cnupadKara.
PaBoOTHMAT nocT ce pasnaMyaBa B 3aBUCMMOCT OT
pasmepa Ha LumMHaTa.

B cnyyait, 4e cnupaykata He paboTM ePEeKTUBHO ce

06BbpHETE KbM OTOPU3MPaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI

3a MHCMEKLMA Y PEMOHT.

CrapTupaHe Ha ctyaeH psurarten (dwur. 3, 14-18)

BHUMAHUE
Mpepn cTapTupaHe ce yBepeTe, Ye HanpaBnsBaliata
LIMHa/Bepurara He JOKOCBa HULLO.

1. ByTHeTe npefHWA npeanasunTen (2), Taka Ye cnupadkara
fa 6bfe akTuBUpaHa. (Pur. 14)

2. MNoctaBeTe npeBkAoyBaTena 3a cnupade (17) B
nonoxeHve ON. (Pwur. 15)

3. ByTHeTe ropusHata nomna (19) npubauautenHo gecet
MbTW, TaKka Ye ropuBOTO Aa npoTeye B Kapbypatopa.
(Pwur. 16)

4. WN3pbpnante nocta Ha gpocena (18) HanbiHO, 3a ga
noctasute B CTAPTOBO nonoxeHue. (dwur. 16) Tosa
e 6/10KMpa aBTOMATMYHO Apocesia B MOAyOTBOPEHO
MOJIOKEHME.

5. Wspbpnaite pbuyHuA cTaptep (20) 6bp30, Kato ce
[bPHUTE pbKOXBATKaTa B PbKa U He NO3BO/IUTE fa ce
BbpHe o6patHo. (Pur. 17)

6. HoraTo yyeTe MbpBOTO 3ananBaHe, U3gbpnanTe 1ocTa
Ha fgpocena (18) HanmbsiHO, 3a Aa ro nocrasuTe B
PABOTHO nonoeHue. (Pur. 16)

3ABEJIEKKHA
HKorato nocta Ha pgpocena 6bpe BbpHaT 06paTHO B
PABOTHO nonomenune ot CTAPTOBO nonoxeHune Ha
pbKa, Cnef Kato e Hamb/iHO M3AbpnaH, Knanara Ha
fpocena e ocTaHe OTBOPEHa HarosoBuHa (MONOBUH
apocen).

7. Vspbpnaite OTHOBO pbyHMA cTapTep (20) 6bp30 no
CbLLUM HaYMH. (Pur. 17)

3ABEJIEKKHA
AKO ABWraTesIAiT He 3anasu, NoBTopeTe NpoLesypuTe oT
4p07.

8. [lokato Apuratens cTapTvpa, usabpnaiTte socta 3a
nogasaHe Ha ropuso (22) Hamb/JHO MNpPU HaTUCHaTa
6710KMpOBKa Ha CblymA (21) M He3abaBHO ro ocBoboaeTe
(22). Nony ppocensT e ocBo6OAEH. (PUr. 18)

9. Wspgbpnaite npegHua npepnasuTen (2), Taka uye
cnupaykara ga 6bge ocsobogeHa. (dwur. 3)

OcTaBeTe fABuraTtens Aa 3arpee 3a OKo0 2-3 MUHYTH,
npeau Aa ro HatosapuTe.

He nyckanTe paBuratens Ha BMCOKM 06GOpOTWU 6e3
HaToBapBaHe, 3a Aa U36erHeTe CKbCABAHE Ha XUBOTA
my.

CrapTupaHe Ha 3arpan gsuraren

MsnonsBavite camo cTbNkK 1, 2, 7 1 9 oT npoueaypata 3a

cTapTupaHe Ha CTyAeH AsuraTen.

AKO pABWratenAaT He cTapTvpa, M3nos3BaiTe cbliata

cTapToBa npoueaypa, KaKTo Npu CTYAEH ABUraTen.

TecT 3a cma3BaHe Ha Bepura (Pur. 19)

MposepeTe gann MacnoTo 3a Bepurata ce oCBOGOXAaBa
npasuiHO. Horato BEpUMHUAT TPUOH 3anoyHe Aa Ce BbPTH,
HacoyeTe npejHarta 4acT Ha Hacousaljata LIMHA KbM
[AbHEpP M T.H. U M3gbpnanTe J0cTa 3a NojaBaHe Ha ropueo
3a OKoMo 10 CeKyHau, 3a Aa M3BbPLIKTE onepauus npu
BMCOKM 060pOTH. AKO Mac/oTo 3a Bepurara ce pasnpbCKsa
Haj, AbHepa, To ce 0cBO6OX AaBa NPaBuIHO.

Bbnrapcku

A NPEAYNPEXAEHUE
He HoceTe mawmHaTta, goKkaTo agsurarens paboTu.

Cnupane (Pwur. 20)
Hamanete o6opotute Ha pguratens W HaTUCHETe
npeBK/toYBaTeNsA 3a cnvpaHe (17) B NosoMXeHWe cTon.

A NPEAYNPEXAEHUE
He nocTaBsAiTe MalmHaTta Ha MecTa, KbAeTo uMa
Bb3N/IaMEHVMW MaTeEpPUaIM KaTo U3CbXHaa TPEBa, Tbit
KaTo 3arnyLUMTeNaT BCe OLLE e ropeLy cief cnupaHe Ha
asvrarens.

3ABEJIEKKA
AKO ABMraTenaT He cnpe, ToM MOXe Aa 6bae NPUHyAEH
Aa crnpe C nocTaBAHe Ha /l0cTa Ha pgpocena B
nonoxenune START. MNpean pectapTupaHe Ha aABurarens
ce 0OGbpHETE KbM OTOPU3WpaH CEPBU3EH LEHTHP Ha
HiKOKI 3a peMoHT.

A NPEAYNPEXKAEHUE

O He ce npotaraiTe, 3a fa pemeTe Haj BUCOYMHATA HA
pameHeTe cu.

O bbaeTe WSKNOYUTENHO BHUMATE/IHM, KOraTo pemere
ObpBETA U HE W3NOM3BaMTE BEPWKHUA TpUOHA B
NOJI0EeHUe C UsgurHat Harope HoC UM Ha, BUco4mnHata
Ha pameHeTe.

OMPAHUYUTEN HA BEPUTATA

OrpaHW4MTENAT Ha Bepurata ce Hamupa LnuHAenHaTa
rnaea, TOYHO Noj Bepurata 3a  [OMbAHUTENHO
npefoTBpaTABaHe Bb3MOXHOCTTA CKbCaHa Bepura jAa
yAapW NOTpebuTeNsa Ha BEPUKHUA TPUOH.

/\ NPEAYNPEMOEHVE
He cToiTe Ha €/[iHa MHUA C Bepurara, Korato pexeTe.

OCHOBHMU TEXHUKU 3A PA3AHE HA [AObPBETA,
OBPA3BAHE HA KJIOHU U LENEHE HA AbPBA
MpegHasHavyeHUETo Ha cneggaliata uHhopMaums e aa Bu
npeaocTasy 0610 BbBeAeHUe B TEXHUKUTE 3a pA3aHe Ha
[I'bPBO.

N\ NPEAYNPEXAEHUE

O Tasn nHdopmauma He MOKPMBA BCUYKU CMELMUPBUYHK
CUTyalMW, KOUTO MOMeEe Aa 3aBUCAT OT pas/MKuTe
B TepeHa, pacTUTENHOCTTa, BuAa AbPBO, hopmarta
M pasmepa Ha pAvbpsBetata u np. HoHcyntupainte
ce C oOTOopu3MpaH cepBu3eH LUeHTbp Ha HiKOKI,
JNIECHWUYENCTBO M/IM MECTHU NIECHUYENCKU yunnumia 3a
CbBETU OTHOCHO MpobremuTe C psA3aHe Ha AbpBeTa
BbB Bawara o61acT. ToBa Le Hanpasu paboTtaTa Bu Mno-
6e3onacHa 1 eeKTvBHa.

O W3bsarsaiite pAsaHeTo B He6NaronpuUATHAU
METEOPOJIOrMYHU YC/IOBUSA, KaTo MbCTa MbIa, CUIEH
bW, CUIEH CTYA, CUIEH BATBHP U Np.

Yecto e wusTOWMTENHO Aa ce paboTM  npu
HebnaronpuATHM  METEOPOSIOTMYHM  YCNOBMA U ce
Ccb3AaBaT MOTEHLUMAsHO OMacHW CUTyauuu Kato
X/Tb3raBa 3emsi.

CunHuTe BETpoBe MoraT Aa AoBefaT O NajaHe Ha
[AbpBeTa B HeoYaKBaHa MOCOKa, MPUYMHABANKK LETH
MW HapaHABaHKA.

BHUMAHUE
HuKora He n3nonssaiTe BepuxeH TPUOH 3a pa3busaHe
WNW 33 L/, 3a KOUTO He e NpefHa3HayeH.

A NPEAYNPEXKAEHUE

O MW3bsareaite cnbBaHETO B MPENATCTBUA KaTo AbHEPH,
KOPEHMW, CKa/iM, KJIOHW WIW najHaiuM AbpBeTa.
InepaiTe 3a pynku U nskonu. bbaeTe UsKNOUMTENHO
BHMMATeNIHW, KOrato paboTuUTe MO CKJIOHOBE WM
HepaBHa noysa.
WMsKkntoyeTe fBuratens, Korato ce npuAaBMMKBaTe OT
e/1HO MACTO Ha Apyro.
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Bbnrapcku

BuHaru pexeTe npu LUIMPOKO OTBOPEH Apoces. BaBHOTO
[IBUIKEHWE Ha Bepurata MOMe JIECHO 3aK/MHW M Ja
NPUHYAN BEPUKHWA TPUOH Aa Ce NPUABUKM PASKO.

O HuKora He 13non3BaiTe BEPUKHUA TPUOH Camo C eaHa
pbKa.

Bue He MoeTe fja KOHTpoMpaTe NPaBUIHO BEPUKHUSA
TPUOH M MOXe fja 0x11abuTe KOHTpoNa M Ja Ce HapaHWUTe
CepuosHo.

[pbiTe Kopnyca Ha BepuMHMA TPUOH 61130 A0
TANOTO CH, 3a Aa NOAOOPUTE KOHTPONA U Ja HamanuTe
HaToBapBaHeTo.

Horato pemeTe ¢ ponHata 4acT Ha Bepwurarta,
npoTuBofencTBallaTa cuna e M3abpna BEPUHUA
TPWOH fasied OT BaC KbM AbPBOTO, KOETO pPereTe.
BepumHMAT TPUOH e KOHTpPO/AMpa CKOpoCTTa Ha
nogasaHe, a CTbProTUHWUTE e 6bAaT HacoYeHW KbM
Bac. (Pwur. 21)

O Horato pewere ¢ ropHata uacT Ha Bepwurara,
npotuBofencTeallata cuna e u3byta BEpUHUA
TPUOH KbM Bac OT AbPBOTO, KOETO pereTe. (Pur. 22)

O CwobluyecTByBa PUCK OT OTKAaT, aKO BEPUMHUAT TPUOH
6be M3byTaH JOCTATBYHO Aasled, TaKa Ye Aa 3anoyHeTe
[la pexeTe C Hoca Ha HanpasaaBallara W1Ha.
Hai-6e3onacHnAT MeToA 3a pAsaHe e fa ce pexe ¢
[loNHaTa YacT Ha Bepwurata. PAasaHeTo c ropHara yact
npasy MHOTO MO-TPYAHO KOHTPOIMPAHETO Ha BEPUKHUSA
TPWOH ¥ NOBULLIABA PUCKA OT OTKAT.

O B cnyyait Ha GnokvpaHe Ha Bepurara, HesabasHO
ocBobogeTe locTa 3a NoaaBaHe Ha ropuBo.

AKO pBuratenaT NPOAbB/KM Aa paboTM Ha BWCOKMU
060pOTH NpK BHJ/KOYEHA CNMpayKa, CbefuHUTeNA Lie
nperpee, KOETO LLe NPUYMHKU noBpeaa.

3ABEJIEKKHA
BuHaru gpbiTe 6ydepa Ha KanHa coyell, KbM bpBOTO,
3alL0TO Bepurata Moxe BHe3anHo aa 6bae nagbpnaHa
B A/bPBOTO, aKO € NOCTaBeH.

PA3AHE HA A bPBETA

PssaHeTo Ha AbpBeTa e noBeye OT OTCMYaHe Ha AbpPBO.
Bve Tpabea pa ro csanute [Jony Bb3MOMHO Han-6/1M30
[0 NpeAHa3Ha4YeHoTo 3a ToBa MACTO, 6e3 fa nospeauTe
L'bPBOTO WU HELLO APYro.

Mpean aa oTpemeTe AbPBO, BHUMATENHO OLEHETE BCUYKU
YC/IOBUA, KOMTO MOraT Aa MOB/AMAAT Ha UCKaHaTa MocoKa,
Karo:

bron Ha AbpBoTO. PopMa Ha KopoHaTa. ToBap OT CHAr no
KopoHarta.

Ycnosusa Ha BATbpa. MNpenATcTBuA B obxsBata Ha LbpBOTO
(Hanp., ApYrv AbpBeTa, eNeKTPONPOBOAM, MbTULLA, CrPpaan
unp.).

A NPEAYNPEAEHUE

O BwuHarn wumaiiTe npefBup O6WOTO CbCTOAHWE Ha
obpBoTO. [nepaiite 3a 3arHMBaHe W pasnajaHe
no CTBONA, KOWUTO 6Wxa HanpaBWIO BEPOATHO
pasLenBaHeTo M Hayas10 Ha NajaHe Npean 04aKBaHOTO.

O TobpceTe Cyxu KNIOHW, KOUTO MOXeE fa ce CHYNAT U Aa BU
YAApAT, AOKATO paboTuTe.
BuHarv [pbTe MMBOTHUTE M Xopata Ha pasCTosHWe
NOHe ABa MbTW Lb/IKMHATA HAa AbPBOTO, KOraTo pemeTe
ObpeeTa. PasuncTeTe XpacTuTe U KIOHW OKOIO LbpPBOTO.
MoaroTBeTe MbT 3a OTCTHI/IEHWE Aaney OT NocoKaTa Ha
napaxe.

OCHOBHU NPABUJIA NPU PA3SAHE HA ABPBETA

HopmanHo pAsaHeTo Ha pAbpBeTa ce CbCTOM OT ABe
OCHOBHMW OMepauuy no ps3aHe, 3acuyaHe U U3BbPLUBaHE
Ha paspes 3a oTpa3BaHe. 3anoyHeTe C ropeH KAMHOBUAEH
paspe3 OT cTpaHata Ha [AbpBOTO KbM MOCOKata Ha
nagaHe. Megaite npes paspesa, fOKATO BUAUTE LONHUSA
paspes, Taka Ye fa He HaBieseTe NpeKaneHo AbA60KO
B cTtBosna. KnuHoBMAHMAT paspe3 TpA6Ba pa 6bae
[OCTaTbyHO AbNGOK, 3a Cb3AaBaHeTO Ha enacTuyHa
Bpb3Ka C AocTaTbyHa WMpMHA M 3apaBuHa. OTBOPBT Ha

KMHOBMAHWUA paspes TpA6sa Aa 6bae A0CTaTbYHO LIMPOK
3a Haco4yBaHe NaAaHeTo Ha AbPBOTO Bb3MOKHO Hal-AbAro.
HanpaseTe paspes 3a oTpA3BaHe OT gpyrara cTpaHa Ha
ObPBOTO MEXAY eAuH U ABa MHYa (3-5 cMm) Hap pbba Ha
KMHOBUAHWSA pa3pes. (dur. 23)

283. NocoKa Ha oTpasBaHe

24. 45° MMH1ManeH OTBOP Ha K/IMHOBUAEH paspes
25. EnactuyHa Bpb3Ka

26. Paspes 3a oTpAsBaHe

HuKora He pereTe u3Lano npes ctsona. BuHaru octasante
enacTuyHa Bpb3Ka.

EnactnyHata Bpb3Ka BOAWM AbPBOTO. AKO CTBOMBT €
Hanb/IHO OTPA3aH, BMe rybuTe KOHTPON Haj nocoKara Ha
napaHe.

BrapailTe KIMH unn nocT B paspesa, npeav AbpPBOTO Ad
CTaHe HecTabWIHO M Aa 3anoyHe Aa ce AWM. Tosa Lie
npefoTBpaTM BPA3BAHETO Ha HanpaBfABalata LiMHa B
paspesa 3a 0TpA3BaHe, aKo He CTe MPeLEeHUN NPaBuIHO
rnocokara Ha nagaHe. YBepeTe ce, 4e HAMa xopa B obxBara
Ha najaHe Ha AbpPBOTO.

PASPE3 3A OTPA3BAHE,  JAWAMETbHP HA
CTBOJIA MOBEYE OT ABA MbTU AbJ/IHKUHATA HA
HAMPABJIABALLATA LLUHA

HanpaseTe ronsm, WMpOK KAMHOBUAEH paspes. Cnep ToBa
HanpaBeTe HWWa B LEHTbpa Ha K/JMHOBWAHWA paspes.
BuHaru octaBavTe enacTvyHa Bpb3Ka OT ABETE CTPaHWU Ha
LieHTpasHusA paspes. (Pur. 24)

3aBbpLUeTe pa3pesa 3a OTpA3BaHe KaTo PEeMeTe OKOJIo
CTBONA, KaTto Ha dwur. 25.

/\ NPEAYNPEMAEHUE
Tesn MeTogu Ca M3K/IYMTENIHO OMacHW, 3awoTo Te
BKJ/IIOYBAT MON3BAHETO Ha HOCa Ha Harpasassalara
LUMHA W MOraT Aa AOBeAaT 40 OTHAT.
Tesn TexHWKM TpsAbBa fa ce M3nonsear camo OT
Harb/IHO 0By4YeH NPOPECUOHAIUCT.

OBPA3BAHE
O6pnA3BaHeTO € OTCTpaHABaHe Ha HIOHW OT nagHano
IbpBO.

A NPEAYNPEXAEHUE
Mpy 06pA3BaHETO MMa rONAM PUCK OT MHLUMAEHTH,
NPUYUHEHN OT OTKaT.
He wusnonssaiTe Hoca Ha HanpaefsBaljata LWMWHA.
Bbaete M3KAOYUTENIHO BHUMATE/IHM W U3bAreanTe
KOHTaKTa C AbHepa, APYrM pPasKJOHEHUA WK
npeAMeTH € Hoca Ha HanpasfifBalata WwuHa. bbaete
M3KMIIOYUTENIHO BHUMATE/HM 3@ Pa3K/IOHEHWA Noj,
HanpexeHune. Te mMorar Aa NpyUHUpPAT 06pPaTHO KbM
Bac M Aa MPUYMHAT 3aryba Ha KOHTpOA, Bogella Ao
HapaHsABaHe. (Pur. 26)

CtonTe OT nABata cTpaHa Ha cTBona. loanbpante
cTabunHa CTOVMKa M NocTaBeTe BEPUMHWA TPUOH BBPXY
cTBoa. 3afpbTe BEPUMHWA TPUOH, TaKa 4Ye pda ro
KOHTponupaTte HanbaHo. CTolTe paney OT Bepwurara.
MecTeTe ce camo, KOraTo CTBO/TLT € MeAY Bac 1 Bepurara.
Ha6nonaBaiTe 3a 06TerHaTv NOA HanpemeHUe KIOHH.

OBPA3BAHE HA AEBEJIN KJIOHU

HKorato o6psasate aebenv KNoHW, HanpasasgaliaTa WwmHa
MOMe NecHo Ja 6bAe 3aknHeHa. HnoHn noa HanpexeHue
4eCTO OTCHa4aT, TaKa 4Ye pewmeTe NpoBAeMHUTE KJIOHM
Ha MaslkM CTBbMKU. [puUioKeTe CblMTe MPUHLMMK NpU
HanpeyHo pasaHe. MucaeTe B NepcneKkTMBa U CU U3ACHETe
Bb3MOKHWUTE NOCNEACTBUSA OT AEUCTBUATA BU.

HANPEYHO PA3AHE/PA3AHE HA AbHEPU

Mpeau fa 3ano4HeTe psA3aHETO Ha AbHep, onuTaiTe Aa
ce MpeAcTaBuTe KakBO 6M ce cayuuno. MposepeTte 3a
HarnpemeHve B AbHEpa W pemeTe npes Hero no TaKbe
HauWH, Ye HanpaBnABaLlaTa WKHa fa He 6bae 3aK/IMHEHa.
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HAMPEYHO PA3AHE HA ABHEPU, HATUCK OTIOPE
3aemeTe cTabuniHa nosa. 3anoyHeTe ¢ pa3pes oTrope. He
pereTe NpeKaneHo Ha AbAGOKO, OKoso 1/3 OT AnameTbpa
Ha AbHepa e AocTaTbyHO. MPUKIYETE C JONEH pa3pes.
[Bara paspesa Tpsab6Ba Aa ce cpewHar. (Pwur. 27)

27. OcBoboxaasall paspes

28. HanpeueH paspes

29. Hatuck otrope

30. CtpaHa Ha HaT1CK

31. CtpaHa Ha onbH

32. OTHocuTeNHa AbN6OYMHA Ha paspesn

AEBEJZ1 ABHEP, NO-roJ1IAM OT AbJ/IIKUHATA HA
HAMPABJIABALLATA LUUHA

3ano4yHeTe pA3aHeTo OT obpaTHaTta cTpaHa Ha AbHepa.
M3pgbpnaiTe BEPUKHUA TPUOH KbM Bac, CrefBaviku
cnepHata npoueaypa. (dwr. 28)

AKO [ABbHEPBT NIeWM Ha 3eMATa, HanpaseTe npobuBeH
paspes, 3a fJa MO3BO/AWTE CpA3BaHETO B 3emATa.
MpukntoyeTe ¢ foneH paspes. (dwr. 29)

HANPEYHO PA3AHE HA A bHEPU, HATUCK OTA0NY
3aemeTe cTabunHa nosa. 3anoyHeTe C AOJIeH paspes.
[ObnbounHata Ha paspesa Tpabea ga 6bae okono 1/3 ot
AvameTbpa Ha AbHepa.

3aBbpLueTe ¢ pa3pes oTrope. [lgaTta pa3pesa Tpa6sa fa ce
cpelyHar. (dbwur. 30)

33. OcBoGoxgaBaly paspe3

34. HanpeueH paspe3

35. Hatuck otgony

36. CTpaHa Ha onbH

37. CTpaHa Ha HaT1cK

38. OTHOocUTENHa AbN6OYMHA Ha pa3pesn

AEBEN1 ABHEP, NO-rOJIAM OT AbJ/IKUHATA HA
HANPABJIABALLIATA LLIUHA

3anoyHeTe pAsaHeTo OT obpaTHaTa cTpaHa Ha [AbHepa.
M3gbpnaiiTe BepuKHMA TPUOH KbM Bac, CreABalku
cnepHata npoueaypa. Hanpasete npo6uBeH paspes, ako
ObHEPBT JIewK Ha 3emATa. MpuKoYeTe ¢ ropeH paspes.
(Pwur. 31)

A NPEAYNPEXAEHUE
OMACHOCT OT OTHAT
He ce onuTBaiTe Aa npaBuTe NPOGMBEH pa3pes, ako He
cTe 06y4yeH npaswHO. MNPOBUBHUAT paspes BKIO4BA
ynoTpebara Ha Hoca Ha HanpaB/sBaLLaTa W1Ha 1 MoXe
Aa posefie fo oTKaT. (Pwur. 32)

AKO BEPUHKHUAT TPUOH 3ACEQHE

Cnpete ppuratens. [oBaurHeTe AbHEpa WAW CMeHeTe
nosuumMaATa My Kato uanonssare Ae6en KAOH WAW CTbib
Kato nocT. He ce onuTBaiTe Aa 0CBOGOAMTE BEPUMHKHMA
TPMOH C AbpnaHe. AKO HanpaBuWTe ToBa, MOMe fJa
fedopmupaTte pbKOxBaTKaTa WM Ja GbAe HapaHeH OT
Bepurara Ha TpMoHa, aKko Tol 6bAe 0CBOGOAEH BHE3arnHo.

NOAAPBHKA

PerynupaHe Ha Kapbypatopa (dwur. 33)

B Kapbypartopa, ropuBoTO Ce CMecBa C Bb3AyX.
HapbypatopbT € perynvMpaH no Bpeme Ha TecToBWA
nycK Ha pgsuratens BbB (abpuKata. JonbAHUTENHO
peryavpaHe MoXe Aa e Heo6xoaumo, CbobpasHo Kaumara
M HagmopcKata BwucouvHa. HapbypatopbT uma epHa
BB3MOMHOCT 3a peryampaHe:

T = BWHT 3a perynupaHe Ha npasHus xoa.

PerynupaHe Ha npa3Hua xog (T)

Mposepete panu BBL3AYWHMA GUATBP e uncT. Horato
06opOTUTE Ha MpasHUTE 0GOPOTW € MpaBW/EH, pewellara
npucTaBKa HAMa Aa ce BbPTU. AKO € He06X0AMMO peryanpaHxe,
3aTBOpeTe (MO YacoBHWKOBATa CTpenka) T-o6pasHus 6onT,

Bbnrapcku

npu pab6oTel, fABurates, [OKATO pewellata npucTaBKa
3anoyHe aa ce BbpTh. OTBOpETE (06paTHO Ha YacoBHUKOBATA
cTpenKka) 6onTa, AOKATO pewellara npuctaBka cripe. Bue
CTe [AOCTUrHaAM nNpaBWHWUTE OBOPOTM Ha NpaseH Xog,
Korato Apuratens paboTv NnaBHO BbB BCAKO MONIOMEHWE,
3Ha4MTeNIHO MoA 06OPOTUTE, KOraTo pemellara npucTaBKa
3anoyHe Aa ce BbpTU.

AKO cnep perynvpaHeTo Ha NpasHWA Xof, pereliara
npucTaBKa BCE OLLe Ce BbPTH, CBbPHETE Ce C 0TOPU3UpaH
cepBu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI.

/\ NPEAYNPEMAEHUE
Horato asuratensa pa6oTu Ha npaseH XoA, pemeliara
npucTaBka He TpsAGBa fa ce BbPTU MPU HUKaKBU
obcToATescTBA.

3ABEJIEKHA
He pokocBaViTe perynnpaHeTo Ha BUCOKWTE 060pOTU
(H) perynvpaHeTo Ha HUCKUTE 060pOTH (L).
Te ca npegHasHayYeHn camo 3a OTopuanpaHn CepBU3HU
ueHTpoBe Ha HiKOKI.
AKO M1 BbPTUTE, TOBA LL|E NMPUYUHWU CEPUO3HM LLETH NO
MalumHara.

Bb3pyweH ¢puntbp (Pur. 34)

Bb3gywhHuat ¢puntobp (39) Tpabsa ga 6bae NoYMCTEH OT
npax u MpbCOTUSA C Oreq Aa ce usberHe:

O HewusnpasHocT# Ha KapbypaTopa.

O HewusnpasHoCTH Npu cTapTUpaHe.

O HamaneHue Ha MOLYHOCTTa Ha fBUraTens.

O HeHyXHO 3HOCBaHe Ha YacTuTe Ha ABuraTtens.

O Heobu4aiiHa KOHCyMaLumaA Ha ropuBo.

MouncTBalTe BBL3AYWHUA GUATBP EHeAHEeBHO WMAM no-
4eCTOo, aKo paboTHUTe B CMJIHO 3anpalleHn y4acTbLM.

OTcTpaHeTe Kanaka Ha Bb3gywHuA ¢uatep (40) M
duntbpa (39).

M3nnakHeTe rn ¢ Tonna canyHeHa nAHa. [posepeTe ganm
dunTbpa e cyx, npeau Aa CrobuTe OTHOBO MoAy/a.
BbapyweH ouaTbp, M3non3saH M3BECTHO BpEME HE MOMe
fa 6bae noyucTeH HanmbaHo. ETo 3auwo, Ton Tpsabea aa
6bAe CMEHAH perynsapHo ¢ HoB. [loBpeaeH GuUATbp, BUHArU
TpA6Ba fa 6bae CMEHSAH.

3ananutenHa csely (dwur. 35)

CbCTOAHNETO Ha 3anasMTeniHaTa CcBeLy ce BAMAe OT:

O HenpaBwaH1 HacTPoOKK Ha KapbypaTopa.

O TpelHa ropuBHa cMec (NpeKaneHo MHOro Macsio B
6eH3uHa)

O MpbceH Bb3ayLieH GUATHP.

O TpyaHu ycnosua Ha paboTa (Kato CTyAeHn aTMochepHn
ycnosus).

Tean aKToOpn NPUHMHABAT OT/IAraHUA MO enexkTpoauTe

Ha 3ananuMTenHata CBell, KOETO MO¥e fa [foseje Ao

HeW3npaBHOCT WU TPYAHOCTU MNpu naneHe. AKO Asurartens

€ C HWCKa MOLLHOCT, TPYAHO nann uav paboTu nowo Ha

npaseH X0, BUHar1 NnposepsaBanTe NbpBO 3anajuTenHara

cBeLl. AKO 3anasuTenHara CBeL) € 3aMmbpceHa, NoYnucTeTe

A 1 nposepeTe nydTa Ha enextpoaa. Perynupaiite, ako e

Heobxoaumo. MpaBuaHKAT Nyt e 0,6 MM. 3ananuTenHata

cBeL TpAbBa fa 6bae cMeHeHa cnef okono 100 paboTHu

yaca WM No-paHo, ako eNEeKTPoAUTE ca epo3npasn MHOrO.

Mop 3a omacnasaHe (Pur. 36)
MouncTBaliTe nopta 3a omacnsBaHe
Bb3MOMHO.

(41), woraTo e

HanpasnaBaiya wuHa (dwur. 37)
Mpean pa vsnonseate mMalwuHaTa, NOYUCTBaUTE ynes U
noprta 3a omacssBaHe (42) BbB Bogellara LnHa.

177




Bbnrapcku

CTpaHu4eH KanaK (dwr. 38)
BuHarn noppbpmanTe 4YMCT OT npax WM 3ambpcABaHUA
yyacTbKa OKONO CTpPaHW4HMA Kanak. [epuoguyHo
HaHacsAnTe Macno WM rpec No TO3W Y4acTbK, 3a fa
npeanasWTe OT KOPO3WA, Tbi KaTO HAKOWM AbpBeTa
CbAbPMHAT BUCOKM 1031 KUCENNHA.
3ABEJIEKKHA
Mapbpnaiite npegHata pbKoxBaTKa KbM Bac W
ocBobogeTe cCnuMpadkara, 3a Aa OTCTpaHuTe Wan
MOHTUMpAaTe CTPaHUYHUA Kanak.

lFopuseH punTbp (DuUr. 39)
OTcTpaHeTe ropuBHMA GuATBP (43) OT pesepBoapa 3a
ropvMBO M ro U3MuIMTe M3uano B paspeauten. Cnep ToBa,
HaTUCHeTe GUNTBHPa B pe3epBoapa fo Kpai.
3ABEJIEKKHA
CMeHeTe ropuBHMA GUATBP (43), aKo e TBbpA nopaamn
npax 1 3aMbpCcABaHUA.

®unTbp 3a MacnoTo 3a Bepura (Pwur. 39)
OtcTpaHeTe MacneHus ¢untbp (44) U ro u3muiTe
n3usano B paspeguten. Cnep ToBa, HaTUCHeTe GUNTHPA B
pesepBoapa [0 Kpai.
3ABEJIEKKHA
CMmeHeTe MacieHns ouaTbp (44), ako e TBBbPA nopaau
npax u 3aMbpCABaHWA.

Cuctema npepna3sBauia oT 3anegasaHe (Pur. 40)

Tasun cuctema e npegHasHa4eHa a salwmrasa Kapbyparopa

OT 3anefABaHe, KOraTo ce ypeaa ce paboTu npes aumara.

1. 3apaaKTuBMpaTe cCHUCTEMaTa 3a 3alyuTa oT 3a7eAsBaHe,
OTCTpaHeTe Kanaka Ha Bb3gywHua ountbp (40).
Mapbpnante wubbpa (45) OT BbTpelwHara 4acT Ha
Kanaka Ha Bb3AyLIHUA GUATBP U FO MOHTUPaTE OTHOBO
B MOJIOKEHWE 3a paboTa Npe3 3umarta Kato LpaKkHeTe
wm6bpa. (Pur. 40-b) Tosa Lie NO3B0OM NPEMUHABAHETO
Ha 3aTomneH Bb3AyX OT CTpaHata Ha LWAMHABPA KbM
Kopnyca Ha Kap6ypaTopa npes oTBopa (46).

3ABEJIEKKHA
Mpw 3anponetaBaHe 1 KapbypaTtopa HAMa Aa ce Bause
OT 3aneffABaHe ce yBepeTe, Ye LWnGbpa MOHTMpaH
OTHOBO B 06MYaMHOTO NonoxeHue. (Pur. 40-a)

3a abaroTpaiiHO cbxpaHeHue

MaToueTe USANOTO rOpuBO OT pesepBoapa 3a ropuBo.
CrapTupaliTe aBuratensi U ro octaBete a pa6oTu JOKaTo
cnpe. PeMOHTVIpaﬁTe BCAKaKBM nospean, nNpuUHYUHEHU
oT ynoTpe6ata. lMouucTeTe ypefa C YMCT napuan uam
13non3BanTe MapKyy ¢ Bb3fyx nog HansraHe. MoctaBete
HAKO/JIKO Kanku OT [ABYTAKTOBO ABUrate/IHo mMacsio B
UWAMHABPa npe3 OTBOpa Ha 3anajutesnHarta cBel, W
3aBbpTeTE ABUraTens HAKOJKO MbTH, 3a Aa Ce pasnpeaenu
Macnoro.

MoKpuiiTe ypeaa v ro cbxpaHeTe Ha CyXo MSCTO.

3ATOYBAHE HA BEPUTATA
YacT Ha pemeliarta npuctasKa (Pwur. 41, 42)

A NPEAYNPEXAEHUE
O TMpu ToyeHe Ha Bepwurata TpAGBa fa ce M3nonssar
pbKaBuUM.

O YBepere ce, 4e cTe 3a06avMnm npegHus pbvb, 3a
[a Hama/nuWTe LWaHca OT OTKaT WM CKbCBaHe Ha
CbeauHUTENHaTa HaKNagKa.

47. TopHa nnaHKa

48. Pexew, bron

49. CTpaHuyHa nnaHKka

50. MNpoxoa mexay 3BeHaTa
51.Neta

52. lacu

53. OTBOp Ha HUT

54.MNeta

55. OrpaHnynTen Ha cpsasBaHe

56.MpaBuneH brba Ha ropHata nnaHka (rpagycuTe Ha
BIrb/1a 3aBUCAT OT TUNa Bepura)

57. Jleko npeKapanTe ,KyKa’ WM 3a0CTPEH HAKOHEYHWK
(KpuBa Ha Hepeella Bepura)

58.TopHa 4acT Ha orpaHMuMTens Ha cpasBaHe npu
npasuHaTa BUCOYMHA MO ropHaTa niaHka

59.MpepHata 4acT Ha OrpaHWyUTeNns Ha cpAsBaHe e
3ao06neHa

HAMAJIABA HA OFPAHUYUTENA 3A AbJIBOYUHA C
NUNA

A NPEAYNPEXAEHUE

O He s3amampavite ropHata 4acT Ha npeznasHute
CbeAMHUTEeNHN Haknagku (60) v npuBoauTe Ha
orpaHuumTensa (61) ¢ nuna v He v gedopmupanTe.
(dwr. 43)

O Perynuparite  orpaHuyuTens
nocoyeHara HaCTpoMKa.
HecnassaHeTo Ha TOBa MoBMLIABA PUCKa OT OTKAT U
MOMe Aa AoBeje A0 HapaHsaBaHe.

1) AKO 3atoyBaTe pemelmTe NPUCTaBKM C AbpHad 3a
nuna, npoBepeTe U HamasneTe Aba6oYnHaTa.

2) MMposepnABaiiTe orpaHUYUTENs 3a AbAGOYMHA HA BCAKO
TpeTo 3aTo4BaHe.

3) lMNocTtaBeTe orpaHuWuMTeNs 3a AbAOOYMHA Ha peseua.
AKO orpaHMuuTens 3a [fbnbodyMHa ce MoKasBa,
M3nuneTe ro Ao ropHOTO HMBO Ha MHCTPYMeHTa. BuHaru
nuneTe OT BbTpellHaTa CTpaHa Ha Bepurata KbM
BBHLWHMA peseL,. (Pur. 44)

4) 3aobnAHe Ha npegHuAa pbb 3a nNoagbpHaHe Ha
opurMHanHara popma Ha orpaHu4uTeNs 3a Aba60o4HMHA
cnef, U3Mon3sBaHe Ha MHCTPYMEHT 3a OrpaHuyuTeN Ha
Abn6oyvHa. BuHarn cnepgBaiiTe npenopbyUTENHUTE
HaCTPOMKKM 3a OorpaHWyaBaHe Ha fbi6o4MHaTa, KoMTo
MOXeTe fa HaMepuTe B HapbYHWKA 3a NoAAPBbKKA UK
pa6oTa C BalUMA BepUKEH TPUOH. (Pur. 45)

OBLLY UHCTPYHKLIUU 3A NMUJIEHE HA PE3LIU

M3nunete (62) peseua OT egHata cTpaHa Ha Bepwurara

OT BbTPE HaBbH. Manunete camo ¢ ABMMEHWA Hanpep.

(dPwur. 46)

5) MopabpmanTe BCUYKM pe3UM C eAHaKBa [Ib/KUHA.
(dPwur. 43)

6) Wsnunete poctaTbyHO, 3a 4@ OTCTPaAHUTE NOBPEAM MO
pexelwmTe pbbOBE (CTPaHMyHa NnaHka (63) v ropHa
nnaxKa (64)) Ha peseua. (Pwr. 47)

bI/IN 3A 3ATOYBAHE HA PEHELLA BEPUTA
BITIUTE 3A 3ATOYBAHE HA PEHELLA BEPUTA Ha Tasn
Malu1Ha ca nocoyeHu B Tabauuara Ha ctp 197.

3a AbnbouvHa Ao

paduK 3a noaapbHKKA

Mo-gony we HamepuTe 06K MHCTPYKLUMM 32 NOAAPBIKKA.
3a Jonmb/HWUTENIHA MHOPMAaUMA, MONA, CBbPHETE ce C
oTOpM3MpaH cepu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI.

WHcnekuuu u o6cnyHBaHe npeay Usnon3saHe

O TMMposepete fann HAmMa ob6enBaHWsA, BOLaBaTe WU
nospega no AbpHayute Ha NPOTMBO BUOPALMOHHUTE
ryMeHU [eTalnn U HAMa xnabuHa uau nospega Mo
KpenemuTe um.

O TMpoBepeTe gann HAma Aedopmauma WM WweTta no

npegHarta 1 3agHara pbKoxeaTKa.

MpoBepeTe Aanu KpenewuTe 3a NpeaHarta W 3agHarta

pbKOXBaTKa ca 3aTerHati JoO6pe 1 He ca NoBpeaeHHU.

O TMMposepeTe pann 6onTOBETE, ralikuUTe U NP, U3MNON3BaHU
3a BCAIKA 4acT ca 3aTerHatv o6pe 1 He ca NoBpefeHn.

O
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EmepHeBHa nopapbiKa

MouncTBaviTe ypeaa OTBBH.

MouncTBalTe NopTa 3a oMacnABaHe Ha Bepurara.
MouncTBalTe ynes u nopra 3a macfieHus GUATHP B
HanpasasBallaTa LnHa.

MouncTBaviTe CTPAHMYHUA Kanak oT npax.
MNpoBepsBaiiTe aann Bepurara e ocTpa.

MpoBepsBaiTe  fJanM  CTOMOPHUTE  ramMkM  Ha
HanpasasBallaTa LMHa ca 3aTerHaTyn JOCTaTb4HO.
YBepeTe ce, 4e Kanaka Ha HanpasasaBaliaTa LWnHa He e
noBpeAeH 1 ganun e UKCHpaH NpasuIHO.
MpoBepsBaiiTe ganu raikute 1 6oaTOBETE Ca 3aTerHaTu
[OCTaTbYHO.

MNpoBepsBaliTe Bbpxa Ha HampasasBalaTa LUKHA.
Mons, cmeHsAlTe A ¢ HOBa, KOraTo e M3HOCeHa.
MpoBepsBaiTe NneHTata Ha cnvpaykara 3a Bepurara.
Mons, cMeHslTe A ¢ HOBa, KOraTo e U3HOCeHa.
YBepeTe ce, Ye BepuKHaTa crnmpayka pabotu.

Cnep, Kato cnpeTte MallMHaTa KaTo U3K/UMTE KOMYeTo
3a CruvpaHe, aKTMBMpaWTe BepumHaTa cnupayka M
M3gbprnanTe Bepurata Ha pesaykara C pbKa. AKO
Bepurata Ha pesadKaTa He Ce [BUIKM, BepurHarta
crnMpayKa e B U3npaBHOCT.

ChblUo TaKa, BUHArn HoceTe 3alUTHU PbKaBULM KOraTo
n3gbpneaTe Bepurata Ha pesadxara.

MNpoBepsBaliTe Aanv Bepurata He ce BbPTW, Korato
fABurartens paboTu Ha nNpaseH Xop.

MouncTBaviTe Bb3AYLWHUA GUNTBP.

O O O O O 000 000

O O

CepMHUYHa NOAAPBHKa

O TMposepsBaiiTe pbYHUA CTApTepP, CNeuuasHo Kopaara.

O TMouncTBaviTe BbHLIHATA YaCT Ha 3anaauTesiHaTa Ceely,.

O [emoHTupaiiTe 3ananuMTenHara CBel, W npoBepeTe
nydTa Ha enekTtpoga. Perynupaiite ro go 0,6 Mm uam
CMeHeTe 3ananuTenHara cBeLl.

O TMposepeTe Aann OTBEPCTUETO 3aCMyKBaHe Ha Bb3AyX
Npy PbYHWA CTapTep He € 3anyLUeHo.

MeceuHa nogapbHKa

O MMpomuiiTe ropuBHUA pesepsoap ¢ 6EH3UH 1 NoYncTeTe
rOpUBHUA GUATBP.

O TMMouncTeTe macneHusa GUNTHLP 3a Bepurara.

O TMouncTBaiTe BbBHWHATA 4YacTHa Kapbypatopa W
NPOCTPaHCTBOTO OKOJIO HEro.

MopApbHKa Ha TpU Meceua

O TMouucTBaiTe  OxNagUTeNHUTE  OTBEPCTMA  Ha
LUMAMHABPA.

O MouuncTBavite BEHTMNATOPA M MPOCTPAHCTBOTO OKOJIO
Hero.

O TMouncTBaiTe HaTpynBaHWATa Ha BbIIepoh Mo
3aryLwmTens.

BHUMAHUE
MouncTBaHeTO Ha  oxnaguTesHWTe pebpa Ha
LMAMHABbPA, BEHTMNATOPA U 3arylwnTeNns TpAdsa aa ce
Hanpasu OT OTOPU3NpaH cepBu3eH LieHTbp Ha HIKOKI.

KOMBUHALMUKU OT HANPABJIABALWLA LWHWHA ¢
PEHELLA BEPUTA

Kom6uHaumute oT Hanpas/ABaLla LUMHA U pereLla Bepura
3a Tasu mMalluMHa ca nocoyeHu B Tabavuara Ha cTp 197.

N3BOP HA AKCECOAPH

AKcecoapuTe Ha Ta3n mallnHa ca NoCOoYEHU Ha cTpaHuLua
197.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

ZNACENJE OZNAKA

NAPOMENA: Na nekim uredajima ih nema.

Oznake
/\ UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini. Postarajte se da razumete njihovo znacenje pre upotrebe.

Lan¢ana testera, prenosiva
CS33EB

Svedica

Vazno je da procitate, pre upotrebe potpuno
razumete i pridrzavate se slede¢ih mera
predostroznosti i upozorenja. NepaZljiva ili
neodgovarajuéa upotreba ovog uredaja moze
prouzrokovati ozbiljne ili smrtonosne povrede.

Kapacitet rezervoara za gorivo

Duzni ste da procitate, razumete i sledite sva
upozorenja i uputstva u ovom priruéniku i na uredaju.

Kapacitet posude sa uljem za lanac

Kada koristite ovaj uredaj, uvek nosite zastitnu
za odi, glavu i usi.

Suva tezina
(Bez vodice i lanca)

Upozorenje, opasnost od povratnog udara.
Budite pazljivi zbog moguéeg iznenadnog i
slu¢ajnog kretanja vodice navise i/ili unazad.

Duzina vodice

Rukovanje jednom rukom nije dozvoljeno. Tokom
secenja ¢vrsto drzite lan¢anu testeru obema rukama
s palcem ¢vrsto obavijenim oko prednje rucke.

Pomak lanca

Koénica lanca

Kontrolnik lanca

saug LpA gé\é% 8zqu:nog pritiska LpA*!' na osnovu ISO
1S022868
. . L Nivo ja¢ine zvuka LwA*2
Uklj/pokretanje WA
1022868 lzmeren na osnovu ISO 22868
' . L Nivo ja¢ine zvuka LwA*2
Isklj/zaustavljanje 2000/\1\{5& c Ilzmereno/garantovano na osnovu 2000/14/EC

Hitno zaustavljanje

Nivo vibracija na osnovu ISO 22867
Prednja ru¢ka*' / Zadnja rucka™’

Mesavina goriva i ulja

Odstupanje

Sipanje ulja za lanac

Maks. snaga motora na osnovu ISO 7293

PodeSavanje karburatora — brzina u praznom
hodu

Maks. brzina motora

PodeS$avanje karburatora - mesavina za malu
brzinu

Brzina motora u praznom hodu

PodeSavanje karburatora — meSavina za veliku
brzinu

Tip lanca

]

Pumpa za punjenje

Maks. brzina lanca

D Ln

113a

Garantovani nivo ja¢ine zvuka

Broj zuba na pogonskom lan€aniku

3

Veli¢ina motora

Tip vodice




Srpski

Postavka dubine Zljeba

Ugao vodice turpije

=

Ugao turpijanja bo¢ne plo¢e

Turpija

pd

ez

g Ugao gornje plo¢e

="

Dubina Zljeba

NAPOMENA: Nivo buke/vibracija izracunat je kao vremenski ukupna energija za nivo buke/vibracija u raznim uslovima

rada sa slede¢om raspodelom vremena:

*:1/3 praznog hoda, 1/3 punog gasa, 1/3 radne brzine.

*2:1/2 punog gasa, 1/2 radne brzine.

STA JE STA? (SI. 1)

A: Rucica gasa: Uredaj kojim rukovalac upravlja prstom i
sluzi za kontrolisanje brzine motora.

B: Blokada rucice gasa: Uredaj koji onemogucava sluéajno
rukovanje ruéicom gasa dok ona ne bude ruéno
oslobodena.

C: Prekida¢ za iskljuéivanje: Uredaj koji omogucava da
motor bude ukljuéen ili isklju€en.

D: Poklopac rezervoara za ulje: Sluzi za zatvaranje
rezervoara za ulje.

E: Trzajni starter: Trzajna rucica za pokretanje motora.

F: Prednja rucka: Potporna rucka koja se nalazi na
prednjem delu kuci$ta motora.

G: Poklopac rezervoara za gorivo: Sluzi za zatvaranje
rezervoara za gorivo.

H: Zadnja ru¢ka: Potporna ru¢ka koja se nalazi na zadnjem
delu kuéista motora.

I: Rucica sauga: Uredaj za obogacivanje mesavine gorivo/
vazduh u karburatoru za lakSe startovanje.

J: Pumpa za punjenje: Uredaj za dodavanje viSe goriva za
lak$e startovanje.

K: Vodica: Deo koji podupire i usmerava lanac testere.

L: Lanac testere: Lanac koji sluzi kao secivo.

M: Koénica lanca (prednji Stitnik za ruke): Uredaj za
zaustavljanje i blokadu lanca.

N: Hvata¢ lanca: uredaj za savladavanje lanca testere.

O: Poklopac filtera vazduha: Poklopac filtera vazduha i
karburatora.

P: Boc¢ni poklopac: Zastitni poklopac vodice, lanac testere,
spojnice i lan¢anika kada je lan¢ana testera u upotrebi.

Q: Vijak za podeSavanje zategnutosti: Uredaj, koji se obi¢no
nalazi na vodici, za podeSavanje zategnutosti lanca
testere.

R: Prigusiva¢: Smanjuje buku rada motora i usmerava
izduvne gasove.

S: Guma za smanjenje vibracija: Smanjuje prenoSenje
vibracija do ruku rukovaoca.

T: Navrtka stezne poluge lanca: Pri¢vr§c¢uje bo¢ni poklopac
i vodicu.

U: Zupgasti odbojnik: Uredaj koji deluje kao stoZer u
kontaktu sa drvetom ili cepanicom.

V: Poklopac vodice: Sluzi za pokrivanje vodice i lanca
testere kada se uredaj ne koristi.

W: Kombinovani cevasti klju¢: Alat za uklanjanje i
postavljanje svecice i zatezanje lanca testere.

X: Uputstvo za upotrebu: Isporu¢eno uz uredaj. Proditajte

pre upotrebe i saCuvajte za buduce koriS¢enje da biste
naucili odgovarajuce, bezbedne tehnike.

UPOZORENJA | BEZBEDNOSNA
UPUTSTVA

Obratite posebnu paznju na izjave kojima prethode sledece
redi:
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/\ UPOZORENJE
Ukazuje na ozbilinu moguénost za nastanak teskih
telesnih povreda ili gubitak Zivota ako se ne slede
uputstva.

OPREZ
Ukazuje na mogucnost telesnih povreda ili ostecenja
opreme ako se ne slede uputstva.

NAPOMENA
Korisne informacije za ispravan rad i upotrebu.

Bezbednost rukovaoca

O Obavezno nosite zastitu za lice ili zastitne naocare.

O Rukavice treba koristiti prilikom ostrenja lanca.

O Svaki put kada koristite lan¢anu testeru obavezno nosite
zastitnu opremu kao $to su jakna, pantalone, rukavice,
$lem, gizme sa Celiénim ojac¢anjem za prste i donovima
koji se ne klizaju, kao i opremu za zastitu o€iju, uSiju i
nogu. Za rad na stablima, zastitne ¢izme moraju da budu
odgovaraju¢e za tehnike penjanja. Zamolite ovlasceni
servis kompanije HiIKOKI da vam pomogne da izaberete
odgovarajucu opremu. Nemojte da nosite labavu odecu,
nakit, kratke pantalone, sandale i nemojte da budete
bosonogi.

Zavezite kosu tako da vam se nalazi iznad ramena.
Nemojte da koristite ovaj alat kada ste umorni ili pod
uticajem alkohola, droge ili lekova.

Nikada nemojte dopustiti da ovom masinom rukuje dete
ili neiskusna osoba.

Nosite zastitu za sluh. Obratite paznju na okruzenje.
Budite svesni posmatraca koji vam mogu ukazati na
problem.

Uklonite sigurnosnu opremu odmah po gasenju motora.
O Nosite zastitu za glavu.

O Nikada nemojte da pokrenete ili koristite motor u
zatvorenoj prostoriji ili zgradi.

Udisanje izduvnih gasova moze biti smrtonosno.

Za za$titu disajnih puteva nosite masku za zastitu od
izmaglice ulja za lanac i prasine od piljevine.

Pazite da na ru¢kama ne bude ulja i goriva.

Ruke drzite podalje od opreme za secenje.

Nemojte da hvatate uredaj drzeci ga za opremu za
secenje.

Kada iskljucite uredaj, vodite racuna o tome da se nastavak
za secenje zaustavi pre nego $to spustite uredaj.

Kada radite dugo vremena, povremeno pravite pauze da
biste izbegli moguéu pojavu Vibracionog sindroma ruku
kojeg izazivaju vibracije.

Drzavni propisi mogu ograniciti upotrebu ove masine.
Rukovalac je duzan da se pridrzava lokalnih propisa koji
se odnose na podrucje secenja.

/\ UPOZORENJE

O Sistemi protiv vibracija ne garantuju da se kod vas nece
pojaviti Vibracioni sistem ruku ili karpal tunel sindrom.
Zato osobe koje redovno i dugotrajno rukuju ovim
uredajem treba pomno da prate stanje svojih ruku i
prstiju. Ako se pojavi neki od pomenutih sindroma,
odmah potrazite pomo¢ lekara.

O
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Srpski

O Dugotrajna ili neprekidna izloZzenost visokim nivoima
buke moZe da izazove trajno oStecenje sluha. Uvek
nosite odgovarajucu zastitu za sluh kada rukujete ovim
uredajem/masinom.

O Ako koristite neki medicinski elektri¢ni/elektronski
uredaj, kao Sto je pejsmejker, posavetujte se s lekarom i
proizvodaéem uredaja pre upotrebe bilo kog elektri¢énog
alata.

Bezbednost uredaja/masine

O Proverite ceo uredaj/masinu pre svake upotrebe i nakon

pada ili drugih udaraca. Zamenite oStecene delove.

Proverite da li gorivo negde curi i da li su svi pri¢vrécivadi

na svom mestu i da li su dobro zategnuti.

Pre upotrebe uredaja/masine zamenite delove koji su

napukli, okrnjeni ili oSteéeni na bilo koji drugi nacin.

Proverite da li je bo¢ni poklopac dobro priévrséen.

Proverite da li ko¢nica lanca ispravno radi.

Drzite druge osobe podalje kada podeSavate karburator.

Koristite samo onaj pribor koji je proizvodaé preporucio

za ovaj uredaj/masinu.

Pazite da lanac nikada ne dotakne neku prepreku. Ako

dode do kontakta lanca, masinu treba iskljuciti i pazljivo

proveriti.

Proverite da |i radi automatski podmaziva¢. Vodite

ra¢una o tome da rezervoar za ulje bude napunjen ¢istim

uliem. Pazite da se lanac nikada ne kre¢e po suvoj vodici.

O Svako servisiranje lancane testere, izuzev stavki
navedenih u priruéniku za rukovaoca/korisnika, treba da
izvrsi ovlaséeni servis kompanije HIKOKI. (Na primer, ako
se za zamenu zamajca koriste neodgovarajuci alati ili ako
se neodgovarajuéi alat koristi za drzanje zamajca radi
zamene spojnice, mogu nastati strukturalna ostecenja na
zamajcu $to na kraju moze izazvati pucanje zamajca.)

/\ UPOZORENJE

O Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate uredaj/
masinu. Nemojte da koristite uredaj/masinu za bilo koje
poslove osim za one za koje je predvidena.

O lzmene na motoru ¢ine EU odobrenje ovog tipa motora
nevazecim.

O Nikada nemojte da koristite lanéanu testeru bez zastitne
opreme ili testeru kod koje je zastitna oprema u kvaru. To
moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

O Upotreba vodice/lanca koje proizvoda¢ nije preporucio
ili odobrio moze izazvati veliku opasnost od nastanka
nezgoda ili povredivanja.

O 0000 O
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Bezbednost goriva

O Mesaijte i sipajte gorivo napolju i tamo gde nema varnica
ili plamena.

Koristite posudu koja je odobrena za gorivo.

Nemojte da pusite niti da dozvolite nekome da pusi blizu
goriva ili uredaja/masine, ili tokom upotrebe uredaja/masine.
Pre ukljucivanja motora obriSite sve prosuto gorivo.

Pre uklju¢ivanja motora odmaknite se najmanje 3 m od
mesta sipanja goriva.

Pre nego $to uklonite poklopac rezervoara za gorivo
isklju€ite motor i ostavite ga da se hladi nekoliko minuta.
Odlozite uredaj/masinu i gorivo na mestu gde isparenja
iz goriva ne mogu da dodu u doticaj s varnicama ili
otvorenim plamenom iz uredaja za zagrevanje vode,
elektro-motora ili prekidaca, peci itd.

O O 0O 00

Cvrsto drzite uredaj/masinu tako $to ¢ete desnom rukom
drzati zadnju ruc¢ku, a levom rukom prednju ruéku.
Odrzavajte dobar oslonac i ravnotezu. Nemojte se istezati.
Dok motor radi, sve delove tela drzite podalje od
prigusivaca i pribora za secenje.

Vodicu/lanac drzite ispod pojasa.

Pre obaranja stabla rukovalac mora biti upoznat s

tehnikama sec¢enja pomocu lan¢ane testere.

Unapred isplanirajte kako ¢ete se skloniti od drveta koje pada.

Tokom secenja c¢vrsto drZite uredaj/masinu obema

rukama s palcem ¢évrsto obavijenim oko prednje rucke i

stojte tako da vam noge i telo budu dobro uravnotezeni.

Dok secete stojte sa strane vodice, nikada odmah iza nje.

Zupcasti odbojnik uvek drzite okrenutim ka drvetu zato

§to lanac moze iznenada da bude uvuéen u drvo.

O Kada zavr$avate rez, budite spremni da podignete uredaj
prilikom izlaska iz drveta da ne biste nastavili da seCete
kroz vlastite noge, stopalaiili telo, ili naisli na prepreku.

O Budite spremni na povratni udar (kada lan¢ana testera
odskoc¢i nagore i prema rukovaocu). Nikada nemojte da
secete vrhom vodice.

O Kada prelazite na novo radno podrucje, obavezno

isklju¢ite masinu i proverite da li je sav pribor za se¢enje

prestao s radom.

Masinu koja radi nikada nemojte da stavite na zemlju.

Obavezno iskljucite motor i proverite da li je pribor za

secenje potpuno prestao s radom pre nego $to poc¢nete

da ga cistite od piljevine ili trave.

O Obavezno imajte pri ruci komplet za prvu pomo¢ kada
rukujete bilo kojim elektri¢nim alatom.

O Prigusivac je veoma vru¢ tokom i nakon upotrebe. To vazi

i kada masina radi u praznom hodu.

Budite svesni opasnosti od pozara narocito kada radite

o0 OO 0O O
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/\ UPOZORENJE
I1zduvni gasovi iz motora su vruéi i mogu sadrzati varnice
koje mogu izazvati pozar. Nikada nemojte da koristite
ili ukljucujete masinu u zatvorenom prostoru ili blizu
zapaljivih materijala.

Bezbednost prilikom odrzavanja

O Odrzavajte uredaj/masinu u skladu sa preporu¢enim
procedurama.

O Prekinite kontakt sa sveéicom pre pocdetka radova
na odrzavanju, osim kada treba izvrSiti podeSavanje
karburatora.

O Drzite druge osobe podalje kada podeSavate karburator.

O Koristite iskljuivo originalne HiKOKI rezervne delove
koje je preporucio proizvodac.

OPREZ

Nemojte da rastavljate trzajni starter. Postoji moguc¢nost

od povredivanja izazvanog oprugom trzajnog startera.

/\ UPOZORENJE
Nepravilno odrzavanje moze da izazove velika oStecenja
na motoru i teSke telesne povrede.

Transport i skladiStenje

O Nosite uredaj/masinu drzeci je rukom; motor treba da bude
iskljucen, a prigusiva¢ da stoji podalje od vaseg tela.

O Pre skladiStenja ili transporta ostavite motor da se
ohladi, ispraznite rezervoar za gorivo i obezbedite
uredaj/masinu.

/\ UPOZORENJE O Ispraznite rezervoar za gorivo pre skladiStenja uredaja/
Gorivo lako moze da se zapali ili udahne i zato budite masine. Preporudliivo je ispustiti gorivo posle svake
veoma pazljivi kada rukujete njime. upotrebe. Ako ostavite gorivo u rezervoaru, uredaj

Bezbednost prilik P postavite tako da gorivo ne moze da iscuri.

ezbednost prilikom secenja L O Odlozite uredaj/masinu van domagaja dece.

© NemQJte da secete bilo koji drugi materijal osim drveta il O Uredaj Cistite i odrzavajte pazljivo i ostavite ga na suvom
drvenih predmeta. mestu

O Zastitite disajne puteve tako Sto Cete nositi magku za_zgétitu O PriIikoh transporta ili skladiStenja postarajte se da
od aerosola kada seCete drvo nakon prskanja insekticidom. prekidac za iskljucivanje bude u polozZaju isklju¢eno.

O Postarajte se da deca, Zivotinje, posmatraci i pomocnici O Prilikom transporta ili skladiStenja pokrijte lanac
budu van opasne zone. Odmabh iskljuéite motor ako vam poklopcem vodice
neko pride. 182 ’



Ako se pojave situacije koje nisu opisane u ovom priru¢niku,
budite pazljivi i vodite se zdravim razumom. Ako vam je
potrebna pomo¢ obratite se ovia§éenom servisu kompanije
HiKOKI.

/\ UPOZORENJE

OPASNOST OD POVRATNOG UDARA (sl. 2)

Jedna od najveéih opasnosti u radu sa lanéanom testerom je
moguénost povratnog udara. Do povratnog udara moze dodi
kada gornji deo vrha vodice dodirne neki predmet ili kada se
drvo zatvori i prikljesti lanac testere u ise¢enom delu. U nekim
sluéajevima dodir vrha moze da izazove munjevitu povratnu
reakciju i da odbaci vodicu uvis i prema vama. Ako lanac
testere bude prikljeSten duz gornjeg dela vodice, to takode
moze izazvati da vodica brzo odskoci unazad prema vama. U
oba slu€aja moze se desiti da izgubite kontrolu nad lanéanom
testerom usled ¢ega mogu nastati teSke telesne povrede. lako
lan¢ana testera ima ugradene bezbednosne mehanizme,
ne smete se oslanjati samo na njih. Uvek budite svesni toga
gde vam se nalazi vrh vodice. Do povratnog udara dolazi kada
dozvolite da zona povratnog udara (1) na vodici dode u kontakt
s nekim predmetom. Nemojte da koristite to podruéje. Do
povratnog udara usled prikljestenja dolazi kada se rez zatvori i
prikljesti gornji deo vodice. Analizirajte rez i budite sigurni da ¢e
se otvoriti dok secete. Odrzavajte kontrolu tokom rada motora
tako $to Cete uvek ¢vrsto drzati lan¢anu testeru pri éemu desna
ruka treba da vam bude na zadnjoj rucki, leva ruka na prednjoj
ruéki, a paléevima i prstima treba da drzite rucke. Tokom rada
uvek drzite lan¢anu testeru obema rukama i secite kada motor
radi pri velikoj brzini.

Pridrzavajte se uputstava proizvodac¢a o oStrenju i odrzavanju
lanca testere. Nedostatak odrzavanja moze da poveca
moguénost povratnog udara.

SPECIFICATIONS

SPECIFIKACIJE za ovu masinu nalaze se u tabeli na strani
196.

NAPOMENA

Svi podaci su podloZni promenama bez prethodne najave.

POSTUPCI SASTAVLJANJA

/\ UPOZORENJE
Isklju¢ite motor pre vrSenja bilo kakvih provera ili
odrzavanja.

Nikada ne pokuSavajte da ukljucite motor ako bocni

poklopac, vodica i lanac nisu dobro priévr§éeni.

1. Povucite prednji Stitnik za ruke (2) prema prednjoj rucki
da biste proverili da li je ko¢nica lanca odvojena (sl. 3).

2. Uklonite stezne navrtke vodice (3). Uklonite bocni
poklopac (4) (sl. 4).

*U sluéaju postavljanja zup€astog odbojnika (5),
pri¢vrstite zupcasti odbojnik (5) za uredaj pomodéu dva
zavrtnja (sl. 5).

3. Postavite vodicu (6) na vijke (7), a zatim je gurnite prema
lan¢aniku (8) koliko god mozete (sl. 6).

4. Proverite da li je smer kretanja lanca testere (9) ispravan,
kao Sto je prikazano na slici, i centrirajte lanac na
lan¢aniku (8). (sl. 6).

5. Uvedite karike lanca u Zljeb na vodici i to po celom obimu
vodice.

6. Stavite bo¢ni poklopac (4) na vijke (7).

Proverite da li ispupéenje vijka za podeSavanje

zategnutosti lanca (10) ulazi u otvor (11) na vodici. (sl. 6).

Zatim na vodici rukom zategnite stezne navrtke (3) koje

omogucavaju vodici da se lako pomera gore i dole (sl. 7).

7. Podignite kraj vodice i zatezite lanac (9) okretanjem
vijka za podesavanje zategnutosti (12) u smeru kretanja
kazaljke na satu sve dok lanac ne nalegne lepo na donji
deo vodice (6). Lanac je dobro zategnut kada nije labav
na donjem delu vodice (sl. 8, 9).

Srpski

OPREZ
ODGOVARAJUCA ZATEGNUTOST JE VEOMA VAZNA

8. Podignite kraj vodice i dobro zategnite stezne navrtke (3)
vodice kombinovanim cevastim klju¢em (14) (sl. 10).

9. Novi lanac ¢e se malo istegnuti i zato ga podesite posle
nekoliko seéenja i potom u prvih pola sata secenja
pazljivo gledajte koliko je zategnut.

NAPOMENA
Cesto proveravajte zategnutost lanca da biste imali
optimalni radni u€inak i izdrZljivost.

OPREZ

O Vodica i lanac ¢e se brzo ostetiti ako je lanac suvise
zategnut. Nasuprot tome, lanac koji je suviSe labav moze
da ispadne iz Zljeba na vodici.

O Obavezno nosite rukavice kada dodirujete lanac.

POSTUPAK RADA

Gorivo (sl. 11)

/\ UPOZORENJE

O Lanéana testera ima dvotaktni motor. Za napajanje
motora uvek koristite gorivo pomeSano sa uljem.
Obezbedite dobro provetravanje kada sipate gorivo ili
rukujete njime.

O Gorivo je veoma zapaljivo i mozete ozbilino da se
povredite ako ga udahnete ili prospete na sebe.
Uvek budite paZljivi kada rukujete gorivom. Obavezno
obezbedite dobro provetravanje kada rukujete gorivom
u zatvorenom prostoru.

Gorivo

O Uvek koristite brendirani bezolovni benzin od 89 oktana.

O Koristite originalno ulje za dvotaktne motore ili koristite
mesavinu u razmeri izmedu 25:1 i 50:1; molimo vas
da se o razmeri meSavine posavetujete sa ovlaséenim
servisom kompanije HIKOKI.

O Ako vam originalno ulje nije dostupno, koristite ulje
sa dodatim antioksidansima na ¢&ijoj je etiketi jasno
naznaceno da je predvideno za vazduhom hladene
2-taktne motore (JASO FC GRADE OIL ili ISO EGC
GRADE). Nemojte da koristite meSavinu ulja BIA ili TCW
(za 2-taktne, vodom hladene motore).

O Nikada nemojte da koristite multigradno ulje (10 W/30) ili
vec koriséeno ulje.

O Nikada nemojte da mesSate gorivo i ulje u rezervoaru za
gorivo na masini. Uvek mesajte gorivo i ulje u odvojenoj
Cistoj posudi.

Uvek zapocnite tako Sto cete prvo sipati polovinu koli¢ine

benzina koiji ¢ete koristiti.

Zatim dodajte celu koli¢inu ulja. PromeSajte (protresite)

mesavinu goriva. Dodajte preostalu koli¢inu benzina.

Dobro promeSajte (protresite) meSavinu goriva pre sipanja

u rezervoar.

Koli¢ina za meSanje ulja za dvotaktne motore i benzina

L Ulje za dvotaktne motore (ml)
Benzin (litara)
Odnos 50:1 | Odnos 25:1
0,5 10 _ 20
1 20 _— 40
2 40  — 80
80 _ 160

Sipanje goriva (sl. 12)

/\ UPOZORENJE

O Pre sipanja goriva obavezno isklju€ite motor i ostavite ga
da se hladi nekoliko minuta.
Nemojte da pusite niti da palite vatru ili izazivate varnice
u blizini mesta sipanja goriva.
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Srpski

Kada Zelite da sipate gorivo, polako otvorite rezervoar za
gorivo (15) kako bi nestao moguci prekomerni pritisak.
Nakon sipanja goriva pazljivo zategnite poklopac
rezervoara za gorivo.

Pre nego $to ukljucite uredaj obavezno ga pomerite
najmanje 3 m od mesta sipanja goriva.

Obavezno odmah deterdzentom operite sa odeée sve
prosuto gorivo.

Nakon sipanja goriva proverite da li gorivo negde curi.
Pre sipanja goriva, da biste uklonili staticki elektricitet iz
glavnog kucista, posude za gorivo i rukovaoca, dodirnite
tlo koje je blago navlazeno.

Pre sipanja goriva pazljivo ocistite podru¢je oko poklopca
rezervoara kako nikakva prljavstina ne bi dospela u
rezervoar. Postarajte se da gorivo bude dobro izme$ano tako
Sto Cete pre sipanja goriva protresti posudu.

o0 O O O O

Ulje za lanac (sl. 12)

/\ UPOZORENJE
Nikada nemojte da upotrebljavate koriséeno ili
regenerisano ulje. Ako ga koristite, time moZzete da
naskodite zdravlju ili da ostetite uredaj.
Polako otvorite rezervoar za ulje (16) i napunite ga uliem za
lanac. Uvek koristite ulje za lanac visokog kvaliteta. Ulje za
lanac se automatski ispusta kada motor radi.
Rezervoar za ulje (16) dopunite uliem za lanac prilikom
svakog dolivanja goriva.
NAPOMENA
Prilikom sipanja goriva ili ulja za lanac u rezervoar, stavite
uredaj tako da strana na kojoj se nalazi poklopac bude
okrenuta nagore (sl. 12).

Funkcija koénice lanca (sl. 3, 14)

Koénica lanca je napravljena da se aktivira u hitnim
situacijama kao $§to je povratni udar.

Koénica se aktivira pomeranjem prednjeg Stitnika za ruke
(2) prema vodici. Kada je ko¢nica lanca aktivirana, brzina
motora se ne povecava i lanac se ne krece ¢ak i ako je ru€ica
gasa povucena. Da biste otpustili ko€nicu, povucite prednji
Stitnik za ruke (2) prema prednjoj rucki.

Ako motor nastavi da radi pri velikoj brzini ¢ak i kada je
ko€nica aktivirana, spojnica ¢e se pregrejati Sto ¢e izazvati
problem.

Kada se koc¢nica aktivira tokom rada, odmah pustite ru¢icu
gasa da biste usporili motor.

Kako potvrditi aktiviranje ko€nice lanca (sl. 13)

1) Iskljucite motor.

2) Lan€anu testeru drzite horizontalno, pustite ruku s
prednje rucke, udarite vrhom vodice o panj ili komad
drveta i potvrdite aktiviranje koc¢nice. Operativni nivo
varira u zavisnosti od veli¢ine vodice.

U sluéaju da ko€nica ne radi, obratite se ovlaS¢enom servisu

kompanije HiKOKI koji ée izvrsiti proveru i popravku.

Ukljucivanje hladnog motora (sl. 3, 14-18)
OPREZ
Pre uklju¢ivanja budite sigurni da vodica/lanac nista ne
dodiruju.
1. Gurnite predniji stitnik za ruke (2) da bi se ko¢nica aktivirala
(sl. 14).
Stavite prekida¢ za iskljuéivanje (17) na polozaj ON. (sl.
15).
Pumpu za punjenje (19) pritisnite otprilike deset puta
kako bi gorivo napunilo karburator. (sl. 16)
Povucite rucicu sauga (18) do kraja u polozaj START (sl.
16). To ¢e automatski zaklju€ati na pola gasa.
Brzo povucite trzajni starter (20) pri ¢emu rucica treba da
vam ostane u ruci i ne smete joj dozvoliti da se vrati na
svoje mesto (sl. 17).
6. Kada ¢ujete prvo paljenje, ru€icu sauga (18) gurnite do
kraja da biste je stavili u polozaj RUN. (sl. 16).
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NAPOMENA
Kada ruéicu sauga, nakon $to je bila potpuno izvuéena,
rukom vratite u polozaj RUN iz polozaja START, rucica
gasa Ce ostati u poluotvorenom poloZaju (pola gasa).

7. Ponovo brzo povucite trzajni starter (20) na ve¢ pomenuti
nacin. (sl. 17).

NAPOMENA
Ako se motor ne ukljuéi, ponovite korake od 4 do 7.

8. Cim se motor ukljuci, jednom do kraja povucite rucicu
gasa (22), pritisnite blokadu rucice gasa (21) i odmah
pustite rudicu gasa (22). Tada ¢e pola gasa biti odvojeno
(sl. 18).

9. Povucite prednji $titnik za ruke (2) da bi se ko€nica
odvojila (sl. 3).

Ostavite motor da se zagreva 2-3 minuta pre nego $to ga
opteretite.

Nemojte pustiti motor da radi pri velikoj brzini bez
opterecenja jer Cete time izbeci skracenje radnog veka
motora.

Ukljuéivanje toplog motora

Primenite samo korake 1, 2, 7 i 9 postupka za ukljucivanje
hladnog motora.

Ako se motor ne ukljuéi, koristite isti postupak kao za
uklju¢ivanje hladnog motora.

Ispitivanje podmazanosti lanca (sl. 19)

Proverite da li ulje za lanac izlazi kako treba. Kada lanac
testere po¢ne da se okrece, usmerite vrh vodice prema
panju ili tome sli¢no i povucite ru¢icu gasa da bi uredaj radio
velikom brzinom u trajanju od oko 10 sekundi. Ako panj bude
poprskan uljem, to znaci da je podmazivanje dobro.

/\ UPOZORENJE
Nemojte da prenosite masinu dok motor radi.

Isklju€ivanije (sl. 20)
Smanijite brzinu motora i stavite prekida¢ za iskljuivanje
(17) u polozaj stop.

/\ UPOZORENJE
Nemojte da stavljate masinu na mesta gde ima zapaljivih
materijala, kao $to je suva trava, jer je prigusivac jo$ uvek
vru¢ €ak i kada se motor iskljuci.

NAPOMENA
Ako se motor nije isklju¢io, on se moze prisiliti da se
isklju¢i stavljanjem rucice sauga u polozaj START.
Pre ponovnog ukljuivanja motora raspitajte se o
popravkama u ovlaséenom servisu kompanije HiKOKI.

/\ UPOZORENJE

O Nemojte da se istezete ili da secete iznad visine ramena.

O Budite dodatno oprezni prilikom obaranja stabala i
nemojte da koristite lan¢anu testeru u visini nosaiiliiznad
visine ramena.

HVATAC LANCA

Hvata¢ lanca se nalazi na pogonskoj glavi odmah ispod
lanca i sluzi da smanji mogucnost da pokidani lanac udari
korisnika lan¢ane testere.

/\ UPOZORENJE
Tokom secenja nemoijte da stojite u ravni sa lancem.

OSNOVNE TEHNIKE ZA OBARANJE STABALA,
OKRESIVANJE | PRESECANJE

Svrha informacija koje slede je da vam pruzi op$ti uvid u
tehnike se¢enja drveta.

/\ UPOZORENJE

O Ove informacije ne obuhvataju sve specifi¢ne situacije
koje mogu zavisiti od razlika u terenu, vegetaciji, vrste
drveta, oblika i veli¢ine drveta itd. Obratite se ovlas¢enom
servisu kompanije HiKOKI, upravi za Sume ili lokalnim
Sumarskim kancelarijama za savete o problemima u vezi
sa secenjem drveca koji su specifi¢ni za vase podrucje.
Zahvaljujuci tome vas rad ¢e biti efikasniji i bezbedniji.
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O Izbegavajte secenje u nepovoljnim vremenskim uslovima
kao Sto su gusta magla, jaka kisa, velika hladnoéa, jaki
vetrovi itd.

Obiéno je zamorno raditi po nepovoljnim vremenskim
uslovima i tada nastaju potencijalno opasni uslovi kao
$to je klizavo tlo.

Jaki vetrovi mogu prouzrokovati da drvo padne u
neo¢ekivanom pravcu $to moze izazvati materijalnu
Stetu i telesne povrede.

OPREZ
Lancanu testeru nikada nemojte da koristite za razgrtanje
tla ili za bilo koju namenu za koju nije predvidena.

/\ UPOZORENJE

O Pazite da se ne spotaknete o prepreke kao Sto su

panjevi, korenje, kamenije, granje i palo drvece. Pazite
na rupe i rovove. Budite krajnje oprezni kada radite na
kosinama ili neravnom terenu.
Isklju¢ite motor kada prelazite s jednog mesta na drugo.
Uvek secite s potpuno otvorenim gasom. Lanac koji se
kre¢e sporo lako moze biti prikljesten i prouzrokovati
trzanje testere.

O Nikada nemojte da koristite lan€anu testeru drzeci je
samo jednom rukom.

Tako ne moze ispravno da kontroliSete lan¢anu testeru
zbog ¢ega mozete da izgubite kontrolu i da se ozbiljno
povredite.

Telo lan€ane testere drzite svog tela kako biste poboljSali
kontrolu i smanijili napor.

Prilikom secenja s donjim delom lanca, reaktivna sila ¢e
povuéi lan¢anu testeru daleko od vas prema drvetu koje
secete.

Lan¢ana testera ¢e kontrolisati brzinu pomeranja i
pilievina ¢e biti usmerena prema vama (sl. 21).

O Prilikom se€enja s gornjim delom lanca, reaktivna sila
¢e gurnuti lan¢anu testeru prema vama i od drveta koje
secete (sl. 22).

O Postoji opasnost od povratnog udara ako je lan¢ana

testera gurnuta dovoljno daleko tako da poéinjete da
secete vrhom vodice.
Najsigurniji nac¢in secenja je secenje donjim delom
lanca. Prilikom secenja s gornjim delom mnogo je teze
kontrolisati lan¢anu testeru i pove¢ava se opasnost od
povratnog udara.

O Ako se lanac zaglavi, odmah otpustite ruéicu gasa.

Ako motor nastavi da radi pri velikoj brzini ¢ak i kada
je koc¢nica aktivirana, spojnica ¢e se pregrejati $to ¢e
izazvati problem.

NAPOMENA
Zupcasti odbojnik uvek drzite okrenutim ka drvetu zato
Sto lanac moze iznenada da bude uvuéen u drvo.

OBARANJE STABALA

Obaranje stabla podrazumeva viSe od secenja drveta.
Stablo morate da oborite $to je blize moguée predvidenom
mestu, a da pri tome ne oStetite ni stablo niti bilo $ta drugo.
Pre obaranja stabla pazljivo analizirajte sve uslove koji mogu
da uti¢u na Zeljeni smer, kao $to su:

Ugao stabla. Oblik krosnje. Optereéenje snegom na kro$niji.
Uslovi vetra. Prepreke u blizini stabla (npr. druga stabla,
strujni vodovi, putevi, objekti itd).

/\ UPOZORENJE

O Obavezno obratite paznju na opSte stanje stabla.
Potrazite znakove propadanja i truljenja u deblu koji ¢e
povecati verovatnoéu od pucanja i pocetka padanja pre
nego Sto oCekujete.

O Potrazite suve grane koje mogu da se slome i udare vas
dok radite.
Zivotinje i ljude uvek drzite na udaljenosti barem dva
puta vecoj od visine stabla koje obarate. Uklonite grmlje i
grane oko stabla.
Pripremite put za udaljavanje od smera u kojem stablo
treba da padne.

Srpski

OSNOVNA PRAVILA ZA OBARANJE STABALA

Ru$enje stabla obi¢no se sastoji od dva glavna secenja,
urezivanja i izrade obarajuc¢eg reza. Zapocnite pravljenjem
gornjeg zareza na onoj strani stabla koja je okrenuta prema
smeru pada. Pogledajte kroz zarez dok pravite donji rez
kako ne biste zasekli previSe u stablo. Zarez bi trebalo da
bude dovoljno dubok da napravi $arku odgovarajuce Sirine
i snage. Otvor zareza treba da bude dovoljno $irok kako bi
usmerio pad stabla Sto je duze moguce. Napravite rez za
obaranje s druge strane stabla izmedu jednog i dva in¢a (3-5
cm) iznad ivice zareza (sl. 23).

23. Smer pada

24. 45 ° minimalni otvor zareza
25. Sarka

26. Rez za obaranje

Nikada nemojte da secéete skroz kroz stablo. Uvek ostavite
Sarku.

Sarka sluzi za navodenije stabla. Ako stablo skroz presecete,
izgubicete kontrolu nad smerom obaranja.

Stavite klin ili polugu za obaranje u zarez mnogo pre nego
Sto stablo postane nestabilno i po¢ne da se krece. To ¢e
onemoguciti da se vodica zaglavi u rezu ako ste pogre$no
procenili smer pada. Pre nego $to gurnete stablo proverite
da li su u meduvremenu ljudi pristiglih u domet pada stabla.

REZ ZA OBARANJE, PRECNIK STABLA VISE NEGO
DVOSTRUKO VECI OD DUZINE VOPICE

Napravite veliki, Siroki zarez. Zatim isecite udubljenje u
sredini zareza. Obavezno ostavite Sarku na obe strane reza
u sredini (sl. 24).

Zavrsite rez za obaranje se¢enjem oko stabla kao na sl. 25.

/\ UPOZORENJE
Ove metode su izuzetno opasne jer podrazumevaju
upotrebu vrha vodice i mogu dovesti do povratnog udara.
Ove tehnike smeju da koriste samo iskusni profesionalci.

OKRESIVANJE
Okresivanije je uklanjanje grana sa oborenog drveta.

/\ UPOZORENJE

Veéina nesrec¢a s povratnim udarima desava se tokom
okresivanja.

Nemojte da koristite vrh vodice. Budite vrlo oprezni i
pazite da vrhom vodice ne dotaknete deblo, druge grane
ili predmete. Budite veoma oprezni ako su grane napete.
Mogu da odskoce unazad prema vama i izazovu gubitak
kontrole i nanesu povrede (sl. 26).

Stanite s leve strane debla. Odrzavajte siguran oslonac
i oslonite lan¢anu testeru na deblo. Drzite lan¢anu testeru
blizu sebe tako da mozete potpuno da je kontroliSete.
Drzite se podalje od lanca. Krecite se samo kada se deblo
nalazi izmedu vas i lanca. Vodite raéuna o povratnom udaru
napetih grana.

OKRESIVANJE GUSTIH GRANA

Prilikom okresivanja gustih grana, vodica lako moze da
bude prikljestena. Napete grane ¢esto mogu da puknu, pa
problemati€ne grane rezite u malim koracima. Primenite iste
principe kao i za unakrsno secenje. Mislite unapred i budite
svesni mogucih posledica svih vasih postupaka.

UNAKRSNO SECENJE/PRESECANJE

Pre nego $to poc¢nete da secete kroz deblo, pokusajte da
zamislite Sta bi moglo da se desi. Pazite na naprezanja u
deblu i secite kroz njega na takav nacin da se vodica ne
prikljesti.

UNAKRSNO SECENJE DEBLA, PRITISAK OD GORE
Zauzmite ¢vrst stav. Po€nite s gornjim rezom. Nemojte da
secete suviSe duboko, dovoljno je oko 1/3 precnika debla.
Zavrsite s donjim rezom.

Rezovi testere moraju da se sretnu (sl. 27).
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Srpski

27. Rez za olak$anje

28. Unakrsni rez

29. Pritisak od gore

30. Pritisak unutra

31. Napeta strana

32. Relativna dubina reza testerom

SIROKO DEBLO, SIRE OD DUZINE VOBICE

Zapocnite sa se¢enjem na suprotnoj strani debla. Povucite
lan¢anu testeru prema sebi i sledite prethodno opisani
postupak (sl. 28).

Ako deblo lezi na tlu, napravite ubodni rez kako biste izbegli
da zasecete zemlju. Zavrsite s donjim rezom. (sl. 29).

UNAKRSNO SECENJE DEBLA, PRITISAK OD DOLE
Zauzmite Cvrst stav. Po¢nite s donjim rezom. Dubina reza
treba da bude oko 1/3 preé¢nika debla.

ZavrSite s gornjim rezom. Rezovi testere moraju da se sretnu
(sl. 30).

33. Rez za olak$anje

34. Unakrsni rez

35. Pritisak od dole

36. Napeta strana

37. Pritisak unutra

38. Relativna dubina reza testerom

SIROKO DEBLO, SIRE OD DUZINE VOBICE

Zapocnite sa se¢enjem na suprotnoj strani debla. Povucite
lanéanu testeru prema sebi i sledite prethodno opisani
postupak Napravite ubodni rez ako je deblo blizu tla. Zavrsite
s gornjim rezom (sl. 31).

/\ UPOZORENJE
OPASNOST OD POVRATNOG UDARA
Ne pokuSavajte da napravite ubodni rez ako niste
propisno poduéeni. Ubodni rez obuhvata kori§¢enje vrha
vodice i moze dovesti do povratnog udara (sl. 32).

AKO SE LANAC ZAGLAVI

Zaustavite motor. Podignite deblo ili mu promenite polozaj
koristeéi debelu granu ili Stap kao polugu. Nemojte
poku$avati da izvucete lancanu testeru. Ako to uradite,
mozete da deformiSete ru€ku ili da se povredite lanéanom
testerom ako se lanac iznenada odglavi.

ODRZAVANJE

Podesavanje karburatora (sl. 33)

U karburatoru gorivo se mesa sa vazduhom. Karburator se
podesava kada se motor u fabrici pusti u probni rad. Mozda
¢e biti potrebno dodatno podeSavanje, u zavisnosti od
klime i nadmorske visine. Karburator ima jednu moguénost
podesavanja:

T = Vijak za podeSavanje praznog hoda.

Podesavanje brzine u praznom hodu (T)

Proverite da li je filter vazduha Cist. Kada je brzina u praznom
hodu odgovarajuca, pribor za secenje nece se okretati.
Ako je potrebno podesavanje, zatvarajte (u smeru kretanja
kazaljke na satu) T vijak dok je motor uklju¢en sve dok pribor
za secenje ne poc¢ne da se okrece. Otvarajte (suprotno od
kretanja kazaljke na satu) vijak dok se pribor za se€enje ne
zaustavi. Dostigli ste ispravnu brzinu praznog hoda kada
motor radi glatko u svim polozajima i ispod broja obrtaja pri
kojem pribor za se€enje pocinje da se okrece.

Ako se pribor za seéenje i dalje vrti i nakon podeSavanja
praznog hoda, obratite se ovlaséenom servisu kompanije
HiKOKI.

/\ UPOZORENJE
Kada je motor u praznom hodu pribor za se€enje ne sme
da se okrece.

NAPOMENA
Nemojte da dirate PodeSavanje velike brzine (H) i
PodeSavanje male brzine (L).
Njih sme da podeSava isklju¢ivo ovlaséeni servis
kompanije HiKOKI.
Ako ih okrenete prouzrokovacete ozbiljno ostecenje
masine.

Filter vazduha (sl. 34)

Filter vazduha (39) treba ocistiti od prasine i prljavstine kako
ne bi doslo do:

O Kvarove karburatora.

O Problema prilikom pokretanja.

O Smanjenja snage motora.

O Nepotrebnog troenja delova motora.

O Prekomerne potrosnje goriva.

Filter vazduha ¢istite svakodnevno ili éeS¢e ako radite u
veoma prasnjavim podrugjima.

Uklonite poklopac filtera vazduha (40) i filter (39).

Isperite ih u toploj sapunici. Pre nego S$to vratite filter,
proverite da li je suv. Filter vazduha koji je bio kori§¢en
neko vreme ne moze potpuno da se ocisti. Zbog toga mora
redovno da se menja novim filterom. Osteceni filter uvek
mora da se zameni.

Svecica (sl. 35)

Na stanje svecice uti¢u:

O Neispravna podesenost karburatora.

O PogreSna mesavina goriva (previse ulja u benzinu)

O Prljav filter vazduha.

O Teski uslovi rada (kao $to je hladno vreme).

Zbog ovih faktora mogu da nastanu naslage na elektrodama
svecdice, §to moze dovesti do poremeéaja u radu i poteskoca
prilikom pokretanja. Ako motor nema dovoljno snage,
tesko se pokrece ili radi loSe u praznom hodu, uvek najpre
proverite svecicu. Ako je svecica prljava, odistite je i proverite
zazor izmedu elektroda. Podesite ako je potrebno. Ispravan
zazor je 0,6 mm. Svecicu treba zameniti nakon otprilike 100
radnih sati ili ranije ako su elektrode loSe ili su jako oStec¢ene.

Otvor podmazivaca (sl. 36)
Ocistite otvor podmazivaca lanca (41) kad god je to moguce.

Vodica (sl. 37)
Pre kori¢enja masine ocistite Zljeb i otvor podmazivaca (42)
u na vodici.

Boéni poklopac (sl. 38)
Podrucje bo¢nog poklopca i vodice uvek odrzavajte ¢istim i
bez piljevine i krhotina. Povremeno nanesite ulje ili mast na
ovo podrucje da biste ga zastitili od korozije, jer neka stabla
sadrze visok nivo kiseline.
NAPOMENA
Povucite prednji stitnik za ruke prema sebi i otpustite
ko€nicu kako biste skinuli ili stavili boéni poklopac.

Filter goriva (sl. 39)
Izvadite filter goriva (43) iz rezervoara za gorivo i dobro ga
operite u rastvaracu. Nakon toga gurnite filter do kraja u
rezervoar.
NAPOMENA
Ako je filter goriva (43) otvrdnuo zbog praSine i
prljavstine, zamenite ga.

Filter ulja za lanac (sl. 39)
Izvadite filter ulja (44) i dobro ga operite u rastvaracu. Nakon
toga gurnite filter do kraja u rezervoar.
NAPOMENA
Ako je filter ulja (44) otvrdnuo zbog prasine i prljavstine,
zamenite ga.
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Sistem za zastitu od zamrzavanja (sl. 40)

Ovaj sistem §titi karburator od zamrzavanja kada uredaj radi

u zimskom periodu.

1. Da biste aktivirali sistem za zastitu od zamrzavanja,
skinite poklopac filtera vazduha (40). Izvucite zatvara¢
(45) iz unutradnjosti poklopca filtera vazduha i vratite ga
u polozaj za zimske uslove prebacivanjem zatvaraca (sl.
40-b). Ovo ¢e omoguditi da topao vazduh iz cilindra struji
kroz otvor (46) do karburatora.

NAPOMENA
Kada stigne prolece i karburatoru ne preti zamrzavanje,
vratite zatvara¢ u uobicajeni polozaj (sl. 40-a).

Za dugotrajno skladistenje

Ispustite sve gorivo iz rezervoara za gorivo. Uklju€ite motor i
ostavite ga da radi sve dok se ne iskljuci. Popravite oStecenja
nastala usled kori§¢enja. Ocistite uredaj ¢istom krpom ili
koristite crevo s komprimovanim vazduhom. Stavite nekoliko
kapi ulja za dvotaktne motore u cilindar kroz otvor svecice i
zavrtite motor nekoliko puta da bi se ulje razmazalo.

Pokrijte uredaj i stavite ga na suvo mesto.

OSTRENJE LANCA
Delovi rezaca (slika 41, 42)

AUPOZORENJE

Rukavice treba koristiti prilikom oStrenja lanca.
O Zaoblite prednji kraj da biste smanijili moguénost
povratnog udara ili pucanja vezice.

Gornja plo¢a

Rezni ugao

Boc¢na plo¢a

Meduprostor

Peta

Sasija

Rupa zakivka

Prst

Dubina Zljeba

Odgovaraju¢i ugao na gornjoj ploci (stepen ugla zavisi
od tipa lanca)

~Kuka“ koja malo &tr¢i ili taka (krivulja na neurezanom
lancu)

Vrh dubine Zljeba na odgovarajuéoj visini ispod gornje
plo¢e

59. Predniji deo Zljeba zaobljen

SPUSTANJE DUBINE ZLJEBA TURPIJOM

/\ UPOZORENJE

O Nemojte turpijom da izgladujete gornji deo spojnica (60)
ili pogonskih karika (61) i nemojte da ih deformiSete
(sl. 43).

Podesite dubinu zZljeba na navedenu meru.

Zbog nepostovanja prethodno navedenog stvara
se mogucénost za povratni udar $to moze dovesti do
povreda.

1) Ako rezade oStrite drzacem turpije, proverite i smanjite
dubinu.

Proverite dubinu Zljeba kod svakog tre¢eg ostrenja.
Stavite alat za merenje dubine na rezaé. Ako alat $tr¢i,
turpijom ga izravnajte s vrhom alata. Uvek turpijajte od
unutrasnje strane lanca prema spoljnom rezacu (sl. 44).
Zaoblite prednji ugao kako biste zadrzali izvorni oblik
Zljeba nakon koriSéenja mernog alata. Uvek sledite
preporu¢ene postavke meraca koje su navedene u
uputstvu za odrzavanje i upotrebu lan¢ane testere
(sl. 45).

OPSTA UPUTSTVA ZA BRUSENJE REZACA

Brusite (62) reza¢ na jednoj strani lanca iduéi iznutra prema

napolje. Brusite samo pokretima prema napred (sl. 46).

5) Drzite sve rezace na istoj duzini (sl. 43).

6) Turpijajte dovoljno kako biste uklonili bilo kakvu Stetu na
ostricama (bocnoj plo¢i (63) i gornjoj ploci (64)) rezaca
(sl. 47).

47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.

57.
58.

O

2)
3)

4)

Srpski

UGLOVI OSTRENJA ZA OSTRENJE LANCANE TESTERE
UGLOVI OSTRENJA ZA OSTRENJE LANCANE TESTERE
ovog uredaja navedeni su u tabeli na strani 197.

Raspored odrzavanja

U nastavku ¢ete pronaci neke opsta uputstva za odrzavanje.
Za dodatne informacije obratite se ovlaS¢enom servisu
kompanije HiKOKI.

Provera i servis pre upotrebe

O Proverite da li ima oguljenih delova, degradacije ili
Stete na anitvibracionim gumenim delovima i da li ima
olabavljenih ili ostec¢enih delova.

O Proverite da liima deformacija ili oStecenja na prednjim i
zadnjim ruékama.

O Proverite da li su drzaci prednjih i zadnjih rucki dovoljno
pritegnuti i bez o$tecenja.

O Proverite da li su vijci, navrtke itd. svakog dela dovoljno
pritegnuti i bez oStec¢enja.

Dnevno odrzavanje

Ocistite spoljasnje delove uredaja.

Ocistite otvor podmazivaca lanca.

Ocistite zljeb i otvor filtera ulja na vodici.

Ocistite bo¢ni poklopac stitnika od piljevine.

Proverite da li je lan¢ana testera ostra.

Proverite da li su stezne navrtke vodice dovoljno
zategnute.

Proverite da li je poklopac vodice neo$tecen i da li moze
sigurno da se postavi.

Proverite da su navrtke i vijci dovoljno zategnuti.
Proverite vrh vodice. Zamenite ga novim ako je istroSen.
Proverite raspon ko¢nice lanca. Zamenite ga novim ako
je istrosen.

Proverite da li je ko¢nica lanca u funkciji.

Nakon $to deaktivirate masinu tako $to cete iskljuciti
prekidac za iskljuéivanje, aktivirajte ko¢nicu lanca i ruéno
povucite lanac testere. Ako se lanac testere ne pomeri,
ko¢nica lanca je u ispravnoj funkciji.

Takode se postarajte da nosite rukavice kada vucete
lanac testere.

Proverite da li se lanac ne okre¢e kada je motor u
praznom hodu.

Ocistite filter vazduha.

o 000 O 000000

@)
@)

Sedmiéno odrzavanje

O Proverite trzajni starter, a naro¢ito uze.

O Ocistite spoljni deo svedice.

O lzvadite svecicu i proverite zazor izmedu elektroda.
Podesite ga na 0,6 mm ili zamenite svecicu.

Proverite da li je zapuSen dovod vazduha na trzajnom
starteru.

@)

Mesecéno odrzavanje

O Benzinom isperite rezervoar za gorivo i odistite filter
goriva.

O Ocistite filter ulja za lanac.

O Ocistite spoljni deo karburatora i prostor oko njega.

Tromesecno odrzavanje

O Ocistite rashladna rebra na cilindru.
O Ocistite ventilator i prostor oko njega.
O Ocistite ugljenik s prigusivaca.

OPREZ
CiSéenje rebara cilindra, ventilatora i prigusivaca treba
da obavi ovlaséeni servis kompanije HIKOKI.

KOMBINACIJE VODICE | LANCA
Kombinacije vodice i lanca ovog uredaja navedene su u
tabeli na strani 197.

IZBOR PRIBORA

Pribor za ovu masinu naveden je na strani 197.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

ZNACENJE SIMBOLA

NAPOMENA: Ne nalaze se na svim uredajima.

Simboli
/\ UPOZORENJE

Za stroj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

Motorna pila, prijenosna
CS33EB

Svjedica

Vrlo je vazno da procitate, potpuno razumijete
prije uporabe i postujete sljedec¢a upozorenja i
mjere opreza. Neoprezna ili nepravilna uporaba
uredaja moze uzrokovati teske ili smrtonosne
ozliede.

Kapacitet spremnika za gorivo

Morate proditati, razumijeti i pridrzavati se svih
upozorenja i uputa u ovom priruéniku i na uredaju.

Kapacitet spremnika ulja za lanac

Uvijek nosite zastitu za oci, glavu i zastitu sluha
kada koristite ovaj uredaj.

Suha tezina
(Bez vodilice i lanca)

Upozorenje, opasnost od trzaja. Budite oprezni
zbog moguceg iznenadnog pokreta vodilice
prema gore i/ili unazad.

Duljina vodilice

B ek

Uporaba uz drzanje samo jednom rukom nije
dopustena. Prilikom rezanja motornu pilu
¢vrsto drzite objema rukama i pritom palcem
Evrsto obujmite prednju rucku.

Pomak lanca

Q\’ﬁ
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Koénica lanca

Dubina utora karike lanca

Prigusnik LpA Razina zvuénog tlaka LpA*' prema ISO 22868
1S022868
L Razina zvuéne snage LwA*?
On/start WA c g
1S022868 Mjereno prema ISO 22868
L Razina zvuéne snage LwA*2
Off/stop WA - > STIS
200014/EC lzmjereno / zajaméeno u 2000/14/EC

Zaustavljanje u nuzdi

Razina vibracija prema ISO 22867
Prednja ru¢ka*! / Straznja ru¢ka*'

MjeSavina goriva i ulja

Nesigurnost

Punjenje lanca uljem

Max. snaga motora prema ISO 7293

Pode$avanje rasplinjaca - brzina praznog hoda

Maks. brzina motora

== —@-2® 0| —|£

PodeSavanje rasplinjaa - niska brzina )

mjeSavine MIN | Brzina praznog hoda
PodeSavanje rasplinjata - visoka brzina |e=asme

mjegavine Vrsta lanca

Pumpa za punjenje géx Maks. brzina lanca

-
H

2 ©
<

—
o
&

Zajam¢ena razina zvuéne snage

Broj zubi lan¢anika

3

Veli¢ina motora

Tip vodilice




Hrvatski

Postavka dubine utora

=

Kut vodilice turpije

Kut turpijanja boéne plo¢e

pd

Turpija

ez

g Kut gornje plo¢e

="

Dubina utora

NAPOMENA: Razina buke / vibracija izraGunata kao vremenski ukupna energija za razinu buke / vibracija u raznim

uvjetima rada sa sljede¢om raspodjelom vremena:

*1:1/3 prazan hod, 1/3 puna, 1/3 najveéa brzina.

*2:1/2 puna, 1/2 najveca brzina.

STO JE STO? (Slika 1)
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: Poluga gasa: Uredaj koji se aktivira prstom operatora, za

kontrolu brzine motora.

. Blokada poluge gasa: Uredaj koji spre¢ava sluc¢ajno

pokretanje poluge gasa sve dok se ruéno ne otpusti.
Prekida¢ za zaustavljanje: Uredaj kojim se omogucuje
pokretanije ili zaustavljanje motora.

: Poklopac spremnika ulja: Za zatvaranje spremnika za ulje.

Povratni starter: Povucite polugu za pokretanje motora.
Prednja ruc¢ka: Rucka smjestena na ili prema prednjem
dijelu kucista motora.

: Poklopac spremnika goriva: Za zatvaranje spremnika

goriva.

: Straznja ru¢ka: Rucka smjestena na ili prema straznjem

dijelu kucista motora.

Poluga ¢oka: Uredaj za obogadivanje mjeSavine goriva i
zraka u rasplinjacu za olak$ano pokretanje.

Pumpa za punjenje: Uredaj za dodatnu opskrbu gorivom,
za pomo¢ pri pokretanju.

: Vodilica: Dio koji podrzava i navodi lanac.

Lanac pile: Lanac koji sluzi kao alat za rezanje.

: Koénica lanca (prednji Stitnik za ruke): Uredaj za

zaustavljanje ili blokiranje lanca.

: Hvatac lanca: uredaj za obuzdavanje lanca.
. Poklopac zraénog filtra: Poklopac zracnog filtra i

rasplinjaca.

: Boéni Stitnik: Zastitna navlaka vodilice, lanca, spojke i

zupcéanika kad se pila koristi.

. Vijak za podesavanje napetosti: Uredaj, ¢esto djeluje na

vodilicu, za pode$avanje napetost lanca pile.

: Prigusnik: Smanjuje buku ispuha motora i usmjerava

ispusne plinove.

: Antivibracijska guma: Smanjuje prijenos vibracija na

ruku korisnika.
Matica stezne poluge lanca: Spaja bo¢ni stitnik i vodilicu.

1 Branik sa Silicima: Naprava koja sluzi kao uporiste u

kontaktu s drvetom ili kladom.

: Poklopac vodilice: Sprava za pokrivanje vodilice i lanca

kada se ne koristi.

: Kombinirani cjevasti klju¢: Alat za uklanjanje ili instaliranje

svjecice i zatezanje lanca.

: Upute za rukovanje: PriloZzene uz uredaj. Procitajte prije

rada i saCuvajte za ubuduce kako biste naucili pravilne i
sigurne tehnike.

UPOZORENJA | SIGURNOSNE
UPUTE

Posebno obratite paznju na izjave kojima prethode sljedeée
rijeci:
/\ UPOZORENJE

Ukazuje na snaznu moguénost teskih tjelesnih ozljeda ili
smrti u slu¢aju nepostivanja uputa.

POZOR

Ukazuje na mogucnost tjelesnih ozljeda ili oStecenja
opreme u sluéaju nepostivanja uputa.

NAPOMENA

Korisne informacije za ispravan rad i koristenje.

Sigurnost korisnika

@)

Uvijek nosite $tit za lice ili zastitne naocale.

O Prilikom brudenja lanca koristite rukavice.

@)

O

Uvijek nosite zastitnu opremu, kao $to su jakne, hlace,
rukavice, kacige, ¢izme s ¢eli¢nim umetkom na prstima i
potplatima protiv klizanja, te zastitu za o€i, sluh i zastitu
za noge kad god koristite motornu pilu. Za rad na
stablima, zastitne ¢izme moraju biti pogodne za tehnike
penjanja. Pitajte ovlasteni HiKOKI servis za pomo¢ u
odabiru odgovaraju¢e opreme. Ne nosite Siroku odjecu,
nakit, kratke hlace, sandale i ni u kom slu¢aju ne koristite
dok ste bosi.

Kosu povezite tako da je iznad ramena.

Ne upravljajte uredajem ako ste umorni, bolesni ili pod
utjecajem alkohola, droga ili lijekova.

Nikada ne dopustite djetetu ili neiskusnoj osobi da
upravlja uredajem.

O Nosite zastitu sluha. Obratite pozornost na svoju okolinu.

Budite svjesni osoba koje vam mogu ukazati na problem.
Zastitnu opremu uklonite odmah nakon gasenja motora.

O Nosite zastitu za glavu.
O Nikada ne pokreéite motor i ne radite u zatvorenom

o 0000 O

O
O

prostoru ili zgradi.

Udisanje ispusnih plinova moze biti kobno.

Za zastitu disnih organa, nosite masku za zastitu od
maglice ulja za lanac i prasine od piljevine.

Rucke moraju biti Ciste i bez ulja i goriva.

Ruke drzite podalje od opreme za rezanje.

Ne hvatajte i ne drzite uredaj za opremu za rezanje.
Kada je uredaj iskljuéen, provjerite da se nastavak za
rezanje zaustavio prije odlaganja uredaja.

Prilikom produZenog rada, povremeno napravite pauzu,
kako biste izbjegli nastanak sindroma vibracije $ake i
ruke (HAVS) uzrokovanog vibracijama.

Nacionalni propisi mogu ogranigiti koriStenje stroja.
Korisnik mora postivati lokalne propise za podrucje
rezanja.

/\ UPOZORENJE

O
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Anitivibracijski sustavi ne jamée da necete podleéi
sindromu vibracije Sake i ruke ili sindromu karpalnog
tunela.

Zbog toga redovni korisnici trebaju pozorno pratiti stanje
ruku i prstiju. Ukoliko se pojavi bilo koji od gore navedenih
simptoma, odmah potrazite lijeénicku pomo¢.

Duga ili kontinuirana izlozenost visokim razinama
buke moZze uzrokovati trajno osteéenje sluha. Uvijek
nosite odobreni zastitu sluha prilikom rada sa strojem/
uredajem.




Hrvatski

O Ako koristite bilo kakve medicinske elektrine ili
elektronicke uredaje kao S§to je npr. pacemaker,
posavijetuijte se s lije¢nikom i proizvodaéem uredaja prije
rada s motornim uredajima.

Sigurnost stroja/uredaja

O Pregledajte ceo uredaj/stroj prije svake uporabe i nakon

pada ili drugih udara. Zamijenite oStec¢ene dijelove.

Provjerite curenje goriva i uvjerite se da su svi zatvaradi

na mjestu i sigurno zategnuti.

Zamijenite napukle dijelove, napuknute ili oStecene na

bilo koji nacin prije koriStenja uredaja/stroja.

Provjerite je li bocni stitnik ispravno priklju¢en.

Uvjerite se da ko¢nica lanca radi ispravno.

Udaljite ostale osobe prilikom prilagodbe rasplinjaca.

Koristite samo dodatnu opremu koju je za tu jedinicu/

stroj preporucio proizvodac.

Nikada ne dopustite da lanac udari bilo kakvu prepreku.

Ako lanac dode u kontakt, uredaj treba odmah zaustaviti

i pazljivo provjeriti.

Uvjerite se da automatski podmaziva¢ ispravno radi.

Drzite spremnik ulja napunjen ¢istim uljem. Nikad ne

dopustite da lanac na suho klizi preko vodilice.

O Svako servisiranje motorne pile osim dijelova navedenih
u priruéniku za koristenje treba obaviti ovlasteni HIKOKI
servisni centar. (Na primjer, ako se koriste neprikladni
alati za uklanjanje zamas$njaka ili ako se koristi nepravilan
alat za drzanje zamasnjaka kako bi se uklonila spojka,
strukturna oStecenja na zamasnjak mogu kasnije
uzrokovati raspuknuée zamasnjaka.)

/\ UPOZORENJE

O Nikad ni na koji na¢in ne mijenjajte stroj/uredaj. Ne koristite
stroj/uredaj za poslove osim onih za koje je namijenjen.

O Neovlasteni zahvati na motoru poniStavaju EU
homologaciju tipa ovog motora.

O Nikada ne koristite motornu pilu bez ikakve sigurnosne
opreme ili s neispravhom sigurnosnom opremom. To
moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

O Koristenje vodilice/lanca koji nije preporuéio proizvodac
zabranjeno je i moze rezultirati visokim rizikom od
osobnih nezgoda ili ozljeda.

O 0000 O
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Sigurnost goriva

O Gorivo mijeSajte i punite na otvorenom bez prisutnosti
iskri ili plamena.

Koristite spremnik odobren za gorivo.

Nemojte pusiti ili dopustati puSenje u blizini goriva ili
jedinice/stroja ili tijekom koristenja jedinice/stroja.
Obrisite svo proliveno gorivo prije paljenja motora.
Maknite se najmanje 3 m od mjesta na kojem ste tocili
gorivo prije pokretanja motora.

Zaustavite motor i pustite ga da se ohladi nekoliko
minuta prije skidanja poklopca spremnika goriva.
Uredaj/stroj i gorivo skladistite u podruéju gdje pare goriva
ne mogu dodi u kontakt s iskrama ili otvorenim plamenom
iz bojlera, elektromotora ili prekidaca, pedii sl.

/\ UPOZORENJE
Gorivo se moze lako zapaliti i lako udahnuti, obratite
posebnu pozornost prilikom rukovanja.

O O 0O 00

Sigurnost prilikom rezanja

O Nemojte rezati bilo koji drugi materijal osim drveta i
drvenih predmeta.

O Za zaétitu diSnih organa nosite masku za zastitu od
aerosola prilikom rezanja drva nakon prijene insekticida.

O Druge osobe, ukljuéujuéi djecu, Zivotinje, prolaznika i
pomagace drzite izvan zone opasnosti. Zaustavite motor
¢im vam netko pride.

O Drzite stroj/uredaj évrsto s desnom rukom na straznjoj

rucki i lijevom rukom na prednjoj rucki.

Drzite Cvrsto uporiSte i ravnotezu. Ne isteZite se kako

biste dosegnuli.

O Drzite sve dijelove tijela podalje od prigu$nika i nastavka
za rezanje dok motor radi.

@)

Drzite vodilicu/lanac ispod razine struka.

Prije ruSenja stabala, korisnik se mora naviknuti na

tehnike piljenja motornom pilom.

Budite sigurni da ste unaprijed isplanirali siguran izlaz

podalje od stabla koje pada.

Prilikom rezanja, stroj/uredaj drzite ¢vrsto s obje ruke

i s palcem ¢&vrsto oko prednje rucke, i stojte punim

stopalima u dobroj ravnotezi te s uravnotezenim tijelom.

Stanite na stranu vodilice pri rezanju - nikada neposredno

iza nje.

Siljci na braniku uvijek moraju pokazivati prema naprijed

prema drvetu, jer se lanac odjednom moze uvuéi u

stablo.

O Prilikom zavrSavanja reza, budite spremni podiéi stroj
prilikom izlaska iz drveta kako ne bi nastavili rezati kroz
vlastite noge, stopala ili tijelo, ili naisli na prepreku.

O Pazite na mogucnost povratnog udarca (kad se pila
zabaci prema gore i natrag prema korisniku). Ne rezite
vrhom vodilice.

O Prilikom prelaska na drugi radni prostor, svakako

iskljuCite stroj i osigurajte da se sva rezna oprema

zaustavila.

Nikada ne stavljajte stroj na tlo dok motor radi.

Uvijek provjerite da je motor ugasen i da se sva rezna

oprema potpuno zaustavila prije uklanjanja krhotina ili

trave iz reznih nastavaka.

O Uvijek u blizini drzite kutiju prve pomo¢i kada radite s
motornom opremom.

O Prigusivag je vrlo vru¢ tijekom i nakon uporabe. To vrijedi
i za vrijeme praznog hoda.

Budite svjesni opasnosti od poZara, osobito kad radite u
blizini zapaljivih tvari i/ili para.

/\ UPOZORENJE

Ispusni plinovi iz motora su vruci i mogu sadrzavati iskre

koje mogu izazvati pozar. Nikada ne pokrecite stroj u

zatvorenom prostoru ili u blizini zapaljivih materijala.

o O 00O
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Sigurnost odrzavanja

O Jedinicu/stroj  odrzavajte
postupcima.

O Iskljucite svjeéicu prije bilo kakvog odrzavanja, osim za
podesavanje rasplinjaca.

O Udaljite ostale osobe prilikom prilagodbe rasplinja¢a.

O Koristite samo originalne HiKOKI rezervne dijelove kao
Sto je preporuceno od strane proizvodaca.

POZOR
Nemojte rastavljati trzajni pokreta¢. Postoji moguénost
ozljedivanja povratnom oprugom.

/\ UPOZORENJE
Nepravilno odrzavanje moze dovesti
ostec¢enja motora ili teskih ozljeda.

prema  preporuéenim

do ozbiljnih

Transport i skladiStenje

O Jedinicu/stroj nosite rukama kad je motor zaustavlje i s
prigusnikom podalje od tijela.

O Dopustite da se motor ohladi, ispraznite spremnik goriva,
osigurajte jedinicu/stroj prije spremanja ili transporta.

O Ispraznite spremnik za gorivo prije spremanja jedinice/
stroja. Preporu€uje se gorivo isprazniti nakon svake
uporabe. Ako gorivo ostaje u spremniku, skladistite tako
da gorivo ne istjece.

O Jedinicu/stroj skladistite izvan dohvata djece.

O Pazljivo ocistite i odrzavajte stroj i skladistite ga na
suhom mjestu.

O Uvjerite se da je prekida¢ za iskljuivanje iskljucen
prilikom transporta ili skladistenja.

O Prilikom transporta ili skladistenja,
navlakom za vodilicu.

Ako se pojave situacije koje nisu pokrivene u ovom priruéniku,

budite pazljivi i koristite zdrav razum. Kontaktirajte ovlasteni

HiKOKI servisni centar ako vam je potrebna pomo¢.

lanac pokrijte
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/\ UPOZORENJE

OPASNOST OD POVRATNOG UDARCA (slika 2)

Jedna od najtezih opasnosti pri radu s motornom pilom je
mogucénost povratnog udarca. Povratni trzaj moze se dogoditi
kada gornji vrh vodilice dodirne neki objekt, ili kad drvo zatvori
i priklijesti lanac u rezu. Kontakt vrhom u nekim slu¢ajevima
moze uzrokovati munjevitu obrnutu reakciju te izbiti vodilicu
prema gore i unazad prema vama. UkljeStenje lanca uz vrh
vodilice moZe vodilicu takoder naglo gurnuti unazad prema
vama. Bilo koja od tih reakcija moZe uzrokovati gubitak kontrole
nad motornom pilom §to moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.
lako va$a pila ima ugraden sigurnosni mehanizam, nikako se
ne smijete oslanjati isklju¢ivo na ove sigurnosne znacajke. U
svako vrileme morate znati gdje se nalazi vrh vodilice. Povratni
udarac dogodit ¢e se ako dopustite da zona povratnog udarca
(1) vodilice dodirne neki objekt. Ne koristite taj dio. Povratni
udar uslijed prikljeStenja uzrokovan je zatvaranjem reza i
priklje$tenjem gornje strane vodilice. Proucite rez i pobrinite se
da ¢e se otvarati Sto dublje ulazite u rez. Zadrzite kontrolu kad
motor radi time $to éete uvijek Evrsto drzati pilu desnom rukom
za straznju rucku i lijevom rukom za prednju rucku, te palcima i
prstima obujmiti obje ru¢ke. Uvijek drZite pilu s obje ruke tijekom
rada i rezite s visokim brojem okretaja.

Slijedite upute proizvodaéa motorne pile za oStrenje i
odrZavanje. Nedostatno odrzavanje moze povecati moguénost
povratnog udarca.

SPECIFIKACIJE

SPECIFIKACIJE ovog uredaja navedene su u tablici na
stranici 196.

NAPOMENA

Svi podaci mogu se promijeniti bez prethodne najave.

POSTUPCI SASTAVLJANJA

/\ UPOZORENJE
Iskljucite motor prije obavljanja bilo kakve provjere ili
odrzavanje.

Nikada ne pokuSavajte pokrenuti motor bez ¢vrsto
povezanog bo¢nog $titnika i vodilice i lanca.

1. Povucite predniji titnik za ruku (2) prema prednjoj ruci
kako biste provijerili da se ko¢nica lanca otpusta. (slika 3)

2. Uklonite stezne matice vodilice (3). Uklonite bo¢ni &titnik

(4). (slika 4)

* U sluéaju ugradnje branika sa Silicima (5), branik sa
Silicima (5) na jedinicu pri€vrstite s dva vijka. (slika 5)
Instalirajte vodilicu (6) na vijke (7), a zatim gurnite prema

zupcéaniku (8) koliko god ide. (slika 6)

Potvrdite da je smjer lanca (9) to¢no kao na slici, i

poravnajte lanac s lan¢anikom (8). (slika 6)

Uvedite ¢lanke lanca u utor vodilice cijelim opsegom

vodilice.

Instalirajte bo¢ni stitnik (4) na vijke (7).

Uvjerite se da glava vijka za podeSavanje napetosti lanca

(10) upada u rupu (11) na vodilici. (slika 6)

Zatim zategnite stezne matice vodilice (3) rukom, $to

omogucuje da se kraj vodilice lagano pomice gore-dolje.

(slika 7)

7. Podignite kraj vodilice i zategnite lanac (9) okretanjem
vijaka za pode$avanje napetosti (12) u smjeru kazaljke
na satu sve dok lanac ne nalijeze na doniji dio vodilice
(6). Lanac je ispravno zategnut kada nije labav na donjoj
strani vodilice. (slika 8, 9)

POZOR .
ISPRAVNA ZATEGNUTOST JE IZRAZITO VAZNA

8. Podignite kraj vodilice i ¢vrsto zategnite stezne matice
vodilice (3) kombiniranim klju¢em (14). (slika 10)

9. Novi lanac ée se rastegnuti, stoga podesite lanac nakon
nekoliko rezova i paZljivo promatrajte napetost lanca
prvih pola sata rezanja.
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Hrvatski

NAPOMENA
Cesto provjeravajte zategnutost lanca za optimalne
performanse i trajnost.

POZOR

O Ako se lanac pretjerano zategne, vodilica i lanac ¢e se
brzo ostetiti. Isto tako, ako je lanac pretjerano opusten,
moze izadi iz utora u vodilici.

O Uvijek nosite rukavice kada dodirujete lanac.

OPERATIVNI POSTUPCI
Gorivo (slika 11)

/\ UPOZORENJE

O Pila je opremliena dvotaktnim motorom. Motor uvijek
koristite s gorivom pomijeSanim s uljem. Osigurajte dobro
provjetravanje kada rukujete gorivom ili punite gorivo.

O Gorivo je izrazito zapaljivo i moguée su ozbiljne ozlijede
prilikom udisanja ili prolijevanja na tijelo.
Uvijek budite pazljivi pri rukovanju gorivom. Uvijek se
pobrinite za dobru ventilaciju prilikom rukovanja gorivom
u zatvorenim prostorima.

Gorivo

O Uvijek koristite bezolovni benzin od 89 oktana poznate
marke.

O Koristite ulje za dvotaktne motore ili mjeSavinu izmedu
25:1 do 50:1, molimo posavjetujte se 0 omjeru smjese s
HiKOKI ovlastenim servisom.

O Ako nije dostupno originalno ulje, koristite kvalitetno
ulie s dodatkom antioksidansa izri¢ito oznaéeno za
zrakom hladene 2-taktne motore (JASO FC ili ISO EGC
kvalitete). Ne koristite BIA ili TCW mije$ano ulje (za
2-taktne, vodom hladene motore).

O Nikada ne koristite ulje vise razreda (10 W/30) ili otpadno
ulje.

O Nikada ne mijeSajte gorivo i ulje u spremniku stroja.
Gorivo i ulje uvijek mijeSajte u zasebnoj ¢istoj posudi.
Uvijek prvo napunite polovicu koli¢ine benzina koja se koristi.
Zatim dodajte cijelu koli¢inu ulja. PromijeSajte (protresite)

smjesu goriva. Dodajte preostalu koli€inu benzina.

PromijeSajte (protresite) temeljito mjeSavinu goriva prije

punjenja spremnika goriva.

Koli¢ina mijeSanja ulja za dvotaktne motore i benzina

o Ulje za dvotaktne motore (ml)
Benzin (litara) - -
Omjer 50:1 Omjer 25:1
0,5 10 e 20
1 20 e 40
2 40 e 80
80 — 160

Punjenje gorivom (slika 12)

/\ UPOZORENJE

O Uvijek iskljucite motor i pustite ga da se ohladi nekoliko
minuta prije punjenja goriva.
Nemojte pusiti ili donositi plamen ili iskre u blizinu mjesta
punjenja gorivom.

O Polako otvarajte spremnik goriva (15) prilikom punjenja
gorivom, kako biste omogudili izjednacenje tlaka.

O Pazljivo zategnite poklopac spremnika goriva nakon
punjenja gorivom.

O Uvijek premijestite uredaj najmanje 3 m od mijesta
punjenja gorivom prije pokretanja.

O Proliveno gorivo s odjeée odmah isperite sapunom.

O Obavezno provijerite curenje goriva nakon punjenja.

O Prije punjenja goriva, kako bi uklonili staticki elektricitet

iz glavnog tijela, spremnika za gorivo i korisnika, molimo

dodirnite zemlju koja je lagano vlazna.
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Hrvatski

Prije punjenja goriva paZljivo odistite podrucje poklopca
spremnika kako bi se osiguralo da prljavstina ne padne
u spremnik. Uvjerite se da je gorivo dobro promijeSano u
posudi prije nego $to gorivo napunite.

Ulje za lanac (slika 12)

/\ UPOZORENJE
Nikada ne koristite otpadno ili regenerirano ulje.
Koristenje takvih ulja naskodit ¢e vasem zdravlju ili
ostetiti uredaj.
Polako otvarajte spremnik ulja (16), i napunite uljem za
lanac. Uvijek koristite kvalitetno ulje za lanac. Kad motor radi,
ulje za lanac se automatski ispusta.
Napunite spremnik ulja (16) uljem za lanac svaki put kad
nadolijevate gorivo.
NAPOMENA
Kad ulijevate gorivo ili ulje za lanac u spremnik uredaja,
uredaj postavite s poklopem prema gore. (slika 12)

Rad kocnice lanca (slika 3, 14)

Koénica lanca je osmisljena kako bi se aktivirala u slu¢aju
nuzde, kao $to je povratni udarac.

Kocnica se aktivira pomicanjem prednjeg Stitnika za ruku
(2) prema vodilici. Tijekom rada koc¢nice lanca, ¢ak i ako je
poluga gasa povuéena, broj okretaja motora se ne povecava
i lanac se ne okrece. Za otpustanje kocnice, podignite
predniji Stitnik za ruku (2) prema prednjoj rucki.

Ako se motor nastavi okretati velikom brzinom s aktiviranom
koc€nicom, kvadilo ¢e se pregrijati i uzrokovati probleme.
Kada se kocnica aktivira tijekom rada, odmah otpustite
polugu gasa kako biste usporili motor.

Kako potvrditi aktivaciju ko¢nice lanca (slika 13)

1) Iskljucite motor.

2) Motornu pilu drzite vodoravno, pustite ruku s prednje
rucke, udarite vrh vodilice o panj ili komad drveta i
potvrdite aktiviranje kocnice. Operativna razina varira
ovisno o veli¢ini vodilice.

U sluéaju da koénica nije uginkovita, raspitajte se u HIKOKI

ovlastenom servisnom centaru za inspekciju i popravke.

Pokretanje hladnog motora (slika 3, 14-18)

POZOR
Prije pokretanja, pobrinite se da vodilica/lanca nista ne
dodiruju.

1. Gurnite predniji §titnik ruke (2), tako da se aktivira ko¢nica.
(slika 14)

2. Postavite prekida¢ za zaustavljanje (17) u polozaj ON.
(slika 15)

3. Pritisnite pumpu za punjenje (19) oko deset puta, tako da
gorivo napuni rasplinja¢. (slika 16)

4. Povucite polugu ¢oka (18) do kraja i postaviti u polozaj
START. (slika 16) To ¢e automatski zaklju€ati na pola
gasa.

5. Brzo povucite povratni starter (20) paze¢i da rucku
zadrzite u ruci i ne dopustite da rucka odleti natrag.
(slika 17)

6. Kad Cujete prvi znak paljenja, gurnite rucicu ¢oka (18) do
kraja u polozaj RUN. (slika 16)

NAPOMENA
Kad se poluga ¢oka pomakne nazad u poloZzaju RUN
iz polozaja START ru¢no nakon $to se skroz povuce,
poluga gasa ce ostati poluotvorena (pola gasa).

7. Ruéicu povratnog startera (20) ponovno brzo povucite
na opisani nacin. (slika 17)

NAPOMENA
Ako se motor ne pokrene, ponovite postupak od 4 do 7.

8. Cim se motor pokrene, povucite polugu gasa (22) do
kraja jednom s blokadom poluge gasa (21) pritisnutom
i odmah otpustite polugu gasa (22). Nakon toga se
iskljuCuje blokada na pola gasa. (slika 18)

9. Povucite prednji Stitnik ruke (2), tako da se kocnica
otpusti. (slika 3)

Dopustite da motor radi oko 2-3 minute da se zagrije prije
stavljanja pod opterecenije.

Nemojte pokretati motor velikom brzinom bez opterec¢enja
kako bi se izbjeglo skraéenije trajanja motora.

Pokretanje toplog motora

Koristite samo tocke 1, 2, 7, i 9 postupka pokretanja hladnog
motora.

Ako se motor ne pokrene, koristite istu proceduru kao i za
hladan motor.

Provjera podmazivanja lanca (slika 19)

Provjerite da ulje za lanac ispravno istjece. Kada se lanac
pile po¢ne okretati, usmjerite vrh vodilice na panj, ili sl.,
i povucite rucicu gasa tako da motor radi velikom brzinom
oko 10 sekundi. Ako ulje prska preko panja, to znaci da ulje
pravilno istjece.

/\ UPOZORENJE
Ne nosite uredaj s upaljenim motorom.

Zaustavljanje (slika 20)
Smanijite broja okretaja motora, i prekida¢ za gasenje (17)
gurnite u polozaj za zaustavljanje.

/\ UPOZORENJE
Ne ostavljajte stroj u blizini zapaljivih materijalia, kao $to
je suha trava, jer je prigusnik jos vru¢ nakon $to se motor
zaustavi.

NAPOMENA
Ako se motor ne zaustavi, mozZete ga prisilno zaustaviti
postavljanjem rudicu ¢oka u polozaj START. Prije
ponovnog pokretanja motora, raspitajte se u HiKOKI
ovlastenom servisnom centru za popravke.

/\ UPOZORENJE

O Ne istezite se pretjerano kako bi dosegnuli i ne rezite
iznad razine ramena.

O Budite dodatno oprezni prilikom sjece stabala, i ne
koristite motornu pilu u visini nosaiili iznad visine ramena.

HVATAC LANCA
Hvata¢ lanca nalazi se na pogonskoj glavi ispod lanca kako bi
dodatno sprije¢io mogucénost da puknuti lanac udari korisnika.

/\ UPOZORENJE
Nemojte stajati u liniji s lancem prilikom rezanja.

OSNOVNE TEHNIKE ZA SJECU STABALA, KRESANJE
| PODREZIVANJE

Namijera sljedecih informacija je pruziti op¢e uvode u tehnike
rezanja drveta.

/\ UPOZORENJE

O Ove informacije ne pokrivaju sve specificne situacije,
koje mogu ovisiti 0 razlikama u terenu, vegetaciji, vrsti
drva, obliku i veli¢ini stabala, itd. Posavjetujte se s HIKOKI
ovlastenim servisnim centrom, Sumarskom pravom ili
lokalnim Sumarskim uredima za savjet o specifi¢nim
problemima sjec¢e stabala na vaSem podrucju. To ¢e vas
rad uciniti u¢inkovitijim i sigurnijim.

O Izbjegavajte rezanje u nepovoljnim vremenskim uvjetima,
kao $to su gusta magla, obilna kisa, jaka hladnoca, jak
vjetar, itd.

Nepovoljni vremenski uvjeti esto su naporni i stvaraju
potencijalno opasne uvjete kao $to je sklizak teren.

Jaki vjetrovimogu prisiliti stablo da padne u neo¢ekivanom
smjeru uzrokujuéi materijalnu Stetu ili ozljede.

POZOR
Nikada ne koristite motornu pilu za ubadanje vrhom ili za
bilo koju svrhu za koju nije namijenjena.

/\ UPOZORENJE

O lzbjegavajte spoticanja o prepreke poput panjeva,
korijenja, kamenja, grana i sruSenih stabala. Pazite
na rupe i jarke. Budite vrlo oprezni prilikom rada na
padinama ili neravnom terenu.
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Iskljuéite motor kada se krecete od jednog radnog
mjesta na drugo.

Uvijek rezZite s potpuno otvorenim gasom. Lanac koji
se sporo kre¢e moze se lako zaglaviti i uzrokovati trzaj
motorne pile.

O Nikada ne koristite motornu pilu samo jednom rukom.
Motornu pilu ne mozete ispravno kontrolirati i mozete
izgubiti kontrolu i ozbiljno se ozlijediti.

Tijelo motorne pile drzite blizu vlastitom tijelu kako biste
poboljsali kontrolu i smanijili napor.

Prilikom rezanja s donjim dijelom lanca reaktivna sila
¢e povuci motornu pila daleko od vas prema drvu koje
rezete.

Motorna pila ¢e kontrolirati brzinu pomicanja i piljevina
¢e biti usmjerena prema vama. (slika 21)

O Prilikom rezanja s gornjim dijelom lanca reaktivna sila ¢e
gurnuti motornu pila prema vama i od drveta koje rezete.
(slika 22)

O Postoji opasnost od povratnog udarca ako je pila gurnuta
dovoljno daleko tako da po¢nete rezati vrhom vodilice.
Najsigurniji nacin rezanja je rezati s donjim dijelom lanca.
Pri piljenju s gornjim dijelom mnogo je teze kontrolirati
motornu pilu i poveéava rizik od povratnog udarca.

O U sluéaju blokiranja lanca, odmah otpustite polugu gasa.
Ako se motor nastavi okretati velikom brzinom s
aktiviranom ko€nicom, kvacilo ¢e se pregrijati i uzrokovati
probleme.

NAPOMENA
Siljci na braniku uvijek moraju pokazivati prema naprijed
prema drvetu, jer se lanac odjednom moze uvuéi u
stablo.

RUSENJE STABALA

Rus$enje je vise od rezanja stabla. Stablo mora pasti $to
blize planiranom mjestu bez oStecenja stabla ili bilo ¢ega
drugoga.

Prije rusenja stabla, paZljivo razmotrite sve uvjete koji mogu
utjecati na zeljeni smjer, kao $to su:

Kut stabla. Oblik krune. Opterec¢enje snijegom na kruni.
Uvjeti vjetra. Zapreke u dosegu stabla (npr. druga stabla,
dalekovodi, ceste, zgrade, itd.).

A UPOZORENJE
Svakako obratite pozornost na opée stanje stabla.
Potrazite znakove propadanja i trulezi u deblu koji ¢e
povecati vierojatnost od puknuéa i po¢etka padanja prije
nego Sto ocekujete.

O Potrazite suhe grane koje se mogu slomiti i udariti vas
dok radite.
Uvijek zivotinje i ljude drzite na udaljenosti barem dva
puta vecoj od visine stabla koje rusite. Uklonite grmlje i
grane oko stabla.
Pripremite put za izlaz od smjera pada stabla.

OSNOVNA PRAVILA ZA RUSENJE STABALA

Normalno se ruSenje stabala sastoji od dva glavna rezanja,
urezivanja i izrade obarajuceg reza. Zapoc¢nite izvodenjem
gornjeg usjeka na strani stabla okrenutoj prema smijeru
pada. Pogledajte kroz zasjek dok rezete donji rez kako ne
biste zarezali predaleko u stablo. Usjek bi trebao biti dovoljno
dubok da stvori Sarku dostatne Sirine i snage. Otvor usjeka
treba biti dovoljno Sirok kako bi usmjerio pad stabla $to je
duze moguce. Izrezite obarajuéi rez s druge strane stabla
izmedu jednog i dva in€a (3-5 cm) iznad ruba usjeka.
(slika 23)

23. Smjer pada

24. 45 ° minimalni otvor usjeka
25. Sarka

26. Obarajudi rez

Nikada ne pilite skroz kroz deblo. Uvijek ostavite Sarku.
Sarka navodi stablo. Ako se deblo skroz prereze, izgubit ¢ete
kontrolu nad smjerom obaranja.

Hrvatski

Umetnite klin ili polugu za obaranje u zarez dostatno prije
nego stablo postane nestabilno i poéne se kretati. To ¢e
sprijeciti da se vodilica zaglavi u rezu ako ste pogresno
procijenili smjer pada. Uvjerite se da nema ljudi pristiglih u
dosegu pada stabla prije nego $to ga gurnete.

OBARAJUCI REZ, PROMJER DEBLA DVOSTRUKO VECI
OD DUZINE VODILICE

Izrezite veliki, Siroki usjek. Zatim izrezZite udubljenje u sredini
ureza. Uvijek ostavite Sarku na obje strane srediSnjeg reza.
(slika 24)

Zavrsite obarajuci rez piljenjem oko debla kao naslici 25.

/\ UPOZORENJE
Ove metode su iznimno opasne jer ukljuuju upotrebu
vrha vodilice i mogu dovesti do povratnog udara.
Ove tehnike smiju koristiti samo iskusni profesionalci.

KRESANJE
Kresanje je uklanjanje grana s oborenog drveta.

/\ UPOZORENJE

Veéina nesre¢a s povratnim udarcima nastaje tijekom
kresanja.

Ne koristite vrh vodilice. Budite vrlo oprezni i izbjegavajte
kontakt s deblom, drugim granama ili objektima s vrhom
vodilice. Budite vrlo oprezni ako su grane napete. Mogu
se izbaciti natrag prema vama i uzrokovati gubitak
kontrole i ozljede. (slika 26)

Stanite s lijeve strane debla. Odrzavajte siguran oslonac i
oslonite motornu pilu na trupac. DrZite pilu blizu sebe, tako
da je mozete u potpunosti kontrolirati. Drzite se podalje od
lanca. Krecite se samo kada je trupac izmedu vas i lanca.
Pazite se povratnog udara napetih grana.

KRESANJE GUSTIH GRANA

Prilikom kresanja gustih grana, vodilica se lako moze
priklijestiti. Napete grane c¢esto mogu puknuti, pa
problemati€ne grane rezite u malim koracima. Primijenite
iste principe kao i za unakrsno rezanje. Mislite unaprijed i
budite svjesni mogucih posljedica svih vasih radniji.

UNAKRSNO REZANJE / PREPILJIVANJE

Prije pocetka rezanja kroz cjepanicu, poku$ajte zamisliti to
¢e se dogoditi. Pazite na naprezanja u trupcu i rezite kroz
trupac na nacin da se vodilica ne priklijesti.

UNAKRSNO REZANJE TRUPACA, PRITISAK ODOZGO
Uzmite Evrst stav. Po¢nite s gornjim rezom. Nemojte rezati
preduboko, oko 1/3 promjera trupca je dovoljno. Zavrsite s
donjim rezom.

Rezovi pile moraju se sresti. (slika 27)

27. Rez za olak$anje

28. Unakrsni rez

29. Pritisak odozgo

30. Pritisak unutra

31. Napeta strana

32. Relativna dubina reza pilom

DEBELI TRUPAC, VECI OD DUZINE VODILICE

Zapoénite rezanje na suprotnoj strani trupca. Povucite
motornu pilu prema sebi, i nastavite prethodno opisanim
postupkom. (slika 28)

Ako trupac lezi na tlu, zarezite ubodni rez kako bi se izbjeglo
rezanje u zemlju. Zavrsite s donjim rezom. (slika 29)

UNAKRSNO REZANJE TRUPACA, PRITISAK ODOZDO
Uzmite &vrst stav. Zapoénite s donjim rezom. Dubina reza
treba biti oko 1/3 promjera trupca.

Zavrsite s gornjim rezom. Rezovi pile moraju se sresti.
(slika 30)

33. Rez za olak$anje
34. Unakrsni rez

35. Pritisak odozdo
36. Napeta strana
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Hrvatski

37. Pritisak unutra
38. Relativna dubina reza pilom

DEBELI TRUPAC, VECI OD DUZINE VODILICE

Zapoénite rezanje na suprotnoj strani trupca. Povucite
motornu pilu prema sebi, i nastavite prethodno opisanim
postupkom. Napravite ubodni rez ako je trupac blizu tla.
Zavrsite s gornjim rezom. (slika 31)

/\ UPOZORENJE
OPASNOST OD POVRATNOG UDARCA
Ne pokusSavajte ubodni rez ako niste propisno obuceni.
Ubodni rez ukljuéuje koristenje vrha vodilice i moze
dovesti do povratnog udara. (slika 32)

AKO SE LANAC ZAGLAVI

Zaustavite motor. Podignite trupac ili mu promijenite polozaj,
koristeéi debelu granu ili Stap kao polugu. Nemojte pokus$ati
izvuéi pilu. Ako to ucinite, mozete deformirati rucku ili se
ozlijediti motornom pilom, ako se lanac iznenada odglavi.

ODRZAVANJE

Podesavanje rasplinjac¢a (slika 33)

U rasplinjacu se gorivo mijeSa sa zrakom. Kad se motor
probno pokrene u tvornici, prilagodava se rasplinja¢. Dodatno
podesavanje moze biti potrebna, ovisno klimi i nadmorskoj
visini. Rasplinja¢ ima jednu mogucnost prilagodbe:

T = Vijak za podeSavanje praznog hoda.

Podesavanje brzine praznog hoda (T)

Provjerite je li filtar zraka Cist. Kad je brzina praznog hoda
ispravna, rezni nastavak se nece okretati. Ako je potrebno
podesSavanje, zatvarajte (u smjeru kazaljke na satu) T vijak
s upaljenim motorom, sve dok se rezni nastavak ne po¢ne
okretati. Otvorite (suprotno od kazaljke na satu) vijak dok
se rezni nastavak ne zaustavi. Dostigli ste ispravnu brzinu
praznog hoda kada motor radi glatko u svim polozajima
i ispod broja okretaja pri kojem se rezni nastavak po¢ne
okretati.

Ako se rezni nastavak i dalje vrti i nakon prilagodbe praznog
hoda, kontaktirajte HIKOKI ovlasteni servisni centar.

/\ UPOZORENJE
Kada je motor u praznom hodu rezni se nastavak ne
smije okretati.

NAPOMENA
Ne dirajte prilagodbu visoke brzine (H) i prilagodbu niske
brzine (L).
Njih smije podeSavati samo HiKOKI ovlasteni servisni
centar.
Ako ih okrenete, uzrokovat ¢ete ozbiljno osteéenje stroja.

Filtar zraka (slika 34)

Filtar zraka (39) treba ocistiti od prasine i prljavstine kako bi
se izbjeglo:

O Kvarove rasplinja¢a.

O Probleme prilikom pokretanja.

O Smanjenje snage motora.

O Nepotrebno troSenje dijelova motora.

O Abnormalnu potrosnju goriva.

Ocistite filtar zraka svakodnevno ili ¢eSce ako se radi u
iznimno prasnjavim podrucjima.

Uklonite poklopac filtra zraka (40) i filtar (39).

Isperite ih u toploj sapunici. Provjerite da je filtar suh prije
ponovnog sastavljanja. Filtar zraka koji se koristi neko
vrijeme ne moze se do kraja odistiti. Zbog toga ga je redovito
potrebno zamijeniti novim. OSteceni filtar uvijek treba
zamijeniti.

Svjecica (slika 35)

Na stanje svjecice utjecu:

O Neispravna postavka rasplinjaca.

O Pogresna mjesavina goriva (previse ulja u benzinu)

O Prljav filtar zraka.

O Teski uvjeti rada (kao Sto je hladno vrijeme).

Ti ¢imbenici mogu stvoriti naslage na elektrodama svjedice,
$to moze dovesti do poremecaja u radu i poteskoca prilikom
pokretanja. Ako motor nema dovoljnu snagu, teSko se
pokrece ili radiloSe u praznom hodu, uvijek najprije provjerite
svjeéicu. Ako je svjecica prljava, ocistite je i provjerite
razmak. Prilagodite ako je potrebno. Ispravan razmak je 0,6
mm. Svjecicu treba zamijeniti nakon otprilike 100 sati rada ili
ranije, ako su elektrode loSe ili su jako oStecene.

Otvor podmazivaca (slika 36)
Ocistite otvor za ulje za lanac (41) kad god je to moguce.

Vodilica (slika 37)
Prije uporabe stroja, ocistite utor i otvor podmazivaca (42)
u vodilici.

Bo¢ni stitnik (slika 38)
Podrucje bo¢nog $titnika i vodilice uvijek odrzavajte Cistim i
bez piljevine i krhotina. Povremeno nanesite ulje ili mast na
ovo podruéje za zatitu od korozije, jer neka stabla sadrze
visoke razine kiseline.
NAPOMENA

Povucite prednji titnik za ruku prema sebi i otpustite

Filtar za gorivo (slika 39)
Izvadite filtar za gorivo (43) iz spremnika za gorivo i temeljito
ga isperite u otapalu. Nakon toga, gurnuti filtar do kraja u
spremnik.
NAPOMENA
Ako je filtar za gorivo (43) otvrdnuo zbog prasine i
prljavstine, zamijenite ga.

Filtar ulja za lanac (slika 39)
Izvadite filtar za ulje (44) i temeljito ga isperite u otapalu.
Nakon toga, gurnuti filtar do kraja u spremnik.
NAPOMENA
Ako je filtar za ulje (44) otvrdnuo zbog praSine i
prljavstine, zamijenite ga.

Sustav zastite od zaledivanja (slika 40)

Ovaj sustav §titi rasplinja¢ od zaledivanja kada uredaj radi u

zimskom razdoblju.

1. Da biste aktivirali sustav zastite od zaledivanja, skinite
poklopac filtra za zrak (40). lzvucite zatvara¢ (45) iz
unutradnjosti poklopca filtra za zrak i vratite ga u polozaj
za zimske uvjete prebacivanjem zatvaraca. (slika 40-b)
Ovo ¢e omoguéiti da zagrijani zrak iz cilindra struji kroz
otvor (46) do rasplinjaca.

NAPOMENA
Kada stigne proljece i rasplinjacu ne prijeti zaledivanje,
uvjerite se da je zatvara¢ vracen u normalan polozaj.
(slika 40-a)

Za dugotrajno skladistenje

Ispraznite sve gorivo iz spremnika za gorivo. Pokrenite motor
i pustite da radi dok se ne zaustavi. Popravite ostec¢enja
nastala uporabom. Ogistite jedinicu ¢istom krpom, odnosno
crijevom s komprimiranim zrakom. Stavite nekoliko kapi ulja
za dvotaktne motore u cilindar kroz otvor svjeéice, i zavrtite
motor nekoliko puta da se ulje razmaze.

Pokrijte jedinicu i pohranite na suhom mjestu.

OSTRENJE LANCA
Dijelovi rezaca (slika 41, 42)

/\ UPOZORENJE

O Prilikom bruSenja lanca koristite rukavice.

O Pazite da zaoblite prednji kraj da se smanji moguénost
povratnog udarca ili pucanja vezice.

47. Gornja plo¢a
48. Rezni kut

49. Bo¢na plo¢a
50. Meduprostor
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51. Peta

52. Sasija

58. Rupa zakovice

54. Prst

55. Dubina utora

56. To¢an kut na gornjoj plo¢i (stupanj kuta ovisi o tipu lanca)

57. "Kuka" koja lagano strsi ili to¢ka (krivulja na neurezanom
lancu)

58. Vrh dubine utora na odgovarajucoj visini ispod gornje
ploce

59. Predniji dio utora zaobljen

SPUSTANJE DUBINE UTORA TURPIJOM

A UPOZORENJE
Ne izgladujte gornji dio spojnica (60) ili pogonskih
¢lanaka (61) turpijom i ne deformirajte ih. (slika 43)

O Podesite dubinu utora na navedenu mjeru.

Nepostivanje gore navedenog otvara mogucnost trzaja i
moze dovesti do ozljeda.

1) Ako rezace ostrite drzacem turpije, provjerite i smanijite
dubinu.

2) Provijerite dubinu utora svako trece ostrenje.

3) Stavite alat za mjerenje dubine na reza¢. Ako alat strsi,
turpijom ga izravnajte u razinu vrhom alata. Uvijek
turpijajte od unutradnje strane lanca prema vanjskom
rezacu. (slika 44)

4) Zaoblite prednji kut kako biste zadrzali izvorni oblik
utora nakon koriStenja mjernog alata. Uvijek slijedite
preporucene postavke mjeraca navedene u uputama za
odrzavanije i uporabu motorne pile. (slika 45)

OPCE UPUTE ZA BRUSENJE REZACA

Brusite (62) reza¢ na jednoj strani lanca iznutra prema van.

Brusite samo pokretima prema naprijed. (slika 46)

5) Drzite sve rezace na istoj duzini. (slika 43)

6) Turpijajte dovoljno kako biste uklonili bilo kakvu $tetu na
ostricama (bo¢noj ploci (63) i gornjoj ploci (64)) rezaca.
(slika 47)

KUTOVI OSTRENJA ZA OSTRENJE MOTORNE PILE
KUTOVI OSTRENJA ZA OSTRENJE MOTORNE PILE ovog
uredaja navedeni su u tablici na stranici 197.

Raspored odrzavanja

U nastavku éete pronaci neke opce upute za odrzavanje.
Za dodatne informacije obratite se HiKOKI ovlastenom
servisnom centru.

Inspekcija i servis prije uporabe

O Provjerite da nema oguljenih dijelova, degradacije, ili
Stete na anitvibracijskim gumenim ¢lancima i da nema
otpustenih ili ostecenih dijelova.

O Provjerite da nema deformacija ili oSte¢enja na prednjim
i straznjim ru¢kama.

O Provjerite da su drza¢i za prednje i straznje rucke
dovoljno pritegnuti i bez ostec¢enja.

O Provjerite da su vijci, matice itd. svakog dijela dovoljno
pritegnuti i bez oStec¢enja.

Dnevno odrzavanje

Ocistite vanjski dio jedinice.

Ocistite otvor podmazivaca lanca.

Ocistite utor i otvor filtra za ulje u vodilici.

Ocistite boc¢ni Stitnik od piljevine.

Provjerite je li pila ostra.

Provjerite jesu li stezne matice vodilice dovoljno
zategnute.

Uvjerite se da je presvlaka vodilice neoStecena i da se
moZe sigurno postaviti.

Provijerite da su matice i vijci dovoljno zategnuti.
Provijerite vrh vodilice. Molimo razmijenite ga novim ako
je istroen.

Provjerite raspon ko¢nice lanca. Molimo razmijenite ga
novim ako je istrosen.

O 00 O 000000

Hrvatski

O Uvjerite se da ko¢nica lanca radi.
Nakon deaktivacije stroja okretanjem prekida¢a za
zaustavljanje, aktivirajte ko¢nicu lanca te ru¢no povucite
lanac pile. Ako se lanac pile ne mi¢e, ko¢nica lanca radi
ispravno.
Takoder, nosite rukavice kada vucete lanac pile.

O Provjerite da se lanac ne okrec¢e kada je motor u praznom
hodu.

O Ocistite filtar zraka.

Tjedno odrzavanje

O Provjerite povratni starter, a posebno uze.

O Ocistite vanjski dio svjecice.

O lzvadite svjecicu i provjerite razmak. Podesite ga na 0,6
mm ili promijenite svjecicu.

O Provjerite da dovod zraka na povratnom starteru nije
zacepljen.

Mjesecno odrzavanje

O lIsperite spremnik goriva benzinom i ocistite filtar za
gorivo.

O Otistite filtar ulja za lanac.

O Ocistite vanjski dio rasplinjaca i prostor oko njega.

Tromjesecni odrzavanje

O Ocistite rashladna rebra na cilindru.

O Ocistite ventilator i prostor oko njega.

O Ocistite ugljik s prigusnika.

POZOR
CiSéenje rebara cilindra, ventilatora i prigusnika treba
obaviti ovlasteni HIKOKI servisni centar.

KOMBINACIJE VODILICA | PILA

Kombinacije vodilica i pila ovog uredaja navedene su u
tablici na stranici 197.

ODABIR PRIBORA

Pribor ovog stroja naveden je na stranici 197.

195




CS33EB CS33EB CS33EB
(30P) (35P) (40P)
(cm®) 322
_ NGK BPMR-6A
(em®) 350
(em®) 250
(kg) 3.8
(mm) 300 350 400
(mm) 9.53
(mm) 1.27
L
pA/ K (dB (A)) 102/1.0
1S022868
LWA/ K (dB (A) 11317
1SO22868
La (dB (A) 111.3/113
2000/14/EC
ahV / K (m/s?) 3.2/4.7/0.8
P (kW) 1.1
% MAX (min"") 12500
g% MIN (min") 2900-3300
AR = 91PX/91VG
'Ei'i'qﬂ > - (Oregon)
(m/sec) 23.8
- 6
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91PX-52XJ (3/8x14") : 6697854
91PX-57XJ (3/8x16") : 6697889

+2 ;
' - %(
CS33EB | 91PX/91VG | 9.53mm 0.64 mm 80° 30° 90° 4mm 6697724
Ul =
e-ggiaﬂs
PO12-50CR OREGON 91PX/91VG-45
CS33EB (6696990) 300 (6697852)
PO14-50CR 350 OREGON 91PX/91VG-52
(6696991) (6697854)
PO16-50CR 400 OREGON 91PX/91VG-57
(6696992) (6697889)
12" 6696990
14" 6696991
91PX-45XJ (3/8X12") : 6697852 16": 6696992

g \
s

=0
=0

)

6696329

6697724

6698688

12" : 6685401
14" : 6685439
16" : 6685440

6685402
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that portable chain saw for
forest service, identified by type and specific identification code *1),
is in conformity with all relevant requirements of the directives *2) and
standards *3). Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
Annex V (2000/14/EC): For information relating to noise emissions,
see the chapter specifications.
Measured sound power level: 111.3 dB
Guaranteed sound power level: 113 dB
Notified body: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07, Uppsala, Sweden has carried out a EC type
examination according to Article 12, clause 3b. The notified body has
issued EC type examination certificate no. 0404/18/2496 according
to Annex IX, clause 4.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la motosega
portatile per servizio foreste, identificata dal tipo e dal codice
identificativo specifico *1), & conforme a tutti i requisiti pertinenti delle
direttive *2) e degli standard *3). Documentazione tecnica presso *4)
- Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
Allegato V (2000/14/CE): Per informazioni riguardo alle emissioni di
rumore, consultare le specifiche del capitolo.
Livello di potenza sonora misurato: 111,3 dB
Livello di potenza sonora garantito: 113 dB
Ente notificato: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07, Uppsala, Svezia, ha eseguito un esame di tipo CE
in conformita con I'Articolo 12, par. 3b. L’ente notificato ha emesso
B? certificato di esame di tipo CE n. 0404/18/2496 secondo I'Allegato
, par. 4.
I(_:aEdichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ
und den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte tragbare
Kettensége fir die Waldarbeit allen einschléagigen Bestimmungen der
Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen
unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behdrde fiir europdische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Anhang V (2000/14/EG): Informationen zur Gerduschentwicklung
finden Sie im Kapitel Spezifizierungen.
Gemessener Schallleistungspegel: 111,3 dB
Garantierter Schallleistungspegel: 113 dB
Benannte Stelle: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Postf.
7035, SE-750 07, Uppsala, Schweden hat eine EG-Untersuchung
geman Artikel 12, Klausel 3b durchgefiihrt. Die benannte Stelle hat
das EG-Untersuchungszertifikat Nr. 0404/18/2496 geméaf Anhang IX,
Klausel 4 ausgestellt.
Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Draagbare
motor kettingzaag voor boswerkzaamheden, geidentificeerd door
het type en de specifieke identificatiecode*1), voldoet aan alle
relevante bepalingen van de richtlijnen*2) en normen*3). Technische
documentatie bij*4) — zie onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Aanvulling V (2000/14/EC): Voor informatie over de lawaai-emissie
wordt u verwezen naar het hoofdstuk met de specificaties.
Gemeten geluidsdruk: 111,3 dB
Gegarandeerde geluidsdruk: 113 dB
Aangemelde instantie: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 7035, SE-750 07, Uppsala, Zweden, heeft een EC-type keuring
volgens artikel 12, punt 3b uitgevoerd. De aangemelde instantie
heeft een EC-type keuringscertificaat uitgegeven met het nummer
0404/18/2496 volgens bijlage IX, punt 4.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Frangais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la trongonneuse
portative pour I'entretien des foréts, identifiée par le type et le code
d'identification spécifique *1) est en conformité avec toutes les
exigences applicables des directives *2) et des normes *3). Dossier
technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Annexe V (2000/14/CE): Pour les informations relatives aux émissions
de bruits, reportez-vous au chapitre Caractéristiques.
Niveau de puissance sonore mesuré: 111,3 dB
Niveau de puissance sonore garanti: 113 dB
Organisme notifié : 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07, Uppsala, Suede a procédé a un examen de type
CE conformément a I'article 12, clause 3b. L’organisme notifié a émis
un certificat d’examen de type CE n° 0404/18/2496 conformément a
'Annexe IX, clause 4.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Espafiol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que la motosierra
portatil para servicios forestales, identificada por tipo y por cédigo
de identificacién especifico *1), estd en conformidad con todas las
disposiciones correspondientes de las directivas *2) y de las normas
*3). Documentacion técnica en *4) — Ver a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacién en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
Anexo V (2000/14/CE): Para mas informacién sobre la emisién de
ruidos, consulte la seccion de especificaciones.
Nivel de potencia acustica medida: 111,3 dB
Nivel de potencia acustica garantizada: 113 dB
Organismo notificado: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 7035, SE-750 07, Uppsala, Suecia ha realizado un examen tipo
CE conforme al articulo 12, clausula 3b. El organismo notificado ha
emitido el certificado de examen tipo CE n° 0404/18/2496 conforme
al Anexo IX, clausula 4.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

CS33EB E301973D
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU

*1)
*2)
*3)

ENISO 11681-1:2011, ISO 14982:2009, CISPR 12:2007+A1:2009

*4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

28.6.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

28.6.2019

&%@W

A. Nakagawa
Corporate Officer
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Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que a serra
eléctrica portatil para servicos florestais, identificada por tipo e cédigo
de identificagcdo especifico *1), estd em conformidade com todos os
requisitos relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico
em *4)-Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagao na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.

Anexo V (2000/14/CE): Para obter mais informacdes relacionadas
com emissdes de ruido, consulte as especificagdes do capitulo.
Nivel medido de poténcia de som: 111,3 dB

Nivel garantido de poténcia de som: 113 dB

Organismo notificado: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07, Uppsala, Suécia efectuou um exame tipo
CE de acordo com o Artigo 12, clausula 3b. O organismo notificado
emitiu um certificado de exame tipo CE n.° 0404/18/2496 de acordo
com o Anexo IX, clausula 4.

A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

Norsk
EF’S ERKL/RING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erkleerer pa eget ansvar at baerbar motorsag for skog service,
identifisert etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), eri samsvar
med alle relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil
under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Anneks V (2000/14/EF): For informasjon relatert til lydemisjon, se
kapittel spesifikasjonene.
Malt lydeffektniva: 111,3 dB
Garantert lydeffektniva: 113 dB
Teknisk kontrollorgan: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
postboks 7035, SE-750 07, Uppsala, Sverige, har gjennomfert en EF
typeundersgkelse i henhold til artikkel 12, punkt 3b. Det Tekniske
kontrollorganet har utstedt sertifikat for EF typeundersokelse nr.
0404/18/2496 i henhold til Vedlegg IX, punkt 4.
Erklzeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Svenska
EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten barbar kedjesag for
skogstjanst, identifierad enligt typ och sarskild identifikationskod
*1), dverensstimmer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) - Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstalla den tekniska filen.
Bilaga V (2000/14/EG): For information rérande buller,
kapitelbeskrivningen.
Uppmatt ljudeffektniva: 111,3 dB
Garanterad ljudeffektniva: 113 dB
Meddelad instans: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07, Uppsala, Sverige, har utfért EG-typkontroll enligt
artikel 12, punkt 3b. Anmalt organ har utfardat intyg om EG-typkontroll
nr. 0404/18/2496 enligt Annex IX, punkt 4.
Denna forsakran galler for produkten med tillhérande CE-markning.

se

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd kannettava
reunaleikkuri metsénhoitoon, joka identifioidaan tyypin ja erityisen
tunnistuskoodin *1) perusteella, on kaikkien direktiivien *2) ja
standardien *3) asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen
tiedosto kohdassa *4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
Liite V (2000/14/EY): Katso melupaastdihin liittyvia tietoja kappaleesta
ominaisuudet.
Mitattu &anitehotaso: 111,3 dB
Valmistajan takaama &énitehotaso: 113 dB
limoitettu elin: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07, Uppsala, Ruotsi on tehnyt artiklan 12, kohdan 3b
mukaisen EY-tyyppitarkastuksen. llmoitettu elin on antanut liitteen
IX, kohdan 4 mukaisen EY-tyyppitarkastustodistuksen numero
0404/18/2496.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendigt ansvarlige for, at transportabel keedesav
til skov, identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er
i overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europzeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Appendiks V (2000/14/EF): For information vedrerende stojafgivelse
henvises til afsnittet Specifikationer.
Malt lydeffektniveau: 111,3 dB
Garanteret lydeffektniveau: 113 dB
Anmeldt instans: 00404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07, Uppsala, Sverige, har udfert en EF-typekontrol iht.
artikel 12, pkt. 3b. Den anmeldte instans har udstedt et certifikat pa
EF-typekontrol nr. 0404/18/2496 iht. Bilag IX, pkt. 4.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

EAANVIKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
ANAWVOUE LE ATTOKAELOTIKT pag euBUvN 6Tt TO GopNTO AAUCOTIPIOVO
yia Sacikny Xprion, To oToio TIPOadlopileTal arno ToV TUTO Kat 18K
avayvwploTikd Kwdlko *1), eival oUPPWVO pE OAEQ TIG OXETIKEG
anatioeig Twv OdNyuwv *2) Kat Je Ta oxeTika pdtuna *3). TeXviko
Apxeio oTo *4) - Aeite MIapakdTw.
O Alaxelplotg Eupwrnaikwv MpoTunwv oTo ypadeio EKpoownmong
otnv Evpwrn eivat e§ouctodotnuévog yla T cuvTagn Tou TEXVIKOU
PakeAov.
Mapdptnua V (2000/14/EK): MNa mAnpodopieq OXETIKA HE TNV
eKTIopTT) BopuPou, BAETE TIG ipodlaypadeg Tou kedaAaiou.
MeTpnuevn oTdbun oxvog nyou: 111,3 dB
Eyyunuévn otdbpun oxvog nxou: 113 dB
Awkotvwpevog dopéag: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07, OuydAa, Zoundia, €xel SleEayel pa
egétaon TUnou EK ovpdwva pe to Apbpo 12, didtagn 3b. O
SlAKOVWHEVOS Popeag €xel ekdWoel €va aplBud 0404/18/2496
TIOTOTIOMTIKOV e€€TaoNG Tuttou EK cUpdwva pe to Mapaptnua IX,
Suaragn 4.
H dnAwon toxvel povo yla TO TIPOIGV TIOU Eival TOTIOBETNMEVN
onuavon CE.

CS33EB E301973D
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU

*1)
*2)
3)

ENISO 11681-1:2011, ISO 14982:2009, CISPR 12:2007+A1:2009

*4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan
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Naoto Yamashiro
European Standard Manager
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A. Nakagawa
Corporate Officer
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Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wtasng wytaczng odpowiedzialnos$¢, ze przenosna
pita taricuchowa do prac le$nych podanego typu i oznaczona unikalnym
kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi
wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) —
Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.
Zatgcznik V (2000/14/WE): Informacje na temat poziomu hatasu
znajduja sie w czesci Specyfi kacje.
Zmierzony poziom mocy akustycznej: 111,3 dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 113 dB
Instytucja wiasciwa: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 7035, SE-750 07, Uppsala, Szwecja, przeprowadzita kontrole
zgodnie z wymogami WE iw zgodnie z postanowieniami Artykutu
12, klauzula 3b. Instytucja wtasciwa wydata zgodny z wymogami
WE certyfikat kontroli nr 0404/18/2496, zgodnie z Zatacznikiem IX,
klauzula 4.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Turkge
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanm koduyla *1) tanimli orman hizmeti icin portatif
motorlu testere’nin direktiflerin *2) ve standartlarin *3) tum ilgili
gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz
altinda beyan ederiz. Teknik dosya *4)’dedir — Asagiya bakin.
Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlarn Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek icin yetkilendiriimistir.

Ek V (2000/14/AT): Gurdlti emisyonlari hakkinda bilgi icin, teknik
Gzellikler bolimine bakin.

Olgulen ses giict seviyesi: 111,3 dB

Garanti edilen ses guic seviyesi: 113 dB

Onay kurulusu: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07, Uppsala, Isve¢, Madde 12, bent 3b’ye gore AT tipi
bir inceleme yapmistir. Onay kurulusu, Ek IX, bent 4’e gére AT tipi
0404/18/2496 No’lu muayene sertifikasini dizenlemistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Uriinler i¢in gecerlidir.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésséglinkre kijelentjik, hogy a hordozhatd
lancflirész erdészeti munkakhoz, amely tipus és egyedi azonositd
koéd *1) alapjan azonositott, megfelel az iranyelvek vonatkoz6
kévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3). Mlszaki fajl a *4) - Lasd
alabb.
Az EU képviseleti iroda eurdpai szabvanyligyi menedzsere jogosult a
muszaki dokumentaci6 6sszedllitasara.
V flggelék. (2000/14/EK): A zajkibocsatasi adatokat illetéen tekintse
meg a M(iszaki adatok c. fejezetet.
Mért hangteljesitmény szint: 111,3 dB
Garantalt hangteljesitmény szint: 113 dB
Tanusité szervezet: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 7035, SE-750 07, Uppsala, Svédorszag. A szervezet elvégezte
az EK mindsitd vizsgalatat a 12. paragrafus, 3b pontja alapjan.
A tanusitd szervezet az EK bevizsgalasrol tanusitvanyt allitott ki,
az aldbbi szamon: 0404/18/2496 a IX. fliggelék, 4. pontjanakak
megfeleléen.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Romana

Declaram pe propria raspundere ca Fierdstraul portabil cu lant pentru
servicii forestiere, identificat dupa tipul si codul de identificare specific
*1), este in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor
*2) si ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.
Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat s& intocmeasca dosarul tehnic.

Anexa V (2000/14/CE): Pentru informatii legate de emisiile de
zgomote, vedeti specificatiile capitolului.

Nivel méasurat al puterii sonore: 111,3 dB

Nivel garantat al puterii sonore: 113 dB

Organismul de certificare: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07, Uppsala, Suedia, a efectuat teste tip CE,
conform Articolului 12, clauza 3b. Organismul de certificare a eliberat
certificatul de testare nr. 0404/18/2496, conform Anexei IX, clauza 4.
Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze pfenosna motorova
pila pro lesnické prace, identifikovana podle typu a specifického
identifikacniho kédu *1), je v souladu se vSemi pfislusnymi pozadavky
smérnic *2) a norem *3). Technicky soubor *4) - viz nize.
K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.
Priloha V (2000/14/ES): Ohledné informaci o hlukovych emisich viz
specifi kace kapitol.
Namérena hladina akustického vykonu: 111,3 dB
Zarucena hladina akustického vykonu: 113 dB
Notifikovana osoba: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 7035, SE-750 07, Uppsala, Svédsko, provedla typové zkousky
ES odpovidajici odstavci 12, bodu 3b. Notifikovana osoba vydala
certifikat typové zkousky ES ¢. 0404/18/2496 dle Pilohy IX, bodu 4.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznac¢eny znackou CE.

Slovenséina
ES1ZJAVA O SKLADNOSTI

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da je prenosna verizna zaga za
gozdno sluzbo, oznaéena z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1),
Jje v skladu z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3).
Tehni¢na dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Dodatek V (2000/14/ES): Za informacije v zvezi z emisijami hrupa
glejte specifikacije poglavja.
1zmerjen nivo jakosti hrupa: 111,3 dB
Zajaméen nivo jakosti hrupa: 113 dB
Prigla8eni organ: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07, Uppsala, Svedska, je izvedel ES tipski pregled v
skladu z ¢lenom 12, doloébo 3b. Priglaseni organ je izdal potrdilo za
ES tipski pregled s$t. 0404/18/2496 v skladu z Prilogo IX, dolo¢bo 4.
Deklaracija je oznaéena na izdelku s pritrieno oznako CE.

*1)
*2)
*3)
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Slovenéina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok
Prenosna retazova pila pre lesné sluzby identifikovany podia typu
a $Specifického identifikacného kédu *1) je v zhode so vSetkymi
prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky stubor
Vv *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Priloha V (2000/14/ES): Informacie o emisiach hluku najdete v
kapitole s technickymi parametrami.
Namerana hladina akustického vykonu: 111,3 dB
Zarucena hladina akustického vykonu: 113 dB
Avizovany organ: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07, Uppsala, Svédsko vykonala skusku typu ES podla
¢lanku 12, odsek 3b. Avizovany organ vydal certifikat skusky typu ES
€. 0404/18/2496 v sulade s prilohou IX, odsek 4.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je prenosna lanéana
testera za upotrebu u Sumi, identifikovana prema tipu i specifiénom
identifikacionom kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima
girlektiva *2) i standardima *3). Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte
ole.

Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Dodatak V (2000/14/EZ): Za informacije o emisiji buke vidite poglavlje
o specifikacijama.
Izmerena jacina zvuka: 111,3 dB
Garantovana jac¢ina zvuka: 113 dB
Ovlaséeno telo: 0404, RISE, SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07, Upsala, Svedska izvrsilo je ispitivanje EZ tipa u
skladu sa Clanom 12, odredbom 3b. Ovlascéeno telo je izdalo uverenje
o ispitivanju EZ tipa br. 0404/18/2496 u skladu sa Dodatkom IX,
odredbom 4.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Bbarapcku

EO AEHNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapvpame Ha CBOA COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye MopTaTUBHUAT
BEPUIKEH TPUOH 3a FOPCKO CTOMAHCTBO, MAEHTUGDWLMPAH NO TUM U
cneunaneH AEHTUUKALMOHEH Ko *1), € B CLOTBETCTBME C BCUYKM
CBHOTBETHW WM3UCKBAHWA Ha AUPEKTUBMUTE *2) U cTaHaapTuTe *3).
TexHW4YecKo aocve B *4) - BuTe no-gony.

MeHMAXKBPBT NO eBPONENCKUTE CTaHAapTU B NPeACTaBUTENHUA
octvc B EBpona e ynb/HOMOLLEH fja CbCTaBsA TEXHUYECKOTO A0CHE.
Mpunoxenune V (2000/14/EO): 3a MHdopmaLmsa, OTHOCHO eMUCUUTE
Ha LLYM, BUXTe rnaBata cbC Crieuuduraumm.

M3mepeHo wymoso HuBo: 111,3 dB

[apaHTupaHo Wwymoso HMBO: 113 dB

HoTtuduumpaH opraH: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07, Uppsala (Yncana), Lseuuns nposeae EO
TUNOBO MU3NUTaHKWE CbrnacHo Ynen 12, knaysa 3b. HotuduumpaHmat
opraH usgage CepTudpukar 3a EO Tunoso wuanutanue Ne
0404/18/2496 cvrnacHo lMpunoxenue IX, knaysa 4.

[eKknapaunaTa e NpuaoKuMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI
1zjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢u da je prijenosna lan¢ana pila
za Sumarstvo, identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i
standarda *3). Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Dodatak V (2000/14/EZ): Za informacije o razini emisije buke vidi
poglavlje sa specifikacijama.
Izmjerena razina zvuéne snage: 111,3 dB
Zajaméena razina zvuéne snage: 113 dB
Nadlezno tijelo: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07, Uppsala, Svedska obavilo je EZ ispitivanje tipa
sukladno ¢lanku 12, stavak 3b. Nadlezno tijelo izdalo je EZ certifikat
provjere tipa br. 0404/18/2496 sukladno Dodatku IX, stavak 4.
I1zjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1)
*2)
*3)
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